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EL GÉNESIS
T E X T O  H E B R E O

CON TRANSCRIPCIÓN Y  TRADUCCIÓN LATINA

u n q u e  la Iglesia católica ha declarado auténtica la versión lla­
mada Vulgata, no por eso ha pretendido amenguar en lo más 
mínimo la autoridad de los textos originales; antes, por el con­

trario. ha recomendado y promovido siempre su estudio para el más 
perfecto conocimiento de las santas Escrituras. Orígenes puso al frente 
de sus memorables ITexaplas el texto hebreo: San Jerónimo consagró 
su prodigioso talento al estudio de la Lengua santa para corregir las 
versiones conforme á la verdad hebraica, y la Iglesia bendice sus tra ­
bajos. Gloria inmortal será de España el haber dado al mundo con la 
Poliglota Complutense el primer monumento exegético de los tiempos 
modernos. Y es que la Iglesia católica es hija de la verdad, y la ver­
dad no teme la luz; antes con sus esplendores se a tav ía , y con su bri­
llo se aquilata, y con su claridad resplandece, para darse á conocer 
á todos cuantos de buena fe y con amor la buscan. Por eso los cató­
licos, los verdaderos hijos de la Iglesia, están siempre dispuestos á 
defender la verdad en el campo y con las armas que los enemigos 
eligen, sin rehuir el combate, como quien tiene seguro el triunfo. Y 
han combatido gloriosamente, lo mismo contra los herejes que admi­
tían la autoridad de los Setenta y de la Vulgata, que contra los ju ­
díos y hebraizantes de todos los siglos, que apelan siempre al texto 
hebreo.

Hoy los racionalistas y todos los incrédulos dirigen rudos ataques 
contra la Biblia, porque conocen que, mientras subsista indeleble 
una sola página de ese libro divino é inmortal, no pueden prevalecer 
las absurdas doctrinas que ellos audazmente sustentan. El raciona­
lismo, rechazando toda intervención sobrenatural de Dios en el mun­
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do, niega a priori el milagro, la profecía, la revelación, todos los 
hechos sobrenaturales de que dan testimonio á cada paso las divi­
nas Escrituras. Colocados en ese terreno los racionalistas, la lógica 
los precipita irresistiblemente en el ateísmo, porque la negación de la 
posibilidad del milagro implica necesariamente la negación de Dios. 
Debían, para ser consecuentes, negar la autenticidad de todos los es­
critos y de todas las tradiciones en que se consignan sucesos sobrena­
turales; pero por una contradicción inexplicable, pretenden encontrar 
en la Biblia la explicación natural del milagro. ¡Van ciegos á buscar 
la negación del milagro en el Libro de los milagros! Conocido el fin, 
desde luego se comprende qué clase de medios empleará la exégesis 
racionalista. Suposiciones gratuitas, interpretaciones violentas, adul­
teración del verdadero significado de las palabras y del sentido de las 
frases, analogías imaginarias, todo cuanto conduzca al objeto apete­
cido, por absurdo y ridículo que sea, se presenta como argumento 
irrebatible, como prueba fehaciente. Para revestir sus delirios con 
cierto aire de autoridad y aparato de erudición, y á fin de lograr más 
fácilmente su intento, hacen alarde de buscar la verdad en los textos 
originales, prescindiendo desdeñosamente de las versiones griega 
y latina.

Entre los libros del Antiguo Testamento, el Génesis, y principal­
mente sus primeros capítulos-, que comprenden lo que se ha llamado 
Cosmogonía de Moisés, es el blanco adonde dirigen con preferencia sus 
tiros todos los incrédulos, porque saben muy bien que, destruido ese so­
lidísimo cimiento, todo el edificio se convertiría en un montón de ru i­
nas. Para poder refutar los sofismas de los intérpretes racionalistas 
preciso es ante todo conocer la palabra divina como nos la presenta 
el texto original, si se ha de cerrar el paso á los subterfugios y eva­
sivas que pudiera ofrecer la letra caprichosamente interpretada.

En tal concepto, será de alguna utilidad la presente versión, de tal 
modo dispuesta que, aun aquellos que tengan muy escasos cono­
cimientos del idioma original, podrán servirse de ella con algún 
provecho.

Ya en primer término el texto hebreo como lo escribió su autor, 
como le usan los judíos para la lectura ritual en las Sinagogas, es 
decir, sin mociones ni acentos; pues bien sabido es que todos esos ad­
minículos, llamados signos masoréticos, se han añadido posteriormen­
te al texto primitivo en época relativamente moderna.

Para los que estén poco versados en la lectura del hebreo sin mo­
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ciones se ha puesto la transcripción de éste con caracteres vulgares, 
conforme en un todo con la puntuación masorética.

Al texto transcrito acompaña la versión latina interlineal, y co­
rrespondiéndose palabra por palabra y con toda la exactitud compa­
tible con la diversa índole de uno y otro idioma. Ante todo se ha 
procurado la fidelidad, no sólo en las palabras, sino también en los 
conceptos, aun á expensas de la corrección y elegancia de la frase 
latina, que en algunos casos se rectifica por medio de las notas. En 
obsequio á la claridad se han latinizado muchas veces los nombres 
propios, dándoles desinencias casuales para evitar esas anfibologías 
á que tanto se prestan en latín los nombres indeclinables: así como se 

/ han añadido al texto algunas palabras, que se distinguirán fácilmen­
te por estar en letra bastardilla.

En el estudio exegético de la sagrada Escritura no.se puede pres­
cindir de las variantes del texto hebreo; variantes que se encuentran 
en códices manuscritos, ó que nos han transmitido las antiguas ver­
siones, entre las cuales merecen preferente atención la griegai de los 
Setenta, la latina ó Vulgata, la siriaca conocida con el nombre de 
Pesito (notable por su fidelidad), el Targum ó Paráfrasis caldea, y 
las griegas de Aquila, Teodoción y Sí maco, de las cuales sólo han lle­
gado hasta nosotros algunos fragmentos.

Pero, tratándose de los Libros de Moisés, tiene valor excepcional el 
Pentateuco samaritano, conservado religiosamente por aquel pueblo, 
divorciado hace siglos de la nación judía por odio irreconciliable. 
El texto samaritano es el mismo texto hebreo escrito con caracteres 
samaritaños, que, no habiendo sufrido en tiempo alguno enmiendas 
ni correcciones, tiene hoy la autoridad de un códice antiquísimo. No 
ha de confundirse ese texto con la versión samaritana, pues, como su 
mismo nombre lo indica, ésta es una traducción de aquél en el dia­
lecto samaritano.

De las variantes que ocurren en el Génesis se aducen aquí sola­
mente las más notables, omitiendo muchas de escasa importancia. 
Aun esas pocas bastan para probar que las divergencias entre el ori­
ginal y las antiguas versiones no son arbitrarias é infundadas, ni pro^ 
ceden de la ignorancia de los intérpretes, como suponen algunos 
críticos apasionados ó ignorantes.

Las escasas y breves notas que acompañan á esta versión no tie­
nen otro objeto que dilucidar algunos conceptos menos claros, ó lla­
mar la atención sobre ciertos pasajes que más directamente se reía-
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cionan con nuestros dogmas religiosos. La exposición clel Génesis no 
entra en el plan de la presente obra, que algún día servirá quizá de 
base para analizar y exponer con extensión ciertos capítulos.

No existiendo correspondencia exacta entre nuestras articulacio­
nes y las hebreas, hay necesidad de emplear signos convencionales 
al transcribir las palabras. Véase el siguiente cuadro, que contiene el 
alefato hebreo, con sus correspondientes signos de pronunciación y 
transcripción:

Signos de
Letras hebreas. transcripción.

X ále/ . — Carece de sonido co m o  nues­

tra h en h a c e r , rehu sar ............................ h

2 bet ( i ) ..................................... .......................... b

3 g u í m e l .— Se pronuncia com o g  sua­

ve ( g a la ,  g u erra )- ,  nunca c o m o  j . . .  g

d á le t .................................................................... d

H h e .— Com o h suavemente aspirada...  h

1 va u .— Com o la w  inglesa, semejante á 

nuestra u ........................................................  w

7 ..................................................................  7

¡1 j e t .—  C om o n u e s t r a ...................... j

t e t .— C om o t fuerte ó  enfática . . . . . .  t

i y o d .  — C om o y  griega, c o n s o n a n t e . . y

2 , -j k a f .—  C om o c fuerte ó  k ................  k

 ̂ l a m e d ....................................................... .. /

S ig n o s  de 
tr a n s c r i p c i ó n .Letras hebreas.

Di □ ..................................  m
j ,  |  nun............................................................... n

O sárnek ...............................................................  s

y í iá y in .— Algo semejante al espíritu 

rudo de los griegos:  a lgunos no la

pronunc ian ...................................................  h

2 , rj pe.  — Si es tenue, com o p : cuan­

do es aspirada, com o / . ..........................  p ,  f

y ,  y  t sá d e ,— Com o ts ó d s .......................  s

p q o f .— Com o q ó 7r....................................  q

T re s ......................................................................  r

Xj sin. — Como ch francesa ó sh i n ­

glesa............................................................................ '

i¡j s in .— Como 5 ...............................................  s

n tau (2).............................................  t

Las vocales brevísimas, correspondientes al sewa movible (simple 
ó compuesto) y al ijcítaj furtivo, se representan por caracteres más 
pequeños y colocados en alto.

La escritura transcrita se leerá como el castellano; pero teniendo 
en cuenta que la g se ha de pronunciar siempre suave, nunca como 
nuestra j ,  y que las dos U se pronuncian separadas como en latín, 
pues el hebreo no tiene nuestra articulación elle.

Puesto que cada letra hebrea está representada en la transcrip­
ción por un solo signo, cuando concurran dos consonantes se pronun­
ciarán separadamente, cada cual en su sílaba respectiva; verbigra­
cia, yihyu, se lee yili-yú; yithallek-yit-hal-lék.

(1) A u n q u e  e s ta  l e t r a  puede  s e r  te n u e  (b), ó a s p ir a d a  (v), como g e n e ra lm e n te  la s  p ro n u n c ia m o s  del m ism o 
m odo, se p re sc in d e  a q u í de e sa  d is tin c ió n .

(2 )  C uando  e s ta  le t r a  es a sp ira d a , la  p ro n u n c ia n  a lg u n o s  como 0 ó  th  in g le sa ; p a r a  o tro s  e q u iv a le  s iem ­
p re  á  la  t.
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Con respecto al tono, las palabras hebreas pueden ser oxítonos ó 
paroxítonos (agudas ó graves): en la transcripción todas se pronun­
ciarán oxítonos ó agudas, excepto las que lleven acento agudo en 
la sílaba penúltima. Cuando hay dos ó más palabras unidas por un 
guión, sólo la última lleva el tono; la precedente ó precedentes se 
consideran como proclíticas, y se pronuncian unidas á la última, for­
mando con ella un solo vocablo.
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C A P .  I

r u s i  D iQ ttrn  n a  D in b a  k *u  i w * m  1 

: yian

- j^ m  i n n  ln n  n n ^ n  y i a m  2 

nsma d̂ hSk mn mnn ijs-by 

: t z p n n  i j j r b y  

: n ^ m i  *vm irp a in b «  i D t o i  3 

b w  aTD"i3 Tmrrrus dtiSn  n t i  4  

: - p n n  p m  n a n  p a  n ^ n S «  

x * i p  “p n b i  d t  y in S  D in b «  ¡ o p ^ i  5 

: “rus dt ipa^rpi r iv im  nŜ S 

a ^ o n  “j i ñ a  y i p i  D in b «  *10*01 6

Beresit bara l'flolnm bet dassamdyim wheet 
In principio creavit Deus coelum  et

dabar es.
terram.

W cbabdres bayeta tolou wabofiu, wejosek
Terra autem erat vastum et vacuum , et caligo

3al-pene tehom; weruaj  lfloloim mfrajefet
era t  super faciem abyssi; et spiritus Dei incubans

tial-jfne hammdyim.
super faciem aquarum.

Wayyomer Jflobim: y eM bor, wayeM-hor,
Dixitque Deus : sit lux ,  et fuit lux.

W ayyar IfloUm bet-dabor ki - tob; wayyabdel 
Et vidit Deus lucem  quod bona; et separavit  

lfloloim b%n habor uben bajosek.
Deus inter lucem  et inter caliginem.  

IVayyiqra ¡flobim labor yom , welajosek qara 
Et appellavit Deus lucem  diem , et caliginem appellavit

Idyia; wayeln-dereb, wayeM-boqer yom bejad.
noctem ;et  luit vespera, et fuit m ane diei unius.  

Wayyomer lfloloim: y eM raqfli betok hammayim, 
Dixit quoque Deus: sit expansum  in medio aquarum,

1 E n  e s te  p r im e r  v e rs ícu lo  con que em p ie za  el L ib ro  de la s  d iv in a s  re v e la c io n e s ,  c o n sig n a  M oisés el dogm a 
fu n d a m e n ta l de la  v e rd a d e r a  r e l ig ió n : la  e x is te n c ia  de un  D ios p e r s o n a l , e te rn o  , o m n ip o te n te , c re a d o r  del cielo  
v de la  t i e r r a ,  y  de todos los s e re s  v is ib le s  é in v is ib le s .
'  a i n S s  p lu r .  de e x c e le n c ia , D ios. L o s  h e b re o s  pon en  en p lu ra l  los n o m b res  que d e s ig n a n  u n a  cosa  e x ce ­
le n te , s u p e r io r  en su  g én ero .

N í a  c re a r ;  d a r  e x is te n c ia  á  los s e r e s ;  p ro d u c ir  u n a  co sa  n u e v a  p o r  m edio  de u n  p o d e r in f in ito : se  d ice  e sp e ­
c ia lm en te  de la s  o b ra s  de D ios.

HD112U ( p lu r .) ,  p a ra  e x p re s a r  la  in m e n su ra b le  ex te n sió n  del c ie lo :  y  los in n u m e ra b le s  c u e rp o s  ce les te s .

2 i n a i  i n n  : e s ta  e x p re s ió n  in d ic a  el confuso é indefin ib le  e s ta d o  de la  m a te r ia  có sm ica  , m a sa  in fo r m e  y  co«- 
f u s a  de todos  los e le m en to s ; e l c ao s .—IZ D inn > a b ism o , la  in so n d ab le  p ro fu n d id ad  del e sp a c io  ocupado  p o r  la  m a ­
te r ia  c ó sm ica .— E t  s p i r i t u s  D e i in c u b a n s  s u p e r  fa c i e m  a q u a r u m ;  i. e. in c u b a b a t, fo v e b a t, “ v iv if ic a b a t a q u a s , 
u t in  n o v as  c o g e re t  c r e a t u r a s , e t fo tu  suo  a n im a re t  ad  v i ta m , , , como ex p o n e  S a n  A m b ro s io  ( H e x a m .,  lib . I, 
c ap . V I I I ) .  — “ r S n l D  quod  nos a p p e l la r e  p ossum us in c u b a b a t  s iv e  co n fo v eb at, in  s im ilitu d in e m  v o lu c ris , o v a  
c a lo re  a n im a n tis , , ,  d ice  S an  Je ró n im o  (Q u a est. h eb r . in  G e n es .)  — D IC H  > la s  a g u a s , se  d ice  a q u í de la  in m e n sa  
m ole de  aq u ello s  ru d o s  é in fo rm es m a te r ia le s  en e s ta d o  fluido.

4 E t v i d . i t  D e u s  lu c e m  qu o d  b o n a ;  i. e. lu cem  esse  bonam . n j j  q u ie re  d e c ir  b u en o  en  c u a lq u ie r  concep to ; 
ú t i l ,  a d e cu a d o , c o n v e n ie n te ,  p ro ve ch o so .

5 V e sp e ra  e t m a n e  d ie i  u n i u s : i. e. d ie i p rim i. L o s  h e b re o s  em p e zab an  á  c o n ta r  el d ía  desde la  ta r d e ,  a l a n o ­
c h e c e r  ó p o n e rse  el sol. 3 1 1  , d ía ,  p uede  s ig n if ic a r  ta m b ié n  un  p e río d o  ó u n a  ép o ca  m ás  ó m enos la r g a  de d u ra ­
ción  in d e te rm in a d a .

6 y i p l  la  e x p a n s ió n ,  el f i r m a m e n to ,  que  á  m a n e ra  de b r i l la n te  h e m isfe rio  se  e x t ie n d e  so b re  la  t i e r r a .— Ut 
s i t  s e p a r a n s ,  i. e. u t  s e p a r e t  a q u a s  ab a q u is .
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: d i d S  c v s  pa, S ' i a a  w  

pD, S i 2 ^  s r i p i r m a  c r n S a  » y i  7

p n  yipib n n n a  nmnn 

: p-%Ti yipib byn iun pian 

-\ti mcu ypib mnbN «npii 8 

: w  mi iprrimi n y  

nnns n 'isn  -npi ainba idxii 9 

ruorn “n^ m p o -b s o id ü íi  

.:p-imi m i  

y*i« n tw b  oinSa K ipii 10 

a #  x ip  m c n  mpaVi 

: a iia -o  a^n b « k t i  

m n  ymn w m  crnS# icíoi 11 

n s  yv riT r i t a  2ü*;

“bv ía - tr iT  t o n  i^ d S. n s  t o s  

: p-imi yisn

y-iTrn i t e s  Nttn y*isn t w i m  12 

í i r n w - í  y vi in j ia b  yn?

*011 in^aS 13-iyiT ton 

: ¡ma-ia ernS«

viunW mi ipr-imi ¡runrpi l3

wffl'i mabdil ben mayim lamayim.
ut sit separans inter aquas ad aquas.

WayyaBas Iflohim hel-haraqiaB , wayyabdel ben
Fecit itaque Deus expansum , et separavit inter

hammayim Ifser mittdjat laraqinB uben
aquas quae infra expansum  et inter

hammayim Ifser melodi laraqiaB; wayehi-hen.
aquas quae super expansum; et fuit sic.

Wayyiqra Vlohim laraqfld lamayim; zoaych i-
Et vccavit Deus expansum Coelum; et fuit

Bereb waychi- boqeryom seni.
vespera et fuit mane diei secundi.

Wayyomer V lohim : yiqqawu hammayim mittdjat
Dixitque D-us: congregentur aquae subter

hassamayim hel-maqom hejad, wcterahe
coelum ad locum unum , ut appareat

hayyabbasa: waychi-ken. 
arida: et fuit ita.

Wayyiqra Iflohim layyabbasa heres,
Et appellavit Deus aridam terram,

ulemqwe hammayim gara yammim;
et congregationem  aquarum apellavit maria;

wayyar Iflohim lii-fob.
et vidit Deus quod bonum,

Wayyomer Iflohim: tadse hahdres dese,
D^xit quoque Deus: germinet terra gramen,

Beseb ma%riad perati, Bes pcri
herbam gignentem  semen, arborem fructus

(Bose pcri) lemino, Ifser %arBo-bo
(facientem fructum) speciei suae, cujus semen in ea

Bal-habdres; waychi ken .
super terram; et fuit ita.

JVattose hahdres dese, Beseb ma%riaB
Protulit itaque terra gramen, herbam gignentem

perati leminehu, weBes Bose-pcri
sem en om nis speciei,  et arborem fructiferam

(Ifser %arBo bo) leminehu; wayyar
(cujus semen in ea) om nis speciei; et vidit

Iflohim ki tob.
Deus quod bonum.

W ayehi - Bereb wayehi- boqer yom selisi.
Et fuit vespera et fuit mane diei tertii.

7 E t  s e p a ra v i t  a q u as  q u ae  e r a n t  in f ra  f irm a m en tu m  ab  a q u is  q u ae  e r a n t  s u p e r  f irm am en tu m .

9 C o n g re g e n tu r  a q u a e  q u ae  su n t s u b te r  c o e lu m . fi 3,1 ¡It á r id a ,  la  p a r te  seca , los c o n tin e n te s .

11 M oisés co m p ren d e  to d a  la  F lo ra  en t r e s  g ra n d e s  g ru p o s : d ése , g r a m e n  r e p re s e n ta  la s  p la n ta s  m ás sen c i­
lla s , las  c r ip tó g a m a s :  h é seb  co m p ren d e  la s  h ie rb a s  y  m a ta s  (h e rb a  v ir id is ,  o lerá) fa n e r ó g a m a s  h e rb á c e a s ;  h e s  
a b ra z a  los a rb u s to s  y  á rb o le s , fa n e r ó g a m a s  leñ o sa s . L a  p a la b ra  U m inó , que l i te ra lm e n te  s ign ifica  d e  s u  e sp e c ie
ó se g ú n  s u  e sp ec ie , es un  m odism o qne e q u iv a le  á  d e c ir  de  toda  esp ec ie ;  y  conform e á e sto  se  tra d u c ir ía :  a rb o re m  
f r u c t i f e r a m  ( i. e. f a c i e n t e m  f r u c t u m )  o m n is  s p e c ie i;  á rbo l f r u t a l  ( 6 q u e  p r o d u c e  f r u t o )  de  to d a  e sp ec ie . T oda
esp e c ie  d e  á rb o les  f r u c t í f e r o s ,  q u e  l le v a n  su  s e m il la  p a r a  re p ro d u c irs e  so b re  la  t ie r r a .

12 H e r b a m  g ig n e n te m  s e m e n  o m n is  s p e c i e i : h ie rb a s  s e m il l e r a s  de to d a  e sp e c ie .— E t  v id i t  D e u s  hoc esse
b o n u m .
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y 'p i n  ■ w  M

p n  d i t i  p i  Vnnnb a ^ ü u n  

dhsid 'ji. n n a b  ■nm nSibn

: DWi cp^bi

a iq ^ n  y'i.pia, nnaoS  vm l5 

: jmrpi yiarrby Tanb 

m a m  ‘-r-nx oinba '6

S*un m n n -n a  n.ibian 

papn naon-nai o^n nbtzraaS 

: D^Dpn nto nVbn Tib^aaS. 

o*nwn y^pia oinb« cn a ¡m  ! 7 

: ym-rby T«nb 

“ b^bai m u  S u rcb i 18 

"i^nn p n  *rmn p 3  Snanbi 

: ma-in ovib« « ti 

: l y i n  n v  n p r i i T i  m y r r i  19  

ynzr Q *a n  lantír1» a in b a  *112*01 20 

ymrrby “sw1 r'|Wi mn rs : 

: QiQwn Vipn ^srby 

rw Dib*uri Dranrnn« nrnb« h w  21 

inur “turx nurcin rv>nn rcsrbs

mehorot bireqíaló 
luminaria in expanso

hassamáyim
coeli,

IVayyomer Wloldim: y eU
Dixit quoque Deus: sint

bassamayim, lehabdil ben Tdayyom uberi
coeli,  ad separandum inter diem et inter

loallciyla; vfloayu Ifhotot, ulemoTfdim, 
ncctem; ut sint in signa, et in tempora,  

uleyamim wesanim.
et in dies et annos.

W elmyu limehorot bireqiad 
Et sint in luminaria in expanso

lehahir dal-ftahares; wayehi-ken.
ad i l lum inandum  super terram; et fuit ita.

Wayyadas lflohim het-sene loammehorot
Fecit itaque Deus duo luminaria

haggedolim; het-hammahor Mggadol
magna; luminare majus

Vmemselet Bayyom, wehet- hammahor loaqqaton 
ad dom inium  diei, et luminare m inus  

rmemlelet halldyla; wehet liakkokabim.
ad dom in iu m  noctis; et stellas.

Wayyitten hotam helobim bireqi°Jj Imssamayim,
Et posuit ea Deus in expanso coelorum ,

lehahir Bal-liahares;
ad illuminandum super terram;

IVHimsol bayyom uballdyla,
Et ad dom inandum  in diem et noctem,

iilliabdil ben dabor uben bajosek;
et ad separandum inter lucem et inter caliginem:

wayyar Floloim Jd-tob.
et vidit Deus quod bon um .

WayWi-liereb, wayeBi-boqer yom rebiBi.
Et fuit vespera, et fuit mane diei quarti.

IVayyomer Floloim : y i l f s u  Bammayim seres 
Dixit quoque Deus: scateant aquae bestiola

nefes jayya, w lh f  /loo fe f Bal-dahares
halitus vitalis, et volucris volet super terram

dal-pene reqialo Imssamayim.
sub expanso coelorum .

Wayyibra Jflolum het-dattanninim loagedolim, wehet
Et creavit Deus cetos magnos, et

kol-nefes Jktjayya Mromeset, (Jfser s a fs u  
om ne anim ans vitae repens, (quo scatent

14 S in t  lu m in a r ia ,  l i te ra lm . s i t  lu m in a r ia ,  h a y a  lu m b re ra s .  — Ut s in t  in  s ig n a  et té m p o r a ,  e tc ., h e b ra ísm o ,
p o r s in t  in  s ig n a  te m p o r u m  e t d ie r u m  e t a n n o r u m .  P a r a  que  s i rv a n  de se ñ a le s  p a ra  d e te rm in a r  los tiem p o s 
( la s  ép o cas), los d ías  y  los años.

20 E l h e b re o  s s r e s  d e s ig n a  en g e n e ra l  todos los g u s a ra p o s  ó a n im a li l lo s  que p u lu lan  y  se m u ev e n  en la s  
a g u as , p ud iendo  a p lic a rse  lo m ism o á los p ro to zo o s  de o rg a n iz a c ió n  sen c illís im a  que á  los m oluscos, a r t ic u la d o s , 
re p ti le s ,  e tc . B e s tio la  h a l i tu s  v i tá l is ,  a n im a le jo  do ta d o  de v id a .  E l  s in g u la r  h o f  d esig n a  to d a  e sp ec ie  de av es .

21 T a n h in im ,  los m o n s tru o s  a c u á tic o s ,  a s í los g ra n d e s  p eces  y  re p ti le s ,  como los c e tá c e o s .— O m ne a n im a n s
v ita e ,  e tc . i. e. om ne a n im an s  v i ta  p ra e d itu m  (seu v iv u m ) re p e n s , e tc ., to d a  e sp ec ie  de re p ti le s  do tad o s  de v id a , de
que e s tá n  lle n a s  la s  ag u as . E l  h e b re o  u sa  el s in g u la r  co lec tiv o  p o r el p lu ra l.
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Bammàyim)  leminehem, wehet kol-Bof hanaf
aquae) om nis speciei,  et o m n e m  volucrem alatam

VminèBu; ivayyar lfloBim ki-tob. 
cujusvis speciei; et vidit Deus quod bonum .

Way'bàrek botam lfloBim lemôr: peru,
Et benedixit eis Deus,  dicendo: foecundi estote,

urebu, nm iïhu  bet-Bammàyim
et multiplicamini et im plete  aquas

bayyammim; weBaBof yireb babares.
in maribus; ct volucris multiplicetur in terra.

W yeBi-Bêreb, wayedi-bôqer yom  fm is i .
Et fuit vespera, et fuit m ane diei quinti.

Wayyômer Jflolnm : tose Bahâres nèfes
Et dixit Deus: producat terra animans

jayya leminaB, beBema, warèmes,
vivum om nis speciei ,  pecudem , et reptile,

wejayeto-bères leminaB; wayeBi- ken .
et bestiam terrae om nis  speciei; et fuiti ta.

WayydBas lfloBim het-jayyat Babàres VminaB,
Et fecit Deus bestiam terrae om nis specie,

webet~BabbeBema leminah, wehet kol-rèmes
et pecudem om nis  speciei,  et om ne reptile

Balfdama VminèBu; vayyar lfloBim
terrae om nis speciei; et vidit Deus

ki - tob. 
quod bonum.

Wayyômer beloBim: n a ïf se badam
Et ait Deus: faciamus hom inem

besalmènu kidemutènu
ad im aginem  nostram sicut s im ilitudinem  nostram

weyirdu  bidegat Bayyam, ubeBof
ut dominentur piscibus maris, et volucribus

Bassamàyim, ubabVBema, uVhol-Babàres,
coeli,  et pecudibus, et universae terrae,

ubehôl -Barèmes Bar ornes Bal-Babâres.
om nique reptili repenti super terram.

iVayvibra lfloBim bet-Babadam besalmo;
Creavit itaque Deus h o m in e m  ad im aginem  suam;

Vsèlem lflohim bara boto, qnkar
ad imaginem Dei creavit e u m , marem

uneqeba bara botam.
et feminam creavit eo s .

Wayebàrek botam lfloBim, wayyômer laBem
Et benedixit eis Deus, dixitque eis

24 B e h e m á , p e c u s ;  r e m e s , r e p t i le , e tc ., tie n e n  aq u í y  en los v v . s ig u ie n te s  s ig n if ic a c ió n  de co lectivos .

26 F a c ia m u s ,  b a g a m o s . E s ta  e x p re s ió n  es a lg o  m á s  que un  p lu ra l  en fá tic o , com o p re te n d e n  a lg u n o s, pues
co n tien e  la  re v e la c ió n  del m is te r io  m ás p ro fundo , in a cce s ib le  a l lim itad o  a lc an c e  de la  ra z ó n  h u m a n a . E l  h o m b re
no es im a g e n  y  s e m e ja n z a  de D ios p o r la  fo rm a  y  be lleza  del c u erp o , s ino p o r  el a lm a  ra c io n a l,  en donde fie lm en­
te  se  r e t r a t a  el a u g u s to  m is te r io  de la  T r in id a d  d iv in a . “N on d is ta s  a  p eco re  n is i in te lle c tu .  U nde  e rg o  m elio r es? 
E x  im a g in e  D ei. U b i im ago? Li m en te , in  in te lle c tu .,, (S an  A g u s tín , I n  J o a n .,  t r a c t .  3.) N u e s tro  en te n d im ie n to  es 
la  im a g e n  del P a d re ;  n u e s tro  p e n sa m ien to , n u e s tro  v e rb o , es la  im a g e n  de l H ijo ; n u e s t r a  v o lu n ta d  es la  im ag en  
del E s p í r i tu  S a n to .— Ut d o m in e n tu r ,  como su je to  de e s te  v e rb o  se so b re e n tie n d e  h o m in e s .



GÉNESIS.— 2 . »5

ikSdi in i  na  QinS« 

m i  n  i» a a i y i n n - n a 

Qinttrn cnn n m

- b v  m m n  m n - b í n i  

ryiK.l

Q o b  i n m  H 3 n  c n n b a  *10*01 2 9  

uztn y*n vt? 

yyrrb^-nai yian-*» las-by 

qdS yi? v-*it yy-ns irT iíx  

: n b r ^ b  r r m

b ia r cn  »jiv-SpS*! y na n  r m - W n  3 °

u?3J lanrcjt y*i*orSy uron SdSi 

nbittS itry pií-Ss-n** rrn  

: p - i r m

- n ¿ n i  w y  " i r c H - b j - n N  a^nb** * * t i  3 1 

oí1’ ipannii. aiir-inii tan na 

: v¿?̂ n

Floloim: p eru, u fb u , umilehu
Deus: foecundi estote, et multiplicamini,  et implete

let-Balares, wekibesuba; uredu
terram, et subjicite eam; et dorninamini

bidegat bayyam, uVBof hassamdyim,
piscibus maris, et volucribus coeli ,

ubekol-jayya, Baromeset Bal­
et  cunctis animantibus, quae m ovent se super

balares.
terram.

Wayyomer Ylobim: hinne natatti lakem
Dixitque Deus: ecce do vobis

let-kol-Beseb %oreaB %eraB l aser
om m em  herbam spargentem s e m e n ,  quae est

Bal-pene kol-Bahdres, wehet-kol-BaBes
super faciem universae terrae, et o m nem  arborem

haser-bo peri-Bes %oreal  %eraB: lakem
in qua est fructus arboris ferens semen: vobis

yibye leholda.
erit hoc  in escam.

Ulekol-jayyat balares, ulekol-Bof hassamdyim,
Et omni bestiae terrae, et om ni volucri coeli

ulekol romes Bal-Toalares, haser-bo nefes
et om ni reptanti super terram, in quo est  halitus

jayya, let-kol-yereq loeseb lelokla;
vitae, om n em  virorem herbae do  in escam;

wayeM-ken. 
et fuit ita.

Wayyar FloBim bet-kol-Yser Basa, weBinne
Et vidit Deus om ne  quod fecerat, et ecce

tob mebod: waycBi-Bereb wayeBi-boqer yom
bonum  valde: et fuit vespera et fuit mane diei

bassisi.
sexti.

CAP. II

■Sai yiKni pawn ib^i 1 

: a o

lVayekullu bassamdym, weBalares wekol- 
Igitur perfecti sunt coeli,  et terra ’ et om nis

ornatus eorum.

29 H e r b a m  s p a r g e n te m  s e m e n ,  h ie rb a  q u e  s ie m b r a  s e m i l la , p a re c e  in d ic a r  p r in c ip a lm e n te  la s  p la n ta s  cu y as  
sem illa s  s irv e n  de a lim en to  , com o la s  le g u m b re s , los c e rea le s , e tc .

30 V iro r e m  h e rb a e  i. e. h e r b a m  v ir id e m .

1 O rn a tu s ,  p ro p ia m e n te  e x e r c i tu s ;  todo  cu an to  s i rv e  p a ra  a d o rn a r  y  em be llece r los c ie los y  la  t ie r r a .
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: niuryb 
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: a^mn yna

y w a  r r m  a i o  n w n  S d ì 5

i3 ncsn Din rm?n a w b n  

yiarrby D'nS« mni Ttscn ab 

: naTsn-TiM “rayb px mai 

-na nprcm yiarrpD nby ini 6 

: nman iJ3“bo

het-yom
diei

septimo

BassebiBi,
septimo

sabat
quieverat

h'lobim
Deus

lVayehal ¥  loh im bayyom BassebiBi melahto
Compleverat enim Deus in die septimo opus suum

Ifser Basa; wayyisbot bayyom BassebiBi 
quod fecit; et requievit in die

mikkol-melakto lfser Basa. 
ab om ni opere suo quod fecerat.

IVayebäreh Flohirn
Et benedixit Deus

wayeqaddes hoto, ki bo 
id est, sanctificavit eum , quia in ipso 

mikkol - mUakio, Baser - bara 
ab om ni opere suo, quod creavit

laBasot.
faciendo.

Helle toledot Bassamäyim w‘Bahäres, 
Hae sunt  origines cceli  et terrae,

beBibbareham ; beyom  Ifso t y'howa IfloBim
in creari ea; in die faciendi Jehova Deus

her es wesamayim.
terram et coelum.

lVekol siaj  Bassade ferem yihye baba res,
At om nis frutex campi nondum  erat in terra,

wskol-Beseb Bassade ferem yismaj, ki
et om nis herba campi nondum  germinaverat, quia

lo Bimtir y eBowa heloBim Bal-Babäres,
non pluerat Jehova Deus super terram,

webadam bdyin laBabod bet - BaJfdama.
et hom o n o n e r a t  ad co lendum  hum um .

W ebed yal'fle min - Babäres,
Sed vapor ascendebat de terra,

kol-pene Babndama.
universam faciem humi.

webisqa bet­
t i  irrigabat

2 I n  d ie  s é p tim o ;  a lg u n o s  tra d u c e n  a u te  d ie m  s e p t im u m .  L o s  S e te n ta  sv xf¡ T¡\J.zpoc T/¡ vjx'uf], in  d ie  s e x to ,  como 
el S a m a r ita n o  y  la  v e rs ió n  s i r ia c a .  E s  in d u d ab le  que D ios h a b ía  y a  conclu ido  su  o b ra  p a r a  e l d ía  sép tim o  y  que 
en  e s te  d ía  descan só .

E t  r e q u ie v i t ,  e tc . E n  el d ía  sép tim o  ó época sép tim a , D ios h a  c esad o  de c re a r ,  y  el m undo se c o n se rv a  y  con ­
t in ú a  su s  e v o lu c io n es  seg ú n  la s  ley e s  im p u es tas  p o r e l C ria d o r .

3 C re a v it fa c ie n d o .  A q u í tenem os los dos v e rb o s  b a ra , c re a re  (e x  n ih ilo ) ;  ñ a s á . fa c e r e  p e r fic e r e :  el p r im e ro  
s ig n ifica  el p a so  de los s e re s  de la  n a d a  á  la  e x is ten c ia , p o r la  acc ió n  in m e d ia ta  y  d ire c ta  de la  o m n ip o ten c ia  d iv i­
na ; el seg u n d o  in d ic a  el- d e sa rro llo  y  evo luciones de los s e re s  p o r  la  a cc ió n  de la s  c au sa s  n a tu ra le s  seg ú n  la s  le y e s  
á  que D ios h a  so m etido  la  m a te r ia .  E n  el p r im e r ac to  re sp lan d e c e  el p o d e r de D ios, en el seg u n d o  su  s a b id u r ía  y  
p ro v id e n c ia  so b e ran a : en  uno y  en o tro  su  bondad  in fin ita.

4 I ia e  s u n t  o r ig in e s ,  e s ta  es la  h is to r ia  del o rig en  del cielo  y  de la  t i e r r a .  I n  c r e a r i  e a , e tc ., i. e. cum  c r e a ta  
su n t, quo te m p o re  fe c it J e h o v a  D e u s , e tc ,,— H i n 1 el n om bre  p ro p io  é in co m u n icab le  que los h e b re o s  dan  a l v e r ­
d a d e ro  D ios. E s  m uy  p ro b a b le  que la  v e rd a d e ra  p ro n u n c iac ió n  de e sa  p a la b ra  sea  Y ah 'w é ; p e ro  los ju d ío s , no a t r e ­
v ié n d o se  á  p ro f e r i r  ese  n o m b re  sac ro sa n to , le p ro n u n c ia n  a d o n á y  (el S eñ o r) H e c h a  e s ta  s a lv e d a d , se t r a n s c r ib e  
con la s  v o c a le s  m a s o ré t ic a s  que a h o ra  tiene  en el te x to  h e b re o , tra d u c ié n d o le  p o r  el la tin o  J e h o v a ,  c o rre s p o n ­
d ie n te  a l c a s te lla n o  J e h o v á .  D esde  el p rinc ip io  del G én esis  v ie n e  M oisés dando  a l único  v e rd a d e ro  D ios, C r ia d o r  
d e l c ie lo  y  de la  t i e r r a ,  el n om bre  com ún y , p o r dec irlo  así, u n iv e rs a l ,  ¡ Z P n S x  (E lohim ): aq u í em p lea  y a  el nom ­
b re  p ro p io  y  e sp ec ia l con que le  conocía  el pueblo escogido, la  d e sc e n d en c ia  de S e t; y  p a ra  e n se ñ a r  á  los h e b re o s  
que  esos dos n o m b res  r e p re s e n ta n  un solo y  m ism o D ios, los pone m u c h a s  v e ce s  ju n to s  (cap . I I  y  I I I ) ,  com o se  v e  
en e s te  p a sa je .  C arec e n , pues, de fundam en to  los d e lirio s  de los r a c io n a lis ta s ,  que a tr ib u y e n  la  re d a cc ió n  del G é­
n e s is  á  dos a u to re s  d ife re n te s  y  de época d is tin ta , el uno E lo h is ta  y  el o tro  J e h o v is ta .

5 A t  o m n is  f r u t e x , e tc . i. e. n u llu s  fru tex  cam pi e r a t  ad h u c  in  t é r r a ,  e t  n u lla  h e rb a  cam p i a d h u c  g e rm in a v e -
r a t .  D esp u és  de la  p re c e d e n te  r e c a p i t u l a c i ó n ,  el h is to r ia d o r  s a g ra d o  h a c e  o b s e rv a r  m u y  o p o r tu n a m e n te  que 
n u e s tro  g lobo  no h a  e s tad o  s iem p re , como a h o ra  le  vem os, a d o rn a d o  con r ic a  v a r ie d a d  de v e g e ta le s : h a  h ab id o
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: amn aur^us nbiinn yiírSa

Wayyiser y eBowa WloBìm het-hahadam 
Formavit igitur Jehova Deus ho m inem

liafar min - Baìfdama , wayyippaj 
de pulvere ex h u m o ,  et inspiravit

behappaw nismat jayyim) wayeBi Babadam 
in naribus ejus halitum vitae; et fuit h o m o

lanéfes jayya.
animae viventis .  

IVayyittali J&owa Iflobim gan-beliéden 
Et plantaverat Jehova Deus hortum in Edene

miqqèdem, wayàsem sam het-hahadam haser 
ab oriente, et posuit ibi hom inem  quem  

yasar.
formaverat.

Wayyismaj y ehowa Vlohim min -halo"dama 
Et germinare fecit Jehova Deus ex hum o

kol-lies nejmad lemarbe,
om nem  arborem jucundam aspectui,

wetob lemahahal ; welies Bajayyim betok 
et gratam in cibum; et arborem vitae in medio  

baggan, weBes BaddciBat tob zvaraB. 
horti, et arborem scientiae boni et maii.

W e nabar yose meli èden lehasqot het-haggan;
Et fluvius profluebat ex Edene ad irrigandum hortum;

umissam yippared, ivWaya lc barbali a rasim. 
et inde dividit se, et est in quatuor capita.

Sem Babejdd pison; hu hassobéb bet
N om en  unius Phison; hic est  qui circuit

kol-Hres Bafwila, baser-sam Ba^aBab.
om nem  terram Chavila, ubi est  aurum .

un tiem p o  en que la  t i e r r a  ( la  á r id a )  no te n ía  ni un a rb u s to  ni u n a  h ie rb a , h a s ta  que los te r re n o s  a d q u ir ie ro n  
las  co n d ic io n es  n e c e s a r ia s  p a r a  el d e sa rro llo  de la  v id a  v e g e ta l—n O T N  (h a d a m á )  s ig n ific a  p ro p ia m e n te  los e le­
m e n to s  d e  la  t ie r r a ,  la  t i e r r a  la b o ra b le , e l su e lo , la  t i e r r a  h a b ita d a .

7 A l t r a t a r  M oisés de la  c re a c ió n  de todos los an im a les  dejó c o nsignado  ( I, 26) que el h o m b re  h a  sido  h e ch o  á 
im a g e n  y  s e m e ja n z a  de  D ios . A h o ra  que se p ro p o n e  r e f e r i r  los m ás tra s c e n d e n ta le s  a co n tec im ie n to s  del g én e ro  
h u m an o , es m u y  n a tu r a l  que em piece  p o r  la  c re ac ió n  de A d án , p a ra  c o n tin u a r  d e sp u és  n a r ra n d o  los p r in c ip a le s  
su ceso s  de su  la m e n ta b le  h is to r ia .  No son, p u es, los p r im e ro s  v e rso s  de e s te  c a p ítu lo  II  u n a  re p e tic ió n  in o p o rtu n a  
del c a p ítu lo  I, in tro d u c id a  aq u í p o r  a u to r  d ife re n te ,  p o r  un  J e h ó v is ta ,  com o su p o n en  a lg u n o s.

F o v m a v il  ig i tn v , e tc . D ed ú cese  con to d a  c la r id a d  de e s te  p a sa je  que  la  c re ac ió n  del h o m b re  es e fecto  de dos 
a c to s  d is tin to s  : e l p r im e ro , la  fo r m a c ió n  del cu erp o , de l o rg an ism o  h u m an o  ; M oisés em p lea  con to d a  e x a c ti tu d  
el v e rb o  (y a s a r)  fo r m a v i t ;  le  fo r m ó  de u n a  m a te r ia  p re e x is te n te ,  del po lvo  d é l a  t ie r r a .  E l  segundo  a c to  es 
u n a  v e rd a d e r a  c re ac ió n  ; la  c re ac ió n  de l a lm a  h u m a n a , h a l i tu m  v i ta e , un  soplo de v id a , e s p ír i tu  v iv ie n te ,  p r in ­
c ip io  de to d a s  la s  o p e ra c io n e s  de la  v id a  v e g e ta t iv a ,  s e n s it iv a  é in te le c t iv a . P o r  eso, a l h a b la r  de la  a p a r ic ió n  
del h o m b re  (1, 27), se r e p i te  con to d a  p ro p ie d a d  el v e rb o  N"l)3 (hará), creó;  p o rq u e  si b ien  es c ie r to  que la  p a r te  
m a te r ia l ,  el c u e rp o  h a  sido  fo r m a d o ,  el a lm a  e sp ir i tu a l ,  la  fo r m a  s u b s ta n c ia l  del cu erp o , h a  sido c re a d a .— A n i ­
m a  e v iv e n t i s .  i .  e. p ra e d i tu s  a n im a  v iv e n ti .

8 A b  o r ien te , a l o r ie n te  (d e l E d én ). L o s  S e te n ta : xaxa avaxoXcíCv a d  o r ie n te m .  L a  V u lg a t.a  con m enos p ro p ie ­
dad  : á p r in c ip io ,  y  en  e s te  m ism o sen tid o  tra d u c e n  A q u ila , S ím aco, T eodocion , y  la  v e rs ió n  s i r ia c a ,  que, d ice 
D i ” p  jO  (m e n  qed im )  a n t iq u i tu s .— (héden), nom b. p ro p . de un p a ís  delic io so , y  am eno  donde e s tu v o  el J a r
d ín (g a n ) ,  p r im e ra  m o ra d a  del ho m b re .

9 A rb o re m  ju c u n d a m  a sp é c tu i..;  i. e. s p e c ie i  ju c u n d a e ;  herm oso  á  la  v is ta  (de a g ra d a b le  a sp ec to ) y  g ra to  .al 
p a la d a r .

10 Q u a tu o r  c a p ita :  c u a tro  o ríg e n e s  (de los río s  que se  n o m b ran  en los v e rs ícu lo s  s ig u ie n te s ) .

11 p U P S  P h iso n ,  seg ú n  S an  Je ró n im o  y  los a n tig u o s  e sc rito re s , es el G an g es , el m ás  o r ie n ta l  de los c u a tro
r ío s  que  conflu ían  en el E d é n  , h a c ia  los confines del P a r a ís o  (¡ J a r d ín .— C h a v ila  ó H a v ila .e  1 p a ís  de la
In d ia  b a ñ ad o  p o r el G an g es ,
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gijon; hu
Ghihon; hic est

kus.
Chus.

IV^alrab Bal:ares hahi tob : sam habtfdolaj
Et aurum  terrae' il lius est  bonum: ibi est  bdelium

wehèben hassôham.
et lapis onyx .

W csem hannahar hasseni
Et n o m e n  fluvii secundi

hassobeb bet kol- hères
qui circuit om nem  terram

W cscm hannahar hass'lisi jiddèqel;
Et n o m e m  fiuv ii tertii Tigris;

haholek qidmat bassur: we hannahar
qui Huit versus orientem  Assyriae:

hafbiln p'rat.
quartus est  Euphrates.

IVayyiqqaj y ehowa belohim
Et sum sit  Jehova Deus

wayyannijèhu began-ÏÏèden, 
et posuit eum  in horto Edenis ,  ad colendum eum 

ulesomrah. 
et custod iendum  eum .

Waycsaw y ehowa h'lohim Bal-hahadam, lemor: 
Et praecepit Jehova Deus Adam o, dicendo:

mikkol Bes-haggan bakol tohel, 
cx o m n i  arbore horti com edendo comedes;  

Unfties haddâdat tob waraB lo tokal 
S .d  cx  arbore scientiae boni et mali ne comedas

mimmènnu; hi beyom  lfkolka mimmènnu,
ex ea; quia in die comedere te ex  ea, 

mot tamut. 
m oriendo morieris.

Wayyômer y ehowa bcIohim: lo-tob Jfyot
Et dixit Jehova Deus: non bonum est  esse

hu 
hic est

et fluvius

bet-habadam,
A d am um ,

lchobdah

haha dam 
hom inem

kenegdo. 
con v en ien s  ei.

lebaddo: beWse-lo tie^er
solum: faciam ei auxilium

l Vayyiser y ehowa Vlohim min-halfdama
Cúm formasset Jehova Deus ex hum o

12 B d e t íu m ,  es p a r a  a lg u n o s  p ie d ra  p re c io sa  ( g r a n a te  ó v u b í) ,  p a ra  o tro s  u n a  r e s in a  a ro m á tic a ,  u s a d a  en 
m ed ic in a ; o tro s  o p in an  que es u n a  p e r la  p rec io sa .

13 í i n '13 G hihon , se c re e  que es el Indo ó S in d .— U13, C hus, la  E t io p ia  a s iá tic a ,  que rec ib ió  su  nom bre  de 
K us, h ijo  de C am  (cap . X , 6): b a ñ a d a  a l S u r  p o r e! golfo  P é rs ic o  y  e l golfo de O rnan, se e x te n d ía  de o rie n te  á  occi­
d en te  desde  la  In d ia  h a s ta  la s  m á rg e n e s  del T ig r is .  E l  h a b e r  c re íd o  que K u s  es en e s te  p a sa je  la  E t io p ía  a f r ic a n a  
(la  a c tu a l  A b is in ia ) fué c a u s a  de que a lg u n o s  c o n fu n d ie ra n  el G h ih o n  con el N ilo.

14 " W N  h a s s u r ) ,  la  A s i r ia ,  s i tu a d a  a l o r ie n te  del T ig r is ,  y  c u y a  c iu d ad  m ás fam o sa  fue N ín iv e , tom ó su  nom ­
b re  de A ss u r ,  h ijo  de S em  (cap. X , 22).

16 C om edendo  c o m ed e s ,  i. e. l ic e t t ib i co m ed ere , te  es  p e rm itid o  com er.

17 I n  d ie  c o m ed e re  te , i. e. in  d ie  quo c o m ed e r is  tu ,  en  el d ía  de com er tú  de é l : desde  el m om ento  en que  co­
m ie re s  de él m o r i rá s  i r r e m is ib le m e n te , es d e c i r , q u e d a r á s  s u je to  á  la  m u e r te .  D ios im pone  la  p ro h ib ic ió n  a l p r i ­
m e r h o m b re  á  q u ie n  p e rs o n a lm e n te  in tim a  el p re c e p to  a n te s  de e x is t i r  la  m u je r.

18 H o m in e m  esse  s o lu m ;  1‘b a d d ó  l i te r a lm .m  s o l i tu d in e  s u a ...  A u x i l iu m  c o n v e n ie n s  e i, i. e. quod ei co n v en ia t, 
e s 'd ec ir , a u x i la r  a p a r e n te  á é l  con to d a s  la s  p a r te s  y  a p t i tu d e s  n e c e s a r ia s  p a r a  v iv i r  en c o m p a ñ ía  del hombre-,

19 Q u id  v o ca re t e i, q u é  n o m b re  d a b a  á  cada  u n o .—E t  o m n e  q u o d  v o c a v it ,  e tc ., i. e. quom odocunque  a p e l la v it
A d am u s  s in g u la  a n im a lia  v iv e n tia ,  e tc .
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: “lütani kSt mwNi

kol-jayyat Bassadt, w'het kol-Bof
om nem  bestiam agri, et o m nem  volucrem

Bassamäyim, wayyabe bel-Babadam, lirbot 
coeli,  (et) adduxit ad A d am um , ut videret

ma-yiqra-lo; w‘kol haser yiqra-lo 
quid vocaret ei; et omne quod vocavit  illud

Babadam nefes jayya, du s emo. 
Adam us animal vivens, ipsum n o m e n  ejus e s t .

Wayyiqra Babadam semot Vkol-BdbVBema, 
Er apellavit Adam us nom inibus o m n e m  pecudem ,

uVBof Bassamciyyim, uVkol jayyat Mssade; 
et volucrem coeli, et o m nem  bestiam agri;

ulehadam lo-masa Beqer k'negdo. 
sed hom ini  non invenit auxilium co n v en ien s  ei.

Wayyappel y eBowa WloBim tardema 
Cadere ergo fecit Jehova Deus soporem

Bal-Babadam, wayyisan;  wayyiqqaj hä)at 
super A dam um , qui dormivit; et sumsit unarri

missalBotaw, . wayyisgor basar tajtenna. 
e costis ejus, et clausit carnem lo c o  ejus.

Wayyiben y eBowa beloBim bet-BasselaB baser- 
Rt struxit JLhova Deus costam, quam

hqaj min-Babadam, rhissa; way'bibeha
sumserat de Adam o, in mulierem; adduxitque eam

bel-Babadam. 
ad A dam um .

V . yyómer Bah ad am: %ot BappáBam
iit  dixit Adamus: haec nunc

meBasamáy,
ex ossibus meis.

Bésem
os est

l \ o t
huic

ubasar mibb‘sari;
et caro de carne mea;

yiqqare bissa, ki mebis luq°jai-{ot. 
appellabitur vira, quia e viro sumta est ipsa.

Hal-hen yaBa{ob-bis bet-babiw webet-bimmo, 
Propterea relinquet vir pu rem  suum et mat em suam,

we dabaq _ Vbisto, weBayu lebasar bejad. 
et adhaerebit uxori suae, ut sint in carnem unam .

WayyiByu s ‘nehem Barummim, Bahadam 
Et erant ambo illi nudi, Adam  sc i l icet

webisto; welo yitbosäsu.
et uxor ejus; et non erubescefcaat.

20 S e d  h o m in i,  e tc .; p e ro  A d á n  no e n co n tró  p a r a  el h o m b re  c o m p a ñ e ra .

22 E t  s t v u x i t  c o s ta m  in  m u lie r e m ,  i. e. s t r u x i t  e co sta  m u lie r e m .

24 Ut s in t  in  c a rn e m  u n a m ,  i. e. c a ro  u n a . L o s  S e te n ta ,  la  V u lg a ta ,  la  v e rs ió n  s ir ia c a , el T a r g u m  le y e ro n  
ad em ás  □ ¡T O U  (senehe'm ) du o  i l l i ,  com o a p a r e c e  en e l te x to  S a m a r, que dice: u t  s i t  e x  d u o b u s  i l l i s  caro  u n a , 
L o s  s a g ra d o s  e sc r i to re s  del nu ev o  T e s ta m e n to  (S. M a tth ., X IX , 5; S. M are ., X, 6; S. P a u . ad  E p h e s . V , 31) a u to r i ­
zan  d ic h a  v a r ia n te .
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m s 'D  rip-m  S ' ^ u n b  yyn

IWbannajas baya 
S e r p e n s  autem erat

bassade, baser 
agri,

harum
astutior

mikhol jayya t 
om ni bestia

dasa y eBowa lflobim;
quam fecerat Jehova Deus;

uoayyomer bel-babissa: ¿baf hi-bamar
et dixit mulieri: ¿itane dixerit

lflobim: lo tokelu mikkol lies baggan? 
Deus: ne com edatis  ex o m n i  arbore horti?

W attomer bahissa bel-bannajas: mipperi
Et respondit mulier serpenti: ex fructu

Des-baggan nokel;
arborum horti com edim us;

Umippcri babes lfse r  bctok - baggan,
Dc tructu vero arboris quae est in medio horti,

bamar Wlobim: lo iotflri mimmennu,
dixit Deus: ne comedatis ex eo,

we/o tiggcBu bo; pen - Vmutun. 
neque attingatis eum; ne moriamini.

IVayyomer bannajas bel-bahissa: lo-mot
T unc  dixit serpens mulieri: non moriendo

fm utun;
moriemini;

Ki yodeaB lflobim hi beyom IfhoVhem 
Nam scit Deus quod in die quo comedetis vos

mimmennu, wenifqeju  lienekem,
ex eo, tunc aperientur oculi vestri,

wibyitem kelobim, yodelk  fob warab.
et eritis sicut dii, scientes bonum  et rnalum.

IVattere bahissa ki fob babes lemabakal,
Et vidit mulier quod bona arbor in cibum,

weki talfwa- bu lalienayim, vfnejmad
et quod desiderium ipsa ocu lis ,  et delectabilis

habes Vbaskil; wattiqqaj mippiryo, 
arbor ad aspiciendum; et cepit e fructu ejus,

1 N e  c o m e d a tis  e x  o m n i  a r b o re ? , i . e .  ne comedatis eX Ulla arbore?  L a  p regunta  de la serpiente es diabólica­
mente insidiosa.

4 N o n  m o r ie n d o  m o r i e m in i .  D e n in g ú n  m odo m o riré is . L a  s e rp ie n te  in fe rn a l no tie n e  re p a ro  en c o n tra d e c ir
fo rm a lm en te  á  D ios.

6 E t  q u o d  d e s id e r iu m  ip s a ,  e tc ., í. e. qtlod d e s id e ra b ilis  e sse t (a rb o r) oculis; v e l ju c u n d a m  esse  ocu lis . D ele ­
c ta b il is  a d  a s p ic ie n d u m  i. e. d e le c ta b ilis  a sp e c tu , com o in te r p r e ta n  la  Vulgat a, el T a r g u m ,  la  v e rs ió n  s ir ia c a  y  
S a m a rita n a , e tc . S a n c te s  P a g n in i  tra d u c e  : C o n cu p isc ib ilis  a d  in te ll ig e n d U m ,  de donde p o d r ía  s a c a rs e  e s te  s e n ­
tido : a p e te c ib le  com o a lim e n to  de la  in te lig e n c ia , seg ú n  lo h a b ía  p ro m e tid o  la  serpiente*.
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wattokal; wattitten gam-This al) Jiimmah,
et comedit; et dedit etiam viro suo secum ,  

wayyokal. 
qui com edit .

Wattippaqàjna bene fnehem , wayyetfihi
E t aperti sunt oculi  amborum ipsorum, ctcogn overun t

hi ikriimmim dem; wayyitperu 3“le 
quód nudi ipsi; et consuerunt folium

fhena, wayyalfsu labem fg o ro t.
ficus, et fecerunt sibi subligacula.

lVayyismelhi het-qol y chowa Jflohim mithalleh 
Et audierunt vocem Jehovae Dei ambulantis

baggan . len iaj  hayyom;  wayyiijabbe
in horto ad auram diei; et abscondit se

halfdam wchisto mippcne y ehowa Iflohim
Adam us et uxor ejus a facie Jehovae Dei

betok Bes baggan.
inter arbores horti.

Wayyiqra y cbowa iflohim hel-habadam, wayyòmer 
Et vocavit Jehova Deus A dam um , et dixit

lo: ¿hayyèhhaì
ei: ¿ubi tu es ?

Wayyòmer: het-qolcka samàbti baggan,
Et respondit: vocem  tuam audivi in horto,

loahira, hi-derom hanòki, wahejabe.
et timui, quia nudus ego (sum),  et abscondi me.

Wayyòmer: ¿mi higgid lcka hi tierom bàtta? 
Et ait: ¿quis indicavit  tibi quód nudus tu (s.is)i

¿ I fm in-habes Jfser siwwitika lebilii
¿An ex arbore de qua praeceperam tibi ne

hakol- mimmèn u , hakàlta ?
comederes ex ea, comedisti?

Wayyòmer babadam: h ahi ss a, ìfser natàtta
Et respondit Adamus: mulier, quam  dedisti

Tnmmadi, hi natenal-li min-habes, wahokel. 
raecum, ipsa dedit mihi ex arbore, et comedi.

7 C o g n o veru n t quod  n ú d i  ip s i ;  i. e. c o g n o v e ru n t se esse  n u d o s .— C o n su e ru n t f o l i u m ,  i. e. f o l ia ,  com o dice la  
V u lg a ta .

8 A d  a u r a n i d ie i, á la  f r e s c a  d e l d ía , p ro b a b le m e n te  p o r la  ta rd e ,  cu ando , a l d e c l in a r  el sol, su e le  m o v e rse  un 
l ig e ro  v ie n to  que r e f r é s c a la  a tm ó s fe ra  en los p a íse s  c á l i d o s . - n i n  1 b i p  (q o ly eh ow á), l a v o s d e  J e h o v á .  Como e s ta
e x p re s ió n  se em p lea  a lg u n a s  v ece s  en la  B ib l ia  p a r a  s ig n ific a r el tr u e n o , e l h e b r a ís t a  E ic c h ó rn  tom ó de aq u í 
p re te x to  p a r a  tr a n s fo rm a r  la  im p o n en te  e sc e n a  que con ta n ta  v iv e z a  y  n a tu ra l id a d  e sc rib e  M oisés, en el sim ple
efecto  de u n a  te m p e s ta d  cuyo te r r ib le  a p a r a to  llenó  de p a v o r  a l h o m b re , que p o r p r im e ra  vez  p re s e n c ia b a  a q u e l
fenóm eno . A lb i r : é l  p r im e r  tr u e n o  (qol y 'h o w á j,  A d á n  y  E v a  c o rre n  a su s ta d o s  á  e sc o n d e rse  e n tre  los á rb o le s ; 
p e ro  la  te m p e s ta d  co n tin ú a , y  los c u lp ab les , a co sad o s  p o r los re m o rd im ien to s , c re en  o ir  en el f r a g o r  del tru e n o  la  
voz de l Ju ez  ir r i ta d o ,  que los. c i ta  a n te  su  tr ib u n a l  p a r a  h a c e r le s  c a rg o s  y  c a s tig a r lo s  p o r  su  d eso b ed ie n c ia . L o s  
r e l á m p a g o s  son  á  sus ojos la  e sp a d a  de fuego  que un  ángel, v ib ra  so b re  sus c ab e zas  p a r a  e x te rm in a r lo s .  D e s­
p a v o rid o s  h u y e n  del P a ra ís o ,  a  donde ja m á s  se  a tr e v ie ro n  á  v o lv e r  tem ien d o  e n c o n tra r  a llí la  m u e r te . T a l  es, en 
re su m en  la  ex p lic ac ió n  n a tu r a l  de la  c a íd a  del g é n e ro  h u m an o , }- se  co m p ren d e  que con sem e ja n te s  p ro ce d im ien . 
to s  n a d a  m ás fác il que b o r r a r  de la  B ib l ia  todo  v e s tig io  de m ila g ro  y  de in te rv e n c ió n  s o b re n a tu r a l  de D ios. P e ro  
b a s ta  c o m p a ra r  lo que r e a l  y  e x p re sa m e n te  d ice  M oisés con la  g ro te s c a  y  r id ic u la  c a r ic a tu r a  que del s a g ra d o  
te x to  h a c e  el e x é g e ta  n a tu r a l is ta ,  p a r a  a d v e r t i r  c u án  fa ls a  y  a b s u rd a  es sem e ja n te  in te rp re ta c ió n .  V e rd a d  es que 
qol vehow á, la  v o s  de  Jehová , s ig n ific a  a lg u n a  vez  el tr u e n o ;  p e ro  ¿ qu ién  h a  de c re e r ,  s i no h a  p e rd id o  el juicio^ 
querellando  se d ice que A d án  oyó la  v o s  de  J e h o v á ,  que J e h o v á  le llam ó, in te r ro g ó  á  los c u lp ab les , p ro n u n c ió  la  
s e n te n c ia , se h a  de e n te n d e r  que no fué D ios el que h a b ló , s ino  el tr u e n o ?

12 M u lie r ,  q u a m  d e d is t im e c u n t, ,  i. e. q u a m  d e d is t i  u t  e s s e t  m é c u n i, q n a iit c le d is ti tn ih i  s o c ia m ,  com o dice 
m u y  b ie n  la  V u lg a ta .
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Wayyomer y eBowa JfloBim lalnssa: ma^-^ot
Et dixit Jehova Deus mulieri: quid est  quod

liasit? wattomer Babissa: Bannajas
fecisti? et respondit mulier: serpens

Bissibani, wabokel. 
decepit me, et comedi.

Wayyomer y eBowa IfloBim bel-bannajas: hi
Et ait Jehova Deus serpenti: quia

Basii a %ot, barur batta mikkol-
fecisti hoc, maledictus tu fer is )  a b o m n i

Babbebema, umikkol jayyat bassade:
pecude, et ab om ni bestia agri:

Bal-gcjoneka telek, vfBafar tokal
super ventrem tuum gradieris, et pulverem com edes

k o ly eme jayyeka. 
om nibus diebus vitae tuae.

W cbeba basit berfka uben Babissa,
Et inimicitiam ponam inter te et inter m ulierem ,

uben %arBaka uben {arBab;
et inter prolem tuam et inter prolem illius;

Bit y esu fh a  ros, weInita fsufennu
ip^a conteret tibi caput, et tu conteres illi

Bdqeb. 
calcem.

Hei-Babissa bamar: Barba barbe
Mulieri dixit: multiplicando m ultiplicabo

Bisfbonek weberoneh; VBeseb
molestiam tuam et graviditatem tuam; cum dolore

leledi banim: vfbel-biseh
paries filics: et erga virum tuum  er i t

fsuqalek, weBu y  imsol -bak.
appetitus tuus,  et ille dominabitur tibi.

Ulebadam bamar: hi samaBla leqol
Adamo autem dixit: quia obtemperasti voci

bisteka, wattokal min-BaBes baser
uxoris tuae, et comedisti ex  arbore de qua

siwwitika lemor: lo tokal mimmennu; 
praeceperam tibi dicendo: ne com edas ex ea;

Ifrura Balfdama baBabureka; beBissabon
maledicta hum us causa tua; cum molestia

iokalenna kol y eme jayyeha.
com edes ex ea cunctis diebus vitae tuae.

14 P u ly e re m  com edes: co m erá s  tu  a lim en to  m ezclado  con p o lv o ,  O ta m b ié n  : m o rd e rá s  el p o lvo  ; s e r á s  el m ás 
a b y e c to  y  a b o rre c id o  de todos los an im ales .

15 E s te  v e rs ícu lo  es p ro fé tico , pues e n c ie r ra  la  p ro m e sa  de la  re d e n c ió n  del g é n e ro  h u m an o  p o r m edio  del 
H ijo  de u n a  m u je r  m is te r io s a .  Ip s a  ( p ro le s  m u lie r is ) , co n te re t c a p u t tu t ím .  E s ta s  p a la b ra s  son u n a  s e n te n c ia  
c o n tra  S a ta n á s :  “ E l  H ijo  de la  m u je r, el M esías, que n a c e rá  de u n a  V irg e n , q u e b ra n ta rá  tu  cabeza ,,, d e s t r u i r á
tu  im p e rio , l ib ran d o  á  los h o m b re s  de la e sc la v itu d  á  que p re te n d e s  re d u c ir lo s  p o r  m edio  del pecad o . L a  s e rp ie n ­
te  no es aq u í un  sim ple  re p ti l ,  es el in s tru m e n to  de que se s irv e  el g en io  del m a l. P r o le m  tu a m ,  tu s  sec u aces , tu s  
p a r t id a r io s  y  co m p añ ero s , E t  tu  c o n teres  (m o rsu  a p p e te s ) ,  c a lcem  e ju s .

16 M o le s tia m  tu a m  e t g r a v id i ta te m  tu a m  ; i, e. m o le s t ia m  ( seu  m o le s t ia s ), g r a v id i ta t i s  tü a e ,
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lVeqos wedar dar tasm'fj Iah;. wehakalta
Spinam enim' et tribulum germ inabit  tibi; ct comedes

het Bèseb Bassade:
herbam campi:

B\eBat happèka tokal lèjem, Bad 
Cum sudore vultus tui vesceris pane, donec

subeha hei-Bah'1 dama, hi mimènna luqqàjta: 
revertaris ad h u m u m , quia ex ea sum tus es:

hi-Bafar bàtta, wehel-Bafar tasub.
nam pulvis tu (es),  et in pulverem revertéris.

Wayyiqra Bahadam sem his io jawwa,
Et apellavit Adam us no m en  uxoris ejus Hevam,

hi Bi Bayeta hem kol-jay.
quia ipsa fuit mater om nis viventis.

WayyàBas y eBowa Ifloium lehadam ulchilto
Et fecit Jehova Deus A d a m o  et uxori ejus

kotnot Bor, wayyalbisem.
tunicas pellis, et vestivit  cos.

Wayyómer y eBowa J/loBim : Ben Bahadam
T un c  ait Jehova D eus:  ccce Adamus

Baya kehajad mimmènnu, ladäBat
factus est sicut unus ex nobis, ad cognoscendum

fob
bonum

weBatta 
nunc vero

pen -
ne forteet malum;

yislaj yado welaqaj, gam meBes
extendat m anum  suam, et sum at etiam ex arbore 

Bajayyim, wehakal wajay leBolam. 
vitae, et comedat et vivat in aeternum.

Wayesallejehu y eBowa VloBim miggan Bedcn,
Lleo emisit eum Jehova Deus ex  horto Edenis,

laBabod hei BaVdama, ifser  luqqaj sam . 
ad co lendum  h u m u m , unde sum tus fuerat.

lVayegares hei Bahadam; wayyasken miqqedem 
Expulitque A d a m u m ; et collocavit ab oriente

legan- Bedcn het hahkerubim wehet idBat
horti Edenis Cherubos et laminam

Bajereb hammitBappeket lismor het derek 
gladii vibrantis ad eustodiendum viam

Bes Bajayyim.
ad arborem vitae.

18 H e r b a m ,  p la n ta s .h e rb á c e a s ,  le g u m b r e s ,  c e re a le s , h o r ta liz a s ,  e tc .

22 E c c e  A d a m  fa c t u s  e s t , e tc . D ios no d ir ig e  a l h o m b re  e s ta s  p a la b ra s  en la s  que m uch o s ex p o s ito re s  h a n
cre íd o  v e r  u n a  a m a rg a  iro n ía ,  sino  que h a b la  consigo  m ism o , com o qu ien  d e lib e ra  so b re  lo que  h a  de h a c e r .
(V . cap . I, 26.) E n  vez  del tono  s a r c á s t ic o  de qu ien  e sc a rn e ce  a l c u lp ab le , r e s a l t a  aq u í el s en tim ie n to  com pasivo
de un  D ios s ie m p re  m ise ric o rd io so  a l v e r  en ta n  m ise ra b le  e s ta d o  á  la  m ás  nob le  c r ia tu r a ,  que p o r su lo ca  s o b e r­
b ia  h a  caído  de su a l ta  d ig n id a d , “¿Q uid a liu d  in te .lligendum  n is i ex em p lu m  tim o ris  in c u tie n d i esse  p ro p o s itu m , 
quod non so lum  non fu e r it  fa c tu s  q u a lis  fie ri v o lu it, sed  nec illud  quod fa c tu s  fu e ra t,  co n se rv av it? ,, (S. A u g .,  D c
G e n es i a d  l i t te r . ,  lib . X I, c a p . X X X IX )

24 A b  o r ie n te  h o r ti, a l o r ie n te  p o r  el lad o  o r ie n ta l  del P a ra ís o .— C herubos e t la m in a m ,  h e b ra ísm o , C heru b o s 
cum  la m in a  g lad ii, e tc ., q u e ru b in e s  a rm a d o s  de u n a  v ib ra n te  e sp a d a  de fuego  p a r a  d e fe n d er el paso  a l á rb o l de 
la  v id a .
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CAP. IV
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W ehabadam yadaB het-jawiva his io,
Deinde Adam us cognovit Hevam  uxorem  suam,

watlalmr, wateled hei qdyin, wattomer:
quae concepit, et peperit Cainum , et ait:

qaniti his he t-yeBowa.
nacta sum virum per Jehovam.

Wattosef laledet het-hajiw. het Babel: wayeBi
Et addidit parere fratrem ejus A belem : fuitque

hebel roJk son, we'qdyin haya Bobed
Abel pastor pecoris, Cainus autem fuit cultor

Ifdama.
agri.

lVayeBi miqqes yamim, wayyabe qaym
Et accidit a fine dierum, et adduxit Cainus

mippcri Balfdama minja laybowa.
de fructu terrae oblationem  Jehovae .

lVchebel hebi gam-Bu mibbckorot
Et Abel adduxit etiam ipse de primogenitis

sono, umejelbeBen; ivayyisal) y ehowa 
pecoris sui, et de adipibus ejus; et respexit Jehova

hel-Bebel wehel-minjato;
Abelem et oblationem  ejus;

W ehel-qayin wehel-minjato lo satia;
Cainum vero et oblationem ejus non respexit;

wayyijar l'qdyin nfhod, wayyippclu
ideo exarsit Caino valde, et concidit

panaw.
vultus ejus.

Wayyomer y cBowa hei-qdyin: ¿idmma jdra
Et dixit Jehova Caino : ¿quare ira est

lak, v f  Idmma n a flu  faneka?
tibi, et quare concid it  vultus tuus?

H alo him- iefib, schet? vfhim  lo
¿Nonne si bene egeris, elatio? si vero non

1 p p  C aín  s ig n ific a  a d q u is ic ió n ,  de la  r a íz  q in  ( in u s i ta d a  en h e b re o ) ,  quo, com o ¡13p  ( q a n á ) ,  tiene  la a c e p ­
ción  d e  a d q u ir ir  — N a c ta  s u m  v i r u m  p e r  J e h o v a m ,  i. e. J e h o v a  ju v a n te .

2 E t - a d d id i t  p a r e r e ,  e tc . i. e. E t  i t e r u m  p e p e v i t ,  n em pe A be lem  f r a t r e m  C ain i. L a  s ig n iñ c ac ió n  del nom bre  
A b e l Sai d ebe  b u s c a rs e  en el a s ir io  h a b a l,  e n g e n d r a r ,  de donde h a b lu , e n g e n d ra d o , h ijo .

3 A. f i n e  d ie r u m , p o s t f i n a n  d ie r u m , a l cab o -d e  d ía s .— A c c id i t ... c t a d d u x i t ,  i. c. a c c id it u t  a d d u ce re t.

5 E x a r s i t  C aino, i .  e. i r a tu s  e s t C ain u s  v a ld e .  S eg ú n  los S e te n ta ,  el s en tim ien to  de C aín  e ra  de t r i s te z a  y  do lor
m ás  que de i ra ,  pues  tra d u c e n  : s A u K c f i v  Xíav , e t in d o lu i t  C a in u s  v a ld e .

7 nN\¿? ( s ch e t ) e la tio ,  i. e. e la tio  v u ltü s  e r i t ; h i la r i  v u ltu  in ced es  — S eg ú n  o tro s , a c cep ta tio ,  i. c . a cc e p tu s  
e r is .— A d  j a n u a m  p e c c a tu m  e x c u b a n s  v e l  in s id ia n s , i. e. in s id ia b i tu r .  B e llís im a  im ag en  : el p e c a d o , como u n a  
fie ra , e s ta r á  en acech o  á  la  e n tr a d a  de tu  c asa , — A p p e t i tu s  e ju s  p a re c e  in d ic a r  la  c o n cu p isc e n c ia ,  á  la  que el 
h o m b re  p u ed e  s iem p re  r e s i s t i r  y  l ib r a r s e  de la  e sc la v itu d  del p ecado .
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inox "pasai rraisn

tetib, lappètaj jattat robes,
bene egeris, ad januam peccatum excubans,

wc bete ha fs'uqato, we batta timsol-bo. 
et ad te appetitus ejus, et tu dominaberis ei.

Wayyómer qàyin bel-bèbel bajiw; wayelii
Et dixit Cainus Abeli fratri suo; et accidit

bibyotam bassade, wayyàqom qàyin bel
cum essent illi in agro, et surrexit Cainus contra

lièbel bajiw, -wayy aliargèlm
A b elem  fratrem suum , et occidit eum .

Wayyómer y epowa hei-qàyin: he Bèbel
Et ait Jehova Caino: ¿ubi es/  Abel

hajiha? wayyómer: lo yadàMi: ¿Ifsomer
frater tuus? Et respondit: non novi: ¿num custos

haji hanòhi?
fratis mei sum  ego?

Wayyómer: ¿me Ih  sita? qol demé hajiha
Dixitque: ¿quid fecisti? vox sanguinum  fratris tui

sodaqim helày min- balfdama. 
c lamantium ad me de terra.

W e li atta harur bàtta min-lmlfdama , Jfser
Jam vero maledictus tu a terra, quae

paseta bet pìha, laqàjat het demè
aperuit os suum , ut reciperet

hajiha miyyadèka.
fratis tui d e m a n u tu a .

Ki talfbod bel Bah" dama, lo - to se f
Q uando coles ag rum , non addet

hojal) lak: noli wanad tihye babàres 
robur suum tibi: vagus et profugus cris in terra.

Wayyómer qàyin bel y eBowa:
Dixitque Cainus Jehovae*.

W'woni minncso.
cr im en  m eum  quàm condonare.

H'en geràsta boti Bayyom melo al
Ecce ejicis me hodie  a

lmhadama, umippanèka loessater, we Bay iti 
terrae, et a facie tua me occu ltabo, et ero

cruorem

tet
dare

g a d o l  
majus est

p cne
facie

8 P o r  el te x to  h e b re o  no se  sab e  lo que C aín  h a b ló  con A bel; p e ro  el te x to  s a m a r i ta n o  d ice  e x p re sa m e n te  que 
el f r a t r ic id a  in v itó  á  su  in o cen te  h e rm a n o  á  s a l i r  a l cam po , dicie 'ndole : n 7 1¿7il n a b a  (n e lká V ia ssa d é) , e a in u s  in  
c a m p u m .  E s ta  n o ta b le  ad ic ió n  se h a l la  a u to r iz a b a  p o r los S e te n ta ,  la  V u lg a ta ,  la  v e rs ió n  s ir ía c a , la s  p a rá f r a s is  
c a ld ea s  je ro s o lim ita n a  y  de J o n a tá n , y , com o es n a tu r a l ,  p o r  la  v e rs ió n  s a m a r i ta n a ,  que d ice  : n " ia b  " p H J  
(n á la k  e lb ir rá ) .  M uchos, s in  em b a rg o , e s tá n  p o r el te x to  h e b re o , co n sid e ran d o  com o su p e rf lu a  la  e x p re s ió n  de la s  
v e rs io n es . V e'ase cóm o op in a  S an  Je ró n im o  (Q u a est. s iv e  tr a d i t ,  h eb r. in  G enes.) lLE t  d i x i t  C aín  a d  A b e l f r a t r e m  
s u u m .  S u b a u d itu r  e a  q u ae  lo c u tu s  e s t D om inus. S u p erf lu u m  e rg o  e s t quod in S a m a rita n o ru m  e t n o s tro  v o lu m in e  
r e p e r i tu r  : tr a n s e a m u s  in  c a m p u m .„

E t  a c c id it.. .  e t s u r r e x i t> e tc . i. c. e t  a cc id it. ..  u t  s u r g e r e t  C ainus, e tc .

10 V o x  s a n g u in u m .. .  c la m a n t iu m ;  com o s i d i je r a :  s a n g u in e s  c la m a n te s  ( c la m a n t)  v o c e : la  s a n g re , que  h a s
d e rra m a d o , d a  voces, p id iéndom e venganza .. S a n g u in e s  (en  p lu ra l) ,  p a r a  s ig n ific a r la  s a n g r e  d e r r a m a d a .

12 N o n  a d d e t d a r e  ro b u r  s u u m  t i b i ;  non a m p liu s  d a b it t ib i f ru c tu s  v e l p ro v e n tu s  suos.

13 Q u a m  co n d o n a re , i. e. quam  con d o n atio , u t  c o n d o n e tu r . T a n  eno rm e es m i cu lpa , que no se  m e p e rd o n a rá .
A lg u n o s  con poco fu n d am en to  tra d u c e n  : m a jo r  e s t  p o e n a  m e a  q u á m  u t f e r r e  p o s s im ;  p e ro  es m á s  conform e con 
el o r ig in a l  la  in te rp r e ta c ió n  de la s  a n tig u a s  v e rs io n e s  (lo s  S e te n ta ,  la  V u lg a ta , la  s i r i a c a ,  la  s a m a r i ta n a ,  e tc ,) .

14 A  f a c i e  te r r a e ,  p a re c e  que se h a  de i n te r p r e ta r  d e  la  c o m p a ñ ía  d e  los h o m b res .

4
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n ’n sin S^tin n r; “Sm 20 

: r u p o i  S m s  3,un 

■aa n i n  H i n  S t p  v n «  o ü i  21 

: i m i  ii:d usrrbs 

pp Sim-na mb' ain-oa nbsti 22

nati ; wanad bahares, weBaya kol-
vagus ct profugus in terra, ct erit ut om nis

mos" hi yahargeni.
inveniens me occidat me.

IVayy orner lo y eBowa: laken, kol- Boreg
Dixitque ei Jehova: propterca, om nis occ idens

qdyin, sibtiatayim, yuqqam; wayyasem
Cainum, septuplum punietur; et posuit

y eBowa , le'qdyin bol, lebilti Bahkot - boto 
Jehova Caino signum , ne percuteret eum

kol-m oscho.
om nis  inveniens eum .

IVayyese qdyin miliifne y eBowa, wayyeseb 
Et exiit Cainus a facie Jehovae, et habitavit

beheres - nod qidma t - Beden.
in terra I^od ab oriente Edenis.

¡VayyedaB qdyin het-histo , wattaBar
Cognovit  autem Cainus uxorem  suam, quae concep it

watteled h e t-fn ok , zvayeBi bone Bir,
et peperit Enoch,  et fuit exstruens o p p id u m ,

wayyiqra sem BaBir kesem bcno , 
et vocavit nom en  oppidi ut n om en  filii sui,

r
E n o ch .

IVayyiwwaled lajanok het-Jiirad; wcBirad
Et natus est ipsi E nocho  Irad; et frad

yalad bet-nfjuyahel, umejiyahel, yalad
genuit  Maviaélem, Mavibei autern, genuit

bet-mctusahel, unftusahel yalad
Matusaelera,

het-ldmek.
L am ech .

et Matusael genuit

IVayyiqqaj-lo lemek sete nasim: sem
Et duxit sibi Lamech duas uxores: nom en

Bahajat Bada, vfsem Bassenit silla.
unius Ada, et nomen secundae ¿ella .

Watteled Bada het-yabal, Bu Baya Jfbi
Et peperit Ada Jabalem, hic fuit pater

yoseb hoBel umiqne.
habitantis tentorium et apud pecus.

W csem hajiw yubal; Bu Baya Jfbi 
Et nom en fratris ejus Jubal; ipse fuit pater

kol-tofes kinnor vtfBugab.
om nis tractantis citharam et organum .

W esilla gam Bi, -yaleda het-tubal qdyin, 
Et Sella etiam ipsa peperit T ub a l  Cainum;

15 P r o p te re a ,  p o r  lo m ism o, p a r a  que no su ce d a  así.

16 E t  c x i i t  C a in u s, e tc . E l  f r a tr ic id a ,  como todo  c r im in a l, te m e  que  todo el m undo  se  le v a n te  c o n tr a  e'l p a ra
to m a r  v e n g an z a ; p e ro  desde  el m om ento  que D ios le a s e g u ra  de la  im p u n id a d  p o r  p a r te  de los h o m b re s , se  v a  a l
p a re c e r  tra n q u ilo , y  s in .c u id a rs e  de la  m a ld ic ió n  que  l le v a  e s ta m p a d a  en su  fre n te . N o d  s ig n ific a  p ro p ia m e n te
v a g a tio , e x i l iu m ,  y  se llam ó  as í el p a ís  donde h a b i tó  el p ró fu g o  C a í n F u i t  e x s tr u e n s ,  i. e, e x s t r u x i t .

20 H a b i ta n t i s  te n to r iu m ,  e tc ., co lecto  h a b i ta n t iu m  te n to r ia  e t a p u d  g reg es .

21 O m nis t r a c ta n t is . . .  i. e. o m n iu m  c a n e n t iu m  c ith a r a  e t organo .
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: pp nnn 13 bzH' 
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Kipb bmn tn étun ■rau-na 

: mm c¡y?3,

lotes kol-jores nejoset
qui fu i t  malleator omnis instrumenti aeris

ubar^el; waJfjot tubal-qayin nalfina.
et ferri; et soror Tubal Caini Nahama.

Wayyomer lemek lenasaw liada ufsilla: 
Dixitque L am ech uxoribus suis Adae et Sellae:

semadan qoli, nese lemek, balf^ena 
audite vocem  meam, uxores L a m e ch ,  auscultate

himrati; k i bis haragti
verbum meum  ; nam  virum occidi

lyisln, wcyeled
propter vulnus m eum , et juvenem

lejabbura1i. 
propter vibicem meum.

Ki siblhtdyim yuqqam  - qayin; welemek
Quia septempliciter vindicabitur Cainus; L am ech  vero

sibdim wesiblm. 
septuagies et septies.

Wayyedad hadam lood het-bisto,
Et cognovit  Adam us iterum uxorem  suam,

watteled ben, wattiqra het-semo 
quae peperit f i l ium ,  et vocavit nom en ejus

set, ki sat-li Iflohim perati hajed tdjat
Seth, quia dedit mihi Deus prolem aliam loco

loebel, ki Ifrago qayin.
Abelis,  quia occidit eum Cainus.

Uleset gam hu yullad-ben, wayyiqra
Et Setho etiam ipsi natus est filius, et vocavit

et-semo Ifnos: ha% bujal liqro
nom en  ejus Enos: tunc coeptum est invocari

bcsem y eBowa. 
no m en  Jehovae.

CAP. V

H i3 caip, q t k . m b in  isd m 1

DTlb« fTlDìa E3*TN CDinbN

: ina nttry

Ze sèfer toledot hadam: beynm bero 
Hic est liber generationum  Adami: in die quo creavit

helolnm hadam, bidemut iflohim
Deus h o m in em , ad similitudinem Dei

Basa boto. 
fecit eum .

23 P r o p te r  v u ln u s  m e u m , i. e. p r o p te r  v u ln u s  m ih i in flic tm n . E s te  p a sa je  es o b scu rísim o , como que se re fie re  
á  un  su ceso  c o m p le tam e n te  desconocido .

25 S e th ,  s ig n ific a  s u s t i tu c ió n  ó s u s t i tu to .  C aín  p o r  su  m a la  co n d u c ta , y  so b re  todo  p o r h a b e r  q u itad o  la
v id a  á  su h e rm a n o , se  h a b ía  h ech o  in d ig n o  de f ig u ra r  en  la  g e n ea lo g ía  del p ueb lo  de D ios. A l p o n e r E v a  á  su t e r ­
c e r  h ijo  el n o m b re  de S e t, le  d e c la ra  h e re d e ro  le g ítim o  de los d e rech o s  p a te rn o s ,  y  de la  g lo rio sa  m isión  de los 
p a t r i a r c a s  re s p e c to  á  la s  d iv in a s  p ro m esas .

1 L íb e r  g e n e r a t io n u m ,  i. e. g e n ea lo g ía . E s te  c ap ítu lo  c o n tie n e  la  g e n e a lo g ía  p a t r ia r c a l ,  que te n d rá  la  g lo r ia  
in c o m p a ra b le  de c o n ta r  e n tre  sus d e sce n d ie n tes  a l m ism o H ijo  de D ios. Moise's em p ieza  p o r A d á n  p a ra  h a c e r  
c o n s ta r  e x p re sa m e n te  la  ex c lu sió n  de l f r a t r ic id a  C aín .— I n  d ie  quo c r e a v it ,  l i te ra lm . in  d ie  c rea re ,  i. e. cum  
c r e a v i t  D eus.
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: nai*!
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: nun a m  tS™ 
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: pip“ns
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Zakar uneqeba bfrabam; wa/bcirek hotam,
Marem et feminam creavit eos; et benedixit eis,

wayyiqra het semam hadam beyom
et vocavit nom en eorum Adam in die

Bibbarcham. 
quo creati sunt.

lVayej i  Adam flo s im  umehat sana,
Et vixerat Adam us triginta et centum  annos,

wayyoled bidemuto ke'salmo,
et genuit ad similitudinem suam ad im aginem  suam,

wayyiqra het - sc mo set. 
et vocavit  n om en  ejus Seth.

Wayyihyu y c me-hadam, ha fre holi do
Fueruntque dies Adami, postquam genuit ipse

het-set, semone mehot sana, wayyoled
Sethum , octingenti anni, et genuit

banim ubanot.
filios

Wayyihyu 
Et fuerunt

et filias.

ko l-ycme 
om nes  dies

hadam, 
A d a m i ,

Ifser-jáy,
quibus vixit,

¥  sal) mehot 
nongenti

wayyamot. 
et mortuus est.

sana,
anni,

uselosim 
et triginta

Waycji- set 
Vixerat autem Seth

sana.

james sanim , 
quinque annos,

wayyoled het-Ifnos

sana;
anni;

umehat
et centum

annos, cum genuit

W ayeji-set, ha fre  
postquam

Enos.

dolido 
ipse genuit

ufm one mehot 
et octingentos

ubanot. 
et filias.

het-lfnos, 
Enos,

sana,
annos,

Et vixit  Seth,

sebali sanim
septem annos

wayyoled banim 
et genuit  filios

Wayyihyu kol-yeme-set setem Besre
Fuerunt itaque om nes dies Sethi duodecim

sana utesaB mehot sana, wayyamot. 
anni et nongenti anni,  et mortuus est.

Waycj i  Ifnos tislnm sana, wayyoled 
Vixerat autem E n o s  nonaginta annos,  cum genuit

het-qenan.
Cainan.

Waycj i  Ifnos, ha fre  dolido het-qenan, 
Et vixit  E nos ,  postquam genuit ipse Cainan,

2 I n  d ie  quo c r e a t i  s u n t:  l i te ra lm . in  d ie  c r e a r i  eos, i. e. cuna ei c re a  t i  su n t.

4 P o s tq u a m  g e n u it  ip s e ,  l i te ra lm . p o s t  g e n u is s e  ip s u in ,  d e sp u é s  de h a b e r  é l e n g en d ra d o  á  S e t .— E t  g e n u i t
f i l io s  e t f i l ia s .  E n  cad a  g e n e ra c ió n  sólo a p a r e c e  u n  n o m b re  p ro p io , el del p a t r ia r c a :  los dem ás in d iv id u o s  se c i ta n
co le c tiv a m e n te : h ijo s  é h ija s ,  que fo rm an , p o r d e c ir lo  a sí, el v u lg o  de la s  fa m ilia s  p a tr ia r c a le s ;  p u es  au n q u e  d es­
c ien d en  de los p a t r ia r c a s ,  no p e r te n e c e n  á  la  l ín e a  d ir e c ta  de la  fa m ilia  p r iv i le g ia d a .

. 5 R esp ec to  á  la  edad  de los p a t r ia r c a s ,  a s í a n te d ilu v ia n o s  com o p o sd ilu v ian o s , h a y  e n tr e  el te x to  h eb reo , el
s a m a r i ta n o  y  los S e te n ta  d ife re n c ia s  n o ta b le s  q u e  p u ed en  v e rs e  en los e x p o s ito re s . (V . T a b la s  cro n o ló g ica s  en la
B ib lia  del P . Scio.) L a  V u lg a ta  e s tá  con fo rm e en e s te  p u n to  con el te x to  h e b reo .
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fm e s  Jksre sana, usemone mehot sana,
quindecim  annos, et octingentos annos,

wayyoled banim ubanot.
et genuit filios et filias.

Wayyihyu kol-ycme Ifnos james sanim
Fuerunt igitur om nes dies Enos quinque anni

ufsad  mehot sana, wayyamot.
et nongenti  anni,  et m ortuus est.

qenan siblnm
Cainan septuaginta

het-malflalhel.
Malaleel.

hafre  
postquam

harbaBim sana
quadraginta annos

sana, wayyoled banim
annos, et genu it  filios

Wayej i  
Vixerat quoque

wayyóled 
cum genuit

Waycj i  
Et vixit Cainan ,

hel-malflalhel,
Malaleelem,

usemone mehot 
et octingentos

sana,
annos,

dolido 
genuit  ipse

ubanot. 
et filias.

Wayyihyu kol-yeme qenan heset sanim 
P'ueruntque om nes  dies Cainan decem  anni

u fsa d  mehot sana, wayyamot.
et nongenti anni, et mortuus est.

Waycj i  malflalhel james sanim wesissim
Et vixit  Malaleel quinque annos et sexaginta

sana, wayyoled het-yared. 
annos, cum genuit laredum.

I'Vayeji  malflalhel, hajare holido het-yered,
Et vixit  Malaleel,  postquam genuit ipse laredum ,

s-losim sana usemone mehot sana,
triginta annos et octingentos annos,

zvayyoled banim ubanot.
et genuit filios et filias.

Wayyihyu kol-ycme malflalhel james
Fuerunt igitur omnes dies Malaleel qu inque

wHisdim 
et nonaginta

wayyamot 
et m ortuus est.

Waycji-yered 
Vixeratque Iared

umehat

sana usemone mehot sana 
anni et octingenti  anni,

sctdyim
duos

w sissim  
et sexaginta

sana
annos

sana, wayyoled het-j*nok. 
et centum  annos,  cum genuit  E noch .

W ayyji -yered, hafre holido h e t-janok,
Et vixit Iarcd, postquam genuit  ipse E n o c h u m ,

semone mehot sana, wayyoled banim ubanot. 
octingentos annos, et genuit filios et filias.

Wayyihyu kol-yeme-yered se1ayim wesissim
Fuerunt ergo om nes  dies laredi duo et sexaginta

sana ufsafi mehot sana, wayyapioL
anni, et nongenti anni et mort4ufi'S&?t.
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W aycj i  
Et vixerat

fnoik
E noch

james
quinque

no sis sim  
et sexaginta

sarta,
annos,

wayyòled 
cum genuit

Wayyitdallek
Am bulavitque

dolido 
genuit ipse

het-mctusàlaj, 
Mathusalam.

sana,
annos.

j anok het-haVlohim, bafre
E no ch  cum  Deo, postquam

bet-m etuselaj, - s elos mehot
Mathusalam, trecentos

wayyoled banim ubanot.
et genuit  filios et filias.

kol-ycme 
om nes dies

f n o k
E noch i

james
quinque

W a fln  
Fueruntque

‘ufsissim
et sexaginta

IVayyithallek 
Et am bulavit

nf.benennu,
et non fuit,

W aycj i  
Vixerat quoque

sana, umehat 
annos et centum  annos,  cum genuit  Lam echum .

W ayej i  mftuselaj ba fre  dolido
Et vixit Mathusala, postquam ipse genuit

bet-lemek, setdyim usemonim sana 
duos et octoginta  annos

sana, wayyoled banim 
annos, et genu it  filios

sana usclos mehot 
anni et trecenti

fn o k  
Enoch

hi
quoniam

mctusèlaj 
Mathusala

sana,

sana. 
anni.

bet-dahclodim, 
cum  Deo,

laqaj doto Iflodim. 
abstulit eum  Deus.

sebad usemonim 
septem et octoginta

wayyoled bet-lamek.

L am echum ,

uscbad mehot 
et septingentos

ubanot. 
et filias.

Wayyidyu 
Fuerunt igitur

kol-ycme 
om nes dies

w sis sim
et sexaginta

wayyamot.
et mortuus est.

sana,
a n n i .

me tuselati 
Mathusalae

ufsati mehot
et nongenti

tèsati
novem

sana,
anni.

W ayeji-lèm ek
Et vixerat Lam ech

setayim uVmonim sana 
duos ct octoginta annos

umfbat sana, wayyoled ben.
et centum annos, cum genuit

Wayyiqra het-semo 
Et appellavit nom en ejus

y enafm enu mimmatiasenu, 
consolabitur nos ab opere nostro,

yadem i m in-dalfdam a Jfser berarah
m anuum  nostrarum e terra cui maledixit (ei

no j ,  
N o a c h .

filium.

lemor:
dicens: hic

umedisfbon 
et a labore

y
Dom inus.

22 A m b u la v i t  c u m  D eo , i. e. v ita m  e g it  D eo p lac en te m , in n o c e n te r  v ix it .

23 in1!, l i te ra lm . e t f u i t :  el te x to  s a m a ri ta n o  y  m uchos cód ices Vil'''! (w ay y ih y u ) et f u e r u n t ,  com o los S e­
te n ta ,  la  V u lg a ta ,  la  v e rs ió n  s ir ia c a ,  e tc . L a  m ism a  v a r ia n te  se  e n c u e n tr a  en e lv e r s .  31.
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: risanai
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32

Wayeji-lemek. ha fre  dolido het-noaj ,  
Vixitque L am ech ,  postquam genuit ipse N o a c h u m ,

wetisdim sana wafm es mehot 
et nonaginta  annos et qu ingentos

wayyoled banim ubanot.
et genuit  filios et filias.

kol-yeme-lemek sebali wesibdim

quinque

sana,
annos,

W a /h i
Fueruntque om nes  dies L am ech  septem et septuaginta

sana usebati mehot sana, wayyamot. 
anni et septingenti anni,  et mortuus est.

Wayehi-noaj  ben- fm e s  mehot sana, 
Et erat Noach filius qu ingentorum  annorum ,

wayyoled noaj  het-sem h et-jam
cum genuit  (Noachus) S em u m ,  C h a m u m

wehel-ydfet. 
et Iaphethum.

CAP. V I

aib a m i  Snn-' iD 'n n  1 

'nbt nm i noisn ljs-by 

: cnb

□mi nm-rm Qa>nmi”'m ikti 3 

m b  n :n  n a a  13

: nna itim bos 

i n n  p T > “ iib m m  i e ì o i  3 

K in  s aura  tqbvb e i k s ,  

h k d  * n n  1 i 1 m  i v 2  .

: n:r D̂ ipjn

W ayln, ki-hejel hahadam larob 
Accidit a u te m , cum coepissent hom ines  multiplicari

dal-pene ha lf dama, ubanot y u lledu 
super terram, et filiae natae sunt

eis,

Wayirhu bene halflohtm het- Ifnol hahadam
Et viderunt filii Dei filias hom inu m

hi ■ tobot henna;  wayyiqeju  lahem
quod pulchrae illae; et duxerunt sibi

nasim mikhol has er bajaru.
uxores ex o m nibus quas elegerant.

Wayyomer y ehowa: lo - yadon ruji
Dixit ergo Jehova: non permanebit spiritus meus  

bahadam lc Bolam, besaggam hu 
in hom ine  in aeternum, quandoquidem  ipse

basar: wehayu yamaw meha
est caro: eruntque dies ejus centum

weBesrim sana . 
et viginti  anni.

32 F i l iu s  q u in g e n to r u m  a n n o r u m ,  i. e. q u in g e n to s  a n n o s  n a tu s ,  de e d ad  de q u in ie n to s  años.

2 E t v id e r u n t  f i l i i  D e i f i l ia s  h o m in u m .  P o r  h ijo s  de  D io s  se  e n tie n d e  la  fam ilia  p a t r ia r c a l :  es op in ión  m uy  co­
m ún que la s  n o m b ra d a s  a q u í h ija s  de  los h o m b re s  e ra n  de la  ra z a  de C aín ; p e ro  es q u izá  m á s  p ro b a b le  que fuesen  
la s  d e sc en d ien tes  de los p a t r ia r c a s .  (V. la  n o ta v .  3 del cap . V .)— Q uod p u lc h r a e  il la e ,  i. e. esse  p u lc h ra s .  — E x  
o m n ib u s  q u a s  e le g e r a n t,  i. e. quas  d ilig e b a n t.

3 A lg u n o s t r a d u c e n :  n o n  l i t ig a b i t  s p i r i t u s  m e u s  c u m  h o m in ib u s  in  a e t e r n u m : p r o p te r  la p s u m  (p ecca ta ) 
eo ru m  ip s e  e s t caro,- p e ro  no d esd ice  del o r ig in a l la  in te rp r e ta c ió n  de la s  a n tig u a s  v e rs io n es .

E r u n tq u e  d ie s  e ju s ,  e tc  “ H oc est, h a b e b u n t c en tu m  v ig in t i  a n n o s  ad  p o e n ite n tia m . N on ig i tu r  h u m a n a  v ita ,  
„ut m u lti e r r a n t ,  in  c en tu m  v ig in t i  an n o s  c o n tr a c ta  e st, sed  g e n e ra t io n i illi c en tu m  v ig in t i  a n n i ad  p o e n ite n tia m  
„ d a ti su n t... Q u ia  v e ro  p o e n ite n tia m  a g e re  co n te m p se ru n t, n o lu it D eus te m p u s  e x p e c ta re  d e c re tu m , sed  v ig in ti  
„ an n o ru m  s p a ti is  a m p u ta t is ,  in d u x it d ilu v iu m  anno  cen tes im o  a g en d a e  p o e n ite n tia e  d e s tin a to .,, (D . H ie ro n . 
Q u a e st. h eb r. in  G enes.)
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a n n  D im  y ia i  v n  Dibsjn 4 

m  iani iura p - n n a  a a i  

‘inS'i'i m a n  n * i» -b a  m n b a n  

"ina Qiiun nan mb 

: nun i r : a  ab iyo  

n * ; i  n n  *o m m  a v i  5 

T an -  S  o i y  "i a a m a n  

V *i p T *i a b n i ü n a  

: DTn-ba

m a n - n a  nir;-i:> n w  m m  6 

: iib-ba lyyrw p a n  

m a n - n a  n n a a  n w  m ail 7 

n m a n  i: jd byn ina*G"ma 

BDT1SI nona-TV m a s  

inam 13 mmrn «py-rvi

: DiTU*; ID

: nini ijiyn jn a2?a n:i 8 

pHif uria nj n: mbm nba 9 

oinban-na i inna nv? o^an 

: nj—]bnnn 

□ r n x  m : !  ntirbu n: ibiii 10 

: nsi-nai an-na 

mnban i;sb yian nnw m  11 

: Dan yuan abnm

hemma haggibborim If ser
hi sunt heroes qui

hanse has s em.
! t viri nominis .

hi rabba radat
quod multa esset malitia

babdres, we hol­ yeser
in terra, ci  om ne consilium

libbo raq raid
cordis ejus om nino malum

H'amffilim  bayu babdres bayyamim dapem,
Gigantes erant in terra d iebus illis,

wfgam bajare-hen baser yabohu b"ne 
et etiam posteaquam ingressi sunt filii

habelohim hei- bc not b ab ad am, wey a ledu
Dei ad filias h o m iu u m ,  et pepererunt

labem; 
eis liberos,

melo olam 
a seculo fuerun

IVayyar y ebowa 
Et vidit Jehova

hahadam
hominis

majsebot 
cogitationum

kol- hayyom. 
om ni tempore esset.

Wayyinnajem y ebowa ki-basa bet-babadam
Et poenituit Jehovam  fecisse hom inem

bahäres, wayyitliasseb bel-libbo. 
in terra, et doluit  in corde suo.

H' ayyomer y ehowa:
Et ait Jchova:

Ifser bardti, meBal p cne JjaJfdama;
quem  creavi,  dc superficie terrae;

mebadam 3ad-behema, li ad- r emes,
ab hom ine usque  ad pecudem , usque ad reptile,

w cbad- dof bassamayim; hi nijamti 
et usque ad v o lu c re m  coeli; quia poenitet me

hi Tf sitim.
fecisse eos.

W cnöaj  mdsa jen  bcliene y chowa.
Noach vero inven it  gratiam in oculis  Jehovae.

Hi’Ile lolcdot nöaj ;  noaj  bis saddiq,
Hat sunt  generationes Noachi:  N oach  vir justus,

tamim haya bedorotaw; bet lialflobim
integer fuit in aetatibus suis; cum  Deo

hithallek noaj .
ambulavit N o a c h .

sclosa banim: bet- sem

hemje bet- hahadam,
delebo h o m in e m ,

Wayyóled nòaj
N o a chEt genuit

het-jam zvehet-yafet. 
C ham um  et Iaphethum .

Wattissajet Dabar es
Corrupta erat tunc terra

wattimmale babdres
et repleta erat terra

tres filios: Sem um ,

lifne baVlobim, 
coram Deo,

jam as.
violentia.

4 Q l b ^ S J ' g ig a n te s ,  p ro p ia m . i r r u e n te s  seu  g r a ss a n te s .  D el co m erc io  de los h ijo s  d e  D io s  con la s  h ija s  de  los  
h o m b re s  n ac ió  e s ta  r a z a  dc a g re so re s ,  n o ta b le s , no ta n to  p o r su c o rp u le n c ia ,  c u a n to  p o r su  a u d a c ia  en co m e te r 
todo  g é n e ro  de v io le n c ia s  y  c r ím e n e s .— V ir i  n o m in is ,  i. e. v i r i  fam osi.

7 A b  h o m in e  u s q u e  a d  p e c u d e m ,  e tc ., i. e. ta m  h o m in es  quam  p e cu d e s , e t  r e p t i l ia  e t v o lu c re s .

11 DDn.» v io le n t ia , d e s ig n a  todo g é n e ro  de in ju r ia  ó in iq u id ad  que el h o m b re  com ete  c o n tra  su  p ró jim o , como 
a d u lte r io ,  r a p to , h o m ic id io , robo , e tc .
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rwn'v y iárrna  nviba k t i  12 

to - S j  rpnwrns nnnurj 

: yiwrbjr ibn-n» 

nzra-bs yp nsb ainb« 10*01 i i 

•y*i.«n na-bn-ia iasS m  

□ffnrá mil Dirupa Dan 

: yiarrn« 

n w n  o u p  *is¡nyjr n a n  “¡b r w y  l 4  

■niap nna Frisai mnrrm 

n sa á  yinoi 

m «a ubty nnx n w n  lum nti *5 - 

D ' » a n  n i n n  - p «  n a »  

n a «  n ^ bun  n : m  n a «

: nnaip

’ njbsn na*rb«i nnnb rmn ini* í6 

□^n m n mnn nnsi nbyoba 

: nmn Debrai dw mnnn 

D1.Q S l S o n T I N  > 0 3 0  '2Zn UNI l 7 

iu7i “bo nntrb y ian -b y  

ow n nnno D̂ n n*n innum 

: w  yma-wN bo 

n*ui ^na inmTiK inopn! 18

heloMm het-Baháres, 
Deus terram ,

weBinne 
et ecce

kol-basar 
om nis caro

Wayyar 
Et adspexit

nisjdta;
corrupta erat; quia corruperat

het- darko loal-Bahdres 
viam  suam super terram.

IVayy orner JfloBim lenoaj:  qes kol-basar
Dixit ergo Deus N oacho: finis universae carnis

ba rfanay, k i-m aleha li ah ares
venit coram me, quia repleta est terra

jamas mippeneBem, vfBinni masjitam 
violentia  propter eos ,  et ecce ego perdens eos

het-Bahdres.
cum terra.

Hase leka tebat dase-gofer, qinnim taBase
Fac tibi arcam e l ignis piceis5 cellulas facito

het-Batteba, wekafarta hotaB mibbayit
arcam, et obducito  eam intrinsecus

cubiti

et extrinsecus pice.

W \ e  V ser ia1iase hotaB*. selos mehot 
Et hoc est  quom odo facies eam: trecenti

hamma horek Batteba, fm is s im  
cubiti eri t  longitudo arcae, quinquaginta

hamma rojbah, uselosim
cubiti longitudo ejus, et tr iginta

qomataB. 
altitudo ejus.

SoBar taffise latteba, wehel-hamma t
L um en facies arcae, et ad cubitum  perficies eam

milemMla, ufetaj Batteba VsiddaB tasim: 
superne, et ostium arcae in  latere ejus pones:

tajtiyim, seniyim uselisim taWseBa.
inferiora, secunda et tertia facies ei.

]Vohani, Binni mebi het-Bammabbul mdyim 
Et ego, ecce ego adducens diluvium  aquarum

Bal-Bahdres, lesajet kol-basar,
super terram, ad perdendum om nem  carnem,

haser-bo ruaj  jayyim mittdjat Bassamdyim: 
in qua si t  spiritus vitae sub coelo:

kol, haser-bahdres, yigwati. 
o m n e ,  quod est in terra, exspirabit.

JVaBaqimoti het-beriti hittak, ubata 
Sed statuam foedus m eum  tecum, et ingredieris

12 C o rr u p e ra t v ia m  s u a m ,  i. e. om nes c o r ru p e ra n t  a g e n d i m o re m  : p e rd ite  ag eb a n t.

13 F in i s  u n iv e r s a e  c a r n is ,  i. e. f i n i s  c u n c to r u m  a n i m a l i u m —E g o  p e r d e n s ,  i. e. p e rd a m , los v o y  á  d e s tru ir .

14 E  l ig n is  p ic e is ,  de  m a d e r a s  r e s in o s a s .  Se  ig n o ra  la  v e rd a d e r a  s ig n ificac ió n  de g  ó f e r ;  unos su p o n en  que es el 
cedro , o tro s  e l c ip ré s ,  e tc .—N id o s  f a c ie s  a r c a m , i. e. n idos  fa c ie s  in  a r c a ;  d is tr ib u ir á s  el a r c a  en p eq u eñ o s d e ­
p a r ta m e n to s .

16 A d  c u b i tu m  p e r f ic ie s  eam ...', la  te r m in a r á s  dan d o  u n  codo de a l tu r a  á  la  cum bre . In fe r io r a ,  s e c u n d a , e tc ., 
le  h a r á s  p iso  in fe r io r , seg u n d o  y  te rc e ro .

17 E g o  a d d u c e n s ,  ego ad d u cam , v o y  á  h a c e r  v e n ir ,  v o y  á  t r a e r  el d iluv io  de a g u a , la  in u n d ac ió n .

5
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-jhüni -pm  nna n a n n - b a  

: “jna “pwitwi 

S a n  d w  t w i - S d o  ^ n n - b a a i  l9 

"jnN rvnnb n m n -b a  x n n  

: w  rapn *id? 

n^cb ncron-jai in rab  *]iyna 20 

m rob n tnan  urm Soa 

: niTinb y b a  int« Sdo Dm* 

baao ^b aa  *]b-np n n a i  21 

*]b rrm  -pba n sD si Saw  

: nbsNb onbi

¡ I l i  1  iy K S 3 0 H 3 117 y  1 1  22  

: h ü v p  DinSs in «

hel-hatteba batía, ubaneka,
ia  arcam tu, et filii tui,

un'se-baneka hittak. 
et uxores filiorum tuorum tecum.

wchisieka, 
et uxor tua,

Umikkol-hajäy mikhol-basar senäyim mikkol 
Et ex omni viventi ex om ni carne bina ex  o m nibu s

iabi hel-datteba, lehajay o t hittak: 
introduces in arcam, ad servandum viva tecum:

%akar uncqeba yihyu. 
mas et femina erunt.

Mehäßof l'minehu, umin-habb'hema Vminah,
E x volucre o m nis  speciei, et ex pecude om nis  speciei,

mikkol remes hahadama Vminehu, 
ex om ni reptili terrae cujusvis speciei,

s enayim mikkol yabohu heleka, lehajayo t. 
bina ex om nibus venient ad te,  ut viva  serves.

W ehatta qaj-leTta mikkol-mahakal, haser  
T u  igitur su m e  tibi ex om ni cibo, qui

yehakel, vfhasafta heleka, vfhaya leka 
comeditur, et collige ad te, ut sit tibi

vflahem Vhokla. 
et eis in escam.

Wayyahas noaaj kekol haser siwwa 
Fecitque N oach  secundum  om ne quod  praecepit

boto Wlohim, ken loasa.
ei Deus, sic fecit.

C A P .  V I I

-bai n n a -a i  mb n w  towi 1 

i n w  "jnx-^D m n r r b «  "jma 

: mn i r a  ijsb p m  

nynrc "jb-npn miman nnnan baa 2

-  j a i  l n ü H l  u n a  n y i u ?  

o w  aw mma ab to« nanan 

: l n w N i  nr»# 

n y i r c  n y a w  □’»o w n  « p y a - a a  3

Wayyomer y ehowa lenoaj:  bo-hatta -ufliol-
Dixit  ergo Jehova Noacho: ingredere tu et om nis

befka hel-hatteba: ki-hofka rahili
familia tua in arcam: quia te vidi

saddiq lefanay b addor h a ^e .
justum coram me in  aetate hac.

Mikkol habbehema hatfhora tiqqaj-leka sibloa
Ex o m n i pecude m unda sum e tibi septem

sibloa, his vfhisto; umin
septem, marem et feminam ejus; et ex

habVhema, haser lo fhora hi, senayim,
pecude, quae non  munda est, binas,

his wehisto.
marem et feminam ejus.

Gam-meloof hassamayim, sihlda sibda, 
Similiter ex volucre co e l i ,  septenas,

19 A d  s e r v a n d u m  v iv a ,  u t  v iv a  s e rv e n tu r ,  u t  m o rt i  e r ip ia n tu r .

2 E x  o m n i  p e c u d e ,  co lec t., de todos los c u a d r ú p e d o s .^  S e p te m  s e p te m ,  i. e. s e p te n a s ,  s ie te  (de c a d a  e sp e c ie ) '

3 E x  v o lu c re ,  co lec t i. e. e x  v o lu c r ib u s .  -  L a  v e rs ió n  de los S e te n ta  a ñ a d e  c irc u n s ta n c ia s  q u e  no se  h a l la n
en e l  o r i g i n a l ,  n i  en  e l te x to  s a m a ri ta n o ; d ice  a s í : K a l  coto t ü )V itsTstvmv zoo obpavoü x ü ív  xaOaptü v  s i r c a  sirca,
apasv xax t)r¡\o, x a í áicó icávxtov timv icexstvojv xtuv \).y¡ xaOap&v Búo 5úo ... E t  a  v o la tilib u s  coeli m u n d is  s e p te m  
sep tem , m ascu lu m  e t fem inam , e t a b  om nibus v o la tilib u s  non m undis, duo duo, e tc .



GÉNESIS. — 7 35

yTr m in b  n a p j i  T3?

: ynarrb? ijs-by 

■o:** rm*¿? i i s  o i o ' b  1 3 4  

yiN.n-by t>üqo 

-b3-nN ininni nbib □lymNi dt»

’js bvD-imrcy “mx enpin 

: nornn

1 n 1 x  ~ 1xt a S  3 3 ■ n : tr y-11 5

: nim

. n a »  m a n  rc -  j 3 n 21  6
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nnnn-bs ina ' ■nra-i 127:1 

: binan i a ' ijsd  

n n r a r r j D i  m i n a n  n a n n n - j c  8  

»jisn.-jai mno njj ia irca 

■: namn-by S31

“b& nj-ba 1N3 D*»3ttr Dij-tr 9

n  12? iü'tí'3 rn p ji 137 rann 

: w nt*  QinbN 

Sisan iai cna\n nyaüb inii 10 

:ymr-by ivi

lVenóaj  
Et Noach era t

lakar mfqeba, lejayyot %eraj
marem et feminam, ad conservandum sem en

hal-pene hol-lodhdres.
super faciem universae terrae.

Ki ryamim Idod sibBa, hanoki
Quia post dies abhinc septem ego

mamtir Hal-dahares ■ harbaBim
pluviam demittam super terram quadraginta

yom we harbaBim Idyia, umajiti bet-kol-
dies et quadraginta noctes, et delebo o m nem

Bayequm, haser Basiti, meBal pene
substantiam, quam feci, de superficie

Bahadama.
terrae.

WayydBas noaj  hekoi baser-siwwdBu 
Fecit  ergo N oach  juxta om ne  quod praecepit ei

y eBowa.
Jehova.

ben - ses mehot sana, 
natus sexcentos annos,

‘ufBanimabbul Baya, mdyim Bal-Bahdres. 
cum diluvium  accidit,  aquae super terram.

Wayyabo noaj ,  ubanaw vfbisto,
Et ingressus est Noachus,  et filii ejus, et uxor ejus,

urfse- banaw Bitto Bel-Batteba
et uxores filiorum ejus cum  eo in arcam

mippene me Bammabbul.
propter aquas diluvii.

Min-ioabWBema BatfBora
E x  pecude m unda

baser henenna fBora, 
quae non est munda,

wekol haser-rornes Bal-BaJfdama.
et ex  om ni quod reptat super terram.

S enayim senayim bdhu Bel-noaj  bel-
Duo duo venerunt ad N oachum  in

Batteba, (%akar unfqeba) haBaser siwwa
arcam, (mas et femina) sicut praeceperat

helohim bet-noaj .
Deus Noacho.

lVayeBi lesihBat Bayyamim, ume Bammabbul
Et accidit post septem dies, ut aquae diluvii

Bayu Bal-Babares.
essent super terram.

umin - BabbeBema, 
et ex pecude

umin-BaBof, 
et ex volucre,

6 C um  d i lu v iu m  a c c id it,  sc il ic e t, a q u a e  fu e ru n t s u p e r  te r r a m ;  cuando  'a c a e c ió  el d iluv io , es d ec ir , cuando
ía s  aguas, in u n d a ro n  la  t ie r r a .

8 E t  e x  v o lu c r e : L o s  S e te n ta ,  en  co n fo rm id ad  con lo d icho  en el v . 3, tra d u c e n  a v o la ti l ib u s  m u n d is  e t a 
v o la t i l ib u s  im m u n d is .

9 D u o  d u o , i. e . b in a ; de dos en dos¡
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: a m
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: n v a  m m  ijldii

Biscnat ses-mehot sana lejayye-noaj ,  bajodes
A n n o  sexcentes im o (anno) vitae Noachi, m ense

has seni, tfsibda-liasar yom  lajodes,
secundo,  septim o dec im o die mensis,

bayyom Ba^e nibqeBu kol-matiyenot 
proruperunt

walfrubbot
om nes fontes

Bassamdyim
coeli

die  ipso 

fhom  rabba,
abyssi magnae, et cataractae

n if iá ju ;
apertae sunt;

W aycM Baggésem Bal-Bahdres harbafiim
Et fuit imber super terram quadraginta

yom  w eharbaBim Idyia. 
dies et quadraginta noctes.

Bíloesem hayom h a^ e  ba nóaj ,  wesem-
In osse diei hujus intravit Noach,  et Sem ,

w ejam , waycfet bcne-nóaj, w'héset 
et C h am , et Iaphet, filii Noachi,  et uxor

nóaj ,  us'lóset nese-banaw bittam
N oach i ,  et tres uxores filiorum ejus cum eis

hel-hateba;
in arcam;

Hémma, w ekol-Bajayya Vminad, w ekol-
Ipsi et om nis  bestia cujusvis speciei,  et o m n is

habbehcma leminaB, vfkol-haremes
cujusvis speciei,

Bal-Bahdres 
super terram

pecus

Baromes
reptans

et o m n e  reptile

VmineBu, 
cujusvis speciei,

w ekol-BaBof IfmineBu, kol sippor 
et om nis  volucris cujusvis speciei,  om nis avis

kol-kanaf. 
cujusvis  alae.

IVayyaböhu hel-noaj  Bel-Batteba s endyim 
Et venerunt ad N oachu m  in arcam duo

s endyim mikkol-Babbasar, Baser-bo r t f j  
d u o  ex  o m n i carne, in qua esi spiritus

jayyim .
vitae.

( IV'Babbahim ' qakar uneqeba mikkol-basar 
(Et ingredientia mas et femina ex  om ni carne

bahu) kahaser siwwa hoto BeloBim); 
intrarunt, sicut praeceperat e i  Deus);

wayyisgor y eBowa baBado. 
et clausit Jehova post eum.

11 A b y s s i  m a g n a e ,  i. e. o cea n i m a g n i.  S in  in d ic a r  la  c a u s a  M oisés, d a  á  e n te n d e r  que la s  a g u a s  de l m a r  in v a ­
d ie ro n  los c o n tin e n te s .— E t  c a ta ra c ta e  coeli a p e r ta e  s u n t , y  se a b r ie ro n  la s  c a t a r a ta s  ó e sc lu sa s  del cielo: e x p re ­
s ió n  que se  em p lea  p a r a  s ig n if ic a r  u n a  l lu v ia  to r r e n c ia l ,  s in  que p o r eso  c re a  n a d ie  que e l c ie lo  ó firm am en to  es 
só lido , y  que  h a y  a llí  e sc lu sas  y  c o m p u e rta s .

13 I n  osse  d ie i  h u ju s ,  h e b ra ísm o ; hoc ip s o m e t d ie .

14 O m n is  b e s tia , o m n is  p e c u s ,  e tc . c o lec tiv . s in g . en  v ez  de p lu ra l .— Q n tn is  a v is  c u ju s v is  a la e ,  to d a  espec ie  
de a n im a le s  a lad o s .

15 E x  o m n i  ca rn e ,  i. e. e x  c u n c t is  a n im a l ib u s »
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: didh
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' : D i p w b a  n n rn rc a  .ainaan 
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:Dnnn pian  

- b y  ü p *1 n i  u; a -  b d y 1 a 1 1 21  

m n a i n p n a a i  * p y a  y m n  

y i N n ~ b y  y ir c n  y m n - b a a i  

: m a n  bal 

a ii 'n  m r n n ü j  ba 22 

n a i n a  v ¿ ? a b o i  n s a a

: mp

i a ? «  a i p i n - h a - n a  n a i i  2 3 

“iy dínp npian ijs-by 

DiQttrn ^y -iy i  rcaTiy nana, 

i x w n  y 1 a n “ ] n  m a n  

: nana ma nurai nr*]a

WayeBi Bammabbul barbaìnm yom Bai-
Ex. fuit diluvium quadraginta dies super

Bahàres, wayyirbu Bammàyim, wayyis'hu 
terram’, et creverunt aquae, et sustulerunt

loet-Batteba, wattàrom melò al Bahàres.
arcam, quae elevavit se a terra.

WayyigVru Bammayim, wayyirbu mfhod
Et invaluerunt aquae, et creverunt valde

Bal-Bahàres; wattèlek Batteba Bal-p'ne
super terram; et ibat arca super faciem

Bammàyim.
aquarum.

W eBammàyim gaberu mehod mehod Bai-
Ex aquae invaluerunt valde adm odum  super

Bahàres, wayekussu kol-BeBarim
terram, et operti sunt om nes m ontes

BaggeboBim, haser-tàjat kol-Bassamàyim. 
altissimi, qui sunt  sub universo coelo.

James Besre hamma milemàBla gaberu
Q uindecim cubitis desuper invaluerunt

Bammàyim, wayekussu BeBarim.
aquae, et operti sunt montes.

IVayyigwaìù hol-basar Baromes ìòal-
Exspiravit ergo om nis caro q u a e m o v e t s e  super

Bahàres, baBof, ubabbeBema ubajayya
terram, ex  volucri, et ex  pecude et ex  bestia

ubekol-Bassères ” Bassores Bal-Bahàres
et ex om ni reptili reptante super terram

wekol Bahadam.
et om nis homo.

Kol haser nismat-rùaj  jayyim
O m nia quae habebant  halitum spiritus vitae

behappaw, mikkol haser bejaraba,
in  naribus ejus, ex  om ni quod in sicco erat ,

mortua sunt.

Wayyimmaj het-kol-Bayequm haser
Et deletum est om ne  vivens quod e ra t

Bal-pene Bahadama; mehadam Bad-
super faciem humi; tam hom ines  quam

beBema, Bad-? emes weBad-Bof Bassamayim, 
pecudes, et reptilia et etiam volucres coeli

wayyimmaju min-Bahdres; wayyissahef
et deleta sunt de terra; et superfuit

hak-noaj ,  wahaser hitto batteba.
tantum Noachus, et qui cum  eo era n t  in  arca.

18 L a  V u lg a ta  d is c re p a  n o ta b le m e n te  de l o r ig in a l, d iciendo : “V e h em e n te r1 in u n d a v e ra n t ,  e t o m nia  r e p le v e ­
r u n t  in  su p erfic ie  te r ra e .,,

21 O m n is  caro ... ex  V o lucri, e tc . s in g u la r  co lec tiv o  p o r e l p lu r . i. e. cu n e ta  a n im a lia .: ,  q u ae  p e r t in e n t  a d  vo-
lu e r e s ,  e t a d  p e cu d e s ,  e tc .

22 Q uod in  sicco  e r a t;  e s ta s  p a la b ra s  in d ic a n  que  ño p e re c ie ro n  los an im a les  a c u á tic o s .

23 T a m  h o m in e s  q u a m  p e c u d e s ,  e tc , l i te ra ta ! .  ab h o m in e  u sq u e  a d  p e c u d e m , u s q u e  a d  r e p t i le , e tc .
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Y  "i «  n -  b y  a  i a  n m n  24 

: m i  n x a i  m u r a n

lVayyigbcn i  
Et valuerunt

bammàyim 
aquae

f missini unfhat yom .
quinquaginta et centum  dies.

Bal-babáres 
super terram

C A P .  V I I I

-ba n « i  n r r x  cmnb« *ia?ii 1 

iur« n o n a n - b a “ n«i n i n n  

d i n b « i a v 11 n a n a  i n« 

i  D V  1 i  Y 1 K n _ L ) V  n ‘i n  

: Q i a n

n n x i  D i n n  n : n y a  n a o i i  2  

- j a  c u r a n  x b o i i  D ’ o w n  

: m o u r n

“jnbn Y “i « n  b v a  c a í a n  m u n i  3 

a  i a  n n o n n  a  i  ur i 

: d i i  n « o i  m u r a n  n i  p a  

- n y a u r a  ly i a u r n  u n n a  n a n n  n a n i  4 

: u n «  n n  b y  u n n b  d i i  lu r*; 

n o n i  n  b n 1 1 n a  1 a  n 1 5

IVayyiqkor Iflohim bet-nóaj ,  w'het kol- 
Et recordatus est Deus Noachi,  et o m n is

bajayya,
bestiae,

webet-kol-babbcbema, Ifser
et om nis  pecudis,  quae

bitto batteba; wayyaTber Iflobim
cum eo eran t  in arca; et transire fecit D eus

ru 7  
ventum

Hal-babàres, wayyasóku
super terram, et desederunt

bammàyim.
aquae.

IVayyissakfru mabyenot tebom wabarubbot
Et clausi sunt fontes abyssi et cataractae

bassamàyim, wayyikkale baggèsem min- 
coeli,  et cohibita est pluvia de

bassamàyim.
coelo .

IVayyasubu bammayim meb al babàres, balok 
Et recedebant aquae a terra’ eundo

wasob; . 
et redeundo;

micfse f m is s im  umebat yom .
a fine quinquaginta et centum dierum .

ÌVattànaj batteba bajódes bassebiM, be sibila­
c i  requievit  arca m ense  septim o, septim a

Basar yom  lajòdes bai bare lfra ra t.
decima die m ensis  super m ontes Ararat.

W ebammàyim bayu balok w ‘jasor
E t  aquae erant eundo et decrescendo

wayajs'ru bammàyim 
et imminutae sunt aquae

24 E t  v a lu e r u n t ;  la  V u lg a ta :  o b tin u e r u n tq u e ,  y  la s  a g u a s  se m a n tu v ie ro n  (á la  a l tu r a  in d ic a d a  en  e l v . 20) 
p o r  e sp ac io  de c ien to  c in c u e n ta  d ía s . A u n q u e  es c re e n c ia  com ún que  el d ilu v io  fué u n iv e r s a l , y  que  en él p e re ­
c ie ro n  todos  los h o m b re s  (excep to  N oé y  su  fam ilia ), la  Ig le s ia  n a d a  h a  d e cid ido  so b re  e s te  p u n to , y  m uchos 
sab io s  c a tó lico s  defienden  con p o d e ro so s  a rg u m e n to s  que el d ilu v io  fué  p a rc ia l ,  que en  él p e re c ie ro n  to d o s  los 
d e sc e n d ie n te s  de S e t (m enos los que se  s a lv a ro n  en e l a rc a ) , p e ro  que se  l ib r a r o n  los c a in i ta s ,  establecidos en  la s  
re g io n e s  adonde  no a lcan zó  la  in u n d ac ió n .

1 E t  d e s e d e r u n t  a q u a e ,  y  co m en za ro n  á  d e scen d er, á  d is m in u ir  la s  a g u a s .

2 E t  c o h ib ita  e s t  p lu v ia ,  i. e. c e s s a v it  p lu v ia .

3 E t  rec e d eb a n t.. .  e u n d o  e t r e d e u n d o ,  h e b ra ísm o , m a g is  m a g is q u e  r e c e d e b a n t s e u  d i f f lu e b a n t.  A  f i n e  q u in ­
q u a g in ta , e tc .; i. e. p o s t c e n tu m  q u iq u a g in ta  d ie s :  a l cabo  de c ie n to  c in c u e n ta  d ías.

S u p e r  m o n te s  A r a r a t ,  “so b re  los m o n te s  de  A ra ra t , , ,  es d e c ir , so b re  u n a  de la s  m o n ta ñ a s  del p a ís  llam ad o  
A r a r a t .  A c e rc a  de ese  p a ís  d ice S a n  Jeró n im o  : “A r a r a t  re g io  in  A rm e n ia  c a m p e s tr is  e s t, p e r  q u a m  A ra x e s  flu it 
in c re d ib il is  u b e r ta t i s ,  a d  ra d ic e s  T a u r i  m o n tis , qu i u sq u e  illu c  e x te n d i tu r .  E r g o  e t  a r c a  in  q u a  N oé l ib e ra tu s  e s t 
cu m  lib e r is  su is , c e s s an te  d iluv io , no n  ad  m o n te s  g e n e r a l i te r  A rm e n ia e  d e la ta  e s t, q u a e  a p p e l la tu r  A r a r a t  sed  
a d  m o n te s  T a u r i  a ltis s im o s , qui A r a r a t  im m in en t cam pis.,, (C o m m en t. m  E s a ia m ,  c ap . X V II.)

5 E t  a q u a e  e r a n t  eu n d o , e tc .; i. e. m a g is  m a g is q u e  d e cre sc e b a n t.
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Bad hajodes Baloasiri; baBasiri,
usque ad mensem decimum;  in decimo,

Ifhejad lajodes nirhu rase
prima die  mensis appa ruerunt  cacumina

mont ium.

Wayeloi miqqes harbaloim yom, wayyiftaj
Et accidit a fine quadraginta dierum,  ut  aperiret

noaj  het-jallon Batteba, haser Basa:
Noachus fenestram arcae, quam fecerat:

lVayesallaj het-loaBoreb, wayyese yaso
Et  dimisit  corvum,  qui exibat  exeundo

wasob, lhd-yeboset loammdyim meloal
et redeundo,  donec arescerent  aquae  a

Bahdres.
terra.

Wayesallaj het-Bayyona mehitto, lirhot
Emisit  quoque  co lumbam a se, ad v idendum

Ifqdllu loammayim meloal p ene 
an imminu tae  essent aquae a superficie

DaJfdama.
humi .

lVclo-maseha loayyona manoaj  Vhaf-raglalo,
Sed non invenit  columba quietem plantae pedis sui,

wattasob helaw hel-loatteba, hi
et reversa est ad eum in arcam, quia

mayim loal-pene kol-loahdres;
aquae super  faciem universae terrae erant;

wayyislaj yado, wayyiqqajeloa,
et extendit  ma n um  suam, et prehendi t  eam,

wayyabe hotaft helaw hel-loatteba. 
et int roduxi t  e am ad se in arcam.

Wayyajel lood sibloat yam im  hajerim; 
Et exspectavit adhuc septem dies alios;

wayyosef sallaj het-hayyona mm-Batteba. 
et addidi t  emit tere columbam ex arca.

IVattabo helaw loayyona leBet Bereb,
Et rediit ad eum columba tempore vespertino,

weToinne Tfle-^ayii faraf befiloa;
et ecce fol ium oleae viride in rostro ejus;

wayyedalo ndaj  hi-qdllu
et intellexit Noachus quod imminut ae  essent

loammayim meBal Bahdres. 
aquae e terra.

Wayyiyydjel lood sihloat yamim
Exspectavi tque praeterea septem dies

6 E t  a c c id it a  f in e ,  e tc .; a l cabo  de c u a r e n ta  d ía s  a b rió  N oé, e tc .

7 E x ib a t  e xe u n d o ,  e tc .; i. e. e x ib a t e t r e d ib a t.

10 A d d id i t  e m it te r e ,  h e b ra ísm o ; i t e r u m  e m is i t .

12 N o n  a d d id i t  r e v e r t i ;  no n  a m p l iu s  r e v e r s a  est.
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m n t t . n  n a n a n  b o a  n p n

WayeM 
Et accidit

bajerim , wayesallaj het-hayyona, welo
alios, et emisit c o lu m bam , quae non

ya sefa  sub-helaw liod.
addidit reverti ad eum rursus.

behajat wcses-mehot sana, 
primo et sexcentesim o anno,

barison, behejad lajodes, ja fb u
primo m en se , prima d ie  m ensis ,  ut arescerent

hammayim mefial bahdres: wayyasar
aquae a terra: et removit

noaj  bet-mikse liat teba, wayyar,
Noachus tegum entum  arcae, et circumspexit,

weMnne ja rebu pene haJfdama.
et ecce exsiccatae erant facies humi.

Ubajodes hasseni, besibtia wefiesrim
Mense igitur secundo, septima et vigesima

yom  lajodes yabesa bahdres.
die m ensis  exaruit terra.

¡Vaycdabber helcbim bel-noaj ,  lemor:
Locutus est autem Deus ad N oachum , dicendo:

Se min-hatteba hatta, wehisteka, ubaneka,
Exi de arca tu, et uxor tua, et filii tui,

unc se-baneka hittak.
et uxores fi liorum tuorum  tecum .

Kol-loajayya haser-bittak mikkol-basar,
O m nia animalia quae tecum sunt  ex  om ni carne,

(baloof ubabbehema ubekol-baremes
(de volucre et de pecude et de om ni reptili

haromes Jial-hahares) hose kiitak,
reptante super terram) educ tecum,

wcsaresu bahdres, wefaru,
ut augeantur in terra, et procreent,

werabu fial-Babares.
et multiplicentur super terram.

Wayyese noaj  ubanaw, v f  Insto,
Et e x ii t ’ N oachus et filii ejus, et uxor ejus,

unese-banaw hitio.
et uxores filiorum ejus cum eo.

Kol-dajayya, kol-haremes, wekol-ftaJ)of, hol 
Omnis bestia, om ne  reptile,  et o m n is  volucris,  omne

romes fial-fiahdres,
reptans super terram,

y a fh u  min-hatteba. 
exierunt ex  arca.

Wayytben 
Et aedificavit

no j  
Noachus

lcmispejotehem 
secundum genera sua

mi%beaj  layhowa, 
altare ' Jehovae,

wayyiqqaj mikkol habVhema hatfhora,
et sum sit  ex  o m n i pecude munda,

17 D e v o lu c re , e t d e  p e c u d e , e tc . co le c t. i. e. q u a e  p e r t i n e n t  a d  v o lu c re s , e tc .

19 O m n is  b e s tia , e tc .; e l s in g u la r  co le c tiv o  p o r el p lu ra l.
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umikkol
et ex omni

Baloof
volucre

BattaBor,
munda,

dolot bammi%bèaj .
holcccusia  in altari.

¡i ayyáraj y eBowa het-reaj
Odoratusque est J thova odorem

zvayyómer y eBowa 
et dixit Jehova

WÙ 
et obtuiit

Bannijóaj,
suavitatis.

hosif
addam

hel-libbo: lo
ad cor suum: non

leqallel Bod het-BaJfdama
maledicere rursus terrae

balfbur Bahadam, hi yeser leb
cauia  hominis , nam cogitatio cordis

Bahadam raB mintfBuraw: welo-
hom inis  mala est a pueritia sua: neque

hosif Bod leBakkot het-kol-jay,
addam iterum percutere om ne vivens,

kahaser B a sit i.
quem adm odum  feci.

Hod, kol-yUne Bahdres, qerah
Posthac, cunctis diebus terrae, sementis

weqasir, weqor wajom, weqayis
et messis, et frigus et calor, et aestas

wajoref, weyom  walayla lo yisboiu.
et hyem s,  et dies et n e x  non cessabunt.

C A P .  I X

■parr-nxi m-nN tznnba "piii i 

i i s  a  n b " l ONi i  

:y"iKn-ns' *mbm n n  

S *; n i n i  S 3 n m  o s t i c i  2 

S  n  y  n n  n  i n -  b 3 

rex S 32 tainrcn «py-bs 

a m  u ~ “ S 3 3 i  n c T s n  » a i n

]Vayebarek heloBim Bet-noaj  wehet-banaw,
Benedixitque Deus Noacho et filiis ejus,

wayyomer laBem: peru,
et dixit illis: fecundi estote,

urebu, um uehu hei-Bahdres.
et multiplicamini et implete terram.*

Umoralfkem wej i t tekem yiBye Bal
Et timor vestri et terror vestri erit super

kol-jayyai Bahdres weBal
om nem  bestiam terrae et super

kol-Bof Bassamdyim: bchol Jfser
omnem volucrem coeli: omnia quibus

tirmos Bahadama, ubekol-dege Bayyam
reptat terra, ct omnes pisces maris

bcyedckem nittanu.
in manum vestram tradita sunt.

21 N o n  a d d a m  m a le d ic e r e ...  non  a d d a m  p e r c u te r e ;  i. e.  n o n  a m p liu s  m a le d ic a m , n on  a m p l iu s  p e r c u t ia m .~  
O d o rem  s u a v i t a t i s , o d o rem  s u a v i s s im u m .

22 C u n c tis  d ie b u s ' te r r a e , \. e. q u a m d iu  te r r a  e r it ,  m ie n tra s  la  t i e r r a  e x is ta .— N o n  c e s s a b u n t,  se  su c e d e rá n  
sin  in te r ru p c ió n .

2 O m n ia  q u ib u s  r e p ta t ,  e tc .; i. e . o m n ia  q u a e  m ag n o  n u m e ro  r e p ta n t  s eu  a m b u la n t in  t é r r a .

6



42 GÉNESIS.— 9 .

mm n a b  irra in  w o v b a  

□ a b  ^nru nur; p r a  r ¡b a « b  

: ba-n«

i d  -  1 ur s  J 2  *1 ur n "j «

: ibaan ab 

a a i n u s j b  □ o c r n s  *]*n 

r p  n -  b a i '  a  m x  

c n n  ‘ 1)31 u s í t i x  

u r s in a  u n «  T n «  u ^ «  -p '2  

: om n

c  ■  x  2  □  t  «  n H 2 ~  *  2  ü

c  ■> a "} s xo 1 i d  i

: ü n « n _ n «  n u y  c n n S «  

i í ' T ü  1 2 1 1  n s  a  n « “i 

: n rrn m  Y 1 ^ 1  

in « im -.b «! n r b «  D^nb« " 0 0 1  

: "io«b

in n i 'n s  a ip o  n :n  n « !

r-nann« □ a ¿ n r n « ‘i aan«  

□an« r¿?« rmnn U22-ba , n « i  

y i« n  r v n -b a :n  n . n 2 2  ^ v ;i

1ahem yihye
vobis erit

nattáti lakem
do vobis

Kol-remes Jfser Ini jay ,
O m ne reptile quod est v ivum ,

lebokla: hfyereq Beseb
cibo: sicut viridem herbam

bet-kol.
om nia.

Hak basar bcnafso, damo,
T antu m m odo  carnem cum anima sua, sanguine  suo,

lo tokelu.
non comedetis.

W ehak het-dimckem Ifnafsolekem 
Et profecto sanguinem vestrum ad animas vestras

bedros:
requiram:

hedfsénnu:
requiram illum:

m iyyäi his

miyyad
de manu

umiyyad 
et de manu

hol-jayya 
om nis  bestiae

hahadam,
hom inis ,

bajiw bedros het-néfes
de manu viri fratris sui requiram anim am

hahadam. 
hominis.

Sofek
Effundens

dam hahadam,
sanguinem  hominis,

damo yissafek; hi

babadam 
ab hom ine

I/selem
sanguis ejus effundetur; quia ad imaginem

Jflolum T?as a bet-habadam.
Dei fecit hom inem .

7 W ‘battem p eru, u fb u ;  s i f s u
Vos autem fecundi estote, et multiplicamini;  augem ini

babäres urebu-bab.
in terra et multiplicamini in ea.

8 ! IVayyorner Jflolnm bel-noaj  wehel-banaw hitto 
Dix't quoque Deus Noacho et fili is ej us cum eo

lemor: 
d ic e n d o :

IVaJfni hinni meqim het-beriti
Ego igitur ecce ego stabiliens pactum me u m

hitfkem wehet-{arJjlckem hafrekem;
vobiscum et cum progenie vestra post vos;i

10 I lV"'het kol-nefes liajayya baser bitfkem ,
Et cum om ni anim ante vitae quod est vobiscum ,

badof, babtfdema, iibekol-jayyat babäres 
de volucre, de pecude, et de om ni bestia terrae

3 O m ne  r e p ti le ,  com prende  en g e n e ra l  todos los an im a les  t e n e s t i e s ,  c o m o si d i je r a :  q u o d e u m q u e  se  m o v e t  
et v iv i t .

4 C um  a n im a  s u a , s a n g u in e  suo: c u m  a n im a  su a , id  e st, cu m  s a n g u in e  su o ;  “con su  v id a , es d e c ir , con su 
san g re ,,, en  la  que, s eg ú n  M oisés, re s id e  la  fu e rza  v ita l.

5 S a n g u in e m  v e s tr u m  a d  a n im a s  v e s tr a s ;  i. e. s a n g u in e m  v e s tr u m  q u i est ad  v i ta m  v e s tr a m  c o n s e r v a n ­
d a m , v e l ex quo p e n d e t v i ta  v e s tr a .  — D e m a n u  v i r i  f  r a tis  s u i , i. e. de m an u  cu ju sq u e  v ir i ,  de m a n u  om nium
ad  unum , p o rq u e  todos los h o m b res  son h e rm an o s.

9 E g o  s ta b i l ie n s , ego s tab ilia m .

10 É t  c u m  o m n i a n im a n te  v i ta e :  i. e. e t  cum  om nibus a n im a n tib u s  v i t a  p ra e d it is ,  s e a  v iv is .
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ninn ■¡asn Son a  o na 

: yian rvn b̂i 

- a S i  n o n a  ^ n n r n x  i n a p m  11 

' a s  n u  m a - b s  m : i  

Siaa rr; mm-abi  Siann 

: yian nnnb 

-wa rrnarrnia na? ainba ieíoi 12 

p a i  o n n a i  i m  j m  i j K  

a ■ pna ina n 1 n n 2 j - b d 

: abv; rvrrb 

nnm pira inn:  mnp-na l3 

: yn̂ n pai ijn nna mab 

yian-by py  i::*;z rvn* M 

: pya. nnpn nna^i 

ina ina i n n r n «  imot i  *5 

n ' n nsj'-ba pai n n n a i  

oran “IV rrm-abi ina-boa

- : ina-S;: nnnb. bnaaS 

mmai i  pya nnpn nmm 16 

p a  a  b 1 y n n a  1 a ? b 

mn nsj-bo pai cnnba 

: ynan-by nna *ina“boa 

~ma na» nnba a'inba ‘íaa’ñ 17 

pai 'na ínapn ina nnan

Bitfkem mikkol yoscBe Bat teba,
vobiseum ex omn ibus egressis ex arca.

fk o l jayyat Babài-es.
immo omni bestia terrae.

Walfqimoii Bet-beriii Bitfkem welo-
Stabiliam ergo foedus meum vobiseum quòd non

yikkaret kol-basar Bod minime
excidatur omnis caro iterum aquis

Bammabbul, welo-yiBye Bód mabbul
diluvii, neque sit rursus di luvium

fsa je t Balo ares.
ad perdendum ter ram’.

IVlyyömer IfloBim: %ot hot-häbberit haser- 
Dixitque Deus: hoc signum foederis quod

Bani noten beni ubenekem, uben
ego pono inter me et inter vos, et inter

kol-nefes javya, haser
onine animans  vivum, quod est

rdorot Holam.
in generat iones perpetuitatis.

Het-qasti natatti beBanan,
Arcum meum posui in nube,

lehot berit beni uben Bahares.
in s ignum foederis inter  me et inter  ter ram.

JVeBaya, belbnani Ban an Bal-BaBäres,
Et  accidet, in obnubilare me nubem super ter ram,

wenirbata Baqqeset beBanan.
ut appareat  arcus in nube.

W \a ka rti het-beriti haser beni
Tunc  recordabor foederis mei quod est inter me

ubenekem, uben kol-nefes jayya
et inter vos, et inter omne  an imans vivum

behol-basar: welo-yiBye lkd  Bammayim
ex omni  carne: et non erit rursus aqua

Tmabbul fsa jet hol-basar.
diluvii ad perdendum omnem carnem.

W eBaycta daqqeset bedanan, ufhiliBa,
Et erit arcus in nube,  et adspiciam eum,

Holior berit Bolam . ben
ad r ecordandum foedus perpetuum inter

IfloBim uben kol-nefes jayya
Deum et inter omne  an imans vivum

be hol-basar, Jfser Bal-Bahäres.
de omni  carne,  quae sup j r  terram fu e r it .

Wayyomer FloJiim Bel-noaj:  %ot Bot-
Dixitque Deus Noacho:  hoc est s ignum

Babberit Jfser Ifqimoii beni uben
foederis quod stabilio inter me et inter

Bit f  kem, 
vobiseum,

weBayeta 
qui erit

12 G e n e r a tio n e s  p e r p e tu i ta t i s ;  i. e. g e n e ra t io n e s  p e rp e tu a s .

14 I n  o b n u b ila r e  m e , e tc .; i. e. c u m  o b n u b ila v e ro , cum  co lleg e ro  nubes.

15 E x  o m n i c a rn e ;  i, e. ex  qu o v is  g e n e re  n a tu ra ru m  c a rn e  p ra e d ita ru m ,
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: yiarrSy *nzm iui-Sd 

rnnrrjD a ^ im n  n :“^ !  i\t i  18 

a m  n s n  a n i  a u  

: iis «in

nisa nbsoi na-m rnx rr̂ bu? 19 

: yiKfrSa

yuii n o ian  ru Smi 20 

: ais

San ii "nuni jnn-fo n c i  21 

: nbnx “inn 

n n y n «  u x  a n  h t i 22

11 n a “ 1 2 xs' b ‘ i n  m x  

: ym

nbatzrrrnN  n s ^  au?  np.ii 2? 

a . T : w  a  2V -hv  i Q i w n  

l o o n  n n i n x  1 2 b 1 i 

om asi a n n a  h n j  nx  

k S  an^nx r r n y i  n i j m s

: *uo 

n n  1 :■> 1 a n : y p 11 1 24 

: |opn 1» 'h  iw itzm  n«

kol-basar, Jfser M -M h dres . 
om nem  carnem , quae est  super terram.

IVayyiliyu bcne-noaj  Bayyosebiin min-hatteba
Erant ergo filii N oachi qui .exierunt ex arca

sem, w cjam  waydfet: wejam
Semus, et C ham us e tJ a p h e tu s :  et Cham us

Im babi kcndban.
ipse est  pater Canaanis.

Sclosa belle bene-noaj , umebelle n a fsa
Tres hi era n t  filii Noachi,  et ab his dispersa est

kol-liabares. %
universa terra.

Wayyajel noaaj bis BaVdama; wayyittaJ)
Et coepit N o a ch u s  esse  vir agri; et plantavit

karem.
vineam.

IVayyest min-lmyydyin, wayyiskar, w iyy ilga l 
Bibitque de vino, et inebriatus est, et nudavit se

betok boh°lo. 
in medio tentorii  sui.

Wayyar jam  (,Jfbi JfndJhm)  bet Derivat
Et vidit C h a m u s (pater Canaanis) nuditatem

wayyagg ed lisen e - bejaw
et nuntiavit  duobus fratribus suis

babiw, 
patris sui,

bajus.
foris.

IVayyiqqaj 
T u m  sumsit

wayyasimu
et posuerunt

wayyeVku
et incesserunt

bet Berwat
nuditatem

Jfjorannit)
retrorsus)

robu.
viderent.

sem wayefet bet-liassimla,
Sem us e tJaphetus  vestem,

bal-sekem s cnebem,
super hum erum  am borum ,

Jfjorannit, wayekassu
retrorsus, et texerunt

JfbiBem,
patris sui,  

w lk rw a t  
ut nuditatem

('ufneBem
(nem pe  facie s i a

JfbiBem lo
patris sui non

Wavyiqes noaj  miyyeno, wayyedal)
Cum experrectus esset N o a ch u s  e v ino suo, rescivit

bet Jfser-Basa lo beno baqqafan.
quid fecisset sibi filius suus parvus.

19 D is p e r s a  e s t, e tc .; i. e. d is p e r s e ru n t se g e n te s  p e r  u n iv e r s a m  te r r a m . L a  V u lg a ta  c am b ia  n o ta b le m e n te  el 
s en tid o , d ic ien d o ; “a b  h is  d isse m in a tu m  e s t  o m n e  g e n u s  h o m in u m  s u p e r  u n iv e rs a m  te r ra m ,,. C uando  los d e sc e n ­
d ie n te s  de. N oé se  d is p e r s a ro n  p o r to d a  la  t i e r r a ,  la  e n c o n tra ro n  o c u p a d a  p o r  p ueb los  de o t r a  ra z a :  la  r a z a  a n te ­
d ilu v ia n a  de los c a in ita s ,  que  no h a b ía n  p e rec id o  en e l d ilu v io .

20 V ir  a g r i ,  h e b ra ísm o ; a g r íco la .

23 V e s te m ,  e l  v e s t id o  de Noé: e l a r t íc u lo  in d ic a  con to d a  c la r id a d  un  v e s tid o  d e te rm in a d o .

24 F i l iu s  s u u s  p a r v u s  “su  h ijo  el pequeño ,,, es d e c ir , e l m e n o r. O p in an  a lg u n o s  in té rp r e te s  que el te x to  a lude  
á  C an aan , h ijo  de  Cam ; se g ú n  eso, el p r im e ro  que v ie ra  la  d e sn u d e z  del an c ian o  p a t r i a r c a  fue su  n ie to , el cual se
lo dijo  á su p a d re ,  y  é s te  lo con tó  á  su s  h e rm a n o s.
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i  a y j .y ■ j 3 i n  N i c R n  

: Tirmb n\“p DHay 

1 n b K  m n i  p i a  i n s n  

: ìnb "ir; p;:j vm du 

-ibn^/pum ns^b a^nba 

: lab *ny p;^ %“pi cu  

ryiaa ubu Siacn m« nnmi 

: mu Digram, nju 

ñau m aa yun n j-ia i-b a  inn 

: non nju D^uam

25

26

27

28

29

Wayyomer: harur kfnalhn; Bebed
Et ait: maledictus Canaan; servus

Jfbadim yibye rhejaw.
servorum erit fratribus suis.

Wayyomer: baruk y eBowa Vlobe
Praeterea dixit: benedictus Jehova Deus

sem;  wiJu ifnatian liebed lanio.
Semi; et sit Canaan servus eis.

Yaft Iflobim leyefet, weyiskon behob °le-
Dilatet Deus J^phetum, et habitet in tentoriis

sem; wibi ke nati an Bebed Idmo.
Semi; et sit Canaan servus eis.

Wayeji-noaj  hajar bammabbul selos mehot
Vixitque Noach post diluvium trecentos  

sana w afm issim  sana. 
annos et quinquaginta annos.  

Wayelu kol-yeme-noaj fsa ti mehot sana 
Et fuit summa dierum Noachi nongenti anni

waj m issm  
et quinquaginta

sana,
anni,

wayyamol. 
et mortuus est.

C A P .  X

a u  n j - ' m  r n b i n  n b * n  1 

a  n b n  b m  n s n  a n  

: b i n a n  i n a  m a  

n o i  m m  i n j  n s i  *03 2 

: d t i y i  “] u a i  bin'' p n

W ehelle tole dot bene-nöaj ,  (sem,
Iiae  sunt  generationes filiorum Noachi, (Sem i,

jam waydfet): wayyiwwaledu labem
Chami et Japhcti): et nati sunt eis

banim hajar bammabbul.
filii post diluvium.

Bcne yefet gömer, imagog, umaddy,
Filii Japheti fu e ru n t  Gömer, et Magog, et Maday, 

weyawan, wetubal, umesek wetitas. 
et Javan, et T hu ba l ,  et Mesech et Thiras.

25 S e r v u s  s e r v o r u m ,  h e b ra ísm o , s e rv u s  h u m illim u s, v ilis s im u s.

26 S e r v u s  e is ;  i. e. s e rv u s  S em i e t p o s te ro ru m  e jus.

27 D ila te t  D e u s  J a p h e th u m ;  i. e. d ila te t  D eus p o ssesio n es  J a p h e th i .  E t  h a b ite t  in  te n to r i is  S e m i.  A lg u n o s
S a n to s  P a d re s  v e n  en e s ta s  p a la b ra s  u n a  p ro fec ía  de la  c o n v e rs ió n  de los g e n tile s  a l conocim ien to  del v e rd a d e ro  
D ios, y  su  v o cac ió n  á  la  Ig le s ia  de J e s u c r is to .  “ D e Sem , h e b ra e i ; d e j a p h e t h ,  p o p u lu s  g e n tiu m  n a s c itu r .. .  D e 
n ob is  p ro p h e ta tu r  q u i in  e ru d itio n e  e t s c ie n tia  S c r ip tu ra ru m , e je c to  Is ra e le ,  v e rs a m u r .,,  (D. H ie r .,  Q u a e s t. h e b r . 
in  G en es .)  ■*

28 V ix i tq u e  N o ach  p o s t  d i lu v iu m ,  e tc . S an  Je ró n im o  con firm a con e s te  p a sa je  su  in te rp r e ta c ió n  de l v . 3 c a ­
p ítu lo  V I, d ic ien d o : “E c c e  p o s t d ilu v iu m  tre c e n tis  q u in q u a g in ta  a n n is  v ix it  N oe. E x  quo p e rsp icu u m  e s t, c en tu m  
v ig in t i  annos  g e n e ra t io n i illi, u t  s u p ra  d ix im us, ad  p o e n ite n tia m  d a to s , e t non v i ta e  m o rta liu m  c o n s ti tu to s .
(Q u a e s t . s e u . t r a d it.  H ebra icae  in  G enes.)

1 G e n era tio n e s;  i. e. g e n ea lo g ia , s tem m a. E s te  c ap ítu lo  es el cu ad ro  e tn o g rá fico  m ás  a n tig u o  que se  conoce, 
y  e l m o n u m en to  m ás  p rec io so  p a r a  d e te rm in a r  el o r ig e n  y  em ig ra c io n es  de los g ra n d e s  p u eb lo s  d e sc e n d ie n te s  de 
N oé. L a  c o n c o rd a n c ia  e n tre  los n o m b res  b íb licos y  los m o d ern o s  o frece  m uchos p u n to s  o b scu ro s  que los d e sc u ­
b rim ie n to s  a rq u eo ló g ic o s  v a n  esc la re c ien d o . E n  e s te  cu a d ro , los n o m b res  p ro p io s  de los in d iv id u o s  son ta m b ié n  
n o m b res  e tn o g rá fico s . — E t  n a t i  s u n t  e is;  i. e. qu ibus n a t i  su n t.

2 L o s  h ijo s  de J a fe t  p e r te n e c e n  á  la  fa m ilia  a r y a  ó in d o -e u ro p ea , r e p re s e n ta d a  en E u ro p a  p o r los g r ie g o s ,
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í;vIlii »{ : n o i a m  r o m  tjs u w  i c n  i j n  3 

a ino  tzwim n » 1^  ] v  m i  4 

: DiJTfi

□  i n n  11 n m s j  n  b * n  5 

1 3 ur b b » i s  a  n ^ i n 3 

: amm cnn^uab 

bisi a n v a i  «ns a n  1:31 6 

: p;:-i

nrnbi nb^m X 3 d una 1331 7

gdftiCT hashfna%, wcrifat we togarma.
Et filii Gomeri Ascenaz, et Riphat et Thogarm a.

Ubene yawan l/lisa, wctarsis, kiitim
Fil ii  vero Javanis Elisa, e tT h a r s is ,  Citienses

vfdodanim. 
et Dodanim.

Mehelle n ijfd u  hiye haggoyim
Ab his disperserunt se insulae gentium

beharsotam bis lilesono,
per regiones suas quisque pro lingua sua,

lemispejotam beyoyehem.
secundum  gentes suas in populis suis.

Ubene jam  M s , umisrdyim, ufut,
Filii  autem Chami Chus, et Misraim, et Phut,  

ulfnddan. 
et Canaan.

Ubene kus seba, wajawila, wesabta,
Et filii Chusi Seba, et Chavila, e tSabath a ,

ro m an o s , g e rm a n o s, c e lta s , e slav o s , e sc a n d in a v o s ; y  en A s ia  p o r los p e rs a s ,  m edos, la s  c a s ta s  m ás  nob les de la 
In d ia , los p u e b lo s  de la  B a c tr ia n a ,  S ó g d ia n a , e tc .

— “)'23 (G óm erJ, p a d re  de los c im e r io s ,  que p o b la ro n  la  C rim ea  y  la s  re g io n e s  in m e d ia ta s  e n tre  la  desem bo­
c a d u ra  del I s t ro  (D anubio) y  la  de l T a n a is  (Don). L o s  h ijo s  de G óm er se e x te n d ie ro n  p o r  la  A sc a n ia , la  P aflago - 
n ia , A rm e n ia  o c c id en ta l, ocup an d o  g r a n  p a r te  de lo que  h o y  se l la m a  R u s ia  o r ie n ta l .

—  3 1 3 Q  (M a g ó g ):  los e s la v o s , en  la s  o r i l la s  d e l lag o  A ra l  (en e l T u rk e s tá n ) ;  m á s  ta rd e  o c u p a ro n  esa  re g ió n  
ios g e ta s , .e s c i ta s  y  m a s a g e ta s .

— 1 7 Q  (M a d á y ) :  tro n c o  de los m ed o -p e rsa s  ó m e d o -iran io s , que se  e x te n d ie ro n  a l su d o es te  del m a r  C asp io  y  
a l n o ro e s te  del golfo P é rs ic o .

—  p i  (Y a va n J , n o m b re  d é l a  J o n ia  y  de la  G re c ia .  D e J a v a n  d esc ien d en , no só lo  los g r ie g o s  y  jon ios , sino  
ta m b ié n  los eolios (E lis á ) , los p e la sg o s  t i r r e n o s  ( T a r s is ) ,  los  c h ip r io ta s  (K i t t im )  y  los ro d io s  (D o d a n im ),

—  b3Tl (T u b a lj:  los p u eb lo s  que H e ró d o to  lla m a ' T ib a r e n o s ,  in s ta la d o s  a l s u r  de l C áu caso . S eg ú n  Jo se fo , po ­
b la ro n  la  Ib e r ia  a s iá t ic a  (e n tre  el m a r  N e g ro  y  e l m a r  C asp io ), y  de aq u í la  fa ls a  c re e n c ia  de h a c e r  á  T ú b a l p a d re  
de los ib e ro s  e sp añ o les.

— TIZ7Q (M é'sek), ó seg ú n  la  V u lg a ta  M osoch, es s in  d u d a  un pueb lo  in m ed ia to  á  T ú b a l, p u e s  o rd in a ria m e n te  
se  v e n  c itad o s  ju n to s  (E zeq ., X X V II, 13; X X X II, 26; X X X V III , 2, 3, e tc .), y  H e ró d o to  n o m b ra  con los tib a re n o s  á 
los m oscos, que h a b ita b a n  a l n o r te  de la  A s i r ía ,  e n t r e  el P o n to  E u x in o  (m a r N egro ) y  el m a r C asp io . A lgunos  los 
c o n s id e ran  com o p re d e ce so re s  de los m o s c o v ita s . T ib a re n o s  y  m oscos o c u p a ro n  d e sp u és  la  C apadoc.ia, e x te n d ién ­
dose h a c ia  el a lto  E u f ra te s .

— D l i n  -(T iras): s eg ú n  la  op in ión  m á s  com ún, los h a b i ta n te s  de la  T r a c ia  en la  c o s ta  o c c id en ta l del P o n to  
E u x in o ; a lg u n o s  le  c o n s id e ra n  com o p a d re  de la s  r a z a s  ro m a n a s , y  o tro s  o p in an  que  pobló  la  C ilic ia , e x te n d ién ­
dose á  lo la rg o  de la  c o rd il le ra  del T a u ro .

3 A s k e n a s  (d e scen d ien te  de los c im erio s): los g e r m a n o s ,  que se  e x te n d ía n  desde  e l C áu caso  h a c ia  el n o r te  
del m a r  N eg ro . — R i fa t ,  los c e lta s , d esd e  la  d e se m b o c a d u ra  del I s t ro  (D anubio) h a s ta  la s  in m ed iac io n es  de los 
m o n tes  C á rp a to s . — T o g a r m a , los a rm e n io s , d esd e  la s  fu e n te s  del E u f ra te s  h a s ta  e l la g o  de V a n . L o s  g e o rg ia ­
nos se  c re en  d e sc e n d ie n tes  de T o g a rm a .

4 M uchos h a n  c re íd o  que T a r s is  es la  o p u le n ta  c iu d a d  de T a r te s o  (T a r te s u s ) ,  s i tu a d a  ju n to  á  la  desem b o ca­
d u ra  del B e tis  (G u ad a lq u iv ir) . — 3D ,'3 7 7  (D o d a n im ) ,  los d á rd a n o s  ó tro y a n o s , s eg ú n  a lg u n o s. E l te x to  sa m a ri-  
ta n o  y  a lg u n o s  cód ices d icen  r o d a n im ) ,  y  lo s  S e te n ta  Poíno1., los ro d io s , h a b i ta n te s  de la  is la  de R o d as .

5 A b  h is  d is p e r s e r u n t  se  in s u la e ,  i. e. ab  h is  o r t i  s u n t in s u la ru m  in co lae , qu i se d is p e r s e ru n t  p e r  v a r ia s  r e ­
g iones. E l h e b re o  331 ( h iy im )  s ig n ific a  la s  re g io n e s  m a r í t im a s  en g e n e ra l ,  y a  sea n  v e rd a d e r a s  is la s  ó b ien  
fo rm en  p a r te  de un  c o n tin e n te .

6 L o s  h ijo s  de C am  se e x te n d ie ro n  p r in c ip a lm e n te  p o r Á fric a  y  A sia .
— (K u s ) ,  p a d re  de los k u s ita s ,  in d ic a , a l p a re c e r ,  u n a  m u l t i t u d  de pueb los e sca lo n ad o s en el l i to r a l  del 

m a r  E r i t r e o  (golfo de O m án) h a s ta  la  E t io p ía  (a fr ic a n a ) , siendo  e s te  ú ltim o  p a ís  el que e sp e c ia lm en te  re c ib e  el 
nom bre  de K us.

□  i l J f Q  (M is r á y im ) d e s ig n a  in d u d a b le m e n te  el E g ip to . L a  fo rm a  d u a l de ese  n o m b re  se p r e s ta  á  s ig n ific a r 
la  doble re g ió n  (el b a jo  y  el a lto  E g ip to ).

■ ~ t3 lS  (P u t  ó F u t)  e s > a l p a re c e r  de S a n  Je ró n im o  y  m uchos m o d ern o s , la  L ib ia ; o tro s  o p in an  que es la  A ra b ia .
— p 3 3  (K e n a h a n ) .  L a  re g ió n  o r ie n ta l  del M ed ite r rá n eo : la  S ir ia  y  la  F e n ic ia ,  con el p a ís  de C an a a n  ó t i e r r a  

de I s ra e l.

7 N 3D  (Seba): d e s ig n a  p ro b a b le m e n te  un  p a ís  d e l A s ia  (en el K u rd is tá n )  h a c ia  los confines de la  P e rs ia .
— n b n n  (Javoila): la  re g ió n  del d e s ie r to  de  S ir ia  que confina con el E u f ra te s .

np3D ('S.abta ó S a b a ta ): p a ís  de la  E t io p ía  donde , s eg ú n  los a n tig u o s  g e ó g r a f o s , e s ta b a  la  c iu d ad  de S a b a t



GÉNESIS.— io. Al

rran *211 'sonnoi r w n  

: p r  anur 

nmb Snn *nn iiDrna tra  8 

: yian *m 

nini :̂sS -n ari ni rpn-am  9 

Tina diojd i da i p - b y  

: m.T ijsS T»3f 

“pal Snn w jSdd rw&n l nn*! ío 

: t/ííz? ŷ an n rá  ídkt 

p î m*a xr< Kinn yinn-pa n 

rnSa-nái TWnnnTnai m^r-na 

nbs pm r v r :  pn p i - n a t  12 

: nVun “r;n  ton 

n'iDjy-na'i DHiS~na ibi smni !3 

: Q^nnsrnai pìanS-nai

weralhna, . wesabteka: ubene radma
et Ragma, et Sabtacha: filii vero Ragm ae

leí

Jiejel lihyot

Hu-lóaya 
Hic fuit

l i fn e  y eBowa;
Jehova; 

ffibbor

sut>a} ud
Sib. i ,  e tDadan .

W ekus yalad het-ni.
Chus etiam genuit  Nimrodum:  hic coepit  esse

gibbor bahares.
potens in terra. 

gibbor-sdyid 
strenuus venatione coram

Ihl-ken yehamar: hfnimrod
propterea dicitur; sicut N imrodus  st renuus

sdyid lifn e  y ehozva.
venator  coram Jehova.

WaWln resit mamlakto babel, wcherek, 
Et fuit pr imordium imperi i  ejus Babylon,  et Aree,

wehakkad, wekalne be heres s indar.
et Achad,  et Chalane in terra Senaa rs .

Min-liahares haU yasa hassur, wayyiben
E terra ’ illa egressus est Assur,  et exstruxit

hef-nhfzce wehet-rejobot lhr, wehet-lidlaj, 
Niniven et Rechobot  Ir , et Calachenen,

W ehet-resen ben ninewe uben kdlaj:
Et Resen inter Niniven et inter Calachenen:

hi loadir lmgedola,
ipsa est civitas magna.

Umisrayim yalad het-ludim, zvchet-Tfnamini, 
Misraim autem genuit  Ludios,  et Anamaeos,  

zvehet-leBabim wehet-naftujim; 
et Lybies et Nephtyos;

ó S a b a ta ,  en la  co s ta  de l m a r  R ojo , no le jo s de la  a c tu a l  M assu ah  (en la  A b is in ia ); o tro s  su p o n en  que es la  c o s ta  
m e rid io n a l e n tre  e l Indo  y  el golfo P é rs ico .

'— ÍT2V (R a h m a  6 R e g m a ):  P to lo m eo  co loca la  c iu d a d  de R e g m a  6 R e g a m a  en la  c o s ta  o c c id en ta l y  á  la  
e n tr a d a  del golfo P é rs ic o  (en e l re in o  de O m án); o tro s  c re en  que el R e g m a  b íb lico  c o rre sp o n d e  á  la  re g ió n  m e r i­
d io n a l de la  A ra b ia .

—  n ^ n H D  (Sab tekaJ:  p ro b a b le m e n te  p a ís  en la  c o s ta  o r ie n ta l  de Á fric a , p ró x im o  á  la  A b is in ia .
—  (Seba ), en la  A ra b ia  fe liz ; P to lo m eo  co loca el p a ís  de los sab eo s  en  la  re g ió n  de la  m ir r a  , h a c ia  la  

c o s ta  o r ie n ta l  del m a r  R ojo, no le jos de S a n a a  (re in o  de Y em en ); o tro s  c re e n  que  S eb a  se h a l la b a  a l e s te  (en el 
re in o  de O m án.) A l n o ro e s te  de e s te  re in o  se  supone  que e s ta b a  D e d á n  ó D a d án .

9 S tr e n u u s  v en a t io n e ,  i. e. s tre n u u s  v e n a to r .  N em ro d  (el rebe lde)  fué e l que p o r la  fu e rz a  fundó el p r im e r
im p e rio .

10 B a b e l,  B ab ilo n ia , c iu d ad  b ien  conocida, en la s  m á rg e n e s  del E u f r a te s .— A re c  ó E re c  es la  a n t ig u a  Orcoe 
( a c tu a lm e n te  V a rk a ) ,  so b re  la  m a rg e n  iz q u ie rd a  del ba jo  E u f ra te s ,  a l s u d es te  de B ab ilo n ia . A k k a d ,  seg ú n  p a re ce , 
e s ta b a  ju n to  á  S ip p a ra ,  h o y  l la m a d a  A b u -h a b b o r, p u es  el p a ís  de A k k a d  es la  B ab ilo n ia  del n o r te .  E s  op in ión  
com ún que K a ln e  6 K a lan e  e s ta b a  s i tu a d a  so b re  la  m a rg e n  o r ie n ta l  del T ig r is , donde d esp u és  e x is t ió  C tesifón  
e n fre n te  de S e le u c ia  (c e rc a  de la  a c tu a l  M odain).

11 E  té r r a  i l la ,  es d e c ir , de S e n a a r  ó C ald ea . A ss u r ,  h ijo  de Sem .(v. 22), h u y en d o  q u izá  de l v ic to r io so  N em rod  
se  d ir ig ió  h a c ia  el n o r te  de  B ab ilo n ia , y  fundó á  N ín iv e  con o tra s  c iu d ad es . A lg u n o s  in te r p r e ta n  el te x to  h e b re o  
de e s te  m odo : E  té r r a  i l la  e g re s su s  e s t  (N im rodus) in  A s s y r ia m .  “N em ro d  p a só  de S e n a a r  (de la  C aldea) á  A s i­
r ía ,  etc.,, — N iw v e  (h a b ita c ió n ):  N ín iv e , fam o sa  c iu d ad  ju n to  á  la  o r il la  o r ie n ta l  del T ig r is . — R e c h o b o t-I r  los 
a r r a b a le s  de N ín iv e  seg ú n  a lg u n o s , n o m b re  de u n a  c iu d a d  seg ú n  o tro s . — Calach, a l s u r  de N ín iv e  s ó b r e la  
m a rg e n  del T ig r is , en el s itio  ocupado  a h o ra  p o r la  ru in a s  de N im rud .

12 H a e c  e s t c iv i ta s  m a g n a  “é s ta  es la  g r a n  c iudad,,, com o si d ijé ram o s , la  c a p i ta l, la  m a y o r  de la s  c iu d ad es .
M uchos in té rp r e te s ,  v io le n ta n d o  la  f r a s e  h e b re a , su p o n en  que esa  e x p re s ió n  se  re fie re  á  N ín iv e ; p e ro  debe re fe ­
r i r s e  á  R esen , que, seg ú n  M oisés, flo rec ió  a n te s  que N ín iv e  lle g a se  á  s e r  c a p i ta l  de la  A s ir ía .

13 L u d im ,  los eg ipc io s  p ro p ia m e n te  d ic h o s .— H a n a m im ,  los fu n d ad o re s  de H eliópo lis  y  de H e rm o n tis  — 
L e h a b im ,  los h a b i ta n te s  de la  L ib ia , a l n o ro e s te  de E g ip to ; de los lib ios p ro c e d en  los a c tu a le s  b e re b e re s  — N a f - 
t u j im , los m en fita s  (fu n d ad o res  de Menfis).
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: nrrnxi
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: ijiDrrnw ipiyrrnNi iinrrn*o *7 

i n f i n r r n N i  n o ï n - n x i  18

: ’» jv a s n  m n s w a  í y s j  i n a i  

n s a i  p i y n  i j y a n  S i s a  i m i  1 9  

n  3 x 2 n  t y ~ 1  y m  13 

n a i N i  m n n  n a  i d  

: y un i y Qiajn 

□  n n s v j a b  D n _ n :  n b n  20 ! 

c n n n  d  n  3 t? b b 

: D i - p i a a

~ b d 1 1 «  x i r r c a  *rb*» a  u b i  2 1  

: b n a n  n s i  ir m  " Q ï n : n

W ehet-patrusim, w ebet-kaslujimt (Ifser  y a sehu 
Et Pathrusaeos, et Casluchaeos,  (qui orti sunt

missam pelistim ) w ehet-kaftorim.
exinde Philistaei) et Gaphtoraeos.

Ukenatian ya la d  het sidon bekoro 
Canaan vero genuit S idonem  prim ogenitum  suum

w ehet-jet, 
et H ethum ,

W ehet-Bayebusi, w ehet-Bahemori, w ehet-Baggirgasi; 
Et Jebusaeum, et A m oritam , et Girgasaeum;

lVebet-bajiwwi, w ebet-BaBarqi, w e het-Bas sini;
Et H ev itam , et Arcitam, et Sinitam;

W chet-Baharwadi, webet-hassemari, vfbet-hafm ali;
Et Aradium, et Sim yritam , e t Ama i h i t a m;

wehajar nafosu mispejo t ])akken a ifn i.
et postea disperserunt se gentes Cananaei.

W ayeBi g ebul BakkenaBani missidon, boJfka 
Fuitque terminus Cananaei a S idone, veniente  tz

g erara, Bad-Ba^a; bolfka
versus Geraram, usque ad Gazam; et veniente  te

sedoma waB"mora w chadma
versus S od om am  et Gomorram et Adamam

uscboyim, Bad-lasaB.
et Sebo im , usque ad Lesa.

Helle bcne-jam. lemispejotam ,
Isti sunt  filii Cham i secundum  gentes  suas,

Vharsotam  
in regionibus suis

lilesonotam, 
juxta linguas suas,

VgoyeBem. 
in populis suis.

UIe sem yu llad
Et Sem o natum est etiam ei, patri o m n i u m

bcne-Béber, haj i  yèfet Baggadol.
filiorum H.-beri, fratri Japheti inajoris.

gam-Bu, Ifbi  kol-

14 Q u i o r ti  s u n t  e x in d e ,  h e b ra ísm o ; i. e. “e x  q u ib u s  (vel unde) o r t i  sun t,,. — P l i e l i s t im , los filis teo s , o r ig in a ­
r io s , s eg ú n  p a re c e , de C re ta ,  se  e s ta b le c ie ro n  en  la  c o s ta  su d es te  de l M e d ite r rá n e o , y  de ellos tom ó  el n om bre  
P a le s t in a .  — C a fto r im ,  los c re te n s e s .

15 S id o n ,  p a d re  de lo s  s idon ios: de él tom ó el n o m b re  la  c iu d ad  de S idon (en la  F e n ic ia ) , p u e r to  de m a r  en el
M e d ite r rá n e o , a l o e s te  del m on te  L íb an o  .—H e t,  los  h e te o s , pueb los d isem in ad o s  p o r  la s  l la n u ra s  de D am asco  (en 
la  S ir ia ) . L a  t i e r r a  de C an a a n  se  l l a m a  a lg u n a s  v e c e s  t i e r r a  de  los h e te o s . — J e b u s a e u m , e t A m o r i ta m  (seu
A m o r r h a e u m ) ,  e tc ., n o m b re s  g e n tilic io s  : s ing . co le c tiv o  en vez del p lu r .  — J e b u s ,  n o m b re  a n tig u o  de J e ru sa lé n .

18 A r a d iu m ,  los p o b lad o re s  de la  is la  de A ra d o  (en el M ed ite r rá n eo ) , co lo n ia  de la  F e n ic ia .  — S im i r i t a m ,  los 
s im ir i ta s  e s ta b le c id o s  al p ie  del L íb a n o .—A m a t i ta m ,  los a m a ti ta s  en la  re g ió n  b a ñ a d a  p o r  el r ío  O ro n te  (en S ir ia ).

19 “E l  té rm in o  de los c an a n e o s  se  ex tend ió  d esd e  Sidon, yen d o  h a c ia  G e ra r  (c iudad  de los filisteos), h a s ta
G aza , y  de aqu í, yendo  h a c ia  S odom a, G o m o rra  y  Sebo im , h a s ta  L esa ,,, que, seg ú n  S an  Je ró n im o , es C a llirh o c , a l 
o r ie n te  de l m a r  M uerto .

21 E t  S e m o  n a tu m  est, e tc .; i. c. íxlü n a ti s u n t e tia m  Sem o, qui fu it p a te r  om nium  h e b ra e o ru m , e t  f r a te r  J a ­
p h e ti  m a jo ris  n a tu . L a  V u lg a ta  : “D e Sem  quoque n a ti  su n t, p a t r e  om nium  filio rum  H e b e r , f r a t r e  J a p h e th  m ajo -  
r e sup o n ien d o  que S em  e r a  e l h e rm an o  m a y o r de J a fe t .  P e ro  seg ú n  la  a c e n tu a c ió n  que a h o ra  tie n e  el te x to  
h e b reo , el a d je tiv o  S t U H  (h a g g a d o l) , el m a y o r  de  edad , v a  un ido  y  debe c o n c e r ta r  con (y é fe t) , J a fe t .  Con­
fo rm e á  e s te  sen tid o  t r a s la d a r o n  lo s  S e te n ta : a o s \ '£ ( o  IobsO i o S (is^ovoq , f r a t r i  J a p h e th i  m a j o r i s . A u n q u e  es 
op in ión  com ún q u e  Sem  e ra  el p r im o g é n ito - P orcluc se le c i ta  el p r im e ro  e n tre  sus h e rm a n o s , no c a re c e  de fun­
d a m en to  la  in te rp r e ta c ió n  de los S e te n ta , a d o p ta d a  después  p o r los m a s o re ta s  a l a c e n tu a r  el te x to  h e b re o . Se 
sab e  q u e  N oé te n ía  q u in ie n to s  años  cuando  e n g en d ró  á  sus h ijo s  Sem , C am  y  J a f e t  (cap . V , 32), y  se is c ie n to s  a l 
e m p e za r  el d ilu v io  (V II, 6, 11); de m od° que el p r im o g én ito  d eb ía  te n e r  c ien  añ o s  cuando  o c u rr ió  a q u e l la  c a tá s ­
tro fe ; y  com o Sem  so lam en te  te n ía  en tonces n o v e n ta  y  ocho (X I, 10\ es p ro b a b le  que no fué Sem  el p r im o g é n i­
to , sino  J a fe t ,  p u es  C am  e ra  el m en o r (IX , 14) au n q u e  se le c i ta  com ú n m en te  en seg u n d o  lu g a r .
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r r a n a i  n u t o  a  Si  y  a n  n a  22 

: d i m  l ib i  

n u i  S i m  y i y  m «  m i  23

: nbi

n b u n  n b u - n a  i b i  n m s i t i i  24 

: ny-nt* ibi

a n  a \ n  n u ?  i b i  l a y b i  25

n a S s a  i ^ a n  n  j b s  m a n  

: ' p p i  i n t *  n u i  * p x n  ■ 

=]bu-ntii n ia b a -n a  ib i pqpii 26

í - r iT -n a i  n i m y r r r w i '  

rn b p n rm i  b ìi^-r iN i a i m i  27 

: a a t t r n N i  b ä n ^ a N - n m  b a i y n t i i  2 § 

-ba i T i r n a i  n b i i r r n a i  ' i s i t r n t i i  29 

: popí 13a nba 

■nat i a h ï ï s D a a u i a  i n n  3 °

: m p n  m  . t i e d  

a  n  n s  v . a  b a  u? - 1 j a  n  b a  3 1 

ü  n  3? v n  a. a  n  2 u? b b 

: oniiäb

n :  -  i :  a  n  n s  v  d  n  b m 32

Bcne sem 1klam , wehassur, wcharpahsad, 
Filii S e m i / n e r u n t  E lam , et Assur, et Arpachsad,

•Vif lud waVram.
et Lud et Aram.

Ubcne Ifram , Bus,
Filii autem Aram , Us,

weju l, 
et Hui.

wegèter, 
et Gueter,

wamas. 
et Mas.

wcsèlaj]Veharpaksad yalad het-sdlaj;
Arpachsadus vero genuit  Selachum; Selachus autem

yalad h et-Beber.
genuit H eberum .

UleBeber yullad scne banim: sem
Hebero quoque natus est duo filii: nom en

Babejad peleg, hi ' Vyamaw niflega
unius  Pheleg , quia in diebus ejus divisa est

Halares; wesem hajiiv yoqtan. 
terrra; et nom en  fratris ejus Joctanus.

W eyoqlan yalad het-halmodad, wel:et-sdlef,
Et Joctanus genuit Alm odad, et Saleph,

iifbet-fsarnumet, ivehet ydraj; 
et Chasarmavet, et Jerach; 

W chet-l'fdcram, weBet-Bu^al, wehet-diqla;
Et H adoram , et Uzal, et Dicla;

W ehei-1jobal, wehet- Ifbimahel, wehet-seba;
Et Obal, et A b im ael ,  et Seba;

W ehet-hofir, wehet-jawila, wchet-yobab: kol-
Et Ophir, et Chavila, et Jobab: om nes

Belle bene yoktan.
isti sunt  iilii Joctani.

]VayeBi mosabam mimmesa, bohaka
Fuitque habitatio eorum a Messa, veniente te

sefdra, Bar Baqqedem.
ad Sepharam, m ontem  orientis.

¡ièlle 
Isti sunt

V ne-sem 
filii Semi

l iic sonotam,
juxta linguas suas,

legoyéBem.
per populos suos.

Hélle mispejo t
Istae sunt familiae

lemispejotam, 
secundum  gentes suas,  

¥harsotam 
in regionibus eorum

Iftie inf j
filiorum Noachi

22 E la m , los h a b i ta n te s  de  la  S u s ian a , p e q u eñ a  re g ió n  e n tre  el T ig r is ,  la  P e r s ia  y  el golfo Pe 'rsico . — A s s u r  
p a d re  de los a s ir io s ,  fu n d ad o r de N ín iv e  (v. 11). — L u d ,  la  S ir ia  s e p te n tr io n a l.  — A r a m ,  p a d re  de los a ra m e o s  de 

%la  S i r ia  o r ie n ta l  y  m e rid io n a l.

25 N a tu s  e s t  duo filii, i. e. n a t i  su n t; n a c ió  un  p a r  de h ijo s, n a c ie ro n  dos h ijos.

30 “M essa , re g io  In d ia e , in  q u a  h a b i ta v e r u n t  filii J e c ta n  filii H eb er.,, (D. H ie ro n ., D e  L o c is  h e b ra ic is .)  — Se- 
p h a r a  ó, com o d ice  S an  Je ró n im o , “S o p h e ra , m ons o rie n tis  in  In d ia , ju x ta  quem  h a b i ta v e r u n t  filii J e c ta n , fiiii 
H e b e r , quos J o se p h u s  r e f e r t  a  C ophene  flum ine e t In d ia e  re g io n ib u s  u sq u e  ad  id  loco rum  p e rv e n is s e , ub i a p p e l la ­
tu r  re g io  Ie ria ,,. (Ib id .)  — L o s  h ijo s  de J e c ta n , ex p u lsad o s  d e .la  In d ia  p o r  los a ry io s ,  se e s ta b le c ie ro n  en  la  A r a ­
b ia  m e rid io n a l.

31 J u x t a  l in g u a s  s u a s ,  seg ú n  sus le n g u a s  ó id iom as; de donde se  p u ed e  d e d u c ir  que en la  e'poca de 1a. d is p e r­
s ió n  no te n ía n  un  le n g u a je  ó id io m a  com ún todos los pueblos.

7
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y m a  o n i n  * n * i9 3  n b a m  

: S i a o n  i n «

lctolcdotam tfgoyedem:
s ecundum generat ionis  suis in populis suis:

umehelle nifredu Baggoyim balmres
et ab iis disperserunt se gentes in terra

hajar fiammabbul. 
post di l uvium.

CAP.  XI

D i i m  n n s  n s w  y ^ n - b a  i . t ’i 1 

: a n n a  

g  “ p n  D  ï  D n  i n n  2 

v ; : r  y i a a  n* ;pa  va ï  o  11 

: D 'tf

n o a S j  n a n  w n b a  3

DnS \ n m  n s^ w S  ns^u?: i  e n n b  

nunS r~pn r n n i  p « S  n j a b n  

: n a n S  

* n y  u S - n a a ^  n a n  n a j o i  4 

D  1 ' 2  ü  a  1 9 S 1 V  S l J ï J l  

y i s j - j s  e s  u b - n r c y j i  

: y i x n =S j  i J 3 - rr ;  

v y r r n K  n a i b  m m  m  5

lVayeU  kol-Bahdres safa hejat, ud‘barim
Tunc  erat  omni s  ter ra labium unum,  et verba

Ifjadim .
una .

lVayehi, VnosBam miqqèdem,
Et accidit,  cum proficiscerentur ipsi ab oriente,

w ayyim fhu biqtia behères s indar,
ut inveni rent  plani t iem in terra Senaaris,

wayyesebu sam.
ct considerent  ibi.

W ayyonfru his hel-redèhu: Bâba, nilbena
Et dixerunt  quisque socio suo: cedo, faciamus

lcbenim, w em srefa  lis'refa: wattebi labem
lateres, ct u r amus  ustione: et fuit illis

BaWbena lehdben; weBajemar Baya labem 
later pro lapide; et b i tumen fuit eis

laj orner. 
pro luto.

IVayy omc ru: Bâba, nibnel-lânu Bir
Dixerunt  ergo: agedum,  exs t ruamus nobis urbem

umigdal, weroso bassamâyim,
et t u r r im ,  cujus caput  ad coelum attingat,

wenaBasel-ldnu sem, pen-nafus
et faciamus nobis nomen,  ne dispergamur

Bal-pene kol-Bahdres.
super faciem omnis  terrae. 

W ayycred y eBowa lirhot bet-BaBir 
Descendit  aut em Jehova ad spectandum urbem

1 L a b iu m  u n u m ,  “en to d a  la  t i e r r a  h a b ía  un  solo le n g u a je  y  u n a s  m ism as p a la b ra s ,,.  E l  h e b re o  n S Ü  (sa fó )  
no s ig n ifica  le n g u a , id io m a ;  p ro p ia m e n te  es lab io , in s tru m e n to  m a te r ia l  del le n g u a je  con que e x p re sa m o s  la s  
id e a s  y  los sen tim ie n to s , y  p o r e x te n s ió n  los p e n s a m ie n to s  y  lo s  s e n t im ie n to s .

2 C um  p r o f ic is c e r e n tu r  ip s i.  A lg u n o s  sem ita s  (p ro b ab le m e n te  los je c tán id o s )  p a r tie n d o  de o r ie n te  (la  In d ia ) 
lle g a ro n  á  la s  l la n u ra s  de S e n a a r  (la C aldea). E s ta  e m ig ra c ió n  se  v e rificó  d e sp u és  de la  d isp e rs ió n  g e n e ra l  que 
M oisés h a  re fe r id o  y a  en el cap . X .

3 Q u isq u e  socio  su o ;  i. e. a l t e r  a l te r i ,  “d ijé ro n se  un o s  á  o t r o s — F a c ia m u s  la te r e s ,  l i te r a l ,  la te r i f ic e m u s  
la te r e s .  L a  F e r r a r ie n s e :  “adobem os adobes,,. — U ran ios  eos u s tio n e ,  “cozám oslo s b ien  a l fuego,,.

4 F a c ia m u s  n o b is  n o m e n ;  i. e . s ig n u m , m onum en tum ; u n  lu g a r  d e te rm in a d o  y  s e g u ro  p a r a  d e fen d ern o s. L a
V u lg a ta  o frece  en e s te  p a sa je  un  co n cep to  m u y  d ife re n te  del o r ig in a l ,  tra d u c ie n d o : “c e leb rem u s  nom en  n o s tru m , 
a n te q u a m  d iv id a m u r  in u n iv e rs a s  té r ra s ,, .  S eg ú n  e s ta  v e rs ió n , la  id e a  de a q u e llo s  h o m b re s  es c o n s tru ir  u n a  c iu ­
d ad  y  u n a  to r r e  p a r a  h a c e r s e  fa m o s o s  a n te s  d e  s e p a r a r s e ;  p e ro , s eg ú n  el h eb re o , el d e s ig n io  es m u y  d is tin to , 
p u es  edifican  la  c iu d ad  y  la  to r r e  p a r a  d e fen d erse , te m ie n d o  s e r  d is p e rsa d o s  p o r to d a  la  t i e r r a .  No hubo, p u es, 
en la  co n s tru cc ió n  de la  fa m o sa  to r r e  s en tim ien to  de o rg u llo  ó v a n a g lo r ia .
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a n a  u n i - a b  n n j n  m u y b  

: r m y b  nar» i u n  ba 

a u  n b n j . i  n n :  n s n  7 

u i n  r ; a u i  *<b  t u n  a n s u  

: i n y i  n s u  

' i j s - b j r  a u a  a m  m m  y 311  8 

: m u t i  m n b  i b i m i  ‘p ^ r r b r  

a r '2 S i n .  n a u  > o p  p “ b y  9 

a u a i  y i a n - b s  n s u  m m  bbn 

: y i ^ n m a  i J 2 “ b y  n i m  n s n s n  

- p  a u  a u  m b i n  n b a  10 

T u o s i N ”- n «  i b m  m u  r i x a  

: b i n a n  i n s '  L i m u  

“ r - E r x  n a  ljnbm *nrw d u - t p i  11 

: n u n “! D m  i b r n  m u  r r m a  u b n  

a  1 u b u “i u a n  i n  ' u : s i x *. 12 

: n b u T i N  i b i n  m u

wehet-hammigdal,
et turrim,

I m h a d a m .
hominum.

Jfser banu bcne 
quam exst ruebant  filii

Wayyomer y ehowa: Ben Bam hejad wesafa
Et dixit Jehova: ecce populus unus et labium

hajat lekilllam, i<o\e li aj illam
unum omnibus illis, et hoc incipere eorum

JaBasot:
facere:

lo-yibbaser mehemw
jam vero non cohibebi tur  ab eis

kol Jfser ya ^m u  lalfsot.
quodcunque medi tantur  facere.

Haba, nereda, wenabela sam
Agedum,  descendamus,  et con fundamus ibi

sefatam, Jfser lo y isn flk i his 
labium eorum,  ut  non intelligant unusquisque

sefat reBelht.
labium socii sui.

Wayyafes y ehowa holam missam Bal-pene
Et dispersit Dominus eos inde per superficiem

kol-hahares, wayyajdehi libuot ImBir.
omnis  terrae, e tdes ierunt  exst ruere urbem.

H :al-kcn. hara s emah babel, ki-sam
Propterea vocavit nomen  ejus Babel,  quia ibi

balal y ehowa scfa t holhahdres: umissam
confudit  Jehova labium omnis terrae: e t i nde

fief i  sam y eliowa BaUpene kol-hahares.
dispersit eos Jehova per  superficicm omnis  terrae.

Helle loledot seni: sem ben-
Ha t c  est genealogia Semi :  Semus erat natus

nfhat sana, wayyoled het-harpalis ad
cen tum anno rum,  cum genuit  Arpachsadum

s enalayim hajar hammabbul.
duobus  annis post di luvium.

Waycj i  sem , hafre dolido het-harpahsad,
Vixitque Semus,  postquam genuit  ipse Arpachsadum,

fm e s  mehoi sana, wayyoled banim ubanot.
quingentos annos,  et genuit  filios et filias.

W eharpahsad jd y  james uselosim
Arpachsadus vero vixerat quinque et tr iginta

sana, wayyoled het-sdlaj.
annos,  cum genuit  Selachum.

6 E t  hoc. in c ip e re  e o ru m , &tc .; i. e. “hoc c o ep e ru n t illi  fa c e re : ja m  v e ro  non e r i t  eis p ro h ib i tu m  (v e l nim is 
a rd u u m )  quodeum que m e d ita n tu r  fa c e re ,,;  y  m e jo r en  s en tid o  in te r ro g a t iv o :  “ nunc  v e ro  ¿nonne  p ro h ib e b i tu r  eis 
quodeu m q u e  m e d ita n tu r  facere? ,,

7 C o n fu n d a m u s  la b iu m  eo ru m .  S í M oisés h u b ie ra  q u e rid o  s ig n ific a r la  confusión  de la  le n g u a  ó id io m a j
h a b r ía  em p leado  la  e x p re s ió n  a ^ l U b  (Ifso tiam ), l in g u a m  e ó ru m , en vez  de sef a t a i n , la b ii im  e o rü m } su  le n g u a ­
je ,  su s  sen tim ien to s .

9 B a b e l  q u ie re  d e c ir  c o n fu s ió n ,  de b a la l, Gonfündifi
11 H a y  n o ta b le  d iv e rg e n c ia , re s p e c to  á la  edad  de los p a t r ia r c a s ,  e n tré  el te x to  h e b re o , e l s a m a r i ta n o  y  los

S e te n ta .  (V . T a b la s  c rono lóg icas , en la  B ib lia  del P . Scio.)
12 E n t r e  A rfa S a d  y  S é la j ó S e la  in en c io n an  los S e te n ta  á  C aittart, el cu a l e n g en d ró  á  Stelaj á  la  e d ad  de c ien to  

t r e in t a  añ o s, y  v iv ió  d e sp u és  o tro s  tre s c ie n to s  tre in ta»
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Waycj i  barpaksad, ba fre  dolido
Vixitque Arpachsad,  postquam genui t  ipse

bet-selaj, salos sanim, wcbarba).'} mebot
Sel achum,  tres annos,  et quadr ingentos

san i, wayyoied banim ubanot.
annos,  et genu i t  filios et filias.

lVJsé/aj 
Selachus autem

jay
vixerat

s clos im
tr iginta

sana,
annos.

wayyoied bei-lieber.
cum genuit  Hebe rum.

Waycji-selaj, bafre dolido betBeber,
Vixitque Selachus,  pos tquam genuit  ipse Heb e rum,

salos sanim vfbarbad mebot sana, wayyoied
tres annos  et quadr ingentos annos,  et genui t

banim ubanot. 
filios et filias.

JVaycji-Jieber barbab uselosim sana,
Vixeratque Heberus  qua tuor  et t r iginta annos,

wayyoied bet-paleg.
cum genuit  Phelegum.

lVaycji-deber, bajare dolido bet-peleg,
Et vixit Heberus,  postquam g e n u ;t ipse Phe legum,

sclosim sana wcbarbah mebot sana,
triginta annos et quadr ingentos  annos ,

wayyoied banim ubanot. 
et genui t  filios et filias.

Waycji-feleg sclosim sana, wayyoied
Vixerat  quoque Pheleg triginta annos,  cum genuit

bet-reJhi.
Rehu.

lVaycjife leg , bafre dolido bet-r‘h i
Vixitque Pheleg,  postquam ipse genui t  Rehu,

iesali sanim umatdyim sana, wayyoied
novem annos  et ducentos annos,  et genuit

banim ubanot.
ti 110s et filias.

lVayej i  rcbu setdyim
Et vixerat Rehu duos

uselosim sana, 
et triginta annos,

wayyoied bet scrug.
cum genuit  Serug.

lVaycj i  rebu, bafre dolido bet serug,
Vixitque Rehu,  postquam genuit  ipse Serugum,

sèbali sanim umatdyim sana, wayyoied 
septem annos  et ducentos annos, et genuit

banim ubanot.
filios et filias.

lVaycj i  serug s ‘losim sana, wayyoied
Vixerat vero Serug triginta annos,  cum genuit

bel-najor.
Nachorem.

I V , / j  i serug, ba fre dolido het-najor,
Vix tque Serug, p js tqu am  genuit ipse Nachorem,
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malàyim sana; wayyóled banim ubanot.
ducentos annos; et genui t  filios et filias.

Wayej i  najor tèsali iflksrim  sana,
Vixerat  autem Nachor  novem et viginti annos,

wayyóled het-tàraj.
cum genuit  Te rachum.

Ib ay-j i najor, ha fre dolido het-téraj,
Et vixit Nachor,  postquam genui t  ipse Te rac hu m,

fsali-Besre sana umehat sana,
novemdecim annos et centum annos,

wayyóled banim ubanot.
et genui t  filios et filias.

Wayeji-tèraj sibliim sana, wayyóled
Vixeratque Te rach  septuaginta annos ,  cum genuit

het-habram, het- najor wehet-haran.
Abramum,  Nachorem et Haranem.

IV'hèlle toledot tèraj: tèraj bolid
Et hae sunt  generat iones Terachi :  Te rach  genui t

het-habram, het-najor wehet-baran; weharan 
Abramum,  Nachorem et Ha ranem;  Ha ran  vero

bolid het-lot. 
genui t  Lotum.

W ayyàmot liaran lial-pene tèraj
Sed mor tuus  est Ha ran  ante Te rachum

Vhères 
in terra

moladto
ortus sui

bchur 
in Ur

nasim:
uxores:

habiw, 
patrem suum,

kasdim.
Kasdim.

JVayyiqqaj habram ,uf najor
Et duxit  Abramus  et Nachor sibi

sem heset-habram saray, wcsem 
nomen  uxoris Abrami  Sarai ,  et nomen

heset-najor millia, bat-haran, Ifbi-
uxoris Nachoris Milcha, filia Haranis ,  patris

milka wnhabi yisha.
Milchae et patris Jischae.

W a tfU  saray l'fqara: hen lab wa/ad.
Erat  autem Sarai  sterilis: non erat  ei proles.

Wayyiqqaj teraj het-habram be?io, 
Sumsit  i taque Terachus  Abramu m filium suum,

we het-lot ben- haran (hen-¥no) w ehet
et Lotum filium Haranis  (filium filii sui) et

28 A n te  T e r a c h u m ,  a n te s  que  T a r é .—  I n  te r r a  o r tü s  sU i, en  sü  p a ís  n a ta l .  — Úr TCasclim, s ig n ific a  .“c iu d ad
de los cald eo s  „. S e  h a n  e n c o n tra d o  la s  ru in a s  de e s ta  a n tiq u ís im a  p o b la c ió n , fam o sa  p a t r i a  de A b rah am . 
ju n to  á  la  r ib e r a  o c c id en ta l de l E u f ra te s  (casi á  ig u a l d is ta n c ia  de  B ab ilo n ia  y  del golfo P é rs ic o ), en el s itio  Ha
m ado  a h o ra  M u g h eir .

31 E l  e x ie r u n t  c u m  e is .  E s ta  e x p re s ió n , que no fo rm a  sen tid o , se  h a lla  c o rre g id a  en la s  a n tig u a s  V ersiones, 
p u e s  los S e s e n ta  d icen : xczí eSijyaysv a.üZO’jc,, e t e d u x i t  eos, como la  V u lg a ta ,  po rq u e  sin  d u d a  le y e ro n  Ü 2 n ií  N S flll 
(w a y yo sé  h o td m ),  con fo rm e se  lee  en el te x to  s a m a ri ta n o . E s te  a ñ ad e  que fueron  ta m b ié n  con ellos N a c o r y  M il- 
ca, y  en  efecto , m á s  a d e la n te  e n c o n tra re m o s  en H a ra n  á  la  fa m ilia  de N aco r (cap. X X IX ). P o r  lo dem ás, la  in ic ia ­
t iv a  de e s ta  p e re g r in a c ió n  no p a r t ió  de T a ré ,  sino de A b ra h a m , á  quien  se a p a rec ió  el S e ñ o r en U r, m a n d án d o le  
s a l i r  de a q u e l la  t i e r r a ,  como se lee  en los H ech o s d e  los A p ó s to le s , c ap . V II .—H a r a n  ó C a r ra n ,  l la m a d a  d e sp u és  
C a rrh a e , c iu d ad  de la  M esopo tam ia , en la s  r ib e ra s  del r ío  B i l ic u s  (el B e lilk g  p equeño  a flu en te  del E u f ra te s .  E s  
c é leb re  en la  h is to r ia  p o r  la  d e r ro ta  de C raso , ven c id o  a llí  p o r  los p a rto s .
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• m  e n r í a  n u > a  m b o  n i i '  

njbb d h m  Yiao ana íaam 

p r r v ;  i a i i i  j y j j  n a n a  

: d w  in ü i* i  

crnaai D':irr ücn  n irn;:’ r»rm 32 

: p n i mn n ^ i nr¿;

sardy kallato
Sarai nu rum suam,

wayyefbu bittam 
et exierunt  cum eis

hdrsa kc nati an;
in ter ram Canaan;

wayyescbu sam. 
et habi taverunt  ibi.

Wayyibyu y eme ieraj 
Fue runtque  dies Te rach i

sana, wayydmot
anni ,  et mor tuus est

(bes et habram beno)
' uxo re m Abrami filii sui)

mebur kasdim, laléket
ex U r  Kasdim, ut  irent

wayyabóhu liad-jaran,
et pervenerunt  ad Haran,

james sanim umatdyim
qu inque  anni  et ducenti

ieraj bcjaran. 
Terachus  in Haran.

CAP.  XI I

-fS— |S  □  “i n a l b a  m r n  " i c a i i  1 

- p i x  r p a c i  “ m b i s s i  “ i “ 1 a  s  

: -ja\a u r a  y i a r r b a  

■ p i a a i  S h j  m b  “j u v a i  2 

: nmn mni yyo  n Vua i  

"  S S p a  i " 1 j  t  2 1j n  3 1 2  a i 3 

h  d “ 2, i d 1 2 3 1 “i a a 

: n a “ a n  n n s u a  

n i m  *nba t h  m n a  “p 11 4 

D i a a i  1 2 1 S i n  a -j b 1 1  

n : u  c j u  u r a r r p

: prra w a a n  

íaib-nai ínroa vity-na c m a  npii 5

IVayyomer y ehowa bel-habram: lek-leka
Dixerat  autem Jehova  Abramo :  vade (tibi)

meharfka, umimmoladfha, umibbet babika 
e terra tua,  et e patria tua,  et e domo patris tui

het-babdres baser barhekka.
in terram qu am  videre te faciam.

l i ebeliese ka legoy gadol, wa!fbarekcka,
Et faciam te in popu lum ma gn um ,  et benedicam tibi,

waJfgaddcla semeka; zvelfye bcruka. 
et magnificabo no me n  t uum;  et eris benedictio.

lValfbareka mcbarakeka, umeqaUelcka 
Et benedicam benedicent ibus  tibi, et maledicentem tibi

bahor: wenibreku bcka kol
exsecrabor: et benedicentur.  in te omnes

mispejo t baVdama, 
gentes terrae.

Wavyelek habram ka ifser  dibber helaw y ehowa;
Abiit ergo Abram sicut jusserat eum Jehova;

wayyelek bitto lot: vfbabram
et ivit cum eo Lotus:  Abram autem erat

ben-james sanim w esibBim sana, 
natus qu inque  a n n o ru m  et septuaginta annorum,

Wselo mejar an.
cum egressus tst ipse de Harane.

Wayyiqqaj habram bet-sardy hi sto, webet-lot
Sumsi tque Abramus  Sara i  uxorem suam, et Lotum

32 S egún  el te x to  s a m a r i ta n o , T a ré  v iv ió  c ien to  c u a r e n ta  y  c inco  a ñ o s ; m u c h o s  e x p o s ito re s  p re f ie re n  e s ta  v a ­
r ia n te  p o rq u e  c o n cu e rd a  m e jo r con la s  o tr a s  fe c h as  de la  v id a  de A b ra h a m .

1 D ix e r a t ,  h a b ía  d ich o ;  p o rq u e , como se h a  h ech o  n o ta r  en el c a p í tu lo  p re c e d e n te  (v e rs . 31), A b ra h a m  se h a ­
l la b a  en la C ald ea  cuando  D ios le  o rd en ó  s a l i r  de su  p a ís  n a ta l .  V a d e  t ib i ;  i. e .-ab i, “v e te ,  m á rc h a te .„

2 F a c ia m  te  in  p o p u lu m  m a g n u m ;  i. e. fa c iam  ex te  popu lum  m a g n u m . - E r i s  b e n e d ic t io , s e r á s  u n a  b e n d i­
c ió n ;  a b s tr a c to  p o r  c o n cre to , b e n c d ic tis s im u s .

4 E s  p ro b a b le  que A b ra h a m  no sa lie se  de H a ra n  h a s ta  d e sp u és  de la m u e r te  de  sü  p a d re  T a ré .

5 É t  a n in ia m , co lect. que  p tiede tra d u c ir s e  e l p e r s o n a l  (c riad o s  s ie rv o s ,  e tc .).
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i tz m  n m y r  S i - n a i  ■ n m r ' p  

“W i t z r a  rcs jn-nNi iu?3 i 

n j n a  'nobb injmi p n i  

: pJ3 nana l a m  pj3 

o i p n  i y  y i x i  q t i k  ' m n i  

m í o  p b x u  dw 

: y i x i  t n  i j yM m  

' l a j o i  D i a N - b a  m m  X T n  

pii  nxTn y ^ n - n a  jna "pn?S 

: vbn r u m “! mmb n at a  our 

P l p n  m  n n a i ? a  p n  y * i  

S n t p i  n b n a  w  S a - n u b  

□ rc p i i  D T p a -  l y m  a i a  

:nini  Diza ¡op i i  n im b  n i t a  

i d j  i - p  b n ¡ z n  3 a  y o n  

: nawn

n n  y -*i a i  : n  i n 1 i 

q w  i i  a S n a n r a  a n x  

: y i t á  n n n  1 2 3 - 1  a  

k t i S  i  n  p n *!U7k3 i n n  

I n u «  n u r b a  i d ^ ii HQ'nara 

m w n s i  r r c r a  13 i n v r  w n j n  

: n «

1 0

1 1

ben-hijiw, wehet-liol-rckusam, haser
filium fratris sui, et universa bona sua, quae

rakasu , wehet-Bannefes haser-dasu
comparaverant ,  et animam quam acquisiverant

tfjaran; wayyefhu, laleket hdrsa 
in Harane;  et egressi sunt ,  ut  irent in ter ram

henaBan, wayyabohu hdrsa ii/naBan.
Ganaanis,  et pervenerunt  in ter ram Canaanis .

]Vayyal)abor habram b ah ares Ihd  meqom
Et transivit Abram per terram usque ad locum

Sechem,
helon more: 

usque ad quercum More:

weBahkenal'fni ha{ bahares.
cananaeus autem erat t unc  in terra illa.

Wayyera y eBowa hei-habram, wayyomer:
Apparui t  autem Jehova Abramo,  et dixit:

l\arloaka hetten het-hahdres Ba^ot: wayyiben 
semini tuo dabo ter ram hanc: et exstruxit

sam mi%beaj  layliowa, Bannirhe helaw. 
ibi altare Jehovae,  qui apparuera t  ei.

IVayyalHeq missam BaBara miqqedem 
Et transtul i t  tentorium  inde ad montem ab oriente

rbet-hel, wayyet hod°lo'; bet-hel
Bethelis,  et expandit  tentor ium suum;  B ; the l

miyyam , weBalmy miqqedem, wayyiben sam
ab occidente,  et Hai ab oriente,  et exst ruxit  ibi

mi%beaj  layBowa, wayyiqra besem y cBowa. 
altare Jehovae,  et invocavit [nomen Jehovae.

wenasoad 
et proficiscendo

IVayyissad habram Balok
Et profectus est Abram eundo

versus meridiem.

U/ ayeBi raloab bahares; wayyered
Fuit  autem fames in terra illa\ i taque descendit

misrayma lagur sam;
Abram in Aegyptum ad peregr inandum illic;

ki-kabed ftaratiab bahares.
nam gravis erat fames in terra.

Wayehi, kalfser Jiiqrib labo
Accidit  autem,  cum prope esset ad ingrediendum

misrayma, wayyomer hel-saray his io:
in Aegyptum,  ut  diceret Sarai  uxori  suae:

Binne-na yadalUi ki hissa y efat-marhe
ecce novi quod mul ier  pulcra aspectu

hatt. 
tu (sis).

6 Sec:' :m ,  S iquem , c iudad  a l su d o es te  de S a m a r ia .—Q u e rc u m  M ore, la  e n c in a  ó el e n c in a r  de M oré, lu g a r  no 
m u y  d is ta n te  de S iquem . M o ré  es n o m b re  p ro p io  de v a ró n ,

7 S e m in i  tu o ;  i. e. p o s te r is  tu is .

8 B e th e l  ab o cc id en te , l i te ra lm . a m a r  i;  p o rq u e  el M ed ite r rá n eo  e s tá  a l o cc id en te  de P a le s t in a .

9 E t  p r o fe c tu s  e s t e u n d o  e t p ro fic isc e n d o :  “y  p a r t io  de a li i  m a rc h a n d o  c o n s ta n te m e n te  h a c ia  el m ed iod ía ,,.
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a m a n  “¡ n a  í a i i - i D  n ^ m  12 

ina i m i  n a *  i n u a  n a s i  

: nirp “jnai  

- ma n j j tdS n a  i n n a  a n B  >3 

’®S3 n m m  - j i n n  ib

: * ]S b ja

n o n í Q  a m a  K i n a  i m i  ! 4 

n n a r r n a  a m e n  i a i  11  

: “ a n  ain nsi  

n  y  "i s  n  ü  n n a  i a n *1i * 5 

npm n n s “ ba n n a  i b b r m  

: nsns nía nirran 

íb-i.Ti n n i y i  mta in a i a a b i  16 

amyi annm ipil-jas 
: Dibnai njnai  n n s m  

□ i V u  Diva: m n s “ na nmi y m  ] 7 

n n a  n n  n n - b y  i n i a ~ n a i  

: Dina

m a i i  a i a a b  n v n s  ^ o p ' n  18 

ab n n b  ib n i n y  n a n n a  

: ain “¡n n a  13 ib- i m n  

npai K i n  i n n a  m a a  n a b  19

W cbaya, ki-yirhu hotak bammisrim,
Eveniet  igitur, cum viderint  te Aegypti i ,

wchameru: bisto %ot; webaregu boti,
ut dicant: uxo r  ejus esi haec; et occident me,

we hotak y cjayyu;
te autem vivam servabunt;

Himeri-na, hajo ti batt, Vmatian yitab-
Dic quaeso,  sororem meam esse te, ut  bene sit

li batiaburek, weja ycta nafsi
mihi causa tua, et vivat  anima mea

bigclalek.
propter te.

Waychi, kebo habrarn misrdyma,
Accidit i taque, cum ingrederetur Abram inAgyptum,

wayyirbu bammisrim bet-babissa, ki- 
ut intuerentur  Aegyptii  mul ierem,  quia

yafa bi nfbod:
pulcra erat ipsa valde:

Wayyirbu botab sare fartio,
Viderunt  etiam eam principes Pharaonis,

wayebalalu botab bel-partio, wattuqaj
et l audave runt  eam Pharaoni ,  et arcessita fuit

babissa bel partio.
mulier in d omu m Pharaonis.

Ulcb abram betib batiaburab, wayebi~lo 
Abramo auiem benefecit propter eam,  et fuit ei

son-ubaqar, wafm orim , watiabadim,
pecus et a rmen tum,  et asini, et servi,

usefajot, waJftonoi ugcmallim. 
et ancillae, et asinae et cameli.

U/ ayyenaggati y ‘bowa bet-partio negatiim gcdolim, 
Sed percussit  Jehova Pha raoncm plagis magnis,

webet-beto tial-debar sardy beset
et domum ejus propter rem Sarai uxoris

babram.
Abra mi.

Wayyiqra fartio le babram, wayy orner:
Advocavit  igitur Pharao  Abramum,  et dixit:

¿ma%-%ot tiasiia li? $ lamina lo
¿quid est hoc quod fecisti mihi? ¿quare non

biggadtal-li hi bisieha bi?
indicasti mihi qued uxor tua ipsaes.se/?

Lama bamdrta: Jfjoti bi? wabeqqaj
¿Quare dixisti: «soror mea esfipsa?» Itaque cepi

15 n y i¡D  (p a r llo ), P h a r a o ,  t í tu lo  com ún de los a n tig u o s  re y e s  de E g ip to . No se sab e  en qué época  se verificó  
el v ia je  de A b ra m  a l p a is  de los F a r a o n e s ,  p e ro  es m uy  p ro b a b le  que fue  en los tiem p o s  de la  X II d in a s tía .

16 P e c u s  e t a r m e u tu m ,  g a n a d o  m e n o r  y  g a n ad o  m ay o r. .

17 P r o p te r  rern S a r a i;  i. e. c a u s a  S a r a i .

19 I ta q u e  c ep i e a m ,  e tc .; “p o r  eso  (s ien d o  así) la  tom é p a r a  que fuese  m i esposa,,.
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n : n  n r r ;v n u ? a b  ^  n n n

: "T np “j^wX

i n b ü i i  n v i s  i^ b * ;  i r i  2 0

: ibnu?,¿rb:rrusi lntzrtrnNi ina

hofah li Vbissa: w'fiatta Iknne
eam mihi  in uxorem:  nunc  autem ecce

bist* ha; qaj walek.
uxor  tua; accipe et vade.

Way"saw Balaw pardo Ifna$im, wayesalleju
T u ne  mandavi t  de eo Pharao  viris, ut  dimit terent

boto, w'het-bisto, webet-kol-baser-lo. 
eum,  et uxorem ejus, et omne  quod ei erat.

CAP.  XI I I

iitoni «in onaroa tzniN bsni 1 

i d i ?  a i b i  l b - n y a - b o i  

: naajn

M : p  2  3  T K 2  “ 2 0  D 1 2 S 1 2

: amai ^doü 

a n a  i v r o  a  b -y b ■» i 3 

r n z r a  S a - r p a n y i

pa nbnna nbna n i s r n T i  

: p a i  b a - m a

a u  n » r r ^  natan mpn-ba 4 

□ m .  c n a ^  d w  x i p i i  n a u ^ a  

: n i n i

rpn piaa -n a  -]bnn üibb-aan 5 

: a ^ b n x i  “l p a r j w r  

n a r b  y i a n  a n «  K W 3 - s b ;i 6  

a i  a t i r i o ' i  n ^ n ^ :  n n '

: nrp mub ib^ abi

Wayyaioal habram mimmisrayim bu webisto, 
Ascendit  ergo Abram ex Aegypto ipse et uxor ejus,

wckol-haser-Jo, 
et omne  quod ei erat,

bannegba.
meridiem versus.

weIót 
et Lotus

B'jmmo,
cum eo,

( W ebabram 
[Abram autcm

habed 
erat dives

mfbod bammiqne,
valde pecore,

bakkesef uba^abab.J
argento et auro.)

Wayyelek lemasssaBaw minnegeb
Et ivit sccundum stationes suas a meridie

weBad-bet-hel, load-bammaqom ba ser­
et  usque Bethel,  usque ad locum quo

baya-sam hoTflo battejilla , ben
fuerat  ibi tentor ium ejus ab initio, inter

bet-bel uben balmy;
B.thel  et inter Hai;

Hel-nfqom bammi%peaj  Jfser-Jiasa sam  
Ad locum altaris quod fecerat ibi

barisona, wayyiqra sam babram besem 
antehac,  et invocaverat  ibi Abram nomen

y ebowa.
.fehovae.

W egam-lelot baboleh bet-b abram baya 
Atque etiam Loto eunti  cum Abramo erat

son ■ ubaqar, wehobalim.
pecus et a rmentum,  et tentoria.

W elo-nasa botam Dabar es Ia sebet
I taque non ferebat eos terra ad hab i t andum

yajdaw , ki-baya rekusam rab, 
simul,  quia erat ops eorum mulla,

welo y a keiu lasebet yajdaw:
ideo non poterant habitare simul:

3 S e c u n d u m  s ta tio n e s  s u a s , h a c ie n d o  la s  m ism a s  e s ta n c ia s  que h a b ia  h ech o  a l i r  a E g ip to .— Q uo f u e r a t  ib i;  
i. e. u b i fue ra t..

4 A d  locum , a l ta r is , e t c . ; i. e. ad  locum  ub i a n te h a c  e x s t r u x e r a t  a l ta re ,  e t in v o c a v e ra t  nom en  J e h o v a e .{ C a p i­
tu lo  I I I ,  8.)

6 N o n  fe r e b a t .e o s  te r r a ,  e tc .; i. e. t e r r a  non p a t ie b a tu r  u t h a b i ta r e n t  siniul..—O ps e o ru m ,  i. e. opes eorum ..
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m i N - n a p a  p i  - a n - ’ n n  7

ijyjDni u i S - n j p a - i v i  p a i  

: y - i a i  n u i  7 k  i r s m  

vin x r S a  eiS-Sn m i x  ie n 1»! 8 

i y i  p m  ] : ’ 3 i  i r a  n a n n

□  i n a  *pyi  p a i

: u r u i t

■ n a n  " p a s b  y i t i r r S j  x S n  9 

S « Dttr'n a  «  i b y d  

p  d  1 n  ■ d  k  1 n  :  o  i k  l 

: n S iw b w N i 

-iD-na x t i  ii jiy-na eiS"»u^ 10 

n b  d ' 2  p i i  n i d ;  

n i m  nniL* i : s b n p t e c  

“|33 n i D r n « i  c i D - n x  

m : « 2  c n r c  y i K 3  m m  

: *i y  y

p T n  "idd- S d tin u i b  i b —i n a i i  11 

a i p a  o i b y d i i  

: ttin Syo lina i t s i i  

t d i S i  j y j D ~ y i N a  a u n  m a x  12

S n a i l  133,1  n y i  a ^ i

: d ‘td“ t ;

lV a y eh i r i b  ben ro lie  m iq n e-h a b ra m  
Et fuit contentio inter pastores gregis Abrami

uben  roloe m iq n e -lo t:  w ed a k h e n a lian i
et inter pastores gregis Loti: Cananaeus autem

w chapper i ^ i  ha% y o s e b  b ah a r e s .
et Pherezaeus tunc habitans in terra illa .

W a v y o m e r  h a b ra m  h e i-lo t: ha I n  a , t eln
Dixit ergo Abram  Loto: ne, quaeso, sit

m er ib a  b e n i u b en ek a , u b en  ro lid y  
rixa inter me et inter te, et inter pastores m eos

u ben  ro lie k a , k i -b an a s im  h a jim
et inter pastores tuos,

I f m j m .
nos sum us, 

j H alo  k o l-h a h à res

nam viri fratres

r fa n è k a ?  h ip p a re d ,  
coram te? Separa te,

h a ssem o l, 
sinistram ier is ,

w eb im -h a y y a m in , 
et si ad dextram ie r is ,

h im
si

¿Nonne om nis  terra est 

n a , m elia k iy :
quaeso, a me:

w e h em in a;  
et dextram petam;

i s fh a s n fh ila .
et sinistram petarn.

IV a y y is sa  lo t  bet-B en aw , w a y y a r  b e t-k o l-
Levavit itaque L otus oculos suos, et vidit om nem

k ik k a r  lo a yya rd en , h i  h u l l  ah
regionem Jordanis, quod tota ipsa esset

m a sq e : (  lifne
irrigua: (antequam

het-sed o m  w eh e t-lia m o ra ,
Scdom am  et Gomorrham, era t

k c hères m is r à y im , b o l f k a  
sicut terra Aegypti,  ven ien te  te

s a je t  y eh ow a
destrueret Jehova

k cg a n -  
sicut hortus

y chow a,
J^hovae,

soliar). 
ad Soaram)

IV a y y ib ja r - lo  lo t  het k o l k ik k a r  h a y y a r d e n ,
Et elegit sibi Lotus  om nem  regionem  Jordanis,

w a y y issa B  lo t  m iq q e d e m ;
et profectus est Lot versus orientem;

w a y y ip p a r ed u  h is m eB al h a jiw .
et separaverunt se quisque a fratre suo.

H a b ra m  y a s a b  beb eres-k en d lia n ; w elo t  
Abram habitavit in terra Canaanis; Lot vero

y a s a b  b e liare  h a k k ik k a r , w a y y e lf h a l  
habitavit in urbibus regionis,  et fixit tentoria

lia d -sed o m . 
ufque ad Sodom am .

8 V ir i  f r a t r e s  q u ie re  d e c ir  p a r ie n te s  m u y  c e rcan o s .

9 D e x tr a m  p e ta m ;  l i te ra lm . d e x t r a b o : s in i s t r a m  p e ta m ;  l i te ra lm . s in is tra b o .  L a  F e r r a r ie n s e :  “S i á  la  iz ­
q u ie rd a , y  a d e re c h a ré ;  y  si á  la  d e re c h a , y  is q u ie rd a r é .,,

10 O m n e m  r e g io n e m  J o r d a n is ,  to d a  la  v e g a  del Jo rd á n . — S ic u t h o r tu s  J e h o v a e ,  com o ja r d ín  am e n ís im o . —
S o a r , ó seg ú n  la  V u lg a ta ,  S eg o r, es la  c iu d ad  de B e la ,  com o se d ice en  e l c ap ítu lo  s ig u ie n te , v e rs .  2.

11 Q u isq u e  a f r a t r e  su o ,  h e b ra ísm o ; a lte r  ab a lte ro .
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W ehancse sedom ralnm wejatiahim
H om ines autem Sodom ae era n t mali et flagitiosi

I ay Bow a mehod.
in Jehovam valde.

hafre
postquam

na
nunc

haser-
quo

WayBowa hamar hel-habram,
Et Jehova dixit Abramo,

Inppared-lot melummo: sa
separavit se Lotus ab eo: leva

Beneka, u fh e  min-, 
oculos tuos, et prospice a loco

hatta sam, safona,
tu es ibi, versus septentrionem, et m eridiem ,

waqedma, wayämma. 
et orientem, et occidentem.

Ki Bet-kol-Bahäres I fs  er-hatta rohe, leka
Quia o m nem  terram quam tu conspiciens,  tibi

hetfnenna; n l\arT fka  Bad-löolam.
d a b o e a m ;  id est, semini tuo in perpetuum.

W esamti Bet-^arBfka ka lffar Bahäres:
Et faciam sem en tuum instar pulveris terrae:

Ifser him-yukal bis limnot het-Iffar
quod si potuerit vir numerare pulverem

Bahäres, gam %arBaka yimmane.
terrae, etiam semen tuum numerabitur.

Oiim, BitBaüek hahäres fhorhah
Surge, am bula in terra in longitudinem  ejus

ulerojbaB, ki leka hetfnenna .
et in latitudinem ejus, qu oniam  tibi d a b o e a m .

I'VayyeJfBat hahram, wayyabo, wayyeseb 
Movit ergo tentoria Abram,

Vhetone mamre,
in querceto Mambre,

et venit,  et habitavit

tfser bejebron, 
quod est in Hebrone,

wayyiben-sam mi^bet'j tayBowa.
et exstruxit ibi altare Jehovae.

C A P .  X I V

T i í j ü - ' f b a  S s m a  m u  i,-pi 1

m * ; b * n 3 l o b a  " j ba  " j i ñ a

: “jba byini cbiy -|ba ■

WayeBi bime hamrafel metek-sinBar, 
Accidit  autem  in diebus Amraphelis regis Senaar,

haryok metek hetlas.ar, ke dorlaBomer
Arjcchi regis Ellasar, Chodorlahom oris

metek Betam, wetidloal metek goyim,
legis E lam , e tT h id a l is  regis Goim.

14 A  loco quo tu  es ib i, h e b ra ísm o ; i. e. a  loco ub i tu  es.

15 Q u a m  tu  c o n sp ic ie n s ;  i. e . q u am  tu  co n sp ic is  : “ que e s tá s  v ien d o ,,. T ib í dabo e a m  : “ te  la  d a ré  á  t i „, no. en 
p e rs o n a ,  (p u e s  A b ra m  no fué dueño  de la  t i e r r a  de C a n a á n ) ,  sino  en tu s  d e sc e n d ie n te s .— S e m in i  tu o ;  i. e. soboli 
tu a e , p o s te r is  tu is .

16 S i  p o tu e r i t  v i r ;  i. e. si p o tu e r i t  a liq u is ,

Í7 A m b u la  in  te r r a ;  i. e. p e ra m b u la , te r r a m  i s ta m .

1 A m r a fe l ,  6 ’A \x p a v v \,  que en el d ia le c to  b ab iló n ico  s ig n ific a  “em ir 6 s eñ o r es e l hijo ,., è ra  re y  de S e n a a r  6 
de la  C a ld e a .— A r y o k  (E r i-a k u  “s e rv id o r  del dios L una,,), re y  de E la s a r ,  que, á  ju ic io  de los a s ir ió lo g o s , es L a r s a
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a x : ü  r i T D í  “¡ b a  y u n a - n a i  

□ ^ a y  i b a  i i n d u i  n e i s  "}bo 

: ivarj on vba “jbai 

ain a n u n  p a y - b s  n i n  nbirba 3 

: nban a 1 

í a y b m n N  H a y  n : u  r m y  a^nu 4 

: i H 2  r u u  m i y y - u b ü i  

l a y b n ^  x a  r w  m u y  yai x ai  5 

m s  i ü í í  a  i d  b a r n  

- n s i  a i n p  m n u y a  n \ s 3 v n s  

n i u a  oiaiNn nal  ana aniTn 

: □ ’i n n p

1 y - p y u  n n n a  n n n - n s i  6 

: naiorrby  l u x  p a s  bis

u ss u a  p y - b x  i x a n  u » n  7

H asu miljama bet-beraB melek scdom,
Ut facerent b e l la m  contra Beram regem Sodom ac,

ifbet-birsaB melek Bamora, sinbab
et contra Birsam regem G om orrhae ,  Sinaabum

melek hadma, ifsembeber melek scboyim,
regem A d am ae ,  et Sem eberum  regem Sebo im ,

umelek belaB, (bi-soBar).
et contra  regem Belae, (ipsa est Sohar).

Kol-belle ja b eru hel-Bemeq bassiddim, liu
Omnes hi convenerunt in vallem Siddim, ipsa est

yam  hammelaj. 
mare salis.

Selayim Besre sana BaVdu bet kedorlabomer,
Duodecim ann os servierant Chodorlahomori,

uselos-Besre 
et tertio d ec im o

sana 
anno

Ube barbai) Besre sana 
Et in quarto d e c im o  anno

webammc lakim ifs e r
et reges

bet-refabim  
Raphaitas in Astarot

wcbet 
et

ha^u^im beBam, 
Zuzitas in H am ,

maradu.
rebellarunt.

ba kc dorlabomer,
venit Chodorlahom or,

bitto, wayyakku
qui era n t  cum eo, percusseruntque

bcBasfrot qarnáyim, vfbet-
Carnaim, et

habemini besawe 
Emitas in Save

qiryatàyim;
Caryataim;

W cbet-liajori 
Et Chontas

bel
quercetum

Wayyasùbu, 
Reversique sunt,

bebareram seBir Bad
in m onte  eorum Seir usque ad

paran, Ifser Bal-hammidbar.
Pharan, quod est prope desertum.

wayyabobu bel - Ben mispat
et venerunt ad H e n - m is p h a t

(hoy S e n k e re h )  c iu d ad  de la  B ab ilo n ia , a l n o ro e s te  de U r  K asd im  (cap . X I , 82). — Chod.orlah.om or ó, seg ú n  los Se- 
te te n ta ,  KoooXXoyojj.óp, n o m b re  e la m ita  (K u d u r - ta g a m a r  “s e rv id o r  del d ios L a g a m a r,,) .  E r a  re y  de E la m  ó Su- 
s ia n a  {cap. X , 22), de la  d in a s t ía  de los K u d ú rid a s , que en los tiem p o s  a n tig u o s  lo g ra ro n  e x te n d e r  su  dom inac ión  
h a s ta  la s  c o s ta s  del M ed ite r rá n eo , su b y u g an d o  á  los b ab ilo n io s  y  h a c ie n d o  t r i b u ta r io s  á  los p r ín c ip e s  del p a ís  de 
C a n a a n ,— T h id a t ,  ó m e jo r tícepjáX, com o le  llam an  los S e te n ta ,  e ra  r e y  de  G oim , que  a lg u n o s  c re e n  s e r  el d e s ie r­
to  que se  e x tie n d e  e n tre  e l E u f ra te s  y  la  S ir ia ; o tro s  o p in an  que  G oim  son  la s  t r ib u s  n ó m a d a s  que h a b ita b a n  a l 
n o r te  de B ab ilo n ia .

2 E l p a ís  de C an a a n  se h a l la b a  e n to n ces  d iv id ido  en  p eq u eñ o s e s ta d o s  c o n fe d e rad o s , c a d a  uno de los cu a les  
te n ía  su  r e y  ó je fe .

3 E l  m a r  S a lad o , m a r  M u erto  ó la g o  A sfa ltite s , ocupa  lo que a n te s  e r a  el v a lle  de S id im .

5 E l  je fe  de la  e x p ed ic ió n  e ra  C o d o rlah o m o r, á  qu ien  a c o m p a ñ a b a n  com o a lia d o s  los o tro s  re y e s  no m b rad o s 
en  el v e rs .  1,— L o s  r a fa i ta s  h a b i ta b a n  en el p a ís  de B a s a n : su  p r in c ip a l c iu d a d  e ra  A s ta ro t-C a rn a im , a l s u r  del 
lag o  de G e n e s a re t ,  c e rc a  del to r r e n te  Jab o c , lla m ad a  a s í p o rq u e  en e lla  se a d o ra b a n  ídolos de A s ta r te  (d iv in id ad  
de los filis teo s , fen ic io s  y  c a r ta g in e s e s )  ó L u n a  c re c ien te  ó con dos c u e rn o s , que  eso s ig n ifica  q a r n á y im .  L o s  sil- 
s i ta s ,  p ueb lo  be licoso  que , como los ra f a i ta s ,  h a b ita b a n  a l o tro  lado  de l Jo rd á n : H a m  e ra  u n a  de sus c iu d ad es . — 
L o s  e m im  ó “fo rm id a b les ,,, s itu a d o s  a l o r ie n te  del m a r  M uerto , en e l p a ís  que despue's o c u p aro n  los m o a b ita s .— 
S a v e - q ir y a tá y im ,  n o m b re  p ro p io  de lu g a r ,  que sig n ifica  l la n u r a  d e  la  dob le  c iu d a d .  E s to s  t r e s  pueb los ( R e fa im ,
Z u s im  y  E m im )  e ra n  de la  ra z a  ^ p ro b ab lem en te  a n te d ilu v ia n a )  de los g is a n te s .  (C ap. V I, 4.)

6 L o s  j o r i t a s  ó t ro g lo d ita s  m o ra b a n  en las  c a v e rn a s  de l m o n te  S e ir . E l e n c in a r  de F a r a n  se h a l la b a  a l n o r te  
de  e s te  d e s ie r to ,  que  se e x tie n d e  desde  la  p e n ín su la  del S in a í h a s ta  la  re g ió n  m e rid io n a l de la  Id u m ea .

7 H e n - m is p h a t , “fu en te  del ju ic io ,,, que después  se  llam ó  C ades, a l s u r  de la  P a le s t in a ,  confinando  con el pa ís
de los id u m e o s .—P e r c u s s e r u n t  o m n e m  a g r u m ,  e tc ., “d e v a s ta ro n  to d o  el p a ís  de los a m a lec ita s ,,,  es d ec ir, o cu p a­
do desp u és  p o r  los a m a le c ita s , a l su d o es te  de la  P a le s t in a .— C h a sa s o n - th a m a r  “p oda  de J a  pa lm era ,,, que d e sp u és  
Se llam ó E n g a d d i,  fam o sa  p o r  sus p a lm e ra s , en la  c o s ta  o c c id en ta l del m a r  M uerto .
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l í r i  x i m .  1 3 ^ 1  a n x  

: a i o i

a n a b  i a i i  p ' i S s n  H i 1! ! 3 

* : S x i  j 3 ü  K i m  m y n  

■>nái S i u n  in a  n o Ñ n  w n a  

: D i i s - n m  ^ y i  a n i  u y

(hi qades) wayyakhu het-kol-s6'de
(ipsa est Cades) ct percusserunt c m n e m  agrum

halfmaleqi, wegam het-hahemori hayyoseb 
Am alecitae,  et etiam Amoritam habitantem

beja sason '  lamar.
in Chasason thamar.

IVayyese melek-scdom, umelek hamora, umelek 
Et exivit  rex Sodomae, et rex Gomorrhae, et rex

hadma, umelek fboyim , umelek belah
Adam ae, et rex Seboim , et rex Belae

(lii-sodar), wayyahareku hittam
(ipsa est Sohar), et instruxerunt contra eos

miljama VBemeq hassiddim. 
aciem in valle Siddim.

Het kedorlahomer melek Belarn, wetidBal 
Contra Chodorlahom orem  regem Elam , et T idalem

melek goyim, wehamrafel melek sinhar,
regem Goim, et Am raphelem  regem Senaar,

weharyok melek heUasar: harbafia
et Arjochum regem Ellasar: quatuor

melakim het-hajamissa. 
reges contra quinque.

(W eMmeq hassiddim belfrol behcrot jemar); 
(Vallis autem Siddim putei putei bituminis);

wayyanusu melek-scdom, walfmora, 
fugeruntque rex Sodom ae,  et G om orrhae,

wayyippelu-samma: wehanniseharim hera 
et ceciderunt ibi: superstites vero ad m o n tem

nasu.
fugerunt.

JVayyiqeju  het-kol-rekus sedom waBamora,
Et abstulerunt omnes opes Sodom ae et G om orrhae ,

wehet-kol-hoklam, wayyeleku. 
et om n em  victum eorum, et abierunt.

Wayviqeju  het-lot (wehet-fkuso) ben-haj i
Abduxerunt etiam Lotum  (et opes ejus) filium fratris

ha bram, wayyeleku:
Abrami, et abierunt:

vfhu yoseb
nam ipse habitans

bisedom.
Sodom ae.

Wayyabo happalit, wavyagged lehabram 
Venit autem fuga elapsus, et nuntiavit  Abram o

hahibri, *(wehu soken Vbelone
hebraeo, (hic enim habitans in querceto

mamre haVmori, haj i  heskol wahaj i
Mambre amoritae, fratris Escolis  et fratris

daner, wehem baUPle berit-habram).
Aneris,  et ipsi juncti foedere cum  Abram o).

10 V a llis  a u te m ,  e tc .; en el v a lle  de S id im  h a b ía  m uchos po2os de betún .

11 U 3 1 - 1 3  (kol-rekus), “todo el h a b e r ,  to d a  la  riq u eza ,,. L os S e te n ta  le y e ro n  sin  d u d a  k o l - r é k f á ^ Ú s p 41 b
' .....  .................................................t r a d u je ro n  "vjv itctcov Tícaav “to d a  la  c ab a lle r ía ,,  de Sodom a.

13 J u n c t i  fo e d e r e ;  l i te ra lm . d o m in i  fo e d e r i s  A b r a m i .
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: piSy bsb jno sim p i
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Wayyismah babram hi nisba
Cum audiisset Abram quod captivatus esset

hajiw, wayyareq het-fnikaw, y ciide
agnatus suus, eduxit expertos suos, natos

beto, s emona Basar u flo s  mehot;
domi suae, octodecim  ettreccntos;

w .yyirdof Bad-dan. 
et persecutus est usque Dan.

Wayyejalek Tflebem Idyia (bu waifbadaw)
Divisitque se super eos noctu (ipse et servi sui)

wayyakkem, wayyirdefem Bad-
et percussit eos, et persecutus est eos usque aJ

joba, baser missemol lc dammdsek,
Chobam , quae a septentrione est Damasci.

Wayyaseb het kol Barekus, wegam bet-lot
Et rccuperavit om nia bona, e tiam que Lotum

hajiw uf'kuso besib;
agnatum suum et opes ejus recuperavit;

wcgam het-bannasim wcbel-baBam. 
et ttiam mulieres et populum.

IVayyese melek-scdom liqrato,
Egressus est autem rex Sodom ae obviam  illi,

(hafre subo mehakkot
(post reverti ipsum a percutiendo

bet-kcdorladomer wehet-ldammelakim Ifser
Chodorlahomorem et reges qui

bitto) bel-Bemeq sawe, (hu
eran t cum eo) ad vallem

Bemeq bammelelek).
vallis regis).

Umalki-sedek melek salem
Et Melchisedech rex Salem

wayayin; ( webu koben lcbel Belyon).
et vinum; (et ipse e ra t  sacerdos Dei summi).

W ayebar‘kebu, wayyomer: baruk babram
Benedixitque ei, et dixit: benedictus Abram

lebel Belyon, qone samayim wabares: 
d Deo su m m o ,  creatore coeli et terrae:

Ubdruk bel-Belyon, lfser-miggen
Et benedictus Deus sum m us, qui tradidit

sareka beyadeka: wayyitten-lo
hostes tuos in m anum  tuam: et dedit ei

maBaser mikkol.
decimam ex om nibus.

Wayyomer melek-scdom belbabram:
Dixit  ergo rex Sodom ae Abramo:

bannefes; webafhus qaj-lak.
animas; o p ts  vero sum e tibi.

Save, (ipsa est

bosi lejem
protulit panem

ten-li 
da mihi

14 E t  p e r s e c u tu s  e s t  re g e s .  — D an , a l n o r te  de P a le s t in a , al p ie  del L ib an o .
15 D iv is i tq u e  se ;  i. e. d iv is is  cop iis , i r r u i t  in  eos n o c tu ,—A  s e p te n tr io n e ;  l i te ra lm . a s in is t r a ,  “á  la  izqu ie rda ,,,

p o rq u e  los h e b re o s  se o r ie n ta b a n  m ira n d o  a l O rie n te , de m odo que e l O ccid en te  cae  á  la  e sp a ld a , á  la  d e re ch a  el
M ediodía y  á  la  iz q u ie rd a  el N o rte . Se c re e  que  Choba  d is ta b a  poco de D am asco .

17 P o s t r e v e r t i  ip s u m ,  “d esp u és  de v o lv e r  él„; p o s tq u am  re v e rs u s  e s t ipse.
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Wayyomer habram hel-melek sedom: I f  rimoti
Respondit autem Abram regi Sodom ae: sustuli

yadi hel-ychowa hel loelyon,
m anum  meam ad Jehovam  Deum  su m m um ,

qone samayim wahares,
creatorem coeli  et terrae,

Him mi ju t  v flh d  serofo-nabal, wehim-
Neque fiium neque corrigiam calcei su m a m , neque

beqqaj mikhol- ifser-lak, welo
accipiam ex om nibu s quae tibi p e r tin en t,  ut non

tomar: Jfn i heff sarti bet-babram.
dicas: ego ditavi A bram um .

BiWaday: raq haser bakelu
Nihil  ad me: praeter id quod com ederunt

danrfUarim, vfjeleq balfnasim ifser
pueri,  et partem virorum qui

balehu litt i  daner, heskol, umamre:
iverunt m ecum  A ner ,  Eschol,  et Mambre:

bem yiqeju  jelqam. 
isti accipiant partem suam.

CAP.  XV

m m - m  m n  n m n  n n n n  t i n  1 

NTrrba T3 'nS mnm

“p 3 U 7  "]b  p q  1 3 J N

: “t n d  • n n n  

? n i 2  m m  l i n k  2

' m j  “¡ S i n  i d j n i  i b - p n  

K i  n *> n 1 3, .p u? d '  "  I a i  

: i t v S n  p w m  

n n n :  x b ' i b  p  o í a s  W i  3

Hajar baddebarim Imbelle, baya debar-yebowa
Post res has, fuit verbum Jehovae

hel-babram bammaja%e, lemor: hal-tira,
ad Abram um  per v is ionem , dicendo: ne timeas,

habram; hanoki magen lak, sekareka
Abram; ego sum  c lypeus tibi,  merces tua

barbe nf.hod.
m ultum  valde erit.

Wayyomer habram: Vdonay y ehowi, ¿ma-
Dixitque Abram: D o m in e  Jehova ,  ¿quid

titten-lif vfbanohi bolek loariri, 
dabis mihi? quandoquidem  ego abiens solitarius,

uben-meseq beti bu
et filius possessionis domus meae ipse e r it

dammeseq ¥  liberer. 
dam ascenus Eliezer.

Wayyomer habram: ben li lo natatta
Dixit quoque Abramus: en mihi non dedisti

22 S u s tu l i  m a n u m  m e a m , e tc .; i. e. “ju r a v i  p e r  Je h o v a m  m a n u  m e a  e la ta ,,.

23 L i te ra lm e n te  : a f i lo  e t u sq u e  a d  c o r r ig ia m  c a lc e i,  fo rm u la  p ro v e rb ia l  p a r a  in d ic a r  co sas  de n in g ú n  v a lo r .

24 N ih i l  a d  m e:  p a r a  m í n a d a  q u ie ro .

1 M erces  tu a  m u l tu m  v a ld e ;  i. e. p e r m u l ta  e r it .

2 A b ie n s  s o l i ta r iu s ;  i. e. ab ibo  so lita r iu s : “m e iré , m oriré , s in  te n e r  hijos,,. F i l iu s  p o s s e s s io n is ;  i. e. p o s se ss o r ,
h a e re s .

3 F i l iu s  d o m u s  m e a e ;  i. e. v e r n a  m e u s  e r i t  m eus h a e re s .  A b ra m  in s is te  en  l a  m ism a  id e a  que  h a b ía  e x p u e s ­
to  en el v e rs ícu lo  p re c ed e n te .
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u n i i  1 i v a - 1 2 r u m  ¿ n ?

: i n n

x b  'ycvh iibx n i i T ' i n  n : m  4

x y i  TUN O N ” ,0  n T  "jUTi 

: « i n  “p y n a

M r m n  t o w i  n nnn ina a r m  5 

bou-roa □ i iD iD n  isdi n a ^ a u n  

n\m na lb *)dnii du«  *12 Db 

: " jS I Ì

i b H 2ü n n  m n i 3 j a a n i  6 

: n p T ir

iu tn  m m  1 2 K Tib« t o i  7 

"}b nnb o h u t d  i i a c  “pnwnn  

: nrrcnb na?n y i a n - n a  

n a n  m  n 1 m «  *1 a n n  8 

r n j i m t  13 * m  

n ü b ü n  nbr;  ib nnp “nba *10*01 9 

urbw.o b 1 « i n u? b u  o  7 y 1 

: btiai m i  

a n «  mi' l l  n b ^ - b o - n «  lb-npii  10

-  t!M « j n n  “j i n n  

~ n K i m i n  n * n p b  n m

■ - n m  a b  i sy .n

y ir a s eka
haereditabit  te

v ;
i s t e :

perati, ivehinne ben-beii yores
pro lem ,  et ecce filius d o m u s meae haereditans

hoti.
me.

W e hinne debar-yehowa helaw, lemor: Io
Et ecce verbum  Jehovae ad eum , dicendo: non

ki-him Ifser yese
sed qui egredietur

mimmeheka, hu yiraseka.
e viscer ibus tuis,  ipse haereditabit te.

IVayyose hoto haj usa, wayyomer: habbet-na
Deinde edux it  eum foras, et dixit: aspice nunc

hassamayma, usefor hakkokabim, him-tukal 
coelum , et numera stellas, si poteris

lispor hotam; wayyomer lo: ko yihye
num erare  eas; et ait illi: sic erit

parhelia. 
sob o les  tua.

W ehehemin bayhowa,
Et fidem h a b u it  Jehovae,

sedaqa.
in justitiam.

wayajsebéha 
et imputavit id

lo
ei

Wayyomer helaw: V  ni y ehowa, Jfser
D ixitque ei: ego Jchova, qui

hosetika mehur kasdim, latet lcka
edux i  te ex Ur Kasdim, ad dandum tibi

het-haháres h a ^o t V ristali.
terram  hanc ad hereditandum e~m.

Wayyomer: Ifdonay y ehowi, i  bamma
Dixit  autem  ille: Dom ine  .hhov;?, ¿in qua re

hedad ki hirasenna? 
in te l l igam  quod hereditabo eam?

Wayyomer helaw: qcja li loegla mesulleset,
Et ait illi: sume m ihi vitulam triennem,

welk^  mcsulleset, wehdyil mcsullas,
et capram  triennem, e ta i i c t e m  triennem,

wetor wego %al.
et turturem et pipionem.

Wayyiqqaj-lo het-kol- belle,
Sum sit  i taque sibi om nia haec, 

battawek, wayyitten
per m e d iu m ,  posuitque

bitro liqrat
div is ion is  ejus ex adverso

hassipor lo batar.
avem  non dissecuit.

wayebatter hotam 
et dissecuit ea

his-
unum quodque

redéhu; wehet- 
sociae ejus; sed

6 E t  im p u ta v i t  id  ei D o m in u s  in  ju s t i t ia m . V é ase ' la  ex p o sic ió n  que de e s te  p a sa je  h a c e  S an  P ab lo  (ad  
R o m .,  IV ) .

10 P o s u itq u e  u n u m q u o d q u e ,  e t c . ; i. e. p o su itq u e  a l t e r a m  p a r te m  d iv is io n is  e ju s  ex  a d r e r s o  a l te r iu s  : “ y  co­
locó u n a  m ita d  de c a d a  a n im a l e n fre n te  de la  o t r a  m ita d ,,.— A v e m  (co lec tivo); i. e. a v e s .
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n n a s n  -  b v  i / i v 1 '1 »

: t m a  ariN : l u n i  

n a n m  K i i b  u d u m  i n n  12 

r u m  c r a a - b y  r f e  

: iiSs nbsj n ru  nourn 

■ 1 3  n n  n ’ - c m - k b  *1 0 * 0 1  

n b  y i x i  r¡im  * u

□  n «  i j j n  D n i í í i  n r i b  

: i W  r y i t tn  y n a  

p  n r i y i  tüx inn-rm' a n  l4 

u o n  i x v  1 p - n n a i  1 3 . J «

: V m

•nph mbui -pma-ba Kirin nnxi 15 

: n n a  n a i m  

13 , n : n  1 2 l u ì  1 ^ 2 1  n i l  16

1 T a  n n p i i  a  b v  ~ k b 

: n : n - r ;

n i n  n a b i n  n a n  t r a u r r i  i m i  l 7  

Tti?K u r n  T s b * i ] m  n j n  r u m  

: .ib«n DVtan pi my

Wayyèred haBàyit Bai-hangar im,
Desccnditquc vclucrix rapax super cadavera,

wayyasseb hot am habram.
et fihtu abigebat eas Abramus.  

lVayehi has semes labo, wetardema
Cum autem esset sol ad o ccum bendum , tunc sopor

n a fta  Bal-babram, weBinne hema 
cecidit super Abram um , et ecce terror

f  seha g edola nofelet Balaw.
caligo magna, cadens super eum.

JVayyómer leloabram: yodeaB tedaB ki-
Et ait D om inu s  Abramo: sciendo scies quod

ger yiBye %arBaKa b'hères lo
peregrina erit posteritas tua in terra non

lahem; waJfbadum, weBinnu hot am
sua; et servient cis, et ii oppriment eos

harbaB mehot sana.
quadringentis annis.

W egam hei-haggóy haser yaBabòdu, dan 
Sed et populum cui servient, judicaturus

hanólii; wehafre-ken yesehu biYkus 
ego; et postea egred*ientur cum opibus

gadol.
magnis.

W batta tabo Bel-habotèka Vsalom: tiqqaber
Et tu ibis ad patres tuos cum pace: sepelieris

beseba toba.
in canitie bona.

ÌVedor rebiBi yasubu hènna; ki
Generatio autem quarta revertentur huc;  quia

lo-salem Bawon half mori
non completa est iniquitas Amoritae

Bad-hènna.
hucusque.

Waychi hassèmes boba w al f ia ta  haya: 
Cum ergo esset sol occidens, tunc caligo fuit:

inf hinne tannur Basan iflappid hes haser
et ecce furnus fumi et lampas ignis quae

Babad ben hagge%arim hah èlle.
transibat inter segm enta illa.

11 V o lu cr is  r a p a x , s in g . co lec t. p o r  el p lu r.: la s  a v e s  de r a p iñ a .

12 T e r r o r  ca ligo , e tc .; i. e. te r r o r  c a lig in is :  “se  ib a  ap o d eran d o  de él el t e r r o r  de d en sís im as tin ie b la s ,,:

13 E t  s e r v ie n t  e is ;  i. e. p o s te r i  tu i s e rv ie n t  e is  (aegyp tiis ).

15 E t  tu  ib is  a d  p a tr e s  tu o s :  “é i r á s  á  ju n ta r te  con tu s  padres,,; no en el s ep u lc ro  (pues A b ra m  no fue e n te r r a ­
do en su  p a t r ia ,  n i en el sep u lc ro  de sus a n te p a sa d o s) , sino en la  m an sió n  d é la s  a lm as, en c u y a  in m o r ta lid a d  
c re ía n  los h e b re o s .

16 G e n era tio  q u a r ta ,  e tc .: “la  c u a r ta  g e n e ra c ió n  (de los que h a y a n  ido á  E g ip to )  v o lv e rá  aquí,,. E l  h e b re o  pone 
el v e rb o  en p lu ra l  (y a sú b il)  r e v e r te n tu r ,  p o rq u e  dor, g e n era tio , es n om bre  co lectivo ; p e ro  el te x to  s a m a ri ta n o  
e m p lea  el s in g u la r  2 W i  (y a su b ) r e v e r t .e íu r . í ,o s  S e te n ta  tra d u c e n  Tctapxfl os fsvs«  dxoSTpacpypovTcu ojos, y  e s ta  
v e rs ió n  ad o p tó  l i te ra lm e n te  la  V u l g a t a : G e n era tio n e  a u te m  q u a r ta  r e v e r te n tu r  h u c  ("posteri tu i).

9
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ü i n a - n a  n i n i  nno tonn  a y a  10 

i n n j  " j y * n b  n a a b  n n a  

a n s ? a  v i n a  n s i n  y m n _n N  

: m s n n j  b*un v t f n n y  

: i j a i p n _ n a i  i « p n - n N i  T p . T T i a  l 9  

: D W S v r n M  iT is n -r w i  ’n n n ' n w  20  

t i n i  i j y » n T i N i  n c x n - n > o  21 

: iD ix > n _ n N i  m r m n

Bayyom haftu karat
In die illo pepigit

F rit, Iemor:
foedus, dicendo:

bet-hahares ha^jot
terram hanc

y eftowa het-babram 
Jehova cum Àbramo

l\a r lò aka natàtti
scb o l i  tuae dedi

minrfbar 
a flumine

misraynn
Aegypti

bad-loannabar baggadol, ( nebar-perat):
usque ad flumen m agnu m , (flumen Euphratis):

Hetbaqqeni, w ebet-baqcn i^ i , vfhet-haqqadmoni 
Kenetam, et K cnizzitam , et K adm onitam ,

W'bet- bajitti, wchethapperi%{i, vfbet-haffahim , 
Et Chittaeum, et Pherezaeum , et Raphaitas,

webet-
et

webet-bahkc nabani, 
et C hananaeum ,

W cbet-babcmori,
Et Am oritam ,

baggirgas i, wcbet-bayebusi. 
Girgasaeum, et Jebusaeum.

CAP .  X V I

ib m bi x b  m is  n u a  nui 1 

n a u i n n i D  n n s u  n b i

: " a n

x : ~ n : n  o i i n - S n  *nu i n x m  2 

n  n b a n i n i  m n  

1 b 1 a 1 n n s u - b n n j - n 2 

a n a  y a u 11 n a a a  n » N  

: nú bipb 

nan-na eran n u a  n u  npm 3

lV':saray beset babram lo y a leda lo:
Sarai autem uxor Abrami non pepererat ei:

(w clab sifja m isrit, uVmab 
(sed illi era t ancilla aegyptia,  et n o m e n  hujus

hagar) .
Agar).

IVattomer 
Dixit ergo

ba sarani 
conciusit me

ba-na

saray
Sarai

bel-babram:
Abramo:

y ebowa
Jehova

hinne na 
ecce nunc

milledet: 
a pariendo:

bel-sifjati, bulay
ingredere, quaeso, ad ancillam m eam , fortasse

bibbane mimmenna: wayismaB babram
aedificabor ex illa: et obtem peravit  Abram

lcqol saray. 
voci Sarai.

Wattiqqaj saray, beset babram, bet-bagar 
Sumsit igitur Sarai, uxor Abrami, Agaram

18 P e p ig i t  fo e d u s ,  “p a c tó  a lian za ,,. E l  v e rb o  D IO  ( k a r a t )  s ig n ifica  p ro p ia m e n te  c o r ta r , y  l a  e x p re s ió n  k a r a t  
ber i t ,  e q u iv a le n te  á  ic it ,  f e r i i t  fo e d u s ,  a lude  á  la  c e rem o n ia  con que  se  ra tif ic a b a  so lem n em e n te  un  c o n tra to  ó 
a lia n za , d iv id ie n d o  en dos p a r te s  la  v íc tim a  (ó v íc tim a s ) ,  com o se  d e sc rib e  en e ste  m ism o c a p ítu lo , v . 10. — D e d i  
te r r a m  lia n c , “ h e  dado  e s ta  t ie r r a ,  e s te  p a ís ,,.  E l  tiem po  p re té r i to  p o r  el fu tu ro , p o rq u e  se  t r a t a  de un  suceso  
c u y a  re a liz a c ió n  h a  de s e r  ta n  c ie r ta  com o si se  h u b ie ra  y a  v e rifica d o .

19 E n  e s te  v e rso  y  s ig u ie n te s  se  e n u m e ra n  los d iv e rso s  pueb los que o cu p aro n  a q u e l la  t i e r r a  a n te s  que en 
e lla  se  e s ta b le c ie se n  los d e sc en d ien tes  de A b ra m . E n  h e b re o  es fre c u e n ie  el uso del s in g u la r  co le c tiv o  en v ez  del 
p lu ra l ,  com o se  o b s e rv a  en e s to s  n o m b res  g e n tilic io s .

1 N o n  p e p e r e r a t  e i, no le  h a b ía  dado  h ijo s.

2 A  p a r ie n d o ;  i. e. ne  p a re re m .—A e d ifica b o r  ;  i. e. / ib ero s  lia b e b o p e r  earn. L a  s e ñ o ra  p o d ía  a d o p ta r  p o r suyos 
á  los h ijo s  que su  m a rid o  te n ía  de la  e sc lav a .

3 A  fin e  d e ce m  a n n o r u m ,  al cabo de d iez años  de h a b i ta r  A b ra m  en la  t i e r r a  de C a n a a n .



GÉNESIS. — ¡6. 67

i t r y  y  p a  n r n s u /  n n ï D n  

y n a n  e : «  n z r b  a i j u r  

n n \ s '  a m b  n n a  p m  j y a s  

. : n u r a b  ib  

i n n i  u n  _ Vk" K a n  4

S  p n  1 n m n  1 3 5 < i m  

: r p j i y a  n m s j  

“p b y  i o a n  c m a - b a  nur  l a a m  5 

“ p i n a  ir ins ' t t f '  i n n j  V 3- : n  

S p a i  n ri.i n  1 3  a i m  

v j r a  m m  . o s ^ i  m a ' 1 y  2  

: " p m '

“ n n s n  n : n  l i s r ^ n  a í n a  l a ^ i  6  

3  r a  n n  S ~  1 v  y  *7 1 1 n' 

n e  m  j  y  n  1 •] n  1 y  :

: m a s a  m n m  

p y - S y  m m  " ¡ a b a  n a t e v i  7 

p  y  n -  S  y  n n  a  a  a  1 a  n 

: w  "p * n  . 

m a - ^  1 1 ^  n n s ^ y  u n  8 

' / s a  l a a m  u b n  n a x j  r u s a  

: n m a  1 3 3 k  i m n a  n ©  

i a i  fer m m  - a b a  n b  l a t n ' i  9

liammisrit
aegyptiam

samm
annorum

sifjatab ( 'miqqes lieser
ancillam suam (a tine decem

le sebet h abram beheres
ad habitandum Abram in terra

Jfndlkn)  wattitten hotali lchabram his ah
Canaanj et dedit eam Abramo viro suo

lo rhissa.
ipsi in uxorem .

Wayyabo hel-hdgar, wattdtiar:
Et ingressus est ad Agaram, quae concepit:

w attere hi tiarata, watteqal
cum videret quod concepisset, tunc  vilis fuit

g cbirtali VMrnha.
dom ina ejus in oculis  suis.

Wattomer sardy hel-habram: fm a s i  tialeha: 
Dixit  itaque Sarai Abramo: injuria mea super te:

hanoki natdtti sifjati Vjeqeka,
ego posui ancillam meam in sinu tuo,

watlere k i tiarata. waheqal
et cum vidit quod concepit,  tunc vilis sum

be liene/ia: yispdt yliow a beni
in oculis ejus: judicet Jehova inter me

ubeneka. 
et inter te.

Wayyomer habram hel-sardy: hinne sifjatek 
Et respondit A bram us Sarai: en ancillam tuam

Wyadek; Jfsi-lah hattob
fac ei quod bonum  s it

watftianneha sardy; 
afflixit itaque eam  

mippaneha.

in manu tua;

VMndyik: 
in oculis  tuis: Sarai;

wattibraj 
ideo fugit illa  a facie ejus.

Wayyimsahali malhak y eliowa
Et invenit  eam

liammdyim
aquae

bedéreh

angelus Jehovae ad fontem

banimidbar, (Bal-balmy in
in deserto, (ad fontem

sitr).
qui est in via Sur).

Wayyomer: liagar, sifjat sardy, ¿he-mi^ye
Et dixii: Agar, ancilla Sarai, ¿unde

bat, wehdna teleki? wattomer: mippene
venis, et quo vadis? quae respondit: a facie

sardy gcbirti hanoki borajat.
Sarai dom inae  meae ego fugiens.

Wayyomer lati malhak y eliowa: subi
T unc  dixit ei angelus Jehovae: revertere

5 In ju r ia  m e a , i. e. m ih i il la ta ;  tú  t ie n e s  la  c u lp a  de la  in ju r ia  que m e h a c e  la  e sc la v a , ó ca ga  so b re  t i j a  
in ju r ia ,  e tc .

6 F a c  e i b o n m n ,  e tc .: h a z  con e lla  lo que b ien  té  p a re z c a , lo que q u ie ra s .

8 U rd e  v e r i s ? ;  l i te ra lm e n te  u b i  (est locús) u n  d e  v e n í s ?  F n g ie n s  tg o ;  i, e. fugio , “v o y  húyendd,,.
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n n n  1 2 y n m ‘¡ m i r ' i n  

: n m  

n n n  n i n i  - j a S n  n S  i c s n  10 

x  b 1 “j v i * * n n n m  

: n a

*pn nrm -xba nb *10 si .i 11 

n  s 1 p i p  m  S1 1 m  n 

nini. y a u - i a  Vn v c v i  i c ü  

: - p j y S x

n i  q*tn ^ 1 2  nini x im 12 

l i  S a  “ i i  S a i  

: pui iinxSa i:s“V;i 

niSx i n n  n i m - a u  > o p m  n  

m n »  ia i n i  S k  n n x  

. :-itn iinx.inisi nSn Dan 

inS isa TNiS * op  p - by  

: n i  p n  u ip “p i run in i 

KTpir p  mia b  .*un ibni 

u i - d u  m i t *

• : b a y a u i  u n  

f c r .  ' n r  m a t t r “ ? i  m i s i  16

hel-gcbirtek, ufhiiBanni tajat
ad heram tuam, et tesub in itte  sub

yadelia.
manibus ejus.

Wayyorner lali malhak y cbowa: barba
Iterum dixit ei »angelus  Jehovae: multiplicando

harbe het-^arlkk, weIo
multiplicabo p r o g e n ie m  tuam , ita ut non

yissafer merob.
dinumeretur prae m u lt i tu d in e .

IVayy orner lali malhak y cbowa: binnak
Praeterea dixit ei a n g e lu s  Jehovae: ccce tu

hara, weyo lad t ben; weqarat
gravida es, et paritura

yism aliel,
Isrm e e m ,

sm o
nomen ejus

hel-honyek. 
ad afflictionem tuam .

W ehu yihye pére
Et ipse erit onager

bakkol, v fya d

filium; et vocabis

ki-samali y cliowa 
quia attendit Jehova

hadam;
hom o;

kol

yado 
manus ejus

bo;

14

>5

contra om nes, et m a n u s  o m n iu m  contra eum;

wclial-pcne kol-hejaw yiskon.
et ab oriente o m n iu m  fratrum suorum habitabit.

U' attiqra sem-yebowa liaddober helélia:
Vocavit autem nom en J . h o v a e  loquentis a d e a m :

«■batta hei r°hi:» ki hamera:
«Tu Deus v i s io n i? :»  quoniam  dixit:

¿Ifgam hflom rahiti ha /re  róbi?
¿:ium etiam hic v id e o  post visionem?

Hal-ken qara labbeher, « bcher lajay
Idcirco vocavit  p u t e u m ,  « Beer lachai

robi:» hinne. bèn-qades ubén bdred.
rohi: » ccce e s t  inter  Cades et inter Bared.

ìVattéled liagar lebabram ben: wayyiqra
Peperitque Agar À b r a m o  filium: et vocavit

habram sem-beno
A b r a m u s  n o m e n  f i l i i  s u i

liagar) yismaliel.
Agar) l sr m e le m .

W ehabram ben s cmonim
Abramus autem e ra t  na tus  octoginta

(lfser-yalcda 
(quem peperit

sana w ses
annos et sex

10 N o n  d in u m e r e tu r , “no p o d rá  co n ta rse ,,.

12 O nager h o m o ;  i. e. hom o fe ru s  in s ta r  o n a g r i .  — Ab o r ie n te  o m n iu m  f r d t r u t n , e tc .; ó seg ú n  la  V u lg a ta  : e
r e g io n e o m n iu m  f r a tru m , etc.-

13 N u in  e tia m  h ic  v id e o ,  e le . E r a  c re e n c ia  com ún que n a d ie  p o d ía  v e r  á  D io s  ó á  u n  á n g e l sin  m o rir ,  ó p o r lo 
m enos q u e d a r  c iego . P o r  eso se a d m ira  A g a r  de que  n a d a  le h a y a  su c e d id o  d e s p ú é s  de  h a b e t1 v is to  a l án g el.

14 Id c ir e o  v o c a v it ,  e ttí.; i. e. v o c a v e ru n t)  “p o r  e s ta  ra z ó n  se  llam ó  a q u e l  pozo,,¡ e tc . — B e e r - la c h a i-r o h i;  it e .
p u te u m  v i ta e  V ision is,—A g a r  v iv ía  d e sp u és  de la  v is ió n ,  y  de aq u í e l n o m b re  d e l po zo .

16 I n  p a r  i&ndo_ A g a r , “a l p a r i r  A g ar,,; .éum p e p e r i t  A g a r .
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S a y a u n - r - i a  na " m b s ,  o w  

: d - d n S

sannn,
annos,

lchabram.
A b ram o.

i f  lèdet-Bagar 
in pariendo Agar

het-yismaìkl
Ismaelem

CAP.  X V I I

ñ a u  a i y u m - p  ¡ z m x  1 

n i n i  d i j ü  . y u m  

S k i j n  i iSn i a « i i  m i  ir b is  

n i n i  1 a .s b “j b n n n i n *

. •: n i p n  

- p m  i j i ]  . i n ' T i  n : n « i  2  

“T N D a *] ri i; n n  n  «  i 

: l a a

i ’ 3, s . "  S y  □  i  a K* S s n  3

: i q s S  o % n S s  i n a  “d t i  

a a b  r - p v n  “jriK w a  r w n  i j h  4 

: -Diia p a n  

] D w n «  * n . s  K i p i  ”  x S i  5 

□ m a x  - j a ìzr r p n i  m a «

: -pnna ama pannati ^

- x a .  1 K D 3  “j n  a  v m s n i  6  

■ p a  c a ^ b a i  t z n i a b  " p n n a i

:

IVay'ln habram 
Erat autem  Abram us

we tèsali 
et novem

sanim,
annos.

ben-ti si) ini 
natus nonaginta

wayyera
cum apparuit

hel-habram, wayyómer helaw:
Abramo, et dixit ei:

sana
annos

y el)owa
Jehova

hanì-hel 
ego Deus

saddày:
omnipotens:

tamim.
integer.

W el)etfna

DitDalleh
ambula

beriti

Vfanày, 
coram me, et esto

l)al-panaw;
super faciem suam;

bèni ubènèha,
Constituamque foedus meum inter me et inter te,

weharbe boteha bimehod
et multiplicabo te cum vehementia

mcbod.
vehem jn t iae .

Wayyippol habram
T u m  procidit Abramus

wayedabber lutto Iflobim, lemor: 
locutusque est cum eo Deus, dicendo:

Hani; Dinne beritì hittak: «weBayita lehab 
Ego; ecce foedus meum tecum: «eris pater

lfmon goyìm».
multitudinis populorum».

W elo-yiqqare l)od
Itaque non vocabitur amplius

habram, wchaya simeka
Abram, sed erit nom en tuum Abraham ,

ki bab-hamon goyìm n'tatiìka. 
quia patrem multitudinis populorum posui te.

]Vcl)ifreti bofka bimehod melood,
Et p ro le  augebo te cum vehementia vehem entiae ,

unctattika /‘goyim; umelakim mimmeka
faciamque te in populos; et reges de te

yesébu.
predibunt.

het-sinfka 
no m en  tuum

h ab rabam,

1 E t  e sto  in te g e r ,  u t  s is  in te g e r .
2 C um  v e h e m e n tia  v e h e m e n tia e , v e h em en tis s im e , v a ld e .

4 E go , n o m in a t, ab soh ; i, e. p e r  m e , quod  a d  m e  a t t i n e t .

5 A b -ra m  (~2*T3irit i- e. p a te r  e x c e ls u s ;  A b+ raham  ( ¡ D T O S ) ,  p a te r  m u lt i tu d in i s .  — P o s u i te ;  i. e. feci tej
“te  h e  co n s ti tu id o  p a d re  y  c a b eza  de m tlch is im os pueblos,,.

6 F a c ia m q u e  te ,  e tc . i. e, fa c iam  te  e sse  popu los, “ h a r e  de ti  pueblos,,.
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:“p n s  “pnïbi cnnbsb -jb mnb
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n  n " l u s  y  i  x n  s  

□ S t;  n t n s b  p; a a  y  i n  “ S a  

: ambsb nnb 1nn.n1 

n n s i  □ n i a x “ Ss a i n b a  i q h i i  

-p n ti n n x  *iorn i n n a - n s  

: ormS “jnns 

U D i r n  i n s  i n n a  n s *  

p a i  a a n i a i  i j i a  

: 137-S3 nob bien - p n s  

n > m  oanbw i n a  n s  n n b c j i  

: Daziai p a  rvna ms b

□  ab S i d i  □■'di n io .w ” |a i  

i  ib  1 □  3 1 n n  S *1 a 7 -  b a 

S a o  rj D 3 ~ n - p D i  n i a

: sin “jviia sb *ins lar^a 

“ n í a  1 1 b-1 b 1 o  1 S i o n  

i n n a  n n v m  - ¡ s o a  n :p a i  

: abr; ni*iab naiuaa

10

11

1 2

13

Walfqimoti het F riti béni ubênêka
Const i tuam autem foedus meum inter me et in inter te

ubên ^arlfka  hafrèka
et inter prolem tuam post te

Iedorotam, liFrit Boi am;
in generationibus suis, foedus perpetuum;

lihyot Ieka leloBim, u l\a rB ‘lka hafrèka.
ut sim tibi Deus, et proli tuae post te.

lVcnatatti leka, u l\arB aka hafrèka
Et dabo tibi, id est, proli tuae post te

het hères niegurèka, het
terram peregrinationis tuae, universam

hol-hères FnàBan, talf j  u n a t  Bolam:
terram Canaan, in possessionem perpetuam:

we Bay iti labem leloBim.
et ero illis Deus.

ÌVayyómer FloBim hel-habr aliam: wehatta
Dixit deinde Deus Abrahamo: tu ergo

het-beriti tismor, batta w \a rl'fka  
foedus meum observabis, tu et proles tua

hafrèka ledorotam.
post te per generationes suas.

Zot beriti, lfser  tismeru,
Hoc est foedus meum, quod observabitis,

béni ubênekem ubên ^arBfka
inter me et inter vos et inter prolem tuam

hafrèka: « Bimmol lakern kol-^akar».
post te: «circumcidi a vobis om nem  marem».

Unemaltem het besar Borlafkem, weBaya
Circumcidemini ergo carne praeputii vestri, ut  sit

rhot berit bèni ubênekem. 
in signum foederis inter me et inter vos.

Uben s emonat yamim yimmol lakem 
Natus autem octo dies circumcidetur a vobis

hol-%akar Ie dorotekem: y elid
om nis mas per generationes vestras: natus

bay it, umiqnat-kèsef mikkol
dom i, et emptus argento ex om ni

ben-nekar lfser  lo m i^ a r lfk a  Ini.
filio peregrini qui non de semine tuo ipse est.

Himmol yimmol y elid beteka,
Circumcidendo circumcidatur natus dom i tuae,

umiqnat kaspèka, weBayeta beriti
et emptus argento tuo, ut sit foedus m eum

bibesarekem, li F rit Bolam.
in carne vestra, in foedus perpetuum.

8 T e r r a m  p e r e g r in a t io n is  tu a e ;  i. e. te r r a m  in  q u a  p e re g r in a r is .
10 C irc u m c id i a  vo b is ,  que c irc u n c id é is  á  todo v a ró n .
11 □  n b c j l  (u n n n a lte m )  p o r w m a llo te m , c ir c u m c id e m in i  e^go. P u ed e  ta m b ién  a d m itirse  el v e rb o  S o 3

(n a m a l) ,  y se  t r a d u c i r ía  c ir c u m c id e tis  ergo c a r n e m , e tc .
12 F ilio  p e r e g r in i  v e l  p e r e g r in i ta t i s ;  i. e. a lie n ig e n a  ( e x tr a n je r o ,  que no es de tu  lin a je ),
13 H im m o l  y im m o l  ( in f in itiv o  y  fu tu ro  re s p e c tiv a m e n te  de m ü l,  fo rm a  cald . de N if) : c irc u m c id e n d o  c ir ­

c u m c id a tu r ,  “c irc u n c íd e se  sin  excepción,,.
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»5

l 6

I ?

19

20

WBarel qakar, haser lo-yimmol
Praeputiatus autem mas, cui non circumcidetur

het-lfsar dor lato, wenikrcta
caro praeputii ejus, utique exscindetur

Bannefes babi mebammeba: het-b(riti
anima illa de populis suis: nam  foedus meum

■ befar. 
fregit.

Wayyomer
Dixit quoque  

Bisfha,
uxor tua,

saray
Sarai

saráyj
Sarai ;

B'loBim hel-habraBam:
Deus Abrahamo:

lo-tiqra Bet-s'maB 
non vccabis  n o m en  ejus

hi sara s emab. 
nam Sara est nom en ejus.

Uberakti BotaB, wegam natätli mimmenna
et etiam dabo ex eaEt benedicam ei.

leka
tibi

ben:
filium:

rgoyim:
in populos:

yibyu.
erunt.

reges

uberaktiba, weBayeta
et benedicam ei, et erit

Bammini mimmènna
populorum ex ea

Wayyippol 
T un c  procidit

babrabam Bal-panaw,
Abraham super faciem suam,

wayyisjaq; wayyomer bclibbo\ i  BalTben 
et risit; dicebat enim in corde suo: ¿num nato

meha-sana yiwwaledf ¿ztfhim-sara,
centum annos nascetur f i l iu s ?  ¿et num Sara,

Ifbat tisbim sana teledf
num nata nonaginta annos pariet?

Wayyomer habrabam hel-bahe lobim:
Dixitque Abraham us

yismabel yijye Vfaneha.
Ismsel vivat coram te.

Wayyomer helobim: Ifbal
Et ait Deus: imrao

III
Deo: utinam

I eyoledet 
paritura est

het-scmo
nom en ejus

het-beriti 
foedus m eum

l\arBo hafraw .
proli ejus post eum.

Uiyismabel scmabtiha:
De Ismaelc q joque exaudivi te

tibi

yisjaq:
Isaacum:

hitto,
cum eo,

sara hisfka
Sara uxor tua

ben, vfqarata
fi lium, et vocabis

waBaqimoti
constituamque

liberit Bolam
in foedus perpetuum

dinne beräkti 
ecce benedixi

15 S a r a i  u x o r  tu a  (nom inat, absol.) en  c u a n to  d S a r a i  tu  m u je r .  S a r a  (n iÚ ? )  s ig n ifica  p r in c e s a ;  a c e rc a  de la
,-e rd ad e ra  s ig n ificac ió n  de S a ra i  l ia y  v a r ia s  op in iones.

16 E t  e r i t  in  p o p u lo s ,  s e r á  m a d re  de m uchos pueb los ó n ac io n es ,

19 h u m o  S a r a ,  e tc ,: te n  p o r  c ie r to  que S a ra ,  e tc ,
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1 1 a S i i n n a i  i i b i - i

: bna

i u n  p m r ^ n «  a i p K  T P i a - n a i  21 

n ? n  “ y m b  m u  "jb i b n  

: m n a n  ruua  

S  V n  i n K " l a i b  S  3 1 1 22 

: o m a a  b s o  DTib« 

u a  S ^ c u n - n a  a m a «  n p n  2 3 

“ S 3 n a i  irva  H ib i - S D  n a i  

1  3 " -  S  D 1 S D 3 n  J p a  

S a n  a m a «  n n  iu,3Na 

d i m  a r i a  a n b r j  l u a - n ^  

i n x  i a i  i u k j  n " n 

: D \ i b a

y u m  a i y u n - j a  D m 3 n i 2 4  

: inbiy "iua íbcna njú 

•pnwy u b u - p  n a  S c y m n i  25 

"i u  a -  n  « i b a n a  r u i s  

: inbiy

S 1 n 2 n n  d i m  a r ;  a 26

: 1»  b a y a u '11 a m a «

bet-yisjak, 
cum Isaaco,

baser 
quem

lammoBed b a ^e  
tempore hoc

boto, wehifreti hoio, wclnrbeti
ei, et prole augebo eum , et multiplicabo

boto binfbod nfbod: senem-Basar
eum cum  vehem entia vehem entiae: duodecim

nesibim yolid, unHattiw Vgoy 
principes generabit,  et faciam eum  populum

gadol.
magnum,

W ebet-beriti haqim
Sed foedus m eum  stabiliam

teled lcha sara
pariet tibi Sata

bass ana Babajeret. 
in anno altero.

Wayekal Fdabber bitto, wayydBal
Et desiit loqui cum  eo, et asccndit

Flobim medal babrabam.
Deus ab Abraham o.

IVayyiqqaj babrabam bet-yismalkl Vno,
Sumsit ergo Abraham us Ismaelcm filium suum,

wcbet kol-yelide beto, webet hol­
ci om nes natos dom i suae, ct om nem

miqnat kaspo, kol-^akar
emptum argento suo, o m nem  marem

tfbarfse bet babrabam, wayydmol
inter hom ines dom u s Abraham i, et circumcidit

bet-bcsar dor latam - beJksem hayyom
carnem praeputii eorum  in osse diei

Bd^e, ka lfser dibber bitto
ipsius, quem adm odum  loquutus fuerat cum co

Iflobim.
Deus.

W ebabrabam ben-tisBim watesah
Abraham autem e ra t  natus nonaginta et novem

sana, bcbimmolo bcsar Borlato. 
annos, in circumcidi se carne praeputii sui.

U/Cyismabel bcno ben sclos Iksre
lsmael vero filius ejus e ra t  natus tredecim

beMmmolo bet-Vsar
cum c ircum cisus fuit ipse carne

sana, 
annos,

Borlato. 
praeputii sui.

BcBesem bayyom
In osse diei

B a ^ e
ipsius

nimmol 
circumcisus est

babrabam wcyismaBel bcno. 
Abraham et Ismael filius ejus.

20 C um  v e h e m e n tia  v e h e m e n tia e ;  i. e. q u a m p lu rim u m .— F a c ia m  e u m  p o p u lu m  m a g n u m , h a r é  de él un  g ra n
pueb lo .

•21 In  a n n o  a lte r o ,  “ en el o tro  a ñ o ,, ,  en el año  p róx im o,

23 I n te r  h o m in e s  d o m u s ... ,  e n tre  la s  p e rs o n a s  de la  c a sa  de A b ra h a m . — I n  osse  d ie i  ip s iu s  (heb ra ísm o), en 
a q u e l m ism o día .

24 I n  c ir c u m c id i  s e ,  “ a l c i r c u n c id a r s e , , , cu an d o ,se  c ir c u n d ó ; cum  c irc u m c isu s  fu it ipse.
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n u  T i b í  i m ' - a  i t z n N “ S : n  27 

• i o j - j i  n s a  » p a - n j p a i  

: i n a  íSaa

JVekol-hanese beto (yelid bdyit,
O m nesque h om ines  domus ejus (natus dom i,

umiqnat kesef meloet ben-nekar)
et em ptus argento ex  filio peregrini)

nimmolu hit/o.
circumcisi  sunt cum eo.

C A P .  X V I I I

m b a i  r i i r n  ‘p S n  K n i  1 

S n x n - n n s  aizn K * i a n

: DY»n DH3

n . j m  i i j i y  h b ' i 2

■ p ^ y  D U 2? :  Q i t t r j »  n i y V u  

a  n  j o  p b y  *i i i x  m  

: n r \ s  m m i m  brmn n n s n  

i n a s r n  k ; * c k  i j t n  ñ Q i W  3 

*i2 *;n k : “ S k  - j • » : ■ « j n  

: - p a v  b y b  

i i' m  *! n  i a  -  e  y  a  > U “ n p t  4  

: y y n  n n n .  isy.fc.ii m i b n  

i *t y  d i n n b - n s  n n p m  5 

p - S y - ' o  n a y n  n n x  a ^ a b  

fo n n i o i  n r r a y - b y .  n m «

: n m  ■)©*« n w y n

IVayyera helaw y eliowa
Apparuit autem ei Jehova

wayyar, 
et ut vidit,

Vhelone 
in querceto

mamre, wehu yoseb petaj-hahohel,
Mambre, et ipse sedens ad ostium tentorii,

kejom Bayyom.
incalescente die.

IVayyissa lienaw, wayyar, welnnne
Levavit  enim  oculos suos, et adspexit, et ecce

selosa hanasim nissabim Hataw;
tres viros stantes coram eo;

wayyar os liqratam
(et) cucurrit in occursum eorum

mippetaj BahoBel, wayyistaju harsa.
ab ostio tentorii,  et prostravit se in terram,

Wayydmer: hadondy, him-na masdti
Et dixit: Dom ine  mi, si m odo inveni

jen VMneha, hal-na talfbor
gratiam in oculis  tuis,  ne, quaeso, transeas

metial Babdeka. 
a servo tuo.

Yuqqaj-na nfdat-mayim, wera fsu
Arcessetur nunc parum aquae, et lavate

raglekem, wedissaJianu tajat li alies.
pedes vestros, et decum bite  sub arbore.

U' eheqja fai-lejem, wesaBadu
Arcessam interim frustum panis, et reficite

liW kem : hajar taliaboru; ki-Jial-ken
cor vestrum: dein pergetis; propterea quod

Habariem Jial-Jiabdekem: wayyonfni: ken 
prateriistis servum vestrum: et dixerunt: sic

taliase, kahaser dibbarta.
facito, quem adm odum , locutus est.

27 E m p tu s  a rg e n to  e x  f i l io  p e r e g r in i ;  i. e. e m p tu s  a rg e n to  ex  a lie n ig en a .

1 E t  ip s e  s e d e n s ;  i. e. cum  ipse  se d e re t.  — I n c a le s c e n te  d ie , h a c ia  el m edio d ía , cuando  m ás c a l ie n ta  el so l.

3 S i  m o d o  in v e n i  g r a t ia m .. . ,  si es que h e  lo g ra d o  tu  fa v o r, s i m e e re s  p ro p ic io , s i q u ie re s  co m p lace rm e .

4 E t  l a v a t e , i. e. u t  la v e tis  p edes  v e s tro s .

5 E t  r e fic ite  cor v e s t r u m ;  i. e. u t  r e fic ia tis  vos,

10



74 GÉNESIS.—  18.

m r - S a  n b n a n  a n u a  m a i i  6 

na p  a ^ D  ubu? n n a  i o í o i  

: may nyyi n&iS hSd 

npi i  a n u a  y*i i p i n - S a i  7 

f n n  n u i  * p  i  p a -  j 2 

: m a  m u y b  *ino^ *iyan-Sa 

i p i n - p i  a b m  n a o n  n p n  B 

o  n i a s  S i n n  n u  y i ü  a  

y  y n n n n  a n i S y  i d  y " a i m  

: i b s a n

“p u a  m u r  m a  l i b a  n s a ^  9 

: bnaa nan m a ,n 

n y ^  “" pba a i u a  av¿? i n a n  10 

■ p r c a  m u b  j a - n a m  m n  

S n a n  n n s  n . y a r c  m u i  

: vnna aim 

m a a  a ^ a p T  n*iun a m a a i  11 

m a  m w S  nT»nb S i n  o ^ o i a  

: a ^ u a s

m a b  n a i p a  m u  p n y m  12

Waycmader habradim hahoFla hei-sara, 
It ique  festinavit Abraham in tentorium  ad Saram ,

wayyomer: m aV ri, s elos sehim qemaj
et dixit: festina, tres satos farinae

solet lusi, waBasi Buggot.
similae depse, et fac placentas.

W ehel-dabbaqar ras habraliam, wayyiqqaj 
D iin  ad armentum cucurrit Abraham , et cepit

ben-baqar rak watob, wayyitten 
filium armenti tenerum  et bonum , ded itque

hel-dannaliar, wayemalier laliasot hoto. 
puero, qui festinavit parare e u m .

Wayyiqqaj jemha, wcjalab, uben-hibbaqar
Sumsit denique caseum, et lac, v i tu lum q ue

lfser  liasa, wayyitten lifnehem
quem  paraverat, posuitque ante  eos

(vfliu-liomed li'llehem tajat Balies)
(ipse enim  stans juxta eos

wayyokèlu. 
et com ederunt.

sub arbore)

Wayyomeru helaw: ¿hayye sara histèka?
Dixerunt autem ei: ¿ u b ie s f  Sara ux o r  tua?

wayyòmer: Hinne baloólòel.
et respondit: ecce in tentorio est.

Wayyòmer: sob hasub helèka, haliet
Et dixit: revertendo revertar ad te, cum  tem p us

jayya, wedinne ben lesara histèka:
revixerit, et ecce filius Sarac uxori tuae eril:

w sara 
Sara vero

somàJiat
audiens

pètaj 
ab osrio

w"du hafraw . 
quod erat post cum.

W chabr aliam wesara 
Abraham autem et Sara era n t

\q e m m
senes,

liahôliel,
tentorii ,

babim
provecti

bayyamim: jadal liliyot lesara bóraj
in diebus: d .sierat esse Sarae co n su etu d o

kannasim. 
ut mulierum.

Waitisjak 
Risit i taque

sara
Sara

beqirbab, 
in anim o suo ,

lemor:
dicendo:

6 T r e s  s a to s :  el sa to , m ed ida  h e b re a , es la  te r c e r a  p a r te  d e l e / a .  F a r in a e  s im i la e ,  h a r in a  m uy  p u r a ,  ñ o r  
de h a r in a .

7 F i l iu m  a r m e n t i ,  v itu lu m .

8 E l  h e b re o  j e m h á ,  s ig n ifica  leche  cu a ja d a , q ueso ;  y , s eg ú n  a lg u n o s, c r e m a , m a n te c a .

10 R e v e r te n d o  r e v e r ta r ,  h e b ra ísm o ; cer te  r e v e r ta r .  C um  te m p u s  r e v ix e r i t ;  i. e. a n n o  p r o x im o .  — S a r a  
a u d ie n s ,  e tc .; S a ra  e s ta b a  escu ch an d o  s in  s e r  v is ta ,  p o rq u e  los h u é sp e d e s  se  h a l la b a n  a l  lad o  o p u e sto  de la  e n ­
t r a d a  de la  t ie n d a .— Q uod e ra t,  l i te r . ;  e t ip su m  (ostium ) e r a t .

11 P r o v e c ti  d ie b u s ,  e n tra d o s  en d ías. — D e s ie r a t e sse  S a r a e ,  e tc ., eu fem ism o ; i. e. d e s ie ra t  S a r a  m e n s t ru a re .

12 P o s t con fic i m e  s e n io , i, e. p o s tq u am  senio  co n fec ta  sum : “ desp u és  de e s ta r  co n su m id a  de v e jez
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i b “ n n  í n i n b 2 n  n s  

: íp* i-nai ruiy 

rrab D . n i K - ^  m m  l a ' s n  l3 

s]sn i a s b  m u  npnsr  m  

: tnjpT ibs d3ck 

m a b  l a t  m m o  k S s m  m 

m u b i  r r n  rv;D “pbs 2ius

: P

id inpmr sb i a s b  m u  uriDni l5 

1 d x  b i D u n  n s i i  

: npny

i s p u i i  tp iu iNn  d u p  TDpil 16 

“ bn a r m a i  o í d  u s ~ S v  

: dnbub cay 

13s n d  d o n í e s  n  1 m 1 17 

: nuy 13« ius* Dni2^a 

n  a b m m  v  n e n " 2 s i .  18 

1 2  “ id 1 2 3 1  a  i i*'; 1 S n a  

: y i s n  ivja. Sd 

n u ’ i 1 u a  j y a b  i i n v i i  ^d l9 

•nina i r m - n s i  *P3 2 ” n s  

m r v b  m m  - p i  n a u i  . 

m m  joan racb üSUDi  ripiar

h a fia l-li 
erit mihi

l ba fre  Vloti,
¿post confici me senio,

Ikdna, wadoni %aqen?
voluptas,  cum dominus m eus senuerit?

Wayyömer y ehowa hel-habraham: ¿Idmma
Dixit  ergo Jehova Abrahamo: ¿cur

safqa sara, lemor: ¿hahaf
tandem risit Sara, dicendo: ¿an etiam

Immnam heled, w alfni %aqdnti? 
vere pariam, cum ego senuerim?

gH ayippale meyhowa dabar? lammdded
¿An difficile erit prae Jehova quidquam? hoc tempore

ha sub heleka, habet jayya, uVsara
revertar ad te, cum tempus revixerit, et Sarae

ben. 
filius e r i t .

W atfkajes sara, lemor: lo sajdqti, (ki
Negavit  vero Sara, dicendo: non  risi, (quia

yaréha):
timuit):

sajaqt.
risisti.

wayyömer:
ct dixit D cm inus:

lo;
nequaquam;

ki
sed

Wayyaqumu missam habanasim, wayyasqifu 
Cum surrexissent inde viri illi ,  (et) prospexerunt

Bal-pene sedom: wehabraham holek
versus Sodom am : Abraham autem iens

Jnmmam, lesallejam.
cum eis, ad prosequendum eos.

W ayhowa hamar: j,hamakasse hani
Et J thova  dixit: ¿num  celaturus sum  ego

mehabraham hnser hani hose?
ab A b ra h a m o  quod  

W ehabraham
Quandoquidem  Abraham

gadol vfloasum,
magnus et fortis,

kol goye h ah ares.
om nes gentes terrae.

Ki y edalitiw l
Nam  curavi eum eo consilio

het-banaw wehet-beto
filiis suis et domui suae

wesameru derek y ehowa
ut custodiant viam Jehovae

sedaqa * umispat, lemaJhn habi y e
justitiam et jus, ut adducat Jehova

ego facturus sum  ?

hayo yihye legoy
essendo erit populus

wenibreku-bo 
et benedicentur per illum

haser y esawwe 
ut jubeat

hafraw , 
post ipsum,

lahasot 
ad exercendum

14 A n  d if f ic i le ,  e tc . ¿ P o r  v e n tu ra  h a y  p a r a  D ios cosa  d if íc i l \ — C úm  te m p u s  r e v ix e r i t ;  i. e. anno  p rox im o.

16 P r o s p e x e r u n t  v e r s u s  S o d o m a m ,  m ira ro n , se d ir ig ie ro n  h a c ia  Sodom a.

18 E s s e n d o  e r i t ;  i. e. c e r to  f ti tu ru s  e s t.

19 C u ra v i e u m ,  l i te r ,  cognovi;  i. e. t u i t u s  s u m , e leg i e u m , — D o m u i s u a e ;  i. e, f a m i l i a e  s u a e  p o s t ip su m : “á
siis d e sc e n d ie n te s ,,/
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: r S y  * n T - T O  n a  D m a a - b y  

DTD n p y í  m m  i i q x n  2<> 

□  n n ü n i  n i r ' 3  m o v í  

: t n q  m í a -  v  

n  n  K 1 K  3 ■ ¡i n  n 21

1 b s* n n n  n n p v n n  

..: njna ab-aai nbs . w y  

idSii cpurjNn a u a  u s n  22 

lay  U l i s  n r m a i  n a i o  

:mm 123b 

t]«n i a « ’ i a m a s  u n  2 3 

' . :9un- DV pm* nsDn 

-pro op-vry m u r a n  un ib i«  24  

Kurn-abi n s o n '  ^ s tn 'i iy n  

opvrcn aburan p;ab a ip a b  

: nripn *iuw 

m r i  n ú  nuryo *¡b n b b n  25 

ppm yun_ay p m  m a n b  

f b  n b b n  y u n  3 p n n  

n w y v  k S  y i a n - S s  uj'sun

■ : u s u r a

n i e i  W o r D ! «  m m  l a x i i  26 

•p.y.n. -pna. c p i - i i *  a i u j a n

hal-habraham bet V ser  - dibber M a w . 
su p er  A b ra h a m u m  quod loquutus est de eo.

Wayyomer y ehowa: %aba qat scdom
Dixit i t a q u e  Jehova: c lam or  Sodom ae

w adamora ki-rabba, w'jattatam
et G o m o rr h a e  cum  multus sit, et peccatum eorum

hi kaVda nfhod; .
c u m  sit grave valde;

H efd a n -n a , vfberbe
D e sc en d a m  n u n c ,  et videbo

]jahes a ¥  qaiab, babbaha belay
a n  s e c u n d u m  clam orem  ejus, qui venit ad me

Jjasu hala, webim-Io, bed alia.
fe ce r in t  consu m m ation em , et si non, sciam.

W ayyifnu  missam baVnasim , wayyeVku 
T u n c  v er te ru n t  se inde viri, et petierunt

sedom a; webabrabam loodennu Domed 
S o d o m a m ;  Abraham  autem adhuc ipse stans

lifne y eBowa. 
c o ra m  Jehova .

¿babaf 
¿an etiam

W ayyiggas babrabam, wayyomar:
Et a c ce s s i t  A braham , et dixit:

Uspe saddiq tiim-rasah?
destrues  justum  cum impio?

Hulay yes fm is s im  saddiqim betok
Fortasse  sunt quinquaginta  justi in medio

badir: ¿babaf tispe, welo-tissa
c iv itat is:  ¿an etiam destrues, et non parces

lammaqom fm dlian fm is s im  bassaddiqim,
l o c o  propter quinquaginta justos,

haser  Vqirbab?
qui su n t  intra eam?

ja iila  l eka, mebasot kaddabar Ha^e,
Absit  a te, ab agendo secundum  rem hauc,

lebamit saddiq Inm-rasab, vfbaya 
ad m o r i  fac iendum  justum cum impio, ita ut sit

hassaddiq haras ab: jaiila lak;
s icut  ju s tu s  sicut impius: absit a te;

kol-babdres lo yal)ase
universae terrae non  faciet

i l f s o f e t
¿an ju d e x  

m ispat?
ju s tu m  ?

Wayyomer y ebowa: bim-bemsa
D ix i tq u e  Jehova: si invenero

j amissim  saddiqim betok 
q u in q u a g in ta  justos in medio

bisedont
Sodom ae

b a d ir ,
civitatis,

2' C la m o r S o d o m a e ;  i. e. clamor ob Sodomam: “el grito por causa de Sodoma,,, el grito de los crímenes de 
Sodoma.

24 I n  m e d io  c iv i ta t i s ;  i. e. in  c iv ita te ,  vel in t r a  c i v i t a t e m .

23 m  nb^n (ja i i la  k k a ) ,  a d  p r o fa n u m  tib i ,  i., e. absit a t e .—A b  a g e n d o  s e c u n d u m  r e m  h a n c ; i. e. ut ita agas. 
— A d  m o r i  fa c ie n d u m ;  i. e. ut mori facias,—A n  j u d e x . . .  n o n  f a c i e t  j u s t u m ?  i. e, n o n  f a c i e t  quod j u s t u m  est?
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: m ia y a  m p a n -b o b  i n a u j i  

^rnan *10*01 a m a s  p ; n  27 

i j t s - S s  i i í S  i n  S s i n  

: w i  n s s  '‘o j k i  

a p m n  a ^ n o n  p * iD m  ’’S i s  28 

n n o n a ,  r m n n n n  n n o n  

m n n s  sS  *10x 11 T v n - ^ - n x  

: m y  a m  a i y a l K  d û  s s t o k - d n  

1 1 S S 1 2 T S Ì 1 V t] D M 29 

a \ y  1 1 s  ï  a  i i b i s  " i D s n  

T n y a  nu?*;s sS  n o io i  a ^ m t *

: D i y m s n

m s b  ini  s 3 “ Ss i a s n . 30 

a n  p a y a i  i b i s  m m s i  

svss-cs nny« sS 10*01 diuSu 

: m u S u  a n  

imb inSsin s:-n:n “ios t ï  3 1 

a n  p si‘Di ibis um-bs  

y\2V2 mnns sS io>oi am*;

: Q i i u * ; n

i j i s b  m i  K J ” S n  I a s i i  32 

i b i x  ¡2 s  s  n -  *] s  m n s i  

sS  10*01 m n y  a u  p s i * D i  

: nin*;n naya, m n n s

wenasdti lckol-bammaqom balfburam. 
et parcam toti loco causa eorum.

WayydBan hab rabam, wayyomar: ¡binne-na
Et respondit Abrahamus, et dixit: ¡ e c c e n u n c

hobalti rdabber bel-badondy,
ausus sum loqui ad Dom inum ,

webanoki Bafar wabefer!
cum  tam en e g o s im  pulvis et cinis 1

Hulay ya jserun fm iss im  bassaddiqim 
Fortasse deerunt quinquaginta justis

fm issa ; ¿Jftasjit bafm issa
quinque; ¿an destrues propter quinque

bet-kol-halnr ? wayyomer: lo hasjit,
totam civitatem? et dixit: non destruam,

bim-hemsa sam barbati im w a f  missa.
si invenero ibi quadraginta et quinque.

Wayyosef lood ledabber ' helaw,
Itaque perrexit iterum alloqui eum,

wayyomar: bulay yimmascbun sam
et dixit: fortasse invenientur  ibi

barbalnm: wayyomer: lo beffse balfbur
quadraginta: et ait: non faciam propter

baharbalhm.
quadraginta;

Wayyomer: bal-na, y ijar ladonay,
Dixit postea: ne, quaeso, exardescat D o m in o ,

waVdabbera: bulay yjm m afhun sam
et loquar: fortasse inven ien tur  ibi

flo s im : wayyomer: lo beti*se bim-bemsa
triginta: et ait: n o a  faciam, si invenero

sam sHosim. 
ibi triginta.

Wayyomer: binne-na
Iterum dixit: ecce nunc

b oh alii ledabber
ausus sum alloqui

yim m afbun sam 
invenfentur ibi

besrim: wayyomer: lo hasjit balfbur

hel-hadonáy: buláy
D om inum : fortasse

viginti:

babesrim.
viginti.

Wayyomer: 
Denique dixit:

et ait: non destruam propter

yijar
exardescat

ladonay,
D o m in o ,

buláy
fortasse

bal-na,
ne, quaeso

wabadabbera hak-bappdlkim: 
et loquar tantum m odo hac v i c e :

yimmascbun sam Jfsara: wayyomer: lo
invenie*ntur ibi decem: et ait: non

hasjit balfbur baPsara.
destruam propter decem.

28 F ortasse deerunt, etc., “quizá falten cinco para los cincuenta justos ; ¿destruirás toda la ciudad por esos 
cinco (que acaso falten)?,,

29 P e rre x it  iteru m , etc.; i. e. rursus allocutus est eum.
30 N e, quaeso, exardescat D om ino; i. e. ne, quaeso, irascatur Dominus,
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i n 1! nba m m  -¡Sn 33 

2 w  a m a « !  o n n r S «

: l Q p a S

Wayycleh y eliowa, halfser hilla Vdabber
Abiit itaque Jehova, postquam desiit  colloqui

hel-habr aliam: w ehahraham sab
cum Abraham o: Abraham autem reversus est

limeqomo.
in locum  suum .

CAP .  X I X

n o T D  n w  ix a ii 1

" l y i s a  a 1 b 1 a i v a  

□  p n  1 3 1  b -  k  * n i  d t d  

a  1 sx  inniffii o  n *n -p b 

: n j f i s

niD i i “? « - « :  n : n  l a t m  2 

u ib i c m n y  n n - S x  

D r s D iim  a ^ b in  u m i 

’ncN'n a s s n b  n n o b m  

: pbj mma ^  ab 

n o n ’ i N D  a m s n  3 

i m  2 - H k i « : n  11 b a 

n n o i  n n iiQ  a n b  »jm  

: lba io i  n s «

1 1 y  n i w  2 a 1 U 3 i i ; i  m a  4  

r w r i “ by  1202  d i d  

a y n - b s  j p f - i y i

: r w p a

IVayyabohu s cne liammalbakim scdoma
Pervenerunt autem  duo angeli  Sodom am

baliereb, w clot yoseb besalhr-
vesperi,  et Lotus sedens ad portam

sedom ; wayyar-lot, wayyaqom
Sodom ae; et vidit Lotus ,  et surrexit

liqratam, wayyistdju happayim
in occursum  eorum , et prostravit se vultu

harsa. 
ad terram dem isso .

Wayyomer: Hinne na, Ifdonay, suru
Et dixit: ecce nunc, dom in i  mei, devertite,

na bel-bet Yiabdckem, w elinu, 
quaeso, in dom um  servi vestri, ut pernoctetis,

werajnsu raglekem; w c1iiskamtem,
et lavetis pedts vestros; et m ane surgetis,

wahalaktem ledarkekem: wayyomeru:
postea ibitis in v iam  vestram: qui dixerunt:

Io, hi barejob  nalin.
minime, sed in platea pernoctabim us.

W ayyifsar-bam mebod, wayyasuru
Et cum institisset apud eos valde, tunc deverterunt

belaw, wayyabohu hel-beto,
et ingressi  sunt in dom u m  ejus,ad eum.

wayydlias labem miste,
qui paravit eis c o nv iv iu m ,

bafa, wayyokelu. 
coxit,  et com ederunt.

umassot
et azyma

Terem
Nondum

yiskäbu, 
discubuerant.

w ebanese lialiir
cum  viri civitatis

(ban‘se sedom) nasabbu iial-babbayil
(viri Sodom-ae) c ircumdederunt d o m u m

minnaliar w eliad-^aqen, liol-haliam
a puero usque ad senem , o m n is  populus

miqqase. 
ab extremo.

4 A  p u e r o  u s q u e  a d  s e n e m ;  i. e. ta m  p u e ri q u am  sen es .— O m n is  p o p u lu s  ab e x tre m o ,  “todo  e l p ueb lo  de un 
e x tre m o  & o tro ,,. -
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ib í iD ü n  a i b - b a  l a i p n  5 

*pba la m u a  o  1 u a a n r r a  

n y u i  mba taaiyin n S b n  

: Qna

n n n s n  10tS o n b a  n n  6 

: Tnrm *ud nb-m 

: i3T,n ina arba loan 7 

-ab Tura man. ini? ib w n jn  8 

jnna x r n a i j n a  una m i  

3 i ü 3 ] n b 1 u y 1 a  31b a 

S a n  nuznab p i  n3 3 i j i y 2 

laa p " b s “ ia 121 iu y n - ba 

: imp bsri 

man rraaii nabn“u:i n a a i i  9 

i 3 i s u  ü s u i i  n ; b - K 2

□  n a  *] b 51 i  : r ¡  n y 

*ma a i b a  unan 111*s 11 

•: nb".n n ub i w i  

m i - n a  o i u j a n  i n b u n i  10 

riman amba a ib -n a  lani-i 

: nao nbin-nai 

fra n  nns-iua a i u j a n - n a  1 11 

| ■ a p n a n i  J D 3 13  n

wayyonfru lo:
et dixerunt ei:

]Vayyiqtehu bel-lot,
Clamaveruntque L otum ,

i  hayye M fn a s im  Ifser-babu heleka 
¿ub \ sunt viri qui venerunt ad te

loaUdyla? hosihem helenu, wenedeBa
nocte? educ eos ad nos, ut cognoscam us

happetja, 
ad ostiu m,

tarèdu.

eos.

Wayyese halehem lot 
Egressus est itaque ad eos Lotus

wahaddelet sagar hajaraw. 
et januam clausit post se.

Wayyomar: hal-na, hajay,
Dixitque: ne, quaeso, fratres mei, malefaciatis.

Hinne-na li s ete banot, baser lo
Ecce enim mihi sunt duae filiae, quae non

yadelm bis: bosiban-na hethen
cognoverunt virum: educam ergo eas

halekem, walfsii laBen kattob
ad vos, et facite eis ut bonum  sil

Vlknekem, 
in oculis vestris,

hal-talfsu dabar, ki-dal-ken bdhu 
non faciatis quidquam, propterea quod intrarunt

Vsel qorati.
in umbra tigni mei.

Wayyonfru: ges-MFha; wayyonfru: Jiahejad
At dixerunt: recede illuc; d icebant enim: hic unus

ba lagur, wayyispot safot:
venit ad peregrinandum, et judicat judicando:

daltai tiarati leka meloem;
age! m a le fa c iem u s tibi prae ipsis;

w ayyiffru  bahis (belot) mehod,
et urgebant virum (Lotum) valde,

wayyiggesu lisbor loaddalet. 
et accesserunt ad frangendum januam.

raq labanasim dabei
modo viris his

Wayyisleju  
Sed extenderunt

Tnasim
viri

bet-yadam, 
m anum  suam,

wayyabihu ket-lot halehem babbdyta, 
et introduxerunt Lotum  ad se in dom um ,

wchet baddelet sagaru.
et januam clauserunt.

]Vehet-Mlfnasim, Ifser petaj Babbdyit,
Viros autem, qui era n t  ad ost ium  dom us,

hihku bassanwerim, miqqaton
percusserunt caecitate, a m inim o

5 Ut co g n o sc a m u s  eos, “p a r a  que los conozcam os,,. E ufem ism o  con que se s ig n ific a  el n e fando  desig n io  de
aq u e llo s  p e rv e rs o s  so d o m itas.

8 F a c ite  e is , e tc .; i. e. a g ite  cum  illis  p ro  a rb i t r io  v e s t r o : “h a ced  con e lla s  á  v u e s tro  a n to jo ,,.—/ «  u m b r a  t ig ñ i
m e i;  i. e. sub tu te la  dom us m e a e .

9 R e c e d e  illu c ,  ¡ q u ita  a l l á ! — E t  ju d ic a t  ju d ic a n d o ,  “y  y a  q u ie re  e r ig ir s e  en ju ez ,,.—A g e ! m a le fa c ie m u s , e tc .,
“p u es  m ira ,  te  t r a ta r e m o s  á  t i  p e o r  que á  ellos,,.
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14

weBad-gadol, w ayyilchu
usque ad m ax im um , a d e o  ut frustra laboraverint

limso Bappataj. 
ad inveniendum o s t i u m .

IVayyonfru Balfnasim  hel-lot: Bod
T u m  dixerunt viri  Loto: praeterea

mi-leka fo? jatan, ubaneka,
quis tibi est hic? g e n eru m , et filios tuos,

utfnoteka, wekol haser-leka batiir 
et filias tuas, et o m n ia  quae tibi sunt in civitate

Liose min-Bammaqom. 
educ ex loco h o c .

Ki-masjiiim hanajnu het-hammaqom
Nam perdituri sum us nos  locum

B afte, ki-gadela saBaqatam het-pene
hunc, quia crevit  c lam or  eorum

y eBowa, w ayesallcjenu
Jehova, id e o  m isit  nos

lesaftaB. 
ad destruendum eum .

IVayyese lo t, wayedabber
Egressus est itaque L o t ,  et allocutus est

hel-ftanaw, (loqcje
generos suos, ( q u i  duxerant

wayyomer: qumu, sehu min-Bammaqom
et dixit: surgite ,  eg red im in i  de loco

Ba{{e, k i-m asjit y eBowa het-BaBir: 
hoc, quia destructurus est  Jehova civitatem:

coram

y eBowa
Jehova

benotaw )
filias ejus)

wayeBi 
at erat

k im esajeq 
quasi joculans

fta n a w .  
generorum suorum .

Ulicmo Bassdjar Bala,
Cum autem aurora surgeret,

Bammalhakim belo t, lemor:
angeli  L o t u m ,  dicendo: surge, sume

het-1)isl*ka, w ehet-sete tfnoteka
et duas
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i 1 3? a  x i m  n a u ?  d 1 j b  

t ; k  x S n  ñ a u ;  *0 n t a b o a  

:n & sj  i n n v K i n  

* ] i : s  i n a t z n  n a n  l i b a  10* 01  21 

i p s n  i n b n b  n m  m b  a a  

: m u  itzw i i y n - n a  

S d i n  x b  id  n o w  a b e n  m a  22 

n o i ?  “¡ x a - i i n n  n i u y b  

: i i v r r c c  > sip  p - b y

s ete benofaw, (Vjemlat y eBowa
duarum filiarum ejus, (ex  clementia Jehovae

JjalawJ wayyosihúBu, wayyannijúBu
erga eum) et eduxerunt eum, 'et manere jusscrunt

mijiis lalnr.
extra civitatem.

WayeBi, VBosiham Botam Bajúsa,
Et accidit,  cum  educerent illi eos foras,

wayyómer: Bimmalet Bal-nafséka; Bal 
ut diceret: evade propter vitam tuam; ne

tabbit hafréka, w eBal-taJfmod bekol-
respicias post te, et ne subsiste in tota

Bakkikar: BaBára Bimmalet, pen-tissafe.
hac  regione: ad m ontem  evade, ne abripiaris.

Wayyómer lot haleBem: hal-na hadcnáy:
Dixitque Lotus eis: ne, quaeso, domine mi:

H'inne-na masa Babdeka jen
Ecce nunc invenit servus tuus gratiam

VJkneha, wattagdel
in oculis tuis, cum magnificasti

jasdeka, Jfser Basita Inmmadi,
misericordiam tuam, quam fecisti m ecu m ,

leBajayo t het-nafsi; wchanoki
ad servandum vivam  anim am  m eam; ego autem

lo hukal le Bimmalet BaBára, pen- 
non possum evadere ad m ontem , ne

tidbaqáni Baratía, wamátti.
assequatur me calamitas,  et moriar.

Hinne-na BaBir Bazjot, qeroba
Ecce nunc civitatem istam, propinquam

lanus sámma, weBi misBar: 
ad fugiendum illuc, et ipsa est  parva:

Bimmaleta na sámma, (Balo
evadam, quaeso, il iu c , (¿nonne

Bi) u lej i  nafsi.
ipsa est? )  ut; vivat anima mea.

Wayyómer Belaw: Binne nasáti fanéka
Et dixit ei: ecce accipio faciem tuam

gam Jaddabar B a^e, lebilti Bofhi 
etiam quoad rem hánc, ad non evertere me

Bet-BaBir, Jfser díbbárta.
civitatem, de qua locutus es.

MaJier, Bimmalet sámma; hi lo Biikal
Festina, evade illuc; quia non potero

laJfsot dabar BadboJfha sámma; 
facere quidquam usque venire te illuc;

Joal-ken qara sem-Balnr sóBar.
idcirco vocavit nom en civitatis Sohar.

misBar
pa’rva

21 A c c ip io  f a c i e m  tu a m ;  h e b ra ís m o : s u sc ip io  p r e c e s  tu a s .  -  A d  no n  e v e r te r e  m e : “ p a r a  no d e s tr u ir  yo : „ 
non e v e r ta m  ego.

22 U sque  v e n i r e  t e , “ h a s ta  l le g a r  tú  donec v e n ia s  tu . — Id c irco  v o c a v it , “p o r  eso lla m a ro n  ó se  llam ó,,,
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H a ss  emes yasa dal-hahares, welot ■
S o l  oriebatur* super terram, cum  Lotus

ba soJfra.
ingressus est Sohar.

WayBowa Dlmtir lk l-se dom
T u n e  Jehova pluere fecit super Sodom am

welkl-damora gofrit wahes, mebet
et super Gomorrham sulphur et ignem , a

y eliowa min-liassamäyim.
Jehova e coelis.

W ayyadafok bet-BeBarim Babel,
Et subvertit civitates istas,

Jwl-Bahhihhar, webet hol
universam regionem, omnesque

Delkr im , w'semaj Balfdama.
civ itatum , et fruges terrae.

W att abbet bisto mebajaraw,
R esp ex it  autem uxor ejus a tergo ejus,

wattcBi ncsib melaj.
et facta est statua salis.

vfhet
et

y oscbe
habitatores

Wayyaskem  
Et. surrexit mane

babraham
Abraham

babbóqer 
in matutino

bel-Dammaqom, lfser-damad sani bet-pcne
ad locum , quo steterat ibi coram

y eDowa.
Jchova. s

W ayyasqef Bal-pcne sedom wal'fmora,
Prospexitque versus SoJom am  et G omorrham,

wedal kol-pene hères Bakkikkar; 
et super om nem  faciem terrae regionis;

wayyar w'Binne Bala qitor Babares,
et vidit et ecce ascendebat fum us terrae,

kcqitor Bakkibsan. 
sicut fumus fornacis.

W a /B i,
A ccid it  itaque,

Bakkikkar, 
regionis illiu s,

besajet Violi im Bet-Bare
in destruendo D eus  civitates

wayyiqkor
ut recordaretur

bet-babraBam; wayesallaj bet-lot
Abraham i, ideo em isit  L otum

lflobim
Deus

mittok
e medio

balffok het-Bedarim,
in subvertendo civitates

Dalffeka,
subversionis,

Ifser yasab bahen lot.
quibus habitabat in eis Lotus.

. Wayyàdal Lot missodar, wayyèseb 
P ostea  ascendit Lotus de Sohar, et habitav it

26 R e s p e x i t  a u te m  u x o r  e ju s , e tc ., “m iró  a t r á s  s u  m u jer,,, se  quedó  d e trá s  de é l su  m u je r. M ir a r  a tr á s  es de ­
te n e rs e ,  p a r a r s e  p a r a  m ir a r .

27 E t  s u r r e x i t  m a n e ,  “ 3' m a d ru g ó  A b ra h a m  p o r  la  m a ñ a n a  p a r a  ir  a l s i t io , , .— Q uo s te te r a t  ib i  ( h e b ra is .) ,  ubi 
s t e t e r a t .

29 I n  d e s tr u e n d o , “ a l d e s t r u i r  „, cu a i d e s t r u e r e t .—/ «  su b v e r te n d o ,  i. e. cu ra  s u b v e r t i t .  — Q u ib u s  h a b ita b a t in  
e is  ( h e b r a is .) ,  in  qu ib u s  h a b i ta b a t .
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y -n  -  m a s - n s  

: nnipai naara 

m ^ aan  m s m  r ñ n o a  ■«ni.i 34 

"¿ras i n a a u - ¡ n  m w n - S s  

j n  n  p í? : i a s  -  n s  

*ray ñ a u  i s a i  n S i S n - a a  

: yi? íjiasa  rprwi 

s  i n n n  S i S a a s  ppr c . n i  35 

m i y a r n  a p m  p i  p r a s - n s  

y “p  ■ u  b i l a v  a a í n i  

: nopal naarca 

: p ia a o  tai^nua inrc p n m  36 

v v n p m  j a  m i  a an - b m  37

usete Vnotaw Bimmo, 
in monte, et duae fiiliae ejus cum  eo,

(ki yare lasèbet besodar) wayyèseb
(quia timuit manere i n ’Sohar) conseditque

bammeBara Bu usete benotaw. 
in spelunca ipse et duae filiae ejus.

Wattómer Babbekira hel-BasseBira: babinii
Dixitque primogenita minorìmr/ii .'  pa ternoster

{aqen, wehis Ben bahàres labo 
est  senex, et vir non est in terra’ ad ingrediendum

Balenìi, kedèrek kol-BaBàres. 
ad nos, juxta morem universae terrae.

Leha, nasqe het-Babinu yàyin,
Agedum , propinemus patri nostro v inum ,

weniskeba Bimmo; unejayye
et d iscum bam us cum  eo; ut viv if icem us

mehabinu {àraB. 
ex patre nostro semen.

IVattasqéna Bet-lfBiBen yàyin battàyla
Propinaverunt igitur patri suo v inum  in nocte

Bu: wattabo Babbekira, wattiskab
illa: et ingressa est primogenita, et cubuit

het-habiha, welo-yadaìò
cum patre suo, qui non animadvertit

besikebaB, ubequmaB.
in cubare illam, aut in surgere illam.

WayeBi mimmofrat, wattómer Babbekira 
Accidit  autem postridie, ut diceret primogenita

Bel-BasseBira: Ben-sakàbti Bèmes
minóri: ecce cubavi nocte praeterita

Bet-habi; nasqénnu yàyin
cum patre meo; propinem us ei v inum

gam-BaUàyla; ubóhi, sikebi Bimmo, 
etiam hac nocte; et ingredere, cuba cum  eo,

unejayye méhabinu parali.
ut vivif icemus ex patre nostro sem en .

IVattasqéna gam ballàyla BaBu
Cum que propinassent etiam in nocte illa

BethabiBen yàyin, wattàqom BasseBira,
patri suo v inum, etsurrexit  minór natu,

wattiskab Bimmo, welo-yadaB
et cubavit cum  eo,  qui non animadvertit ,

besikebaB, uVqumaB.
dum  cubaret illa, aut dum surgeret illa.

Wattalfréna sete bcnot-lot mebabiBen.
Conceperunt ergo duae filiae Loti ex  patre suo.

Wattèted BabVkira ben, wattiqra 
Peperitque primogenita fi iium, et vocavit

33 I n  c u b a re  i l la m , a u t  in  s u r g e r e  i l la m ;  i. e. culti c u b a re t  illa , a u t  cum  s u r g e r e t  illa«

37 Ip s e  e s t p a te r  M oab;  i. e t p a te r  g e n tis  m o a b itic a e . M oab; i> e. s e m e n  p a t r i s ,
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semo mohab:
nom en ejus Moab:

Bad-bayyom. 
usque ad hodiernum  diem .

W ebasscBira gam bi
Et minor natu  e liam ipsa

watliqra semo
vocavitque nom en ejus

habi bene-Ji>ammon 
pater filiorum A m m o n

bu ifbi-mobab
ipse est pater Moab

y a leda ben,
peperit fi lium,

ben-Jmmmi: bu
B en h a m m i:  ipse est

Bad-bayyom. 
usque ad hanc diem .

CAP.  XX

n a n s  a m a s  a u  a  v o n  1 

p a i  u - p - p a  atzni a a a n  

: *ma w  nu? 

i n u ^ s  n i t t n b s  a m a s  n o s i i  2  

* ] S a i a «  n b u n i  K i n  i n n s  

: m r r w  npii t u  "}bo 

aiSna "iSsias-bs omSs  xa i i  3 

n a  *]2 n ib " i a s n  n V b n  

Mom n n p b n u s  n r o s n - S y  

: V;a nV;a 

n i b s  a>.p k S  .*]b a i a s i  4 

" a j  i u n  i n s  i a  s  11 

: r n n  p n y  

H i n  inns i b n o s  H i n  n b n  5

IVayyissaB missam babrabam barsa 
Profectus est autem ex inde  Abraham  ad terram

bannègeb, wayyéseb 
meridiei,  et habitavit

ben qades 
inter Cades

bigcrar .

ubèn
et inter

sur, wayyagor 
Sur, et peregrinatus est Gerarae.

Wayyomer babrabam bel-sara bis io:
Dixitque Abraham  de Sara u xore  sua:

« Jfjoti bi»; wayyis/aj Jfbimelek
«soror mea ipsa (est)))', misit itaque A bim elech

melek gerar , wayyiqqaj bet-sara. 
rex Gerarae, et cepit Saram .

IVayyabo Jflobim bel-Jfbimelek baflom  
Sed venit Deus ad A b im e lech u m  in so m n io

baildyla, wayyomer io: binneka met 
noctis, et dixit ei: e.cce tu moriturus es

Bal babissa baser-laqdjta webi
propter mulierem quam  sumsisti,  nam ipsa est

Vlhdat baBal.
maritata marito.

WaJfbimelek _ io
Abimelech autem non

qarab
accesserat

ß agoy
I num  gentem

beléba; 
ad eam;

gam-
etiam

wayyomer: badonay
dixit igitur: Dom ine

saddiq taVrog?
justam occides?

¿ H alo bu bamar-li: «Jfjoti bi»
¿N o n n e  ipse dixit mihi: «soror mea ipsa est»

38 P a te r  f i l io r u m  A m m o n ;  L e .  p a te f  a m m o n ita ru m . B e n -h a n im i;  i. e. f i l i u s  p o p u l i  m e í.

1 E t  p e r e g r in a tu s  e s t G era ra e . L a  v e íS ió n  s a m a r i ta n a  tra d ú c e  pbpoa (b a s q e lo n )  en  A sc a lo n .  A b ra h a n t 
p a r t ió  de la s  c e rc a n ía s  de H e b ro n , y  m a rc h a n d o  h a c ia  el s u d o e s te , llegó  h a s ta  G e ra r  ó G e ra ra ,  s i tu a d a  en la 
P a le s t in a ,  no le jo s de B é rsa b e e  , que  p o s te r io rm e n te  p e rté ñ e c íó  á  la  tr ib u  de S im eón . — C ades  (d e s ie r to  que se 
e x tie n d e  h a c ia  la  Idum ea) y  S u r  (d e s ie r to  que se  p ro lo n g a  h a c ia  el m a r  R o jo ), d e s ig n a n  p ro b a b le m e n te  los lu g a ­
re s  en donde p a s ta b a n  los re b a ñ o s  de A b ra h a m , m o ran d o  él en G e ra ra .  -■■■.* ;

2 Misit... et cepit; i, e. misit capere, misit arcessere Saram: “envió á. tomar á Sara,,.
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: “m a  a i u a ^ n  i k i h i

□  m a ^  *7 b a  1 a n k  1  p n ‘ 

- n a i  iab n ^ r n a  ib l a j o i  

ib*; n s a n - 1 2  *¡b i n n a r i  

n b i a  n a t o n  i - n a b o o - b v i  

m u y  í u y i - x b  i u n  a i u y o  

: H a y

hanoki yadáBti ki betom-lebabeka
ego scio quod cum integritate cordis tui

lóasita %ot: wahejsok gam-hanohi
feceris hoc: cohibui igitur etiam ego

hofka mejato-li, Bal-ken lo-netatika 
te a peccando in me, ideo non permisi tibi

lingoaB heléha.
tangere eam.

W e3atta Baseb heset-Bahis, ki
N unc autem redde uxorem  viri, nam

nabi bu, weyitpallel badacfka, wejeye:
propheta est, et exorabit pro te, et vives:

wehim-heneka mesib, dati ki-
sed si non  fueris tu reddens,

mot tamut batta
moriendo morieris tu

lak. 
tibi est.

Wayyaskem 
Surrexit ergo mane

habimelek
A b i m e l e c h

scito quod

wekoi-haser- 
et om ne quod

babboqer,
i n  m a t u t i n o ,

wayyiqra Lekol-tiabadaw, wayedabber 
e t  c o n v o c a v i t  o m n e s  s e r v o s  s u o s ,  e t  l o c u t u s  e s t

het-kol-Baddebarim BaheUe b‘ho%nehem; 
o m n e s  r e s  h a s  i n  a u r i b u s  e o r u m ;

w ayyifhu Bahanasim mehod. 
e t  t i m u e r u n t  v i r i  v a l d e .

Ifbimelek
A b i m e l e c h

Wayyiqra 
Deinde advocavit
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a a i a - u a  H i n  s a i a  l a u  

: D i i n n y '  

j a  m S i  N i i V Q i  m ^ m  3 8  

H i n  l a y - j a  i a u  m p  m  

: a r n n y  p a y - m  n «

s emo mobab: Bu lfbi-mohab
n om en  ejus Moab: ipse est pater Moab

Bad-Bayyom.
usque ad hodiernum diem .

lVeBasseBira gam Bi y a leda ben,
Et minor natu  etiam ipsa peperit fi l ium ,

wattiqra semo ben-Bammi: Bu
vocavitque n o m e n e ju s  B enha m m i:  ipse est

Babi Vne-Bammon Bad-Bayyom. 
pater filiorum A m m o n  usque ad hanc d icm .

CAP.  XX

a m  3« a u  a yon 1 

p ii  u - p- pü  aun najn 

: m i  n u  

m u a  m u - S a  a m a «  n a t o i  2 

* ] b a ! a N  n S u i i  K i n

: m r n «  np^i m  “ S a  

a i S n a  Y ^ a a - b a  a v i b a  3

n a  “p n  i b  i o j o i  n V b n  

m u  n n p b - i u a  n u « n _ S y  

: Syn nbyn 

n vba a i p  k S  - ¡ b a ^ a a i  4 

“ 0 3 : 11 ä n 13.T« i a « i i  

: m n  pmar 

H i n  i n n «  ' b - T O M - x i n  x b n  5

WayyissaB missam babraBam bcirsa 
Profectus est autem ex inde  Abraham  ad terram

Bannègeb, wayyéseb
meridiei,  et habitavit

bénqades 
inter Cades

bigerar.

ubén
et inter

his to: 
ux o r e  sua:

sur, wayyagor 
Sur, et peregrinatus est Gerarae.

Wayyomer BabraBam bel-sara 
Dixitque Abraham de Sara

« I f jo t i : Bi»; wayyislaj lfbimeleli
«soror mea ipsa (est) »; misit itaque A b im elech

melek g crar, wayyiqqaj Bet-sara. 
rex Gerarae, et cepit  Saram.

lVayyabo IfloBim Bel-lfbimelek baflom
in so m n ioSed venit Deus ad A b im elechu m

Ballayla, wayyomer Jo: Binneka met 
noctis, et dixit ei: e.cce tu moriturus es

Bal Babissa haser-laqajta weBi
propter mulierem quam  sumsisti,  nam ipsa est

VBulat baBal.
maritata marito.

Walfbimelek _ lo
Abimelech autem non

wayyomer: Ifdondy
dixit igitur: Domine

saddiq taBProgf
justam occides?

¿ H alo Bu hamar-li:
¿N o n ne  ipse dixit mihi:

qarab
accesserat

ß agoy
l num  gentem

beUBa; 
ad eam;

gam-
etiam

«hajoti Bi»
soror mea ipsa est»

38 P a te r  f i l io v u m  A m m á n ;  i. e„ patei* am m o n ita ru m . B e n -h a n im i;  i. e. f i l i u s  p o p u l i  m e l.

1 E t  p e v e g r in a tu s  e s t G era ra e . L a  v e rs ió n  s a m a r i ta n a  tra d ú c e  pSpoa ( b a sq e lo n )  e n  A sc a lo n . A b ra h a iñ  
p a r t ió  de las  c e rc a n ía s  de H e b ro n , y  m a rc h a n d o  h a c ia  el s u d o e s te , llegó  h a s ta  G e ra r  ó G e ra ra ,  s i tu a d a  en la  
P a le s t in a ,  no le jos de B é rsa b e e  , que p o s te r io rm e n te  p e rté ñ e c íó  á  la  tr ib u  de  S im eón . — C ades  ( d e s ie r to  que  se 
e x tie n d e  h a c ia  la  Idum ea) y  S u r  (d e s ie r to  que se p ro lo n g a  h a c ia  el m a r  R o jo ), d e s ig n a n  p ro b a b le m e n te  los lu g a ­
re s  en donde p a s ta b a n  Jos re b a ñ o s  de A b ra h a m , m o ra n d o  él en  G e ra ra .  ‘ ;

2 M is it , , ,  et cepit; i. e, misit capere, misit arcessere Saram: “envió á, tomar á Sara,,,
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Kin i n # ■ m a s  N i n - n a - N i m  

p  P n i  1 1  a' b -  a  n 3  

: n^T i m u y  133  

a  a o b n s  n\nbxn liba i n x i i  

■733b -  n  n 3  13 w n  i d : «  

i 3 j * r o a  ^ u n x i  n a ?  n ^ V '  

“pnnj-**b p - S v  iS“i a n a  " p ix  

: niSk smS  

“ id u i ^ n - n u x  ittrn n n * ; i  

n i m  *71373 S S s n i i  t n n  s u :  

- i ;  v i  3 1  u a  ‘j j i . k - q í o  

" I ü n - S di n n x  m a n  m n

: f

i  p 3  3  1  b a  1 3  n a s w n  

U l l i  i i i a v - S ’ s S  x i p n  

a n i j ? x 3  n b x n  Q i m n - S m K  

: i s a  Durrmn ixini  

a m 3 x b  -j b  o  1 3  x  k n p  1 T 

- n a i  12b n i w r n p  ib 10x1 1  

ib*; n « 3 .n“ i 3 "jb i n x u n .  

n b i a  n « 3 n i n o b a o - b y i  

n i ú r v  í r c j r r N b  l u x  a i t f j r a  

: n o y

wcbi-gam-bi hamera: «aji
et ipsa etiam ipsa dixit: « fraterm eus ipse e s /» ?

betom-lebabi ubcniqyon
Cum integritate cordis mei et cum puritate

kappay Basiti %ot.
m anuum  mearum feci hoc.

Wayyomer belaw baWlobim baflom: gam
Et dixit ei Deus in somnio: etiam

hanoki yadadti ki betom-lebabeka
ego scio quod cum integritate cordis tui

dasita { ot: wabejsok gam-banoki
feceris hoc: cohibu i igitur etiam ego

bofka mejato-li, Ihl-ken lo-nctatika
te a peccando in me, ideo non permisi tibi

lingoVj beleba.
tangere eam.

W eBatta Baseb besel-babis, ki
N unc autem  redde uxorem  viri, nam

nabi bu, weyitpallel baBadeka, wejeye:
propheta est, et exorabit pro te, et vives:

webim-heneka mesib, dati k i-
sed si n o n  fueris tu reddens, scito quod

mot tamut batta wekoi-baser-
moriendo morieris tu et om ne  quod

lak. 
tibi est.

Wbimelek 
A bim elech

babbóqer,
in matutino.

Wayyaskem 
Surrexit ergo mane

wayyiqra lekol-Babadaw, wayedabber
et convocavit  om nes  servos suos, et locutus est

bet-kol-baddebarim habette b‘bo%nebem; 
om nes res has in auribus eorum;

wayyirebu babanasim mebod. 
et t im uerunt viri valde.

Wayyiqra Ifbimelek lebab rabam,
Deinde advocavit  A b im elech  Abraham um ,

wayyomer lo: g*me-Basital-lanu? ¿ume-
et d ixit’ ei: ¿quid fecisti  nobis? ; e t q u i d

jatati lak, ki-bebeta Balay
peccavi in te, quod induxisti super me

welial-mamlakti f ta b a  g edola f
et super regnum  m e u m  peccatum grande?

mabasim baser lo-yeloasu, dasita
facta quae non fiunt,  fecisti

iHmmadi.
mecum.

6 .4 p e c c a n d o  in  m e ;  i. e. ne p e c c a re s  in  m e ; “ p a r a  que no p e c a s e s  c o n tr a  m i„ .

7 N a m  p r o p h e ta ;  i. e. fa m ilia r is , am icus  D e i e st. - ~ S i  n o n  f u e r i s  tu  r e d d e n s ,  s i non re d d id e r is .

8 O m n es  r e s  h a s ,  o m n ia  h a e c :  “to d as  e s ta s  cosas, todo esto,,.

9 Q u a e  no n  f i u n t ;  i. e. q u ae  fie ri non d e b en t.
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n o  □ r r n t r i x  *]Sq u « 1 0 * 0 1  10 

■: nin m r n «  r w y  ^  rp*n 

p i  i m a s  ^  D m i N  m n ’ i 11 

r n n  o i p o 2  t ì ì n S «  n ^ T - p * *

: i n u r s  i r r b y  m i r i n i  

H i n  i n  « - n i  i n n a  n J O N _ a : n  12 

^ ■ i n m  i D « _ n 2  x b  “j k  

: n u a b .

i n n ì  v n n i ü n d  i n ■» i 13 

■ioni u K - n u a  a ^ n S s  

i r c y n  “] t d n n »  n b  

l u r a  a i p o m b o - b N  n o y  

i n «  i b - n o * *  n i : ®  x i 2 J 

: K i n

-i p 2 i j s y  *] b q i  2 « n p n !4 

n r m a b  j m  n n s u n  a ^ y i

Wayyómer Jfbimèlek bel-babraliam: ¿ma
Dixit praeterea A b im elech  Abraham o: ¿quid

r abita ki Jias ita bet-baddabar ba^e?
spectabas cum faceres rem hanc?

Wayyómer babrabam: k i bamàrti «raq
Et respondit Abrahamus: q u ia  dixi, «omnino

bén-yirbat hclobim bammaqom Jia^e 
non est timor Dei in loco hoc,

walfragùni bai-de bar bisti».
et occident me propter ux o rem  meam».

W egam-bomna bajoti (bat-babi) bi,
Et etiam revera soror mea (filia patris mei) ipsa est,

bak lo bat-himmi; watlcbi-li
sed non filia m atris m eae;  et fuit mihi

lebissa.
in uxorem.

wym,
Accidit autem,

Wlobim 
Deus  

laii:

kahaser bitJiu boti
postquam oberrare jussit me

mibbet-babi, wabomar
a dom o patris m ei,  ut dicerem

jasdek haser taJiasi
ei: haec est ben ign itas  tua  quam facies

bimmadi: bel-kol-bammaqom Jfser
mecum: ad o m n e m  lo cu m  quo

nabo sdmma, b in fr i-li:  « baji
perveniemus illuc, dic  de me: «frater meus

Jiu»
ipse est*.

Wayyiqqaj Vbimelek son ubaqar,
Tunc sumsit A b im elech  pecus et arm entum ,

waJiabadim, usjajot, wayyitten lebabrabam, 
et servos, et ancillas, et dedit Abraham o,

10 ¿ Q u id  sp e c ta b a s  ? e tc . “ ¿ qué te  p ro p o n ía s  a l h a c e r  eso, a l  o b ra r  así ? „

12 E t  e t ia m  r e v e r a  so ro r  m e a  e s t , e tc . Como la s  p a la b ra s  que s ign ifican  p a d r e ,  m a d r e ,  h e rm a n o , h e r m a n a ,  
t ie n e n  en h e b re o  un  sen tid o  m ás la to  que en la s  le n g u as  m o d e rn as , e s te  p a sa je  h a  d a d o  lu g a r  á  d iv e rs a s  in te r ­
p re ta c io n e s ,  D icen  a lg u n o s  que S a ra  y  L o t e ra n  h e rm a n o s , h ijo s  de A ra n , y  p o r  c o n s ig u ie n te  so b rin o s  de A b ra - 
ham ; p e ro  suponen  que T a ré  tu v o  dos m u je re s , u n a  de e llas  m a d re  de A b ra h a m  y  la  o t r a  m a d re  de A ra n . C onform e 
á  e s te  su p u es to  e x p lic an  la  e x p re s ió n \ f i l i a  ( i .  e. n e p tis )  p a tr i s  m e i e s t, s e d  n o n  n e p t i s  m a tr i s  m e a e .  M uchos 
e x p o s ito re s  o p in an  que la  p a la b ra  so ro r  debe to m a rs e  aq u í en el sen tid o  e s tr ic to ,  a d m itie n d o  que S a ra  e r a  h e r ­
m a n a  de A b ra h a m  p o r p a r te  de p a d re , p e ro  no p o r p a r te  de m a d re . Á  este  p ro p ó s ito  d ic e  S a n  J e r ó n im o : “E te n im  
v e r e  so ro r  m e a  e s t d e  p a t r e , s e d  non  e x  m a tr e .  Id  e s t , f r a t r i s  e jus e s t  A ra n  filia , n o n  s o ro r is .  S ed  q u ia  in  H e­
b ra e o  h a b e t : v e r e  so ro r  m e a  e s t, f i l i a  p a t r i s  m e i,  e t non  f i l i a  m a tr is  m e a e :  e t m a g is  s o n a t  quod s o ro r  A b ra h a c  
f u e r i t ;  in e x c u sa tio n e m  e jus d ic im u s , n ecdum  illo te m p o re  ta le s  n u p tia s  lege  p r o h ib i ta s , , .  (Q u a e s t . s e u  tr a d it ,  
h e b r. in  G enes.)

13 P o s tq u a m  o b e rra re ,  e tc ., “ d e sp u és  que D ios m e o rdenó  i r  de u n a  á  o t r a  p a r te , , ,  s in  d e stin o  fijo. E l p lu ra l  
D -T n N  (h d o h im ) D io s , l le v a  g e n e ra lm e n te  el v e rb o  en s in g u la r: aqu í el te x to  h e b re o  u s a  e l p lu ra l  IV r .t l  (h ith ú ),  
o b e rra re  m e  j u s s t r u n t ,  p re sc in d ien d o  del s en tid o  p o r a te n d e r  a l r ig o r  g ra m a tic a l  de  l a  co n co rd an c ia . E s ta  v a ­
r ia n te  p u d ie ra  s e r  un  d escu ido  d é lo s  co p is ta s , p u es  el te x to  s a m a ri ta n o  pone d ich o  v e rb o  en s in g u la r ,  n y i" in  
(h ith á ) ,  y  a s í lo tra d u c e n  todos los a n tig u o s  in té rp r e te s ,  y  la  v e rs ió n  s a m a r i ta n a ,  q u e  d ic e :

■a« p © o  j o  M i b a  irn nytnn n o a
(h a v i  m is k a n  m e n  h e lu e m  y a t i  a ta a  k a m a )

“q u an d o  e r r a r é  ju s s i t  m e D eus ab  h a b ita tio n e  p a t r i s  mei,,. — A d  o m n e m  lo c u m  qu o  p e r v e n ie m u s  i l lu c ;  i. e. ad 
quem cum que locum  p e rv e n e r im u s .

14 E n  el te x to  s a m a r i ta n o  se lee  : T u n c  s u m s i t  A b im e le c h  m il le  s ic lo s  a r g e n t i ,  e t p e c u s ,  e t c . ; la  v e rs ió n  Sa­
m a r i ta n a  d ic e : “Q N  t p N  ( h é le f  h á v a r ) ,  m i l le  sic lo s p lu m b i .
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: *1 nur « m u  n s  iS n u n  

i a n s  n a n  “j S a u s  i n n n  15 

: nu “paiyn 21m -pasS 

*]dd «]Ss inna nan m s  muSi *6 

niDD “j S - s i n  nan “p n s S  

-] n s- i  u  s  S  3 S a n i j :

: nna>ai Sp nsi  

a i n S s n - S s  a m i s  S S s n n  17 

nsi  - j S a i n s - n s  m n S s  « s u i  

: nV»i a n n a s i  m u s  

- S p  “Ti?a  m m  i ï v ' l ï - y - i a  18 

m u  w - S y  “j S c i i s  n ^ S  o m  

: o m i s  n u s

wayyàseb 
et restituit

JVayyómer 
Et dixit

coram  te;

lo 
ei

Ifbimèlek:
Abimelech:

. battob 
ia  bono

h et s ara 
Saram

lòinne
ecce

bclòenèka 
in oculis tuis

Disto.
uxorem ejus.

Darsi
terra mea

leb.
habita.

Ulesara hamar: «Dinne nattati Delef kesef
Sarae autem dixit. «ecce dedi mille argenti

Dinne Du-lak kesut
ecce hoc erit  tibi operim entum

lekol Jfser hittak:»
om nibus qui tecum sunt:»

kol wenokdjat.
om nibus (et) judicata est.

habraDam Del-DaheloDim,
Abraham us D eum ,

IfloDim Del-Dabimelek wehet
Deus Abim elechum  et

webamDotaw wayyeledu;
et ancillas ejus, et pepererunt;

loasar y eDowa beliad kol-
occluserat Jehova o m nem

Jfbet Ifbimelek l)al-debar sara 
domus Abim elechi  propter Saram

Deset habraDam.
uxorem  Abrahami.

lehajik;
fratri tuc;

Bendyim 
oculorum

wehet
et coram

Wayyitpallel 
Oravit itaque

.wayyirpa 
et sanavit

Disto,
uxorem ejus,

Ki-Dasor 
Nam  occludendo

rejem
vulvam

CAP .  X X I

i q s  i u s d  m u - n s  i p s  nirrn 1 

i u s d  m u S  n i n i  u y v i

: i n

p  a n i i s S  m u  iS m  in n i  2 

~ i u s  ì  y 1 D S 1 > a p  * S 

: QinSs ins i n

IVayDowa paqad Det-sara, kahaser hamar;
Et Jehova prospexit Sarae, sicut dixerat;

wayydhas y eDowa lesara kaDaser
et fecit Jehova Sarae qu em adm odum

dibber.
locutus fuerat.

WattdDar, watteled 
Et concepit, et peperit

li^qunaw  
senectuti ejus tempore constituto,

dibber Doto IfloDim.
locutus fuerat ei Deus.

sara le habraDam ben
Sara Abraham o filium

lammoìkd, Daser
quod

15 I n  bono in  o cu lis  tu is ;  i. e. in loco bono in  ocu lis  tu is , in  loco qu i t ib i  ben e  p la c u e r it .

16 M ille  a r g e n t i ;  i. e. m ille  s ic lo s  a r g e n ti .  — O p e r im e n tu m  o c u lo ru m ,  e s t m unus v e l officium  a d  a lic u ju s  in n o ­
c en tia m  ju s tif ic a n d a m  co ram  hom in ibus. No se  t r a t a  aq u í de  un  ve lo  p a r a  c u b r ir  la  cabeza , com o m uch o s h a n
cre íd o , s ino  de un  obsequ io  h ech o  á  S a ra  en p ru e b a  de su  in o cen cia , p u es  c o n tra  su  v o lu n ta d  la  h a b ía  llev ad o
A b im e le k  p a r a  to m a r la  p o r esposa . L o s  S e te n ta  q u is ie ro n , s eg ú n  p a re c e  , e x p re s a r  e s ta  id ea  a l t r a d u c i r  : xaoxa  
í i x a i  aoi s iz  xtjtíjv xpos.étcou aou, “ h a e c  (d id r a c h m a ta )  e ru n t  tib i in  p re tiu m  fac ie i tu a e ,,.  — J u d ic a ta  e s t;
i. e. s a lv u s  fu it (vel e ra t)  h o n o r S a ra e .

17 E t  p e p e r e r u n t ,  “y  p u d ie ro n  d a r  á  luz,,, r e c o b ra ro n  la  fe c u n d id a d ,

2 S e n e c tu t i  e ju s , “en su  vejez,,, s iendo  él v ie jo ,
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i 3 i - a u - n a  a n u a  K i p u  3 

:pnr> m u  iS- m S n » a  *iS—rSun 

131  p n y i - n a  a m i a  S a ^ i  4 

m a  m s  i » a o  a i n i  m n u r p  

: D in S a

n a ®  n a n - p  a n u a l  5 

: un pnsn-na iS “ bini  

ai.nSa iS n u y  pny m u  i c a n i  6 

: i S - p n y i  y c w S a  

□  m i a 1) S  S a  ' a  i n a n i  7 

j i  i m S i - u  m »  a m  nprnn 

: i ^ p f S

u  V1 1  S  a  a 1 1  *t S i n S  i  a 1 1 8 

a v i  S n a  n n r a  a m i a  

: p n r _na Scan  

“ i » a  nnaran l a n - p - n a  m u  a i m  9 

: p n ï a  o m i a S  mSi  

natn n c a n  » i a  a m i a S  l a a m  10 

» i n  x S  id n 3 i - n a i  

a y  i j i - a y  r m n  n n a n - p  

: pnyi

i j i y i  l a c  i n n  v  1 . 1 1  1 1 

: i : i  m i a  Sy a m i a

Wayyiqra habraham het-sem-bcno,
Appellavitque Abraham us n o m e n  filii sui,

hannolad-lo,' lfser-yaledal-lo sara, yisjaq. 
qui natus fuit s ib i ,  quem  peperit ei Sara, Isaacum.

Wayydmol habradam het-yisjaq _ bcno
Et circumcidit A b rah am us Isaacum filium suum

ben-semonat yam im , kalfser siwwa hoto
natum octo dies, sicut praeceperat ei

helolnm.
Deus.

W ehahraham ben-mehat sana
Abraham us autem e r a t  natus cen tum  a n n o s ,

bcBiwwaled lo het-yisjaq bcno. 
in n a scen d o  ei Isaacus filius ejus.

sejoq Basa li helohim; 
risum fecit

sara:
Sara: m ihi Deus;

yisjaq-li. 
irridebit mihi.

mittel
dixisset

Vhabraham, 
A b rah am o,

ki-yalàdti ben 
quia peperi filium

Wattomer 
Dixitque

kol-hassomead
o m nis  audiens

Wattomer: ¿mi
Praeterea dixit: ¿quis

henika banim sara,
lactabit filios Sara,

li^qnnaw?  
senectuti ejus?

Wayyigdal hayyeled, wayyiggamal: wayydBas 
Crevit autem puer, et ablactatus est: fecitque

habradam miste gadol bcyom
Abraham us co n v iv iu m  m agnum  in die

higgamel het-yisjaq. 
ablactari Isaacum.

Wattere sara het-ben-Bagar hammisrit (Ifser-  
Et vidit Sara filium Agaris aegyptiae (quem

ya lcda le habr aliam), mesajeq.
peperit A b ra h a m o ) ,  illudentem.

Wattomer rhabraloam: gares Bahama h a ^o t  
Dixitque Abraham o: ejice ancillam  hanc

wehet-benah; ki lo yiras
et filium ejus; quia non hereditabit

ben-hahama h a ^o l Bim-beni, Bim
filius ancillae hujus cum filio m eo ,  cum

yisjaq.
Isaaco.

WayyéraB haddabar mehod beBene
Et malum fuit verbum valde in oculis

habraham
Abrahami

Bal
propter

hodol
causas

beno. 
filii sui.

4 N a tu m  octo d ie s , “ á' la  ed ad  de ocho d ías  „.

5 In  n a sc e n d o  e i, “ a l n ac e rle ,,;  cuando  le  n a c ió ; cum  n a tu s  e s t ei.

6 R i s u m  f e c i t  ( i. e. p a r a v i t )  m ih i  D e u s ,  “D ios m e h a  h ech o  ob je to  de risa ,,,

8 I n  d ie  a b la c ta r i;  i. e. quo die a b la c ta tu s  e s t  Is a a c u s .

11 M a lu m  f u i t  v e r b u m  v a ld e  in  o cu lis  A b r a h a m i,  e tc .; i. e. hoc d isp lic u it q u am p lu rim u m  A b ra h a m o  p r o p te r
f i l i u m  s u u m ,
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m-ba o m ia -S a  anba naâ i 12 

- b  y  1 i v  j n _ S y  “¡ n i n  

“pba naan nua b.3 *]noa 

i d  r¡  b p n s o ®  n  i u  

: yif “jS Kipi prwa 

u a ™  mb n a a rn ji-n a  nai *3 

: ain “|vnt 13 

i p i l  a m i a  □  3 íí n  *4 

□  ’ a n  a n 1 s n b - n  p n  

S  y a  u *u n - S  a j n n  

rm buni ib in - n a i n a 3 ü 

1 3 1 D 1 y n n  ̂ *] b n 1

: y a u  “raí . 

n n n n “ j D d i d h  *1S3*»*1 15 

7 na nnn -ib^n-na *]Surm 

: oniun

pmn. “u j a  r¡b  n f m *]bni 16 

n i c a  13 n  u p n n a d 3 

atzrni nS 1 n n í a  a nana-ba 

r¡ b p - n  a H ir m  T a j a  

: *prp

l y j n  S i p " n a  n ^ n b a  y a u n i  l 7

Wayyómer Iflodim del-dabradam: bdl-yerati
T u n c  dixit Deus Abrahamo: ne sit malum

Vtieneka tial-danndloar wetial-
in oculis tuis propter puerum et propter

I f  mateka: kol lfse r  tomar heleha
ancillam tuam: o m n e  quod dixerit tibi

sara, s emalj beqolati, ki
Sara, obtempera voci ejus, quia

Vyisjaq yiqqare leka £arati.
juxta Isaacum vocabitur tibi posteritas.

W egam het-ben-tiahama legoy basimennu,
Sed etiam filium ancillae populum faciam eum ,

t iu .ki la r lfka  
quia semen tuum ipse est.

Wayyaskem h abralktm
Surrexit itaque mane

wayyiqqaj- lejem 
et sumsit panem

wayyitten del-dagar ('sam
deditque Agari (posuit

Abraham

wejèmat 
et utrem

babbóqer, 
in matutino,

máyim,
aquae,

Bal
super

sikmati), wehet-dayyéled, wayye saWjéda; 
hum erum  ejus),  et puerum, et dimisit eam;

wattélek, 
quae abiit,

Tfher sàbati. 
Bersabee.

wattétati 
et deerravit

Vmidbar 
in deserto

min-dajémet, 
de utre,

dajad 
subter unum

JVayyikelu dammdyim
Sed consumptae fuerunt aquae

wattaslek det-dayyeled idjat 
et abjecit puerum

dassijim.
fruticum.

IVatteleh watteseb lad minneged, loarjek
Et abiit et sedit (sibi) e regione, e longando

kimetajawe qeset, ki damera:
sicut tendentes arcum, nam dixit:

«bal-herde bemot dayyaled:» watteseb
m ortem  pueri:» sedit ergo

wattissa
sustulitque

«ne videam

minneged,
e regione,

wattebk. 
et flevit.

14- ayyismati
Exaudivitque

det-qolad,
vocem  suam,

belotiim
Deus

det-qol
vocem

danndtiar,
pueri,

12 N e  s i t  m a lu m  in  o c u lis  tu is ;  i. e. n e  t ib i d is p lic e a t, ne  do leas. — J u x t a  I s a a c u m  v o c a b itu r  t ib i  p o s te r i ta s :  
se l la m a rá n  h ijo s  tu y o s  (v e rd a d e ro s  h ijo s  de A b ra m ), h e re d e ro s  de la s  p ro m e sas , so la m en te  los d e sc e n d ie n tes  de 
I s a a c .

13 P o p u lu m  fa c ia m  e u m ;  i. e. fa c iam  ex  eo p o pu lum . E I te x to  s a m a r i ta n o  d ice  : p o p u lu m  m a g n u m ,  como la
V u lg a ta ,  los S e te n ta  y  la s  v e rs io n es  s a m a r i ta n a  y  s i r ía c a  ; la  v e rs ió n  a rá b ig a  y  e l T a r g u m  se  c o n fo rm an  con el
te x to  h e b re o .

16 E lo n g a n d o  s ic u t  te n d e n te s  a r c u m ;  i. e. in t r a  a rc u s  ja c tu m : “a le ján d o se  á  t i ro  de b a lle s ta ,,.

17 I n  quo ip s e  ib i, h eb ra ísm o ; i. e. in  loco in  quo ip se  e s t ; ib i u b i e st.

12
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u n - b a  o i n S a  “j a b n  j o p i i  

n S  i D s n  a i o r a n - j o  

i s i i r r b s  * u n  - j S - n a  

l u sa  t ; jh  bip-bs Dinbs yau  

: D u r s i n

i p n n n i  i s n n - n s  n s©  i m p  18

S n a  n a S - i ' 3  m  “p i - n s

: 1JDHI7S

> o m  n w n s  c n n S s  n p 2 1 1 *9 

« V a n i  “i S n i  d i q  i s a  

p rc n 1 d i d  n  n  n n -  n  s 

: “nnrrns  

S u n  i v j n - n s  camba i m i  20  

n a i  1 n 1 1  i n n i  a u n  

: n u p

i b - n p m  p a s  l a i c a  aun i  2*

: Di*)sra y i s a  n r c s  i d s  

1 a s  11 Hinn n n  i m i  22 

l a a s m u ?  S n s i  “| S n i a s  

*py D s i n S s  * i d s S  n m a s - b a  

: r m  n n s n r c s  S o n  

n : n  Qinbsa iS rwarcn nny i  23

wayyiqra 
et vocavit

malhak IfloBim hel-hagar
angelus Dei Agarem

min-hassamdyim, wayyomer lah:
de coelo,  et dixit ei:

¿mal-lak, hagar ? hal-tifhi, hi 
¿quid tibi es/, Agar? ne timeas, nam

s amati Jfloinm hel-qol hannahar bahaser 
exaudivit Deus v o cem  pueri in quo  

M 'S am.
ipse ibi.

Qihm, schi
Surge, tolle

het-yadek

het-hanndihr, 
puerum,

ki-legóy 
quia populum

wehaja%iqi 
et adjunge

gadol
m a g nu m

wattére 
et vidit

wattc malle 
et im plevit

wattasq 
potumque praebuit

bo;
m anum  tuam ei;

Vsimennu. 
faciam eum .

Wayyifqaj IfloBim het-lkneha,
T un c  aperuit Deus oculos ejus,

Vber mdyim; wattelek
puteum aquae; ivit ergo,

het-hajemet mdyim,
utrem aqua,

het-dannddar. 
puero.

Wayehi Flohim het-hannahar, wayyigdal; 
Et fuit Deus cum  puero, qui crevit;

wayyeseb bammidbar, wayehi robe 
et habitavit in deserto, et factus est adolescens

qassat.
sagittarius.

Wayyeseb bemidbar paran: waitiqqaj-lo
Et habitavit in deserto Pharan: et cepit ei

himmo hissa meheres misrayim.
mater sua uxorem de terra iEgypti .

Wayehi bahet hahu, wayyomer
Accidit autem in tempore hoc, ut alloqueretur

Vbimelek ufikol sar-sebaho,
Abim elech et Phicol ,  dux exercitus ejus,

hel-habraham lemor: Jflohim dimmeka
A braham um  dicendo: Deus est tecum

bekol Y le r  hatta Tiose.
in om nibus quae tu faciens.

Wloatta hissabehal-li belohim henna,
Nunc ergo jura mihi per Deum hic,

18 A d ju n g e  m a n u n  tu a m  e i; i. e. p re h e n d e  eum  m an u  tu a .

20 n a l  (robé) p a r t ic ip io ,  a d o le scen s  (cum  ad o lev isse t) . A lg u n o s  suponen  que H a “! (ra b a )  t ie n e  a q u í la  m ism a
sig n ificac ió n  que H Q T (r a m d )  p r o je c it ,  y  en e s te  su p u es to  robé  es ja c u la to r .

-21 E l  d e s ie r to  de F a r á n  se  e x tie n d e  de n o r te  á  s u r  desde la  Id u m e a  h a s ta  la  p e n ín su la  de l S in a í.

22 Q uae  tu  f a c i e n s ;  i. e. q u a e  tu  fac is .

23 J u r a  m ih i. . ,  n o n  f a l l e s  f id e m ,  e tc .;  i, e. te  non  fa ls u ru m  fidem . “Jú ra m e  p o r D ios aq u í m ism o que  no m e 
a l t a r á s  á  la  fe á  m í n i á  m i hijos,,, e tc .— C um  te r r a  q u a  p e r e g r in a r is  in  ea; i. e. cum  t e r r a  in  q u a  p e r e g r in a r is .



1 3 1 3 b i i b *1 p u  n -  a  «

I U «  T D H 3  i  i  d  3 b  i
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: na -n rm nu«  y*i«n 

: yau« ’1338 orna« *iD«n 24 

* ] b a i a « - n «  a m a «  na im  25 

i u «  a  io n  *i«a n n ^ S s  

: ^bo^a« *nay *ibTa 

’ d  i n y ‘T,i x b  “j b a n «  *10*^1  26 

n n « - a 3i n>n m r n s  nuy  

n b  iMs n n  ib m w  u b  

: DY>n inba> i n y c w  

n p a 1 | « 3f a m a «  n p n  27 

i m m  "j b a  1 a « b | m  i 

: rma o n w  

Hura:; y a u - n «  a m a «  aapii 28 

: jmab j«»n 

n n  OD*ia«-b« “j b a u «  i a « i i  2 9 

iu«  nb«n n u a ^  v a u  n : n  

: rmab naarn 

npn n u a o  v a u - n «  13 i o « n  3° 

n v ; b  ' i b - rpnn  *najra i -p a  

: n«tn i«arrn« imsn ^

him-tisqor //, ulenini
non falles fidem mihi,  et proli meae

uVnekdi: kajesed haser
et progeniei meae: juxta benevolentiam quam

basiti himnfka, taliase Jhmmadi weJmn 
feci tecum, facies m ecum et cum

dabar es, daser-garta-bad.
terra, qua peregrinaris in ea.

Wayyomer habradam: hanoki hissabeali.
Et respondit Abrahamus: ego jurabo.

W edokiaj  h abradam het-dabimelek
Objurgavit vero Abraham us A b im elechum

lial-hodot beher dammdyim, haser
propter puteum aquae, quem

g a ^lu  Babede habimelek. 
sibi vindicaverant servi A b im elech i.

Wayyomer habimelek: lo yadahti mi
Dixitque Abimelechus: non  scio quis

liasa het-daddabar da^e; ufgam-hatta 
fecerit rem hanc; et etiam tu

lo diggadta li, wegam hanoki lo 
non nuntiasti  mihi,  et etiam ego non

sam aliti bilti dayyom. 
audivi praeter hodie.

JVayyiqqaj habradam son ubaqar, 
Sum sit  itaque Abraham us pecus et armentum,

wayyitten laWbimelek, w ayyikftu
deditque A b im e lecho ,  et percusserunt

s cnedem berit.
am bo illi foedus.

Wayyasseb habradam det-sebali kibesot
P osuitque Abraham us septem agnas

dasson iebaddeden. 
pecoris seorsum.

U'ayyomer Ifbimelek heldabradam: ¿ma
Dixit autem A bim elechus Abrahamo: ¿quid

denna sebali kebasot dahelle, Ifser
hic septem agnae istae, quas

dissdbta Vbadddna? 
posuisti seorsum?

Wayyomer: k i det-sebali kebasot tiqqaj
Et respondit: quia septem agnas accipies

miyyadi, baliabur tidyel-li llieda 
de manu mea, ut sit m ihi in tes t im on ium ,

ki jafdrti het-dabbeher da^o t. 
quod fodi puteum hunc..

26 E t  e t ia m  tu  n o n  in d ic a s t i  m ih i , e t e t ia m  ego no n  a u d iv i ;  i. e. n eque  tu  in d ic a s ti  m ih i, n eque  ego aUdivl, 

28 S e o r s u m , l i t e r a l .  “in  s o litu d in e  earu m ; eas  so las,,.

5 Q u id  h ic  S e p te m  a g n a e ?  e tc . “ ¿Q ui h a ce h  a q t i i , qUe' s ig n ifican  e sa s  s ie te  c o f d e r a s ? j(
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: Qinubs

n ®  n x  3  1  S  u  x  y i a n  33 

b x  n i i T  a u 3  a u - H i p n  

: a b í y
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: 0 ^ 3 1  D IQ I Q i n u S s

Hal-hen qara lammaqom hahu Vher-sabali,
Idcirco vocavit  locum istum Bersabee,

k i  sam n iW h i s cnehem.
q u ia  ibi juraverant ambo illi.

W ayyihrelu berit bitfher sabati,
Et cum  percussissent foedus in Bersabee,

Jfbimelek ufikol, sar- 
Abim elechus et Phicol dux

wayyasubu hel-heres
et reversi sunt in terram

wayyaqom 
tu m  surrexit

sebaho
exercitus  ejus,

p elistim .
Philistaeorum .

Wayyittad 
P lantavit  vero

wayyiqra-sam 
et invocavit  ibi

hèsel
arboretum

Vsem
nom en

bibcher sábal); 
in Bersabee;

y eli>owa hei
Jehovae Dei

Holam. 
aeterni.

Wayyàgor habraham
Peregrinatusque est Abraham

p elistim yamim rabbim.
P hil is taeorum  dies multos.

b‘hères 
in terra

CAP .  X X I I

n  b x n n n m n  *1 n x  i r r n  1 

a r r a x - n x  n o :  t z n n b x m  

l a x n  a r m x  “p b x  m x i i

: ijan

**} j  3  -  n  x x  j  -  n p i c x n  2 

p n y - n x  m n x - i u x  “pprp-nx 

n n  a  n y  i  x -  b x “j b -  "j b 1 

S  y n  b y b a u  1 n b y m  

: -]ibx nox l u x  o m n  i n x

W a yln  
Evenit  autem

wcdahclohim 
ut Deus

bajar haddebarim habèüe,
has.post res

nissa bet - habraham;
tentaret Abraham um ;

wayyomer helaw: habraham! wayyomer:
et  d ix it  ei: A braham ! qui respond it :

hinneni. 
ecce  me.

Wayyomer: 
Et d ixit:

qaj-na 
sume nunc

bet- binek a , 
filium t u u m , 

het-yejid eka, haser-hahabta, het-yisjaq, 
un icu m  tu u m ,  quem diligis,  Isaaci im ,

welek - Ie ka hei-hères hammoriya,
et vade ( t ib i)  ad terram Moriae,

wehaloalèhii sam *lehola liai
et offer eum ibi in holocaustum  super

hajad heharim Ifser hamar helèka.
u n u m  montium quem dixero tibi.

31 V o c a v it lo c u m  is tu m ,  “se  llam ó  ese lu g a r ,  ó l la m a ro n  ese  lu g a r ,  B ersab ee ,,.

33 P la n ta V it  a vb o Y e tu m ,  “A b ra h a m  p la n tó  u n a  a rb o le d a

1 P o s t r e s  h a s , “d e sp u és  de es to s  sucesos,,.

2 A d  t e f f a m  M oriae) “a l p a ís  de M oria„( á  la  re g ió n  in m e d ia ta  á  M oria, que es u n a  de la s  co lin a s  de j e r ü s a -  
lén , so b re  la  c ital edificó S a lom ón  el fam oso tem p lo .
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n w  a i p a n - S »  *]bii o p i i  

: oviban ibnm 

n rm »  kir?*ii i«iS'arn m u  4

o i p a r m a  x *p i  v w r i N  

: pma

-*i3\27 m i r ^  D n i3 s  *ioím  5 

1 3 *0  n a n n - a y  n s  m b  
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: D^S-N n31tt?31
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1 3  3  p r  i* 1 -  S *; D » n
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: H.T arras» tjdVi nbaan 

D m s r b ü  p n ^ i  T a ^ n  7 

V .3 N 1 Q N 1 1 1 1 3 Sí

i a »ni 1 3 3  13  3 n i n ^ i i  

n  1 k i a i y y m  » s n  n 3 n 

: rnyb msrn 
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Wayyaskem habradam babbóqer,
Surrexit igitur mane Abraham in m atutino,

wayyafbos het-jamoro, wayyiqqaj 
stravitque asinum su u m ,  et sumsit

het-sene n'Jkraw hitto, wchet yisjaq
duos famulos suos secum , et Isaacum

beno: wayebaqqad dase Hola,
filium suum : exciditque ligna h o lo c a u s t i ,

wayyáqom wayyeleh bel - dammaqom ha ser­
e t  surrexit et ivit ad locum quem

hamar-lo dalflodim, 
dixerat ei Deus.

Bayyom das s e lis i wayyissa h abradam
Die tertia sustulit Abraham

het-denaw, wayyar het-dammaqom
oculos su o s ,  et vidit locum

merajoq. 
e longinquo.

Wayyómer h abradam dei - nliaraw : s ebu-
Dixitque Abraham  famulis suis: manete

lahem po M m-dafmor, wahfni
(vobis)  hic cum a s in o ,  dum ego

we dan n aliar neVha dad - lio: wen ista fw e
et puer eamus usque i lluc: et adorabimus

we na süb a halekem. 
et revertemur ad vos.

Wayyiqqaj habradam het-dase dadola 
T u n c  accepit Abraham us ligna* holocausti

wayyasem dal-yisjaq beno;
et posuit super Isaacum filium su u m ;

wayyiqqaj beyado het-dabes wehet-
et cepit in manu sua ignem et

dammalfkélet; wayyeleku s enedem yajdaw.
cu ltru m ; et iverunt am bo illi una.

'W ayy orner y is  jaq hei - habradam
Allocutus  est autem  Isaacus Abraham um

habiw, wayyómer: ¡hábil
patrem s u u m ,  et dixit: ¡pater m i!

wayyómer: ¡dinnenni, ben il wayyómer:
et respondit: ¡ e c c e m e ,  fili m i!  et dixit:

dinne dahes wedadesim, ¿wehayye
ecce ignem et l igña ,  ¿ a tub ié -sf

das se letio.la %
agnus in holocaustum ?

Wayyómer habradam: Iflodim yirhe lo
Et dixit Abraham : Deus providebit sibi

das se ledola, beni:
agnum  in ho lo ca u stu m , fili mi:

wayyeleku ¥nedem yajdaw.
et perrexerunt am bo illi simul.

7 U bi e s t agnusP ... E l  h e b re o  X W  (se) s ign ifica  ü n a  re s  m e n o r (ove ja , c a b ra ,  c o rd e ro , etc.); los S e te n ta  . tr a d u ­
c e n  Tcpá6GÍTOV, o v e ja ,  p e ro  la  V u lg a ta  em p lea  el té rm in o  g e n e ra l ,  v ic t im a ,
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t u s  o  i p o n - b n i n  3  n  9 

a u  jnvi  o i n b s n  í b —iDK

“] V 11 n i T Q . T n s  D | 1 1 3 X

p m n - ™  ■rpín! a ^ v n - n «

-  S  v i n s  a u n  i j  i  

: DiyyS b y q n  natcn  

np^i  n ^ n s  - a r m a  n b u n i  10 

: l a m a  unub nboaarrnN  

n i f i ’ “j a b a  *1 1 S k  K i p n  11 

a m a s  i o t o i  Q i a w n - f o ’

: âan i d í o i  a m i a  

“¡ t i  n b v  ri "  S  n i a « n  12 

n a i a a  ib w r r S a !  iv a r r S a  

a i n b s  t a ^ : )  i n v T  n n y  13  

*]a n ^ n «  n s u n  u b i  n n «

: i a a a  *]T>rp“ n N  

K"Pi ‘p a i y r i . N  a m i s  « u n í  i 3 

•pon, Tnaa i n a  S ^ - n a n i  

np^i a m a n  ^b^i i ^ a i p n  

n n n  n b v b  inbyn h ^ r r n «

: i -a a,

Kinn Diparrofr a r m a  k t p ^ i  l 4

Wayyabóhu 
Pervenerunt igitur

bamar - lo babclobim,
dixerat ei Deus,

babrabam
Abraham

bet-badesim:
ligna:

bel-bammaqom baser
ad locu m  qu em

wayyiben sam
et  exstruxit ibi

bet - bammi%béaj , wayyaJfrok 
altare, disposu itque

het-yisjaq
Isaacum

wayyaffqod 
deinde ligavit

Vno, wayyasem hotto loal-
f i l iu m s u u m ,  posuitque eum  super

bammi%beaj  mimmalml IdBesim.
altare supra ligna.

W ayyislaj babrabam bel-yado, wayyiqqaj 
Extenditque Abraham m anum  su a m , et arripuit

bet-bammabakelet lisjot bet-beno.
cultrum ad jugu landum  filium s u u m .

Wayyiqra helaw malbak y ebowa
T u m  clamavit ad eum angelus Jehovae

min - bas s amayim, wayyomer: / babrabam,
de co e l is ,  et d ix it:  ¡A b rah am ,

babrabam! wayyomer: binneni!
A braham ! qui dixit: e c c e m e !

Wayyomer: bal-tislaj y a d eka
Dixitque:  ne extendas m anum  tuam

bel-bannabar, webal-tdbas lo mcbuma:
ad p u e r u m , et ne facias ei qu idqu am :

ki batta yaddbti k i-yere belobim 
quia nunc scio quod t im ens D eum

batta, welo jasakta bet-birfka
tu ,  siquidem non retinuisti f i lium tuum

bet-yejid eka mimmenni.
unicum  tuum  a me.

Wayyissa babrabam het-tienaw, wayyar:
Sustulit igitur Abraham  oculos suos ,  et vidit:

webinne-bayil bajar neheja% bassebak
et ecce aries retro implicatus in d u m eto

beqarnaw; wayyelek babrabam, wayyiqaj
cornibus suis; ivitque A b ra h a m , et cepit

bet-babdyil, wayyaBalebu lebola tajat
ar ie tem , et obtulit eum in holocaustum  pro

bcno.
filio suo.

Wayyiqra habraloam lem bammaqom babu 
Appellavitque Abraham  no m en  loci i llius

12 Q u o d  t im e n s  D e u m  tu ;  i. e. quod t im e a s  D eum . — N o n  r e t i n u is t i ,  e tc .;  i. e. non d e n e g a s ti  filium  tu u m , u n i­
cum  tu u m  m ih i.

13 R e t r o , “ d e trá s ,,.  E l  te x to  s a m a r i ta n o  d i c e : ‘T H N 'S lN  (h d y i l  h e ja d )  a r ie s  u n u s ,  com o se  lee  ta m b ié n  en 
m uch o s cód ices y  en a lg u n a s  B ib lia s  im p re s a s : y  a s í d e b ie ro n  de le e r lo s  S e te n ta ,  p u es  t ra d u c e n  xpióq ¿U , u n

14 “ In  m o n te  J e h o v a e  p r o v id e b i tu r „ , ex p re s ió n  p ro v e rb ia l  con que se  d a b a  á  e n te n d e r  que en  el m o n te  de 
J e h o v á  (e n  el m o n te  M o ria ) D ios p ro v e e  á  la s  n e c e s id a d es  de los h o m b res , y  le s  concede  sus benefic ios, com o en  
o tro  tiem p o  lo h izo  con A b ra h a m .
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i d s ' !  n u x  n x v  m m  

:nxT> mm m a  Dvn 

ä m a s - S s  m m  -jxba n i p ^ i  ! 5 

: D\n»n-|D rvw 

m m - c a s a  T i y a u j  ia  * i a x ,o  ! 6 

l a i n - n x  m u y  n u x  fy» *0 

- p a - n x  n : t ? n  k S i  n t n  

: "fmm-nx  

n a i m  *] a *i a x  " p  a - 1 a 17 

l a a i a a  - p v r - n x  n a i x  

v¿r  x S  i n 3 1 a  i Q © n 

“j y m  u v n  ra.in n s u - b y  

: “l i a i x  w n x  

n u  S  a “p m a  l a n a n m  >8 

n  v a »  i  u  x a p  v y  i  x  n 

: ■’Spa

i ’ U J ’ S n  a  m a x  a u n  19 

i i  n 1 r  a S 1 1  l a p i i  

o r n a s  a t m i  y a u  i x a - S x  - 

: , j a »  i x a a  

n b x n  o n  a i n  * nn x  i m i  20 

r u n  i q x S a m a x b  T a n

« yeBowa y lrh e» :  Ifser yehamer
«Jehova prov ideb it» :  quod dicitur

Ijayyom «bcBar y eBowa y  er aloe».
hodie  «in m onte Jehovae  providebitur».

JVayyiqra malhak y eBowa Bel-habraBam
Clamavit autem angelus Jehovae ad Abraham um

senit min-Bassamayim,
secundo de c o e l i s ,

Wayyomer: bi nisbätiti, nehum -yeBowa,
Et dixit: per me ju ro ,  ait Jeh o v a ,

ki y  ali an Ifser tiasita h et -B addabar
quoniam  (eo qu o d)  fecisti rem

jasäcta het- birfka
retinuisti f i liuum tuum

welo 
et non

B a ^ e ,
hanc,

Bet-yejideka , 
unicum  tu u m ,  

Ki-barek habarekeka , weBarba
Quia benedicendo benedicam  tibi,  et multiplicando

Barbe het-%arlf lia kekokebe
multiplicabo prolem tuam sicut stellas

Bassamayim wekajol Baser
coeli  et sicut arenam quae est

lh l-s efa t  Bayyam; weyiras ^arlfka  
juxta littus maris; et occupabit posteritas tua

het-sadar Boyebaw.
portam hostium suorum.

W c Bilbar* ku b \a r lfk a  kol goye
Et benedicentur in progenie tua o m n es  gentes

BaBares, tieqeb Baser s amati ta
terrae*, propterea quod obtemperasti

beqoli.
voci  meae.

Wayyasob 
Reversus est igitur

wayyaqumu 
et surrexerunt

bel-bcher-sabati; 
ad Bersabee;  

biVBer sabati.
in Bersabee.

W a/B i hafre
Et accidit post

BabraBam
Abraham

Bel-netiaraw, 
ad famulos suos,

wayyeVku
et iverunt

wayyéseb 
et habitavit

Baddcbarim

yajdaw
simul

Abraham

Bahétte
has

wayyuggad le BabraBam, lemor: Binne
ut annun t i a re tur  Ab ra h am o ,  dicendo: ecce

16 m n i —IIDNJ ( w h u m -y eh ow a) ,  e f f a tu m  J eh o v a e ,  “ d ich o  es de J e h o v á ,, ,  d ice  J e h o v á .

17 P e r  m e  ju r o .. .  q u ia  b e n ed ic e n d o  b e n e d ic a m  tib i ,  e tc .; i. e. m e b e n e d ic tu ru m  tib i la rg is s im e , e tc . O ccupab it
p o s te r i ta s  tu a  p o r ta m .. .;  i. e. o c cu p a b u n t p o s te r i  tu i  u rb e s  h o s tiu m  su o ru m .

18 B e n e d ic e n tu r  in  p r o g e n ie  tu a ,  “s e r á n  b e n d ita s  en tu  d e sc e n d en c ia , es d e c ir , en  el M e s ía s , el m ás  g lo rio so
de tu s  descend ien tes ,,.
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m m b  d i m  a m - d a  n a S a  m S i  

: -pna

■nna ti3T u n  n ü  y i r n «  21 

: ma na baiap-nai 

uìb^-nai nn- nai T U D -n a i  22 

: Vaim-nai ^Vn-nai 

nba njou nprrna tSi baimi 23 

: nmna ma umS nabo mbi 

ibm n o i a i  naui  luabigi 24 

□nrn ai nnu-na ain-oa 

: nsyo-nai unn-nai

ya fd a
peperit

hajika: 
fratri tuo:

milka
Melca

gam-M  
etiam ipsa filios

lenajor
Nachori

wehet-pildas, 
et P ildas ,

Het-tius Wkoro, wehet-bu% hajiw, 
H us primogenitum s u u m ,  et B uz fratrem e j u s ,

vfhet- qemuhel habi haram.
patrem Aram .

wehet-f% o, 
et C h a zo ,

wehet- betuhel. 
et Bathuelem .

yalad  
genuit

milka 
Melca

( 'usemah
et no m en  ejus

het-tébaj 
T abach

et Camuel

W ehet-kesed,
Et Cased,

wehet-yidlaf, 
et Jidlaph,

Ubetuhel 
Et Bathuel

ya leda 
peperit

Ufilagso 
Pellex vero ejus

gam-hi 
etiam ipsa

wehet-tajas 
et Tahas

het- ribqa : 
Rebeccam :

s mona 
octo

béüe
istos

lenajor
Nachori

haj i
fratri

habraham.
Abrahami.

rehuma )  waitèled 
R om a) et peperit

wehet-gàjam, 
et G a h a m ,

wehet-matiaka. 
et Maaca.

CAP.  X X I I I

m u  n a o  m u  ^n i w i  1 

1JU O T U  V3U1 mu D W 1 

: m u  u n

Hin yma n n p a  m u  n a m  2 

a m  j y  a a y i a i  p i a n  

: nnaabi muS ìsdS am ia  

n s  S v a  D  n i  1  a o p n  3 

n n - m - S a  m a

: laab

u n  n o o y  i 3j a l u i n r u  4

sara
Sarae centum

wesèbati sanim: 
et septem anni:

sana
anni

s ene
anni

Wayyihyu jayye
Fuit autem vita

weJksrim sana 
et viginti anni

jayye sara. 
vitae Sarae.

Wattämot sara heqiryat barbati, (hi
Et mortua est Sara in Kiryat Arba, (ipsa esi

jebron)  bc heres ke nätian; wayyabo
H ebron) in terra Canaanis; et venit

habraham lispod lesara welibkotah. 
Abraham  plangere Saram et lugere eam.

Wayyäqom habraham metial pene
Abraham  e conspectuPostea surrexit

meto, 
mortui sui,

lemor: 
dicendo:

way 
et allocutus est

)el-bene-jet 
filios Hetti

Ger-wctosab hanoki tiimmakem: tenu
Peregrinus et advena ego sum  vob iscum : date

4 P e r e g r in u s  e t a d v e n a  s u m  v o b isc u m ;  i. e. in  t e r r a  v e s t r a .— P o s s e s s io n e m  se p u lc r i ,  “ un  sep u lc ro  en p ro- 
-p iedad ,,, u n a  s e p u l tu ra  de fa m ilia .—E t  s e p e l ia m  (u t sep e lia m ) m o r tu u m  m e u m  e c o n sp ec tu  m eo, “p a r a  e n te r r a r  
e l c a d á v e r  de m i m u je r  y  r e t i r a r l e  de m i p re s e n c ia ,, .
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rrapKi 0-127  i2p " n ' n N  ib 

: i j s b n  i n a  

■rasb n m i s - n x  n r r m  u j m  5 

' : i b

□  1 n b K  * o .  w 2 1 2 T«  i J S D i s  6 

i n a '2 a 1 j m  n 3  r¡  n «

1 n a  -  n  « i 3 p y j n  3 p 

'T *1 a p -  n  N n a o  u  1 K 

n a p a  ] a a  r ¡  b d 1 -  h  b

: "jrra

i n n a  n í a «  a p n  7 

: n r r m b  yxrrDyb 

ü v- d k  i a  « b a n «  i a i  11 8 

i 3 p b  a  3 u 2 : - n  « 

i j i y a u  n s b a  •» n n  -  n  «

-  j  3  p  n s  y 3  1 b - 1  y  a s  1 

: i n y

n u «  n b s a a n  m y s - n «  i b - p i i  9  

i m  ü  n ï p 3  H ' 8  i b

o o s im  ib rwani **ba ^dj3

: i3p"mfmb 

n n - l J 3 *p H 3 3 U?1 p I S V l  10

li ìfji!{{at- qèber ìjimmakem, vfbeqtfra
mihì pos-iessic nem sepu'cri ;ipud v o s ,  ut sepeliam

me fi miWfanay.
mortuum meu n e conspectu m co.

lVayyadanìi bene-jet het - babraham, lemor 
Responderuntque fitii Het A b r a h a m o ,  dicendo

lo: 
ei :

S emaMnu, badoni,
A u d i  n o s ,  d o m i n e  m i ,

batta Vtokènu:
tu es in medio nostri :

q'barénu qebor

n esi Vlohim
princeps Dei

b'inibjar 
in electione

het-metèka:
sepulcrorum nostrorum sépeli mortuum tuu m :

bis 
qui ibet

lo -yikle 
non retinebit

metéka.
mortuum tuum.

mimmennu
ex nobis

mimme 
a te

Wayyaqom 
T unc surrexit

b abraham, 
Abraham,

het- qibro
sepulcrum suum

miqqebor 
a sepeliendo

wayyistàju 
et prostravit se

leDam-habdres, lUfne -jet;
coram populo terrae, coram filiis H e t t i ;

Wayedabber bittam , lemor: him-yes
Et allocutus est e o s ,  d ic en d o :  si est

bet - nafse hem liqbct
apud anim um  vestrum me s.pelire

bet-meti miWfanqy, s? mati imi,
mortuum m eum  e conspectu m e o ,  audite m e ,

ufigedu-li ■ beBefron ben-
et intercedite pro me apud E ph ron em  filium

sojar,
Soharis ,

Wayyitten-li bet-medarat hammakpela Jfser
Ut det mihi speluncam M a ch pda e  quae

lo ( l fs e r  biqese sadihu) :
ei esi (quae est in extrem o agri su i) :

Vkcsef male y it fn e m a l li betokekem
pro pecunia plena det eam m ih i  inter vos

la lfju ^ a t-  qdber. 
in possessionem sepulchri.

lVedefron yoseb betok bene-jet:
E; hron autem  sedens in medio filiorum H e t t i :

6 P r in c e p s  D e i es in  m e d io  n o s tr i  ( in te r  nos), “e re s  e n tre  n o so tro s  je fe  p u e s to  p o r el m ism o  D ios,,. — I n  e le­
c tio n e ;  i. e. in  o p tim o  (s e p u lc ro ru m  n o s tro ru m ) . — Q u ilib e t e x  n o b is , e tc .;  i. e. nem o n o s tru m  sep u lc ru m  suum
d e n e g a b it tib i, u t  s ep e lia s  m o rtu u m  tuum .

9 M a c h p e la , que s ig n ifica  d u p lic a c ió n ,  es n om bre  p ro p io  de un  cam po en la s  in m e d ia c io n es  de H eb ró n . L os 
S e te n ta  y  la  V u lg a ta  tra d u c e n  e sa  p a la b ra  como n om bre  c o m ú n .— P r o  p e c u n ia  p le n a ,  p r o  p e c u n ia  j u s ta ,  
“ p o r su  ju s to  p re c io  „.

S e d e n s ;  i. e. s e d e b a t. — A n te  a u r e s  f i l io r u  n  H e tt i ;  i. e. au d ie n tib u s  filiis H e tti .

*3
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i n n n  p i n  j y 1 1 

n r r m  ■msa o m i r n «  

- n y u  i n i  S d S  

n a s b  n i y  

m u n  n ï Q ï ?  m s - x b  11 

l a n u s  m y a n i  “}b i n r u  

- i  3.3 1 3 1  y  b n ^ n n j  *] b

T 2 p - j S  n ’ n r i 3 1 a  y

: " j n a

- a s  u s b  o m i N  i n n u n i  * 2

“ □ y  U Î S 3  p l S y b s  I 3 i n  13

ib 'n p r c s  "s ipsb \nsn 

np n w n  ^oa irma u y a u  

m a * * n s  m a p i . i  r i a a  

: n a u

:ib nasb nm arn« pisv pni 14 

n s a  v a i s  y i s  1.3y  a »  1 3 1 s  J 5 

- p A  3 1. n n  s ] D D “ S p u  

: lap *]na“ nsi sim na  

S p t t W  j n s î r S s  c a m a «  y a u n i  1 6  

l u s  ejDan-n« p s v b  c a m a s

t ibi:

l ifene
coram

bcho%ne

ñliorum

qebor
sépeli

wayyàJian def ion Jiajitti
rtspondit igitur E phron Hettaeus

het-habr aliam bebo%ne bcne-jet
Abraham o a n te  aures filiorum H ett i ,

l'kol bahe saliar-
coram o m nibu s  ingred ientibus  portam

diro, lernor :
civitatis s u a e , d i c e n d o :

Lo-hadoni; s emalièni: Jiassade
Nequaquam , dom ine  m i;  ausculta me: agrum

natàtti lak, w ebammeliara Jfser-bo, 
dedi t ib i ,  e t  sp e lun cam  quae esi in e o ,

Ie ka netattilia; Ieliene bcne-
tibi dedi eam ; ante oculos

dammi netattiha lak:
populi mei dedi e a m

metèka. 
mo. tuum tuum .

Wayyistàju habraham
T unc  prostravit se A b ra h a m

hahàres, 
terrae,

IVayedabber hei - liefron
Et a lk cu tu s  e it  E p h r o n t m  ante aures

liabâres, lemor: bak him hatta lu
terrae, d icen do:  sa ltem  si tu utinam

l emaMni! natàtti kèsef Jiassade; qaj 
audires mc! dedi pecuniam  agri; accipe

mimmènni, weheqbera het-meti
a m e ,  et sepe l iam  mortuum meum

sàmma.
ibi.

ÎVayyàdan defron het -habraliam, lemor lo: 
Respondit  autem E phron  A b r a h a m o ,  dicendo ei:

Hadoni, s emaliéni: hères harbali-mehot
domine m i,  attende m e: ager quadringentorum

seqel - kèsef béni ubêneka
siclorum argenti inter me et inter te

ma-liu? wehet-meteka qerob.
quid hoc e s t? itaque m ortuum  tuum  sépeli.

Wayyismad habraham bel-liefron, wayyisqol
Et audivit A braham us E p h r o n e m ,  et appendit

habraham ledefron het-liakkèsef haser
Abrahamus E p h ro n i  argentum quod

populo

bam-
populi

11 N e q u a q u a m , d o m in e  m i ,  e tc ., “no  h a  de s e r  a s í, s e ñ o r  m ío  ( com o tú  d ices  ); e sc ú c h a m e .  -  D e d i;  i. e. dabo
vel do : el p r e té r i to  p o r el p re s e n te  ó fu tu ro .

13 S a lte m  s i  tu  u t in a m  a u d ir e s  m e ;  i. e. ta n tu m m o d o , ¡u tin a m  a u d ire s  m e! “ P o r  lo m e n o s , ¡s i m e o y e ra s ! ,,
(sólo te  ru e g o  que m e o igas). L a  V u lg a ta  h a  ex p re sa d o  m uy  b ien  el p e n s a m ie n to , tra d u c ie n d o  : quaeso , u t
a u d ia s  n te .

16 A u d iv i t ;  i. e. in te lle x it .  A b ra h a m  com prend ió  q u e E fró n , á  p e s a r  de  su  a p a r e n t e  d e s in te ré s ,  h a b ía  ind icado  
in te n c io n a lm en te  e l v a lo r  de l cam po . — A r g e n t i  tr a n s e u n t is , “p la ta  c o r r ie n te  e n t r e  c o m e rc ian te s , que p a sa  en 
el com erc io ,,.
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Vhozne
ante aures

sèqel 
siclos

be ne-jet,
fi liorum H et ,

kesef
argenti transeunii

aqom 
Ratus ¡uè fuit

defron
H ephronis

(Jfser
( q u i  e s t

lifn e mamre: 
e regione Mambre :

Wek o l -

dibber 
indicaverat

har bad - mehot 
quadringentos

Iassojer. 
apud mercatorem.

sede
a g e r

bammakpela ,  haser
in Machpela, quae est

hassade wehammedara haser- bo,
ager et spelunca quae est in e o ,  et om nis

hades Jfser- bassa.de,  lfser
arbor quae e ra t in agro , quae e ra t

V kol-gebulo sabib) ,
in om ni termino ejus c ircu m ),

I/habraham Vmiqna Ie Bene Vne -
Ab aham o in possessionem ante oculos fi liorum

jet; Vkol bahe sajar-
Het, coram om nibus ingredientibus portam

diro. 
civitatis ejus.

lV ehajare - ken qabar h abraham het-sara
Et postea sepelivit Abraham us Saram  

hi sto hel-medarat sede hammakpela
uxorem suam in spelunca agri Machpelae

dal-pene mamre (hi j  ehr on)
e regiöne Mambre (haec est H tb ro n )

V hères kenâdan.
in terra Canaanis.

Wayyâqom hassade wehammedara, haser-bo , ,

Ratus ergo fuit ager et spelunca, quae era txn  eo ,

ïehabraham la J fju ^a t -qdber, mehet
Abraham o in possessionem sepu lchr i , à

Vne -jet. 
filiis Her.

C A P .  X X I V

D  1 O i 3 j p 7 Q  m  3 X 1 1

■: Sd3 n . m x - n x  -p3 mm 

ÌP» n s y - b  x  D ' m 3 s  l o x n  2 

“ n u X " V 3 3  b u o n  m u

W  habraham ^aqea , ba bayyamim * 
Abraham  autem era t senex, provectus erat diebus;

wayhowa berak het-habraham bakkol. 
et Jehova benedixerat A braham o in omnibus.

Wayyomer habraham hei -dabdo fqan
Dixit igitur Abraham servo suo seniori

beto, hammosel ■ Vkol- bn s er-
dom u s suae ,  dominanti in om nibus quae

17 E  reg io n e  M a m b r e ,  “en  f r e n te  de M am bre',,, es J e c if ,  a l o r ie n te  de M am bre'. (V . cap . X IV , 15, n o ta .)
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T i n a  robb n u s n  n z x n  s b “ n s i

lo: sim-fi a yacTka Idjat
ei era n t:  pone nunc m anum  tuam sub

y ereki; 
femore m e o ;

W hasb iifka  baybowa Iflobe bassamayim 
Ut jurare te faciam per Jehovam Deum coeli

welobe Balares, Jfser lo - tiqqaj h 'ssa
et D eum  terrae, quod non accipies uxorem

libeni mibbenot BakhcnaJfni, bas(r
filio meo de filiabus Cananaei,  cujus

hanoki yoseb beqirbo.
ego habitans in medio (ejus).

Ki bel-harsi webel-moladti telek,
Sed ad terram meam et ad familiam meam ibis,

vflaqajta loissa libeni leyisjaq.
et accipies uxorem filio m eo Isaaco.

Wayy orner helaw baliebed: buldy lo-tobe
Dixit autem ei servus: fortasse non volet

babissa laleket ba fray bel-babdres
mulier venire post me ad terram

ha%{pt; '¿Belias eb basib bet-bineka
hanc; ¿num  reducendo reducam fi'ium tuum

bel-Balares Jfser - y  ascit a m issam?
ad terram qua egressus es inde?

Wayyomer belaw babrabam: bissamer lcka
Dixitque ei Abraham us: cave tibi

bet- beni samma. 
filium meum  illuc.

bassamayim, baser Vqajani
coeli ,  qui assumpsit me

babi umeberes moladti,
patris mei et de terra ortus m e i,

waJfser dibber-U, wabaser nisbaJi - l i ,
et qui locutus est m i h i , quique juravit m ih i ,

lemor: l \ a r 3aka betten bet-bahares
proli tuae dabo terram

Bu yislaj malbako Vfaneka,
ipse mittet angelum suum  ante te ,

ivelaqajta bis ia  liben i missam.
ut accipias uxorem filio meo inde.

W ehim-lo tobe babissa laleket Bafreka,
Sed si non volet mulier venire post te ,

pen-tasib 
* ne reducas

YeBowa IfloBe 
Jehova D :u s

mibbét 
de domo

dicendo :

B a ^ o t ,  
h a n c ,

. 3 D e fi l ia b u s  C a n a n a e i , e tc .; i, e. de filiabus C an a n aeo ru m , q u o ru m  h a b ito  in  m edio  ( in te r  quos h ab ito ).

4 A d  m e a m  t e r r a m , “ á m i  p a í s ,,. E s ta  e x p re s ió n  no s ig n ifica  p re c isa m e n te  la  C ald ca , p a t r i a  de A b ra h a m  
( cap . X I, 28),:sino  en g e n e ra l  el p a ís  s itu a d o  a l o tro  lado  del E u f ra te s .  E n ten d ién d o lo  a s í el c ria d o , se d irig ió  á  la  
M esopo tam ia , en donde  A b ia h a m  h a b ía  v iv id o  a lg ú n  tiem po, y  á  la  sazón  v iv ía  su p a re n te la .  Ni en el te x to  
h e b re o  n i en e l s a m a r i ta n o  t ie n e  fundam ent-o la  a d ic ió n  de los S e te n ta ,  que d icen : s í?  x t j v  j f y  ¡ jlq u  oí )  srsvv'^0Y¡v, 
“ ad  te r r a m  m eam , u b i n a tu s  s u m  „.

5 A d  te r r a m  qu a  e g re s su s  es in d e ? ;  i. e. ad  t e r r a m  unde e g re s s u s  es?

7 De té r r a  o r tu s  m e i,  “de la  t i e r r a  de m i nacim ien to ,,, de mi p a ís  n a ta l ,  en donde, seg ú n  se h a  d icho , tu v o
l u g i r  la  v o cac ió n  del s an to  p a t r ia r c a .  (C ap. X II, 1.)
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']iSra- a ; i  nnu  m a a i  

"jinyS nnon nna npua

weniqqita m issebulhti qot;
tum  im m unis eris a juramento m eo hoc;

raq het-beni lo taseb sdmma. 
m odo filium m eum  non reducas illuc.

Wayyasem hahebed bet-yado tdjat yerek
Posuit  itaque servus m anu m  suam sub fem ore

habraham Ifdonaw , wayyissdbaB Io 
Abrahami dom ini  su i.

dal-baddabar hazte. 
de re hac.

e t  juravit ei

Wayyiqqaj 
Deinde sumsit

ge malli m 
cam elos

haloebed dasara
servus decem

migge malle Ifdonaw, wayyelek: ( wekol-
e camelis  dom ini su i,  et iv it :  (o m n e  enim

tub Ifdonaw beyado)
bonum  dom ini sui in m anu sua e r a t)

wayydqom wayyelek hel-haram nalfrdyim  
surrexit igitur et ivit in Aram Naharaim

hei-hir najor.
ad civitatem Nachoris.

Wayyabrek haggemallim mijus lahir 
Et genua flectere fecit cam elos extra civitatem

hel-Vher hammayim, leIkt dereb,
ad puteum aquae, tempore

leIkt set liassolfbot.
tempore exeundi haustrices.

IVayy orner: y ehowa, helohe
Et dixit: J th o v a ,  Deus

habraham, haqre - na
A braham i,  fa c , quaeso , occurrere

hayyom, walfse -jesed Mm Ifdoni
hodie,  et fac gratiam cum d o m in o  m eo

vespertino,

V d o n i  
dom ini mei

lefandy 
m ih i

Abrahamo.

H inne hanoki nissab Ihl-Ben hammayim,
Ecce ego stans apud fontem aquae,

utfnot hancse halnr yosehot
et filiae virorum  civitatis egredientes

lishob mdyim.
ad hauriendum aquam.

W ehaya hannalfra haser homar heleha,
Sit igitur ut puella cui dixero ( e i ) ,

hatti - na kaddek, weheste,
inclina , qu a eso , cadum tu u m ,  ut b ibam ,

wehamera: « s ete, wegam - gemallcka
et dixerit: « b ib e ,  et etiam camelos tuos

hasqe»; hotah hocajta . lehabdeka
adaquabo»; ipsam adjudicasti servo tuo

10 I n  A r a m  N a h a r a im ;  i. e. in Syriam  duorum  amnium, Syriam  interam nern, vel M esopotam iam  E l país
com prendido en tre  el T ig ris  y el E u fra tes .

12 F a c  o c cu rre re  m ih i  h o d ie  qnod q u a e ro , quod d esid e ro .

13 E t  f i lia e ...  e g re d ie n te s ;  i. e. dum  filiae ... e g re d ie n tu r .
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marbe mehod, 
aspectu va lde ,

y edaBab)  ; 
cognoverat eam );

wattemalle 
et implevit

fy is ja q ; ubafi bedaB ki-basita 
Isaaco; et per eam intelligam quod feceris

jesed Inm-Jfdoni.
gratiam c u m  dom ino  meo.

WayeU -b u  ter em killa Vdabber,
Evenit autem u t  ipse nondum desiisset loqu i,

webinne ribqa yoset, (J fser
et ecce Rebecca egrediens, (quae

yulTda libetubel ben-milka, heset
nata fuerat Bathueli filio Melchae, uxoris

najor, haj i  babrabam), w‘kaddab
Nachoris ,  fratris A b rah am i) ,  et cadus ejus

Bal - s iktnah.
super h u m e r u m  eju§.

( W ebannaBara tobat
(Puella autem  era t  pulchra

betula, webis lo
v irg o ,  vir enim  non

wa ttered baBdyna,
et descendit  ad fontem ,

kaddab wattaBal.
cadum s u u m  et ascendit.

Wayyaros baBebed liqeratab wayyomer:
Accurrit ergo servus in occursum ejus et dixit:

bagmibini na meBdt-mayim mikkaddek. 
sorbere m e  s ine  parum aquae de cado tuo.

Wattomer: s ete, bedoni;  watfmaher
Et dixit i l la :  bibe, dom ine  m i;  et festinavit

wattored kaddab Bal-yadab,
et demisit cadum  suum super m anum  s u a m ,

wattasqebu. 
et b ib en dum  dedit ei.

lVattckal fbasqoto, wattomer:
Cum autem a b so lv it  potum dare e i ,  tunc dixit:

gam ligemalleka besbab, Bad bim-killa 
etiam ca m el is  tuis hauriam , donec desierint

lis tot. 
bibere.

Watfmaher watfBar kaddab
Et festinavit,  et evacuavit cadum suum

bel-hassoqet, wattdros Bod bel-babbcber
in a q u a r io ,  et cucurrit iterum ad puteum

lishob: wattisbab lekol
ad h a u r ie n d u m : hausitque om nibus

g emallaw. 
camelis  eju?.

W ehabis m i s tabe lah; m a fr is , ladaBat
Et vir contem plans eam; tacens,  ad sciendum

hahisliaj  y ebowa darko bim-lo. 
utrum prosperasset Jehova viam suam an non.

GENESIS. — 24.

.

18 E t  f e s t i n a v i t  e t d e m i s i t , ( h e b r a is .) ;  i. e. f e s tin a v it  d e m it te r e  , “ se a p re s u ró  á  b a ja r  „ , ba jó  con p re s te z a ;
fe s t in a n te r  d e m is it.
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W a y eH  h a l f s e r  h illu  B aggem a1l im
Et accidit,  postquam desierant cameli

l i s  to t ,  w a y y iq q a j  Bahis n e \e m  qah ab ,
bibere,  ut sumeret vir annulum  auri,

beqafi m is q a lo , i i f n e  s etn id im
dimidius siclus pondus ejus, et duas armillas

I f s a r a  
decem s ic li

i.■ad ab
auri

h a t t t  B a g g ld i na
tu es?  indica nunc

b a l  -ya d eB a  
ad manus e j u s ,

m is q a la m .  
pondus earum.

W a y y o m e r :  g b a t - m i
Et dixit: ¿tilia cujus

l i  b ay e s  b e t-h a b ik  m aqom  la n u
m ihi an sit in dom o patris tui locus nobis

la lin .  
ad pernoctandum.

W a lto m e r  b e la w :  b a t-  V tiih e l
Et dixit ad eum : filia Bathuelis

b e n - m ilk a ,  has e r  ' y a l e d a
filii M elchae, quem  peperit haec  Nachori,

W a tlo m e r  h e la w : g a m - te b e n  g a m - m is p o
Dixit q u o q u e /  ad eum : tam palea quam pabulum

r a b  d im m a n u : g a m -m a q o m
abunde est apud nos: praeterea locus

h a n ó k i , 
ego su m ,

l 'n a jo r .

b a h is ,
vir,

ad pernoctandum.

W a y y iq q o d
T u n c  inc linavit  se

la y h o w a .
Jehovae.

W a y y o m e r :
Et dixit:  benedictus

had o n i hab r a b a m ,
dom ini mei Abraham i,

j a s d o  w a h a m itto
gratiam suam et fidem suam

h a n o k i b a d d e re k  n a jd n i  
ego  in via duxit me

J f je  t f d o n i .  
fratrum dom ini mei.

w a y y is ta ju  
et prostravit se

y eBowa Iflo h e
Jehova Deus

J f s e r  lo -d a ^ a b  
qui non omisit

m eln m  had o n i:  
a dom ino  meo:

y ebowa- be t
Jehova in dom um

22 !Z3?J fn é s e m j,  a r e te  de oro  ó p la ta ,  á  v e ce s  e sm a lta d o  con p e r la s ,  que la s  m u je re s  l le v a b a n  p e n d ie n te  de la
n a r iz  ó de la s  o re ja s . E n  a lg u n o s  pueb los de O rie n te  se  c o n se rv a  aú n  la  c o stu m b re  de p e r fo r a r  el a la  de la  n a r iz
ó la  p a r te  in fe r io r  del ta b iq u e  n a sa l  de la s  n iñ a s , del m ism o m odo que e n tre  n o so tro s  se  les  p e rfo ra  el pu lp e jo  de
la s  o re ja s , en donde se  p re n d e n  a r e te s  ó a r r a c a d a s .  S e g ú n  p a re c e , lle v a b a n  tam bie 'n  la s  m u je re s  esos ad o rn o s  
p re n d id o s  del cabe llo . “ V e rb u m  h e b ra ic u m  a t ü ,  ex ce p to  S y m m ac h o , qui in te r p r e ta tu s  e s t  £7Ctpp'.vtov om nes 
„ in a u r e m  t r a n s tu le ru n t ,  non quo in a u re s  p o n a n tu r  in n a r ib u s ,  q u ae  ex  eo quod de a u rib u s  p e n d ea n t, in a u re s  vo ­
c a n t u r ,  sed  quo c irc u lu s  in  s im ilitu d in e m  fa c tu s  in a u r iu m , eodem  v o cabu lo  n u n c u p e tu r ,  e t u sq u e  h o d ie  in te r  
„ c a e te r a  o rn a m e n ta  m u lie ru m , so len t a u r i  c irc n li in  os cx  fro n te  p e n d e re , e t im m in e re  n a rib u s .,, (D iv . H ie ro n ., 
C o m m en t. in  E s e c h .,  cap . X V I, 12.)

26 P r o s tr a v i t  s e  J e h o v a e ;  i. e. p r o s t r a v i t  se  co ra m  J e h o v a .

27 Q u i n o n  o m is i t  g r a t ia m  s u a m  e t f i d e m  s u a m ;  i. e. q u i non s u b s tr a x i t  su am  fidam  b e n ev o len tia m . — Ego in  
v ia  d u x i t  m e ;  i. e. m e, m e in q u am , p e r  h a n c  v ia m  d u x it. L a  re p e tic ió n  del p ro n o m b re  (en e s tad o  ab so lu to  y  como 
sufijo) se  u s a  con fre c u e n c ia  en  h e b re o  p a r a  d a r  fu e rz a  y  v ig o r  á  la  fra se . — I n  d o m u m  f r a t r u m ;  i. e. in  dom ura 
a g n a to ru m , “á  c a s a  de los p a rie n te s ,,.  (V . cpp . X III , 8 ; X X , 12,)
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l ibai  y m b  d u i  o i b a a b  

■: ircs  Q irc jsn  iban

S n s b  i i j s b  a  u m  1 1 33 

i n i 3 i - a s  i ?  S ds sb las i í

: *i3i iasi*i 1131 

:U3S D.T13N 1 3 7  ia»ii 34

Waltäros hannadar a , wattagged lcbet 
Cucurrit itaque puella, et nunciavit  dom ui

himmah 1iaddebarim Bahelle.
matris suae juxta verba haec.

Uleribqa haj, usemo
Rebeccae autem era t  frater, et nom en ejus

laban;  wayyaros laban hel-habis Haj usa
Laban ;  et cucurrit Laban ad virum foras

hei - hahayin. 
ad fontem .

Wayehi 
Accidit e n i m ,

hassemidim 
armillas

kirchot het-hanne^em wehet-
cum vidisset ann u lum  et

dal-yede
in m anibus

ukesomdo 
et cum  audivisset ipse

hajoto, lemor: 
sororis suae,

dabis » 
vir ille))

lf jo to , 
sororis suae,

ribqa 
Rebeccae

het-dibcre
verba

« Jw-dibber helày 
« ita locutus est mihi

wayyabo 
ut veniret

dicendo:

hel-habis; we hinne
ad virum ; et ecce

homed hal-haggemallim dal-hadayin. 
stans juxta cam elos  apud fontem.

Wayyomer: bo, baruk y chowa:
Et dixit: ingredere, benedicte Jehovae:

g1 anima ladamod bajus ? wehanoki pinniti 
¿quare m anebis  foris? ego en im  paravi

habbayit, umaqom ligemaUim.
d o m u m ,  et locu m  camelis.

Wayyabo hahis habbayta,
Venit ergo vir in d o m u m ,

haggemallim, wayyittten teben
ca m elo s ,  deditque paleam et pabulum

laggemallim, umdyim lirjos raglaw
cam elis ,  et aquam ad lavandum pedes ejus

weragle hahanasim lfser  hitto. 
et pedes virorum qui cum illo era n t.

Wayyusam lefanaw lehekol,
Et positum  est coram eo ad com edendum  ,

wayyomer: lo hokal, dad-him- dibbarti
at dixit: non c o m ed a m , donec loquar

debaray; wayyomer: dabber.
verba mea; et dixit: loquere.

Wayyomer: «debed habraham hanoki.
T u n c  dixit:  «servus Abraham i ego (su m ).

,wayefattaj 
et solvit

umispo

28 E t  n u n c ia v i t  d o m u i m a tr is  s u a e  j u x t a  v e r b a  h a ec;  i. e. e t n u n c ia v it  fa m ilia e  m a tr is  s u a e  ( su ae  fam ilia e  
m a te rn a e )  hoc m odo. E s to  p a re c e  in d ic a r  que en la  c a sa  de B a tu e l e x is t ía  la  p o lig a m ia , y  a s í se  e x p lic a  p o r  qué
en  e s te  n egocio  to m a n  p a r te  m uy  p r in c ip a l la  m a d re  y  el h e rm a n o  de R eb eca , m ie n tra s  que su  p a d re  a p e n a s  in ­
te rv ie n e , p u es  sólo u n a  vez  se c i ta  su  n o m b re . A lg u n o s  in té r p r e te s  o p in a n  que y a  h a b ía  m u e rto  , y  que  el B a tu e l 
de que  h a b la  el v . 50 e ra  un  h e rm a n o  de L a b á n .

30 E t  ecce s ta n s ;  i. e. e t  ecce s ta b a t  (v ir).

33 E t  d i x i t  ( lo q u e re ) . E I te x to  s a m a r i ta n o  y  la  v e rs ió n  s i r ía c a  ponen  el v e rb o  en p lu ra l  : TiQfcO*] (v a y y o tm r ú )
e t d ix e r u n t .  L a  V u lg a ta  y  los S e te n ta  se acom odan  a l te x to  h eb reo .



GÉNESIS. —  24. 105

*t n o  ’ n r n x  "pn, n i m i  35 

j a sr y b -  } n -i i S u n  

a n t 1 *] d 3 1 t  p 2 1 

n i b m i  n n s ü i  r ó a y i .

: a ñ o r n

p  n i «  ñ u ? «  m u  * r S m  36 

n n j p  í n n i í  1 3 t n b 

: 'iS-iu«-t7D“n« i b - ] m  

“ Hb m «  ■> 3 va  un í 37

n u i a  v 3 2 b n ® «  n p n

3 » ’ ^3 3 8 H ’ N 1 3 V 3 3 H

: “u n t a

-S k i f in  » « - n n - S «  nS-dn 38 

¡mS nú« nnpbi innsua 

"|Sn“ Hb ib« “13T8 - S «  39

: n r m  ntimn 

irobnnmua n im  iS« ia tn i 40 

* ! 3 K S a  n b u 1 i 1 3 s b 

nnpbi *]3TT m b v m  -¡na 

m i a r  in n su D a  132b n ua

:

1 3 1 n b k a  n  p 3 n ? n 4> 

un'» nS-dni inn2 u n “SK jmn 

: ’»nbkp ip3 im m  *]S 

i a  ni p y n _ S a  a i i n  k i k i  42

W \ u  
et a u r u m ,

et camelos

» IVayhowa berak het-lfdoni mfhod,
» Jehova autem benedixit  dom ino  m eo valde,

» wayyigdal: wayyitten - lo son,
»et magnus factus est: et dedit ei pecus,

» u baqar, wekesef,
»et arm en tu m , et argentum ,

» walfbadim , usefajot,
»et servos,  et ancillas,

»wajamorim.
» et asinos.

» Watteled sara heset
» Et peperit Sara uxor dom in i  mei filium

» ladoni ha fre qiqnatah,
»dom ino  m eo post senectutem s u a m ,

» wayyitten - lo het-kol - has er-lo.
»et dedit illi om nia quae ei sunt.

» JVayyas biBeni Ifdoni lemor: lo-
» Et jurare fecit me, dom inus meus d icendo: no n

» tiqqaj hissa libeni m iW not 
»accipies uxorem  filio m eo  de filiabus

» hakkenahani Jfser hanoki yoseb
»Cananaei cujus ego habitans

»beharso.
»in terra (ejus).

»H im -lo hel-bet-habi telek, wehel
»Sed ad dom um  patris mei ibis ,  et ad

» mispajti, welaqajta hissa libeni.
»familiam m e a m , ut accipias uxorem  filio m eo.

»JVahomar hei -hadoni: hulay lo-telek
»Dixi autem dom ino m eo:  fortasse non  veniet

» hahiss.a h a fra y .
» mulier post me.

» Wayyomer helay: y ehowa, Jfser - Mtdalldkti
» Et dixit m ihi:  J e h o v a ,  cujus am buio

» Vfanaw, y isla j malhako
» in conspectu ( e j u s ) , mittet angelum  suum

»hitlak, wehisliaj  darkeka, welaqajta
» tecu m , et prosperavit iter tu u m ,  ut accipias

» hissa Ubeni mimmispajti umibbet
»uxorem  filio m eo de familia mea et de domo

»habi.
» patris mei.

»Ha{ tinnaqe mehalati, ki
» T u n c  eris im m unis  a juramento m eo,  cum

» tabo hei-mispajti; wehim-lo y it fn u
»veneris ad familiam m eam ; et si non dederint

» lak , wehayita naqi mehalati.
»tib i ,  tunc eris im m unis  a juramento meo.

» IVahabo hayyom hel-hahdyin, wahomar:
»V eni ergo hodie ad fon tem , et dixi:

42 S i  tu  es n u n c  p r o s p e r a n s ,  e tc .; i. e. si tu  v is  p ro s p e ra re  v ia m  m eam , in  q u a  incedo .

14
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□  m n a  m a  in S k m m  

1 3 T T  n i S i D  ^ “ “j u n - n a

: niSy "]Sn iDJa nura
a i a n  p y “ S s  i í j  i^ ja  r u n  43 

laurS na r>n  n a S y n  n i m  

x j - i j i p u n  n i S a  i m o a  

: " ¡ i d o  D í a - t a y a  

n n ü  n r a ' D j  iSa m a a i  44 

a m  lau ra  “p S m S  a  ai 

-aiS m m  n ^ n n u r a  muran

: i r ? a

iiS“ Sa i n S  n S s a  m u  i j a  45 

m a i  n a s n  n p n  m m  

rjjiyn n m  r¡aour~Sy 

ijip-urn m S a  "iaai l au rni

: x :

mSya ms mm mam 46 
■̂ Saa-cai nnur naam 
niSaan nal nurai npura 

: nnprcn
i a - n i  i n a i  n n a  S a u r a i  47 

n n r j i  S a i n m i  laa m  na 

nurai  m S a  i S - m S i  Tura

» yeBowa, ìfloìie 
» Jeh o v a ,  Deus

Ifdoni habraham,
d o m i n i  mei Abrahami ,  

» him-yeska-na tnasliaj  _ darki,
»si es tu nunc pro sp era n s  viam m eam ,

» Ifser  hanoki holeh Baleha,
»qua ego in c e d e n s  in e a ,

» H inne hanoki nissab Bal-tien Bammayim: 
» Ecce ego stans ad fontem aquae:

» weBaya B ah alma loayyoset lishob,
»fiat igitur ut virgo egred ien s  ad h a u r iend um ,

»wehamarti heleha: Basqini - na
» et dixero ei:  propina mihi quaeso

» mcl)at - may im m ikkaddek,
»parum aquae de c a d o  tuo,

» lV ehamera helay: «gam - hatta s ete,
» Et dixerit m ihi:  «et tu bibe,

»wcgam ligemalleka heshab», hi
»et etiam camelis  tuis hau riam »,  haec sit

»hahissa haser-hokiaj  y ehowa leben-
»uxor quam a d ju d icav it  Jehova filio

» Ifdoni.
»domini mei.

» Hani ter em Jfkalle Fdabber hel-libbi,
» E g o  nondum  desieram loqui ad cor m e u m ,

» wehinne ribqa yoset, wckaddaB
»et ecce Rebecca eg red ien s ,  et cadus ejus

» Bal - sikmah, wattered BaBayna,
»super hum erum  e j u s , et descendit  ad fontem ,

»wattishab; wahomar heleha: Basqini
»et hausit; dixi autem  e i:  da mihi bibendum ,

»na.
»quaeso.

» Watfmaher wattored kaddaB meBaleBa,
» T unc  festinavit et dem isit  cadum  suum de se ,

» wattomer: s ete , wegam - gemalleka
»et dixit: b ib e ,  et etiam camelos tuos

»hasqe; wahest, wegam haggemallim
»adaquabo; bibi ig itur ,  et etiam camelos

»Bisqata.
» adaquavit.

» Waheshal BotaB wahomar: $bat-m i
»Deinde interrogavi eam et dixi: ¿filia cujus

» hatt? wattomer: bat-betuhel (ben-najor) 
» t u e s ?  et dixit: filia Bathuelis  (fili i Nachoris)

»haser y a ledal-lo milka: wahasim
»quem peperit ei Melcha: tunc posui

43 E cce  ego s ta n s  a d  fo n t e m  a q u a e ;  i. e. ecce  ego  s to  a p u d  fo n te m  aq u ae . L o s  S e te n ta  a ñ a d e n  : xczi a t Oo^axé-
s<; Tojv avopwKwv xr¡z t c ó X s c u c ; sxiuopsoovxai avxhqiai uooup : “ <P

aquam ,,.
‘e t  filiae  h o m in u m  c iv i ta t i s  e g re d ie n tu r  h a u r i r e

45 D a  m ih i  b ib e n d u m , q u e a so :  seg ú n  el te x to  sa m a ri ta n o , se  h a  de a ñ a d i r  : p a r u m  a q u a e  d e  cado tuo .
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p i n a  ar ni n s x - ^ y  o n n  

: n i i i - b y

* m  h 1 b n i  n n t o N i  i p x 1 48 

i j t x  i nbx  n m i - n x  “p n x i  

“p í a  u n - a m  n u x  a m a s  

i n ^ - n a - n «  n n p b  n o »

:,tnb iaix 

Ton nmry o a u i- o x  n n s i 49 

ib n 1 ¡un 1 a t x ~ n  x n c m  

n a s x i  ib n u n  'Kb-caxi 

: bxaurby ix pai"by 

n s s n  S x i n a i  p b  j y n  5° 

-Hoia ><b .'lain X í i  n in va 

: aririx jn “jibx mi 

inm “¡bi np “pasb npavnan 51 

ia*r nurxD -p a-x-pb n u x  

: m m

a m a x  l a y  5TQü "i u x d  i m i  5 2 

n n x  m n u n i  n n n a r n x  

: m m b  -

an? ibai ^DD-ib'D *rayn Xsn  11 53 

n a ^ m  rípaib p i i  a m a i  

: nnxbi .Tnxb ¡na

» bantie^em Jkl - bappab,
»annulum  ia naso ejus,

y>lml-yadeha.
»in manibus ejus.

» IVibeqqod, wabestafwe

webassemidim 
et armillas

laybowa,
» Et inclinavi  m e ,  et prostravi me coram Jehova ,  

» walfbarek bet-yebova JfloBe Jfdoni
» et laudavi

» babrabam,
» A b ra h a m i,

Deum

binjani
duxit  me

dom ini mei

bcderek
per viam

bet-ba t-lfji 
filiam fratris

Jehovam

haser
qui

»hemet laqajat
»veritatis ad accipiendum

» Wdoni libeno.
»dom ini  mei filio ejus.

» ¡Ve0atta, bim -yesekem Jhsim jesed
»N unc  igitur, si estis vos facientes benevolentiam

» welfmet bet-Jfdoni, baggidu li;
»et fidem cum dom ino  m e o ,  indicate mihi;

»w ehim-lo, baggidu li, webefne
»si autem n o n ,  indicate m ih i ,  ut convertam me

» lial-yamin bo Bal-semol».
»ad dexteram vel ad s in is tra m ».

IVayvaban laban ubetubel, wayyomeru:
Responditque Laban e t B a t h u e l ,  et dixerunt:

meyebowa yasa . baddabar: lo nukal
a Jehova exiit  verbum h oc:  non poterimus

dabber beleka rad bo-tob.
loqui tibi malum vel bonum .

H inne-ribqa lefaneka ; qaj walek, u fb i
Ecce Rebecca coram te; accipe et vade ,  et sit

bissa leben-badoneka, kabaser dibber 
uxor filio domini t u i , sicut locutus est

y ebowa.
Jehova.

W aylu , kabaser samaJo tiebed babrabam
Accidit a u t e m , cum  audivisset servus Abrahami

bet-diberebem, wayyistaju bdrsa .
verba eorum , ut prosterneret se

laybowa. 
coram Jehova.

JVayose HaBebed kele - kesef,
Et protulit servus vasa argenti,

ubegadim, wayyitten leribqa; umigdanot 
et vestes, deditque Rebeccae; et res pretiosas

nat an Vbajiloa u lebimmab.
dedit fratri ejus et matri ejus.

in terram

'Jfle-^abab 
et vasa auri

48 D u x i t  m e  p e r  v ia m  v e r i ta t i s , h e b r a i s . ; i. e. p e r  V iam  v e ra m . — A d  a c c ip ie n d u m , u t accipiam *

49 S i  e s t i s  vo s  f a c ie n te s  b e n e v o le n tia m  e t f i d e m  c u m  d o m in o  m eo ; i. e. s i v u lt is  b e n ev o le n tia m  s in ce ra m
p r a e s ta r e  dom ino  ineo»

51 C o ra m  te ;  i. e. in  p o te s ta te  tu a  : “ m ira , a h i  tie n e s  a  R eb eca

53 V a s a  a r g e n t i> e tc .; “a lh a ja s  de p ia ta  y  de ofo„,
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njiiznam Kin muni ibstòi 54 

n  1 V  i r  1 D  y  u . x

1 o «  n  i p n  1. o 1 p 11

: 1 3 1*0  i3 n b u r

2 urn n o m . n ’n« 10 «11 55 

in a  1 o i 13 n N i n n

: “jbn in« Tm 

in« nn«n“S« anba iqnii 56 

1 3 .1 1 n 1 S 3? n m n n  

: i3 T « S  h d S n i  i 3 i n W  

n b a u n i  i s n b  x i p 3  n a « i i  5 7  

: r P S T iN

n iL>« 110*01 npaib itnpii 58 

iD«m n*n unxn-ay ubnn

-n«i ann« npxrn« inbuni 59 

~n«i anu« iiy-n^i nnp30 

: liu ? 3 «

nb n o t o i  n p i i “ n «  1 : 1 3 1 1  60 

nan iab«b un n« i3nn«

: i i n 3 ü  t o  n «  “jy iT  u n n i  

n  1 m  y.31 n p  3 i a p m  61 

rwbm aiSa3n“Si? n :i3im

wayyistu 
et biberunt

Bu wedaifnasim  
ipse et viri

wayyalinu: 
cum e o ,  et pernoctaverunt:

babboqer,
in m a tu t in o ,

ladoni. 
ad dom inum  m eum .

Wayyokelu 
Deinde comederunt

haser 
qui erant

wayyaqumu 
surrexeruntque

salTjuni 
dimittite me

Wayyomer dajida wedimmab: 
Dixitque fratrer ejus et mater ejus:

dannaBara Httdnnu yam im , 
puella nobiscum  dies a liq u o t,

hajar telek.

wayyomer: 
et d ix it:

decadem

Wayyomer 
Dixit autem

postea

Jfledem:
eis:

ibit.

hal-tehajaru
ne retardetis

teseb
maneat

ho
vel

boti,
m e ,

waydowa 
siquidem Jehova

webeleka 
ut eam

sattejúni 
dimittite me

d is lfj darki:
prosperavit iter m e u m :

ladoni. 
ad do m inu m  m e u m .

Wayyomeru: niqra lannalfra , wenishala
Et dixerunt: advocem us puellam , et in terrogem u s

het-piha. 
os ejus.

W ayyiqfhu leribqa,
Advocaverunt ergo R e b e c c a m ,

<? Bateleki Bim - dabis

wayyomeru helèìia : 
et dixerunt e i:

¿num ibis cum  viro
d a ^ e ?

isto?
waltómer: 

et d ix it:

ibo.

Wayesalleju  
Dimiserunt itaque

meniqtaB, 
nutricem ejus,

Jfnasaw. 
viros ejus.

Wayebareku 
Et benedixerunt

het-ribqa hajotam, 
Rebeccam  sororem suam

wehet-Bebed
et servum

hel-ribqa}
Rebeccae ,

hab radam 
Abraham i

wayyom ru  
et dixerunt

wehet-
et

we t e t ­
ti.

lad :
ei :

¡hajotènu! 
¡soror nostra!

lehalefe  r ebaba, 
in mill ia m yr iad is ,

hatt day i  
tu esto

weyiras qarBek het-sdBar sonehaw. 
et occupet posteritas tua portam odientium  eam .

Watiaqom ribqa wcnaBaroteda,
Surrcxit igitur Rebecca et puellae ejus,

waltirkdbna Bal -dagg emattim, wattelakna 
et equitaverunt super cam elos ,  et iverunt

57 In te r r o g e m o s  os e jü s  : i. e. in te rfo g e im is  s ë n te n tia m  ëjiis î “ p fe g tin té m o s le  su  p a re c e r„ t

60 T u  esto  in  m i l l ia  m y r ia d is ;  i. e. s is  in  m ille  m y riad e s  : “seas  m a d ré  de u n  n iillô n  de g èn eràc iônêS ,,.
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•rasn npn unsn n n s  

: “jbii npxrna 

inb i s  a « i a a  h i  pnani 62 

: nan yisa, awii sim 

m u r i  ni ub pnsn. s r i  63 

k  u  1 1 n j i  n  n  s  b 

c m b m  n a m  ' K i n  1 1 : 1 5  

: Ditta

K i m  n ’^ r n x  n p n  H u m  6 4  

r b o n  bya Ssm pmn-ns 

r n b n  u ' l s n - i a  “n y . - r S s  i c x m  65 

i j n s i p b m i t ? 2 - j b n n  

1 : 7 s  K i n  “i  1  v n  l o x n  

: Dsnni *]iyy,n npm 

D nn n -S n n s  pmnb iiyn *12011 66 

: n w y  t o  

n;*i® nbns n  pna?■* n m i  67 

ib-inm npn~ns np*>i las  

a n j i i  n  an s 11  n  u s b 

: la s  ■'"ins pmn

hafre Bah is : wayyiqqaj
post v irum : sum sit  ergo

het- ribqa, wayyelak.
R ebeccam , et abiit.

haiïèbed
servus

W yisjaq  ba mibbo beher lajày^
Isaacus autem veniebat a veniendo Beer lachai

robi: (wchu yoseb behères hannegeb).
roi: (nam  ipse habitans in terra meridiei).

Wayyese yisjaq tasüaj  bassade, 
Et egressus erat Isaac ad meditandum in agro

Mreb: wayyissa
vespera : sustulitque

wayyar wlnnne gemaUim 
et vidit et ecce cam elos

lifnoi 
adventante

Mnaw, 
oculos su os ,

bahim. 
venientes.

IVattissa ribqa
Sustulit quoque Rebecca

het-yisjaq; wattippol meiial daggamal.
Issaacum ; et desiliit de camelo.

¡Vattómer het-haMbed:
Dixitque servo:

hadolek bassade

het-Mneba, wattère 
oculos su os ,  et vidit

l  mi - dabis B allare,
¿quis est vir i l le ,

liqratenu?
qui incedit  per agrum in occursum n o s tru m ?

wayyomer BaBebed: du hadoni:
et dixit servus: ipse esi dom inus meus:

wattiqqaj dassadif, wattitkas.
accepitque pep lu m , et operuit sese.

Wayesapper daBebed leyisjaq het-kol- haddfbarim 
Narravit autem servus lsaaco om nes res

V ser Basa.
quas fecerat.

Wayebiheha yisjaq haholfla sara , 
Et introduxit eam  Isaacus in tentorium Sarae ,

himmo; wayyiqqaj het-ribqa, w atfh i - lo
matris suae;  et cepit R ebeccam , et fuit ei

Vhissa, wayyeVhabeha; wayyinnajem
in u xorem , dilexitque eam ; et se consolatus est

yisjaq  hajare himmo.
Isaacus post matrem suam .

62 S 1 2 D  v e n ie b a t  a v e n íe n d ó ,  v e n ía  (a cab ab a ) de h a c e r  un  v ia je  á  B ee r- la ja i-ro i„ . (V. cap . X V I, 14.) E l
te x to  s a m a r i ta n o :  S3, (ba b a m m id b a r ) ,  v e n ie b a t p e r  d e s e r tu m  ad  B ee r- la ch a i-ro i, e tc ., y  a s í le y e ro n
los S e te n ta .  — I p s e  h a b i ta n s ;  ip se  h a b i ta b a t .

63 A d  m e d i ta n d u m ,  v e l  a d  c o llo q u e n d u m . — A d v e n ta n te  v e s p e r a ,  “a l  v o lv e r  la  ta rd e ,,,  se d ir ía  en c a s te llan o ,
tra d u c ie n d o  l i te ra lm e n te .

67 P o s t m a tr e m  s u a m ;  i, e¿ de m o rte  m a tr is  su áe .
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C A P .  X X V

n  »  t* n p n  a  m  a x =] d n  1 

: mnap noun 

p i r p i - n a i  p o T - n «  t S  i b m  2 

piui-nxi p a - n x i  pa-nto 

: mtzrnto 

p m n a i  K i ü - n s  “p 1 p p ^ i  3 

d i i ü s  l ’ n p i  u n  

: d i q s S i  D u n ia b i  

n  s 1 V p  - a  u n  4 

n b x - S o  n v ì S x i  rra to  - p m  

: m ï D p  m  

i b m » x  S n n x  a m i s  p n  5 

: prunb

a rm a b  i » x  a i r c a b is n  mbi 6 

■ anbuni r u n a  a m a «  p i  

i m n  u  a p n un b y v  

: a ip  yix~Sx nmp *>n 

a m a »  ^ n - ^ u r  i q i  n ^ i  7 

a l a r c i  r u »  n s a  i r r r e m  

: d ' i j u  » a m  n w  

n a w a  a m n x  n a n  y u n  8

ÌVayyósef 
Addidit vero

habraham
A b rah am us

wayyiqqa7 
et duxit

hissa, 
u x o r e m .

usemàb qetura.
et nom en ejus Cetura.

Wattèled lo « het-^im ran , wehet-yoqsan,
Et peperit ei Z im r a n e m ,  e tJ o csa n em ,

wehet-medan , vfloet - m idyan , wehet -yis baq 
e tM e d a n e m ,  e t M a d ia n e m ,  Jisbacum quoque

wehet-suaj .
et Shuachum .

H' eyoqsan 
Jocsan autem

ubene
filii vero

uletusim, 
et L e tu s im ,

Ubcne 
Filii autem

yalad  hel-seba, 
genuit  S h e b a m ,

dcdan hayu
Dedanis fuerunt

uVhummim. 
et L e u m m im .

vfhet- dc dan; 
et Dedanem ;

has sur im, 
Assurim

midyan tiefa, waMfer, 
Madianis H ep h a ,  et H epher,

w afnok, walfbidali, we held aha: hol-helle
et H en och ,  et A b id a , e t E ld a a :  om nes hi

bene qctura. 
filii Ceturae.

Wayyitten habraham het-kol, haser-lo
Dederatque A b rah am us o m n ia ,  quae sibi crant

lyisjaq.
Isaaco*

W clibcne happilagsim, Ifse r  lc habraham,
Filiis autem pellicum , q u a q fu e ra n t  A braham o,

naian habraham mattanot; wayesallcjem
et dimisit  eos

Vhodennu 
adhuc ipso

hel- heres qedem.
ad terram orientis.

dona

ben o , 
f i l io  suo

dedit Abraham us

mehal yisjaq
ab lsaaco

jay, qedma 
vivente ,  versus or ientem

W eheUe y eme s 6ne-jayye habraham,
Hi autem sunt dies a n n o ru m  vitae A braham i,

haser-jay, mchat sana, vf.s ibidim
quos vixit,  centum a n n i ,  et septuaginta

sana wejames sanim. 
anni et quinque anni.

IVayyigwah wayyamot habraham beseba 
Et exspiravit et m ortuus est A braham us in senectute

1 A d d id i t  A b r a h a m u s  e t d u x i t  u x o r e m  (heb ra ísm o); i. e. A b ra h a m u s  i te ru m  d u x i t  u x o rem .

6 A d  te r r a m  o r ie n t is ,  “á  la  re g ió n  o r ie n ta l,,  de la  P a le s t in a ,  es d e c ir , a l  d e s ie r to  de S ir ia  y  la  M esopotam ia,
d e sd e  donde se  e x te n d ie ro n  h a c ia  e l s u r  h a s ta  la s  c o s ta s  del m a r R ojo.

8 I n  s e n e c tu te  b o na , e tc .; i. e. in  s e n e c tu te  p r o v e c t a , sen e x  e t s a tu r  v i ta e .  — A d  p o p u lo s  su o s;  i. e. ad  popu- 
la re s  suos. (V . cap . X V , 15,)
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¡ I D ü i i  y a u i  j p í  n a i a  

: i w b s

1 1 »  S s y a u n  pnsri i n s  n a p n  9 

pair. m u - b s  n b s s a n  n w b s  

i 3S ~ S y  t u s  i n n n  m ^ - j a  

: s i a a

n s a  a m a s  n a p - n u s  m u n  1 0 

a m a «  n a p  n a u  n n - i a a  

n n u s  m u í  

*]“iaii a m a s  n í a  n n s  i n n  11 

n u m  u n  p n a n - n s  a i n b s  

: w  inS i s a - a y  pnari 

- ? a  S s y a u i  m b n  n b s i  1 2 

• u n  m  S 1 n u s  a m a s  

: a m a s b  m u  n n s u  m iaran  

S s s a ü i  n a  n i a u  n b s i  n  

a  n  i  S 1 n  S a  n  a  u  a  

n p i  n i a a  S s y a u i  1 3 3  

: a u a o i  b s a i s i  

: s u a i  n a n i  y .o u a i  14 

: n a i p i  u i 3̂ n u i  s ó t t i - 'T in  J 5 

a n a u  n b s i b s y a u i  13a an  n S s  16  

w - a i j u  a m i m i  a n n o n a  

: a n a s S  a s iu a  

n s a .  b s y a u i  u n  i 3u  m b  s i  l 7

toba,
b o n a ,

aqen
senex

wesabèah , 
et satur,

wayyehdsef 
et congregatas est

yisjaq wey  is maßet
Isaacus et Ismael

hel-
ad populos suos.

Wayyiqberu hoto 
Et sepelierunt eum

hei-meliarat hammakpela, hel-sede 
in spelunca Machpelae,  in agro

haser 
quae est

ben-sojar 
filii Soharis

lì aj i t ti , 
H etta e i ,

mamre.
Mambre.

Hassade,
In agro,

bene-jet; 
filiis H et :

Ifser-qana  
quem emit

samma 
ibi

habraham
Abraham us

banaw
filii ejus

loefron
Ephronis

liat-pc ne 
e regione

mehet
a

qubhar
sepultus est

histo.
uxor ejus.

lVayehi hafre mot 
St accidit post

Jflodim 
Deus

w sara 
et Sara

mortem

het-yisjaq 
Isaaco

yisjaq
Isaacus

Mm-Vher
juxta Beer

A b ra h a m i, 

if  no:
filio ejus:

lajày rohi.
lachai roi.

A braham us

wayebárek
ut benediceret

wayy  eseb 
et habitavit

]VeheUe 
Hae autem sunt

toledot
generationes

haser
quem

sifjat
ancilla

sara, 
Sarae,

yism dlkl ben - 
lsmaeiis filii

ya leda hagar
g enuit  Agar

le habraham.
Abrahamo.

S
nom ina

bene
filiorum

y  is mati el
lsm aeiis

rtoledotam: 
secundum  gentes suas:

rfbayot, weqedar
deinde Cedar

A b r a h a m i ,

hammisrit, 
a e g y p t ia ,

W eheUe 
Et'haec sunt

bisemotam 
per nom ina  sua

bekor yismadel
primogenitus lsmaeiis N ebayot,

wehadbehel umibsam; 
et Adbeel e tM ib sa m ;

Urnis mah, weduma, umassa;
Et Misma, e t D u m a ,  et Massa;

J adar, wetema, y etu r , na fis,
Chadar, et T h e m a ,  Y etur ,  N aphish ,

Helle hem bene yism adel, wehelle 
Hi sunt filii l sm ae iis ,  et haec nom ina  eorum

bcjasrehem ubetirotam; 
per villas suas et per pagos suos;

nesihim lehummolam.
principes per nationes suas.

]Vehelle s cne jayye yismahel, mehat
Et hi fu e ru n t

waqêdma. 
et Cedma.

s emotam

s nem 
duodecim

anni  vitae lsmaeiis. centum

11 J u x t a  B e e r - la c h a i-r o i;  n o m b re  de u n  pozo  en  los confines m e rid io n a le s  de P a le s t in a .  (C ap. X V I, 14.)
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a w  y a u i raw niubui n a u  

*] d ** *> 1 n  a  •» 1 y 1 n n  

: •pay-brt

t u n  n u - n y  m b n n n  u s t t n i  1 8  

m i ® s  ¡ r p a a  a n s i a  ■ o s - b y  

: b s j  'i 'in ^ -b D  i j s - b y  

a m a a - p  p ru n  n * r b n  n b * n  19  

: pnsr-nN mbin a m a «  

m u  o ^ y a i a - p  pnan ini*i 20 

S a i m - m a  n p a n - n a  innpa 

m n a  a i «  p s a  l o i a n  

: nuab ib ^aian p b  

m u «  nDjb m m b  p n y i n n y n  21

i b  i n y n  K i n  m p y  i d  

: i n u a  n p a i  m m  nin i  

l a a r n  n a n p a  a i j a n  m w i  22 

*]bm ■ o jn  p i t  n n b  p - a a  

r n m i - n s  u*nb  

a ^ a  u u  n b  m m  m a n  23 

" p y n o  a i a a b  i j u i  - p u m  

y n ^ ' i  a a b a  a a b i  n i s i  

: * m  ia yi  am

sana, uselosim sana wesebaB sanim:
ann i ,  et triginta anni et septem anni:

wayyigwah, wayyamot, wayyehdsef 
et exspiravit ,  et mortuus est ,  et congregatus est

hel-hammaw.
ad populos suos.

. JVayyiskenu m efw ila load-sur, haser  
Et habitaverunt ab H evila  usque ad Sur ,  qui est

loal-pene misrayim , bolfka has sur a ;
ab oriente A egypti ,  veniente te in A ssyr iam ;

loal-pene kol hejaw nafal.
ab oriente o m n iu m  fratrum suorum cecidit.

W ehette toledot yisjaq , ben-habraham:
Hae vero sunt generationes Isaaci, filii A b r a h a m i :

h abradam loolid het-yisjaq.
Abraham us genuit  Isaacum.

Wayehi yisjaq ben - harbahim sana
Eratque Isaacus natus quadraginta ann os

beqajto het - ribqa, ( bat- tftuhel
in ducere eum  Rebeccam  , ( filiam Bathuelis

lialframmi mippaddan haram, bajo t
aramaei dc Padan A ram , sororem

laban hahfram m i), lo fh issa .
Labani aram aei) ,  sibi in uxorem.

Wayyehtar yisjaq layBowa lcnokaj his to,
Precatusque est Isaacus Jehovam pro uxore su a ,

hi haqara hi: wayyehater lo
quia sterilis ipsa e r a t:  et exaudivit eum

y ehowa; wattahar ribqa his to.
Jehova;  et concepit  Rebecca uxor ejus.

W ayyitrofsu  habanim beqirbah, wattomer: 
Et collidebant sese filii  in utero ejus,  et dixit:

« him -ken, ¿lamma^-^e hanoki?» wattelek 
«si  ita, ¿cur tandem ego?» et ivit

lidros het-yehowa.
ad consu lendum  Jehovam .

Wayyómer y ehowa lah: s ene
Et dixit Jehova ei: duae

goyim 
gentes sunt

bebitnek, usene lehummim mimmeMyik
in utero tuo ,  et duo populi ex visceribus tuis

yipparedu: uVhom miVhom yehemas,
separabunt s e : et populus populo praevalebit ,

werab ya lfbod  sahir.
et major serviet minori.

18 E t  h a b i ta v e r u n t  ( filii I s m a e l is ) ; los S e te n ta :  '/.cmp/Yps h a b i ta v i t  ( I sm a e l) ,  com o dice la  V u lg a ta .  — Ab
o r ie n te  o m n iu m  f r a t r u m  s u o r u m  c ec id it  (h a b ita tio  e jus), s eg ú n  la  in te rp r e ta c ió n  de los S e te n ta :  X-O-Xa irpóatnxov 
icavTüív tüjv dosXtpwv gcutoü xatcjjxrjas, a d f a c i e m  o m n iu m  f r a t r u m  e ju s  h a b i ta v i t .

20 In  d u c e re  e u m ,  “ a l c a s a rs e  él „ (con  R e b e c a ) ;  cum  d u x it  ipse. — P a d d a n -h a ra m ;  i. e. p la n i t i e s  S y r ia e ,
“la s  l la n u ra s  de S iria ,,, la  M eso p o tam ia  y  e l d e s ie r to  que  se  e x tie n d e  [al o e s te  de l E u f ra te s ,  en oposición  a l p a ís , 
m o n tañ o so  s i tu a d o  h a c ia  el M ed ite r rá n eo .

22 S i i ta  ¿ c u r  ta n d e m  e g o ? s i e s to  m e h a b ía  de su ce d e r., .,  ¿ p o r qué  h e  d esead o  s e r  m a d re ?  ó ¿ p o r qué e x is to ?
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n  t  b b m  n  1 i S íd *1 *! 24  

:nraaa ddiii rum 
rniaa iSd ijicna p u a m  25 

n u y  i o u  l a i p n  r ; u

T i n  i m a  k s p  p - n n a i  26 

a i p n  i i s y  a p y a  n i n a  

- p  p n  a n i  i p r  i a »

: Dna m b a n :u  q i u u  

tzra i u y  ini*! n n y s n  í b i a i i  27 

a p y n  m u  u n a  -p í  y  ti  

: D iS n a  a u i  a n  u i a  

• n y - i a  l u y - n a  p n y i  a n a n  28 

: ap yi-n a nana ripam v s a  

* i uy  a a n  t ì j  a p i n  t » n  29 

: spjr aim  n i u n - p  

a :  ijiaiybn a p y i - S a  w y  i n a ^  3 °

13 n ?n man man-p 
■aip p  - S y 133a *] 1 y

: m í a  iG iy  

0 1 1 3  m : n  a p y  1 l o a n  3 1 

: ib *jn*D3 - n a  

*]bin i a j a  n a n  l u y  n a a i i  3 2

WayyimVhu yameloa laledet:
Impleti sunt itaque dies ejus a d p a r ie n d u m :

we hinne tomim Vbitnah
et ecce gem elli  in utero ejus.

Wayyese Barison hadmoni kullo kehadderet
Et prodiit primus rufus totus ipse, sicut pallium

sehar; wayyiqfhu s cmo hesaw.
pili; et appellaverunt nom en ejus Esau.

W cbafre-ken  yasa hajiw, weyado
Et postea prodiit frater e jus,  et manus ejus

hojeqet bahaqeb hesaw, wayyiqra
tenens calcem E sav i ,  ideo appellavit

semo yalfqob: weyisjaq ben-
nom en  ejus Jacob: Isaacus autem era t  natus

sis sim sana Wledei hotam.
sexaginta annos in g ignendo  eos.

Wayyigdelu hanneharim; wayehi hesaw his
Et creverunt pueri; fuitque Esavus vir

yodeah sdyid, his sade: weyahaqob
peritus venatione ,  vir ruris: Jacobus vero

his tam yoseb hohalim. 
vir integer sedens in tentoriis.

WayyeheBab yisjaq h et -hesaw, ki-sayid
Diligebat itaque Isaacus E s a v u m , quia venatus

befiw ; weribqa hohebet het-yalfqob. 
in ore ejus; Rebecca vero diligens Jacobum .

Wayyaqed yahaqob na^id, wayyabo hesaw 
Coxit autem Jacob c o c tu m ,  et venit  Esavus

min-Bassade, weBu hayef.
ex agro, et ipse e r a t  languescens.

Wayyomer hesaw hei - yalfqob: Ballnteni na
Dixitque Esavus J acobo:  me sine devorare

min - Bahadom hahadom Ba%%e, hi
de rufo rufo isto,  quia

hayef hanoki: (hal-ken
languescens ego:

s emo hedom) .
nom en ejus E dom ).

Wayyomer yahaqob: m ikera
Et dixit Jacob: vende

(propterea vocavit

kayyom
prius

het- Vkorafka li.
primogenituram tuam m ihi

Wayyomer hesaw:
Dixitque Esavus:

hinne hanoki 
ecce  ego

Bolek
iens

25 P a l l iu m  p i l i ;  i. e. p a l l i u m  p i lo s u m  ( p a lliu m  ex pan n o  v illo so  fac tu m ).

26 I n  g ig n e n d o  e o s , “ a l  e n g e n d ra r lo s  cuando  los e n g en d ró ; cum  g e n u it eos.

27 V ir  r u r is ;  i. e. r u s tic u s ,  a g re s t i s  (c am p esin o , rú s tic o ) . — V ir  in te g e r ,  sen c illo , de c a r á c te r  a fab le .

28 Q uia  v e n a tu s  in  ore  e ju s ,  “p o rq u e  com ía, ó p o rq u e  g u s ta b a  m ucho  de lo que c a z a b a  su  hijo ,,.

29 C oxit co c tu m ;  i. e. c o x it fe rcu lu m , pu lm en tu m .

30 V o c a v it n o m e n  e j u s , i. e. v o c a tu m  e s t  nom en e ju s ; “ se llam ó  su  n o m b re ,,.

32 E cce  ego ie n s  a d  m o r i e n d u m ; i. e. ecce eo ad  m o rien d u m , m ox  m o r i a r ,  “ v o y  á  m o r i r ,  e s to y  á  p u n to  d§ 
m o rir  „.

15
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i b  n  7 -  n  a  b < n  1 a  b 

: i r m

d p d  i b  n y a w n  2 p y i  *10*01 33 

i  3 o   ̂ i  i b  y  2  t?  1 *1 

: 2 p m b  l i rm -ns  

“p m  t z j n b  i r c y b  f r u  2 p j n i  34

a p i i  n u p i  S s í o i  c n u n y  

: .TDürrnK w  7211 “¡bii

lamut: ¿weldmma{-%e li
ad moriendum: ¿ad quid ergo mihi

behora?
primogenitura?

Wayyomer ya lfqob: BissaVBal - li kayyom:
Et dixit Jacob: jura mihi hoc  die:

wayyissabad lo , wayyimkor
et juravit e i ,  ct vendidit

bet- bekorato leyaBaqob.
primcgenituram suam Jacobo.

IV eyalfqob natan lelksaw lejem une%id
Jacobus igitur dedit E savo  panem et coctum

Badasim: wayyokal, wayyest, wayyaqom,
lentium : et com edit ,  et bibit,  et surrexit,

wayyelak: wayyibe% Besaw het -Babbekora.
et abiit: contem sitque  Esavus primogenituram.

C A P .  X X V I

2 m n  T 2 b a  y* iN2 2 v i  i m i  1 

Dm2« 1Q12 HM *1»« JlüiOn 

""jbo “¡ b o n a “ S n  pnsn ‘■jV’i 

: m m  n i n u r b s  

i D x n  m n  1 11 b n k  *ni 2 

yi«2 p u  n o m o  “n r r S a  

: "pba i o n  * i u n  

■py ninNi nN?n yiN2 i n  3 

■ j v n b i  *]b- 13 dt 2 n  1 

S a n  n n N n - S a - n N  j h n  

*iny2tw ihn ny2ttrrrnN Tiopm 

: - p N  a r m a b  

1231DD "jyn-riN i n m m  4 

-ba n« “jyTrb inna i  Diown

wayyomer: 
et d ix i t :

IVay'lu radab bahäres milTbad dar ad ab
Fuit  autem fames in terra illa  praeter famem

Baris on , haser Baya bime babraBam;
priorem , quae fuerat in diebus Abraham i;

wayyelek yisjaq hel-babimelek melek 
ideo ivit Isaacus ad AbimeSechum regem

pelistim g'rära.
Philistaeorum in Geraram.

Wayyera Belaw y eBowa,
Apparuitque ei Jehova,

bal-tered misräyma: sekon bahäres
ne descendas in A egyptum : habita in terra

Ifser bomar heleka.
quam dicam tibi.

Gur bahäres Ba^yot, weheBye Mmm'ka,
Peregrinare in terra hac ,  et ero tecu m ,

wahabarekeka, ki - leha u l\a rh aka
et benedicam te ,  quia tibi et soboli  tuae

Betten Bet-hol - BaJfrasot Babel,
dabo om nes terras istas,

walfqimoti het-Basscbuba,- Ifser nisbahti 
et ratum faciam juramentum, quod juravi

lehabraham habika.
Abrahamo patri tuo.

JVeBirbeti het-^arlfka kehokebe
Multiplicare enim faciam sobolem  tuam sicut stellas

Bassamayim, we natat ti l\a r l'fh a  het-kol
coel i ,  et dabo soboli  tuae omnes

33 H oc d ie ;  i. e. n u n c  ( a h o r a  m ism o , e n  e s te  m o m e n to ).
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"pnn wanni S s n  tnansn 

: y i s n  *»1*12 Sd 

ib'pn a m a «  y a u -* iu s  ipv 5 

1 n i a  u a  “1 a  u 1 i 

: mimi mipn mira 

:*n:a pnsr nuil 6 
a  1 p e  n i ü j s  1 S s u 1 1 7 

K i n  i n n «  i a s i ' !  m u s b  

“ 1 3 ’ n .w 'n  na«b m i  13 

npávby aipan itws i m f  

: sin nsia raiB-o 

a  u i b " 1! 3 v s  1 3  i n n  8 
*pa “jS a n s  ^puni a^ am  

« v i  pSnn iV2 a m u b s  

■Pipan ns pnra pnan m m  

: mus

i q s i i  p n i n b  “j S a i i s  m p i i  9 

« m  “j n  u  s  n  2 n "j s  

s i n  1 n n « m a s  ^ « i  

m í a s  id p n sr *p V« i a « i i  

: , t V ;  n i a i r j s  

n « r n a  “j S a  1 n « n a s n 1 0

BaJfrasot Babel; weBitbarehu b \a rd aka
térras ist-as; et benedicentur in sobole  tua

kol goye Bahares:
om nes gentes terrae:

Héqeb Ba ser-samad BabraBam beqoli,
Eo quod audierit Abraham v o c e m m e a m ,

wayy is mor mismarti,
et observaverit observationem m e a m ,

miswotdy, juqqotáy, weiorotáy.
praecepta m ea,  statuta m ea, et leges meas.

Wayyéseb yisjaq bigerar.
Mansit igitur Isaacus in Gerar.

'se Bammaqom
viri loci illiu s

Wayyishalu 
Cum autem interrogassent

lehisto, wayy omer: « hajo ti d i»;
de uxore ejus,  tunc dixit: «soror mea ip s a e s f » ;

hi yare lemor: « bisti» ,  p en  -
nam metuebat dicere: «uxor  m e a » ,  ne forte

yaliareguni anese Bammaqom dal-ribqa,
occidant me viri loci propter Reb.’c c a m ,

ki-tob'a marhe Bi.
quia pulchra aspectu ipsa era t,

WayeBi, hi B a fku-lo  sam
Accidit a u te m , cum prolongati essent ei ibi

Bayyamim, wayyasqef Vbimeleh melek 
dies ,  ut prospectaret A b im elech rex

p e ¡istim Wdad BajaUon: wayyar
Philistaeorum per fenestram: et vidit

weBinne yisjaq mesajeq Bet ribqa,
et ecce baaeum  ludentem cum Rebecca

hi sto. 
uxore sua.

Wayyiqra Ifbimelek ley is ja q , wayy omer:
Advocavit  ergo Abim elech Isaacum , et dixit:

bak Binne b is fka  Bi;
profecto ecce uxor tua ipsa ( e s t ) \

lw ehek hamdrta: «Ifjo ti Bi»?
¿et q u o m o d o  dixisti: «soror mea ipsa ( e s t ) »?

wayy omer helaw yisjaq: ki bamdrti:
et dixit ei Isaacus: quia dixi:

«pen-hamut daleBa ».
«ne forte moriar propter eam ».

Wayy omer Ifbirnelek: £ ma% - %ot
Dixitque A bim elech:  ¿quid est hoc quod

5 A u d ie r i t  v o ce m  m e a m ;  i. e . o b te m p e ra v e r it  vo c i m eae. — O b se r v a tio n e m  m e a m ;  i. e. quod o b se rv a n d u m
p ra e c e p i,  le g e s , r i tu s ,  e tc .

8 Cuni p r o lo n g a ti  e s s e n t e i ib i  d ie s ;  i. e. cum  dies m u lto s  ib i tra n s e g is s e t ,  cum  d iu  ib i co m m o ra tu s  e sse t.

9 Q u ia  d ix i ;  i. e. q u ia  p u t a v i , c ensu i, “ p o rq u e  pense' que  acaso  m e m a ta r ía n  p o r  c a u s a  de e lla  „.

10 Ut p a r u m  C o n cu b u isse t;  i. e. p a r ttm  ab fu it qu in  co n cu b u isse t; fac ile  fieri p o te ra t  u t  c o n cu m b ere t. E l  m o d is ­
m o h e b re o  tie n e  stt c o rre s p o n d ie n te  en c a s te lla n o  : “p o r  podo se h u b ie ra  a co s ta d o  : en poco h a  e s ta d o  que no se  
aco s ta se ,,,
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m x  n o u  u b  m u s

n x a n i  “j n u x - n x  D v n  

: a u x  i^by  

lo x b  a y n “ S : r n x  'jSq'on i n  11  

i n w x n  r r r n  u i x 3  y j i a n  

: noli m o  

m a i i  x m n  y i x 3  p n y  yir»i 12 

D ' i ï i ?  n x o  K i n n  m u r i  

: n i n i  ì n s w  

S “ 5'i “p b n  “j S i i  u i x n  S i n  l3 

: “m a  S t j t o  w  

*ipn napoi j x a r r u p o  tS~w i  m  

m x  i x j p n  m i  m i y i  

: o ^ n u b s

m v  n s n  l u x  m x s n - b s i  l 5 

1 1 3 X a m a X  ' 0 1 3  i 1 3 X 

a i x b o i i  cnnubs a ionD

: 1 2 7

*]S p n r i “ S x  ^ a n x  l a x n  16

1 3 0 0  n 0 3 f V“ iD 1 JOÍÍO

: 1 X 0

] n 1 1  p n an q u o  "j b 1 1 17 
: d u  s u l l  n r b n j 3

dasital -lànu? kinfdat sakab hajad
fecisti  nobis? u t  parum concubuisset un us

dadam bet-bistèka, we hebeta
e populo c u m  uxore tua ,  et adduxisses

dattnu has am. 
super nos culpam .

JVay'saw Ifbimélek bel - kol - dadam, lemor:
Praecepitque A b im e lech  o m n i  p op u lo ,  d icendo:

. dannogèad babis d a ^ e  ubebisto,
qui tetigerit v irum  hunc  aut uxorem  ejus ,

mot yum at. 
moriendo occidetur.

Wayyi^rad yisjaq babàres badi, wayyimsa 
Sevit  autem Isaac in terra illa

bassana dadi meda
anno ipso centum

way*barakèdu y'dowa.
benedixit enim eum  Jehova.

Wayyigdal dàbis, wayyèlek daloh wegadel,
Et crevit vir,  et ibat eundo et crescebat,

dad hi gadal mehod.
usque dum m agnus factus est valde.

Wayedi-lo miqne-son, umiqne baqar, 
F u i tq u e e i  possessio p e c o r is , et possessio arm enti ,

walfbudda rabba: '  way'qan'bu boto 
et famulitium m u ltu m : ita ut inviderent ei

et invenit

s edarim: 
m ensuras:

p elistim.
Philistaei.

j a f eru
foderant

dabede
servi

]Vekol-dabbeherot Ifser  
Et om nes puteos quos

babiw (bime babradam babiw)
patris ejus (in diebus Abraham i patris ejus)

sitfm um  p elistim , wayemalehum
obturaverunt eos Philistaei,  et im pleverunt eos

dafar.
pulvere.

Wayyomer Ifbimelek dei-yisjaq: lek
Dixitque A bim elechus Isaaco: abi

medimmanu, ki-dasamta mimmennu
a nob is ,  quia potentior es nobis

mebod.
valde.

Wayyelek missam yisjaq , wayyijan
Abiit itaque inde Isaacus, et posuit tentorium

Vnajal-gerar , wayyeseb sam.
in  valle Gerarae, et consedit ibi.

11 M o rie n d o  o c c id e tu r , “s e r á  m u e rto  irrem is ib le m e n te ,,:  om nino m o rte  p le c te tu r .

12 C en tu m  m e n s u r a s ;  i. e. c e n tu p lic a tu m  fru c tu iti:  “ el c ien to  p o r uno ,,. L o s  S e te n ta :  sx«T03tsúóüscív xpt0rjv, 
c e n tu p l ic a n s  h o r d e u m ,  p o rq u e  s in  d u d a  le y e ro n  331137U  ( s e h o r im ) ,  c eb a d a s  (g ra n o s  de c e b a d a ) , e n  v e z  de 
s e h a r im , m e d id a s . E n  e l te x to  no se d ice la  c la se  de sem illa s  que sem bró  Is a a c .

13 E t  ib a t  eu n d o  et c re s c e b a t, i. e rflag is ittag isq ü e  c re sc e b a t , ü sque díim  fa c tu s  e s t  o p u len tiss im u s ,
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n i x 2 _n x  i s m i  pn^i 2uni >8 

i a u  n s n  i  u x d i a n  

m o n o n  m s  a m i x  

□m a s  n i a  nnx o i n ^ b s  

n o w  m n u  jnb x i p i i  

: Ii2x jnb xip-iiz?x 

S n a i  pn v  -  i i a v  n s m i  l 9 

: nun diq 1x2 Dttrixaroii 

’ n - o v  i n  i  y  i  i a n 1 1  2 0

□  ’ a n  i a b i  n x b pnan  

13 puy nx2n-eaw K i p i i  

: iny ipwsnn 

i a n n  m  n ix i s a  n e n n  21 

n n u  x i p i i  m b y - o a  

: naiau

1 X 2  i s m i  D ü i D  p n y i i 22 

n  i b y i n  k  b i m  n x  

n r a m  n n »  m p  1 1  

m m  a i m n  n n y  1 3  i q x i i  

: y i x 2  131*191 lab 

: V a u  i x a  o » n  by i i  23 

K in n  n S i b a  m m  l i b x  w i  2 4

IVayycisob yisjaq wayyajpor het-Vherot 
Et reversus est Isaacus et fo d it  puteos

Bammdyim, Ifser  j a f r u  bime
aquae, quos fo d era n t  in diebus

habraBam habiw, wayesattemum
Abrahami patris s u i , e t  obturaverant eos

p elis tim _ hafre mot lo abradam;
Philistaei post m o r te m  Abraham i;

wayyiqra laloen semot kassemot 
et vocavit eos n o m in ib u s ,  secundum  nomina

Jfser - qara laBen Babiw. 
quibus vocaverat eos pater  suus.

lVayyajperu Babede -yisjaq bannajal,
Foderunt quoque servi Isaaci  in valle ,

wayyim fhu  - sam beBer mayim jayyim.
et invenerunt ibi puteum  aquae vivae.

Wayyaribu rode g erar liim - roJie 
Sed contenderunt pastores G erarae cum  pastoribus

yisjaq, lemor: «lam t Bammdyim» ;
Isaaei,  d icendo: « nob is  e s t  aqua»;

wayyiqra sem-Jiabb'her Béseq, ki 
ideo vocavit nom en putei  E sec ,  quia

Jntdassequ Jnmmo. 
litigaverunt cum eo.

Wayyajp'ru beher Bajèret, wayyaribu 
Et foderunt puteum a l iu m ,  et contenderunt

gam-BaUBa, wayyiqra s emah
etiam de e o ,  idcirco v o c a v it  nom en ejus

sitna.
Sitna.

IVayyaMeq missam, wayyajpor beher 
Transtulitque ten toriu m  in d e ,  et fodit puteum

hajéret, welo tabu  BalèBa;
a l ium , et non contenderunt de eo ;

wayyiqra s emaB fjobot,
ideo vocavit  nom en ejus R ech o b o th ,

wayyómer: ki Batta Jóirjib y eJòowa
nam dixit: (qu ia)  nunc  dilatare fecit Jehova

làmi, ufarìnu bahàres.
nos, ut fecundi simus in  terra hac.

IVayyaBal missam beher sobald;
Et ascendit inde in  B ersabee;

Wayyera helaw y elòowa balläyla Bahn,
Apparuitque ei Jehova in  nocte ipsa,

18 R e v e r s u s  e s t  I s a a c u s  e t f o d i t ,  h e b ra ís .  “ v o lv ió  á  a b r i r  I s a a c  „ ; ru r s u s  f o d i t ; v e l , r e fo d i t  pu teo s. — I n  d ie ­
bu s  A b r a h a m i.  E I  te x to  s a m a r i ta n o  D H 1 2 X  1*127 (h a b e d e  h a b r a h a m ■), s e r v i  A b r a h a m i ,  com o tra d u c e n  la  
V u lg a ta ,  los S e te n ta  y  la  v e rs ió n  s ir ía c a . L a  p a rá f r a s is  c a ld ea  y  la  v e rs ió n  a rá b ig a  se  a c o m o d a n  a l te x to  h eb reo .

20 E s e c  (héseq ) s ig n ifica  “r iñ a ,  a lte rc ad o ,,. L o s  S e te n ta  : aoixia , i n ju s t i t i a ;  la  V u lg a t a :  c a lu m n ia ,  p o rq u e  le ­
y e ro n  hoseq.

21 S itn a ,  q u ie re  d e c ir  “ acu sa c ió n , en em ista d ,,.

22 R ec h o b o t , s ign ifica  “a n c h u ra s ,  lu g a re s  espac iosos,,, y  de aq u í “plazas,,,
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a m i s  i.nbs 122s " n a t o i  

1 3 3 s  “jn s - i D  x i i n - S «  " p - 1** 

y ¿ n ? - n s  i m n m  " j m i n a i  

: n w  a m i s  ~ n i v i  

a r c i  s i p 1! niTD a w  p ’’1 25 

1 b n s  a w - n n  m n 1 

n s i  pnn - iTiy d w i t s i i  

l i j o  i ^bs  “j bn “j b c i i ^ i  26 

“ i u  S a i & i  m y n a  n ? n s i  

: i * m

a n s i  s i t  a  p n n  anb« t d s i i  27 

i n s  a n s j n ?  a n s i  1 bs  

: D D n sa  i3in b r c n i

m n - i - a  i 3 i s i  1 s t  i t  a  « ' ’ T 2 8  

X 3 inn m s 3i “¡0*; m m  

nmaai “p i n  1 3 1 3 1 1  I 3 i n i 3 i i  nbs 

: “j a s  m i l  

TtzrsD n n  laosr n u vn _a s  29

l J i t t T S  1 Ü S 31 - p 3*;33  x b

* ] n b u 3i 11 a  " p t i n s  

: nini * p a  nny n n s  m brci  

i b s s n  n n . w f l  a n b  w v n  30.

: m u n i

1 S 1 U1 1  1 p 1 1 1 Q 1 3 U 1 1 3 1

wayyomer: « hanoki If lolk habraliam,
et dixit: «ego sum  Deus Abraham i,

habika; bal-tira, ki-b itteka hanoki,
patris tui; ne t im eas ,  nam tecum ego su m ,

uberaktika, w'Birbeti bet-%arBaka 
et benedicam te ,  et m ultiplicabo sobolem tuawi

bajabur habrabam Yiabdi.
propter A brahamum servum meum.

Wayyiben sam mi{beaj , wayyiqra b‘sem 
Exstruxit itaque ibi a ltare,  et invocavit  n o m en

y ebowa: wayyet - s am bolflo,
Jehovae: expanditque ibi tentorium s u u m ,

wayyikru-sam babede-yisjaq b‘ber. 
et foderunt ibi servi Isaaci puteum.

Wababimelek balak helaw migg'rar,
Abim elech autem ivit  ad eum e G e r a r a ,

w a lfju ^ a t  merebebu, ufikol sar- 
et Achuzath  amicus e jus,  et Ph ico l  dux

fbabo. 
exercitus ejus.

Wayyomer Iflebem yisjaq: ¿maddiiV) balem
Dixitque eis Isaacus: ¿quare venistis

belay, ufhattem s‘netem hoti
ad m e ,  siquidem vos odistis me

watt'salTjuni mebitfkem? 
et ejecistis me a vobis?

Wayyomeru: rabo rabinu ki-Baya
Et dixerunt: videndo v id im us quod sit

y ebowa lnmmak; wannomer: t ebi na
Jehova tecum ; ideo d ixim us: sit nunc

bala benotenu ubeneka, wenikreta 
juramentum in te rn o s  et inter te ,  et pangam us

berit Jmnmak, 
foedus te cu m ,

Him - tabase bimmanu raba, kabaser 
Quod non facies nobiscum  malum, quem adm odum

lo negabanuka, we kaVser Tiasinu
non tetigimus te ,  et quem adm odum  fecimus

Bimmfka raq-tob, wanne salle}" ka
tecum dumtaxat b o n u m ,  et dimisimus te

Vsalom;  batfa Batla beruk y'liowa. 
in pace; tu nunc benedictus Jehowae es.

WayyaBas labem miste, wayyokelu
Fecit itaque eis conv iv iu m , et com ederunt

wayyistu. 
et biberunt.

Wayyaskimu babboqer, wayyissaVJiu
Et surrexerunt mane in d iluculo ,  et juraverunt

28 J u r a m e n tu m ;  i. e. fo e d u s  ju ra m e n to  C onfirm atum ,

31 J u r a v e r u n t  v i r  f r a t r i  s u o ,  k e b f  a is ., ju r a v e r u n t  a l te r  a l te r i ,  ju r a v e r u n t  in v ic em
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pnan o n b u n i .  n n ^ b  u na  

: c i b u i  i n a a  íab^i 

m ¿ r  i n i \ i  m n n  o m  i m i  3 2 

u o n  r m j r S j r  ib v w i  pns*i 

UN3fD ib n n ^ i  n s n  i u n  

: n í a

T y r r a u  p - b y  n v i u  hhk jnpii 33 

: n?n o r n  V i u  *ita 

na © n i y n a - j i  i ©y  t p i  34  

■ n a i-n i  n m r m w  n u a  n p i i .

: in n n  j b ^ - n i  n a u i - n a i  in n n  

: npnbi pns^b n n  m a  p n m  35

his lehajiw: wayc salVBem yisjaq,
vir fratri  suo: deduxi tque eos Isaacus,

wayyefku mehiito besalom.
et abierunt  ab eo in pace.

]VayeBi bayyom BaBu wayyabohu liatfde 
Accidit autem in die ipso ut venirent  servi

yisjaq, wayyagidu lo Bal-hodot Babbeber
Isaaci, et nunt i arent  ei propter  put eum

haser jafaru: wayyonfru lo: masdnu
quem foderant: et dixerunt  ei: invenimus

mdyim.
aquam.

Wayyiqra hotaB sibBa: Bal-ken sem-loalnr
Vocavi t  ergo eum S i b e a : idcirco nomen  urbis

beher sebaB Bad Bayyom Ba^e.
Bersabee est usque ad diem hunc.

lVayeBi Besaw ben-harbalnm sana,
Era t  autem Esau natus quadraginta annos ,

wayyiqqaj hissa Bet-y*Budit bat-beheri
cum duxit  uxorem Judi t ham filiam Beeri

Bajitti, w‘Bet-basemat bat-Belon Bajitti.
Hettaei,  et Basmatham filiam Elonis Hettaei .

WattiByena morat ruaj  leyisjaq uleribqa. 
Fuerun tque  moeror  animi  lsaaco et Rebeccae.

C A P .  X X V I I

p r o m  p m n  j p T - i s  i n n  1 

i s r n «  * n p i i  n * o a  *n :n y

11 b n i D N n  b t  a n m  

: m n  l^ba * 0 0 1  m

VayeBi, ki-^aqen yisjaq , wattikBena
Accidit  a u t e m , cum senuerit  Isaac,  u t  hebescerent

Benaw m efhot: wayyiqra hel-Besaw
oculi  ejus a videndo:  et advocavit  Esavum

beno Baggadol, wayyomer helaw:
filium suum ma jorem,  dixitque ei:

¡beni! wayyomer Belaw: /Binneni!
¡fili mi! qui  respondit  ei: ¡ e cceme!

32 E t  d ix e r u n t  e i : in v e n im u s  a q u a m .  L o s  S e te n ta :  zctt 3Í7cav ouy  ̂ eupojisv oocop, d ix e r u n t:  non  in v e n im u s  

con fund iendo  ib  G°) con (lo) non .

33 n y i t t f  (s ib h á ), n o m b re  de a q u e l pozo, q u ie re  d e c ir  s ie te ;  p e ro  s e b u h á  (com o d e b ie ro n  de le e r  los S e te n ta  
s ig n ifica  j u r a m e n to ,  opxoQ. E l  in té rp r e te  la tin o  le y ó  (co n  m ás a c ie r to  que los m a s o r e ta s ) H V 1 Ú  (s ibhá ) y  p o r  
eso tra d u c e  : A b u n d a n t ia m , y  e s ta  in te rp r e ta c ió n  defiende S a n  Jeró n im o , im p u g n an d o  la  de los S e te n ta  • “ -O 
„en im  e ty m o lo g ia  e s t, p ro p te re a  v o c a r i  ju ra m e n tu m , quod aq u am  non  in v e n is se n t?  E  c o n tra r io  in  H e b raeo  'c u i 
„ in te rp re ta t io n i  A q u ila  c o n se n ti t  e t S y m m ach u s , h o c  s ig n if ic a t: quod in v e n e r in t  aq u am , e t p ro p te re a  a p p e l la tu s  
„ s it p u te u s  ip se  s a tu r i t a s ;  e t v o c a ta  c iv ita s  B e e r - s a b a ,  hoc  e s t p u te u s  s a tu r i t a t i s .  L ic e t  enim  s u p ra  ex  v e rb o  
„ ju ra m e n ti  s iv e  ex se p te n a r io  ovium  nu m ero , q u o d  sa b e  d ic itu r , a sse ru im u s  B e e r-sa b a  a p p e lla ta m , ta m e n  nunc  
„ex  eo quod a q u a  in v e n ta  e s t, I s a a c  a d  nom en  c iv i ta t i s ,  q u ae  i t a  v o c a b a tu r ,  a llu d en s , d e c l in a v it  p a u lu lu m  ntte^ 
„ ra m  e t  p ro  s tr id u lo  H e b ra e o ru m  s in ,  a  quo s a b e  in c ip itu r ,  g ra e c u m  s ig m a ,  id  e s t, h e b ra e u m  s a m e c h  n o s n i ^  
(Q u a est. s e u  t r a d i t ,  h e b r . in  G e n es .)  ■ "

1 A videndo , ita ut non videret.
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■ > n m  K b  1 n j p t  a : ~ m n  *10*01 2 

: i m o  d t  

•p b n  * ] i t , : i  n n y i  3

ib m i 3M m u n  k j m  “jnwpi 

: r r o

innna “iujo Dioyuo ib-nuryi 4 
"p ia n  naya r t a a i  i b  njoam 

: rv n a  m a n  i u s j  

p n 3? i i n a  n y o w n p a 1 1 5 

w y *]b 1 i m  1 rc y - S  a 

1 1 3 ? l i s f b  n  t  u  n  

: « í a n b

noab rm  apyi-ba ma« npan 6 

i n a  “p aa-na inyou run 

naab *]ina w b a  

D i a y u a  i b - n w y i  113? ib n a ia n  7 

m m  ijsb m a ia a i  nbsai 

: ima ijsb 

ircaV  i bpa you i ja nnyi  8 
: "jna r m a  ijk  

w  dúo ib-npi jaürrrba w-jb 9 
a n a  n u ryai  d it o  a n y  in s

Wayyomer: Innne-na %aqänti: lo yadäMi
Tunc d ix i t : ecce nunc s e n u i : non novi

yom moti. 
diem mortis meae.

lV cdatta sa-na keleka, tely'ka 
Nunc itaque cape,quaeso, arma tua, pharetram tuam

weqasteka; wcse Idassade wesiidal li
et arcum tuum; et exi in agrum et venare mihi

säyid.
venationem.

IVaTfse-li maßammim, half s er h ab ab ii,
Et fac mihi cupedias, quemadmodum diligo,

wcbabihal li, w'hokela; bababur Pbarefcka 
et affer mihi, et comedam; ut benedicat te

nafs i V ter em bamut. 
anima mea antequam

(  W eribqa s ornabat
(Rebecca verö audiens

hei ■ besaw 
Esavum

bassade 
in agrum

lehabi.
ad afferendum

V n o ) :
filium suum

moriar.

tfdabber 
in alloquendo

wayyélek 
: abiit ergo

y i s ja q
Isaac

lasud
ad venandum

Iksaw 
Esavus

sàyid
venationem

IV'ribqa hanfra bel-yalfqob benad, lemor: 
Tunc Rebecca dixit Jacobo filio suo, dicendo:

binne samabti het-habika nfdabber
ecce audivi patrem tuum alloquentem

hel-besaw bajika, lemor:
Esavum fratrem tuum, dicendo:

«H'abihal li sdyid, waJfse-li maßamm im ,
«Affer mihi venationem, et para mihi cupedias,

webokela, walfbare¥ka l i fene y ebowa 
ut comedam, et benedicam te coram Jehova

l i fn e  moti.»
ante mortem meam.»

lV elbtia, Vni, semaB Vqoli labaser
Nunc ergo, fili mi, obtempera voci meae ad quod

I fn i mesawwa hotak.
ego praecipiens tibi.

Lek-na hel-basson, weqaj-li missam s ene
Vade nunc ad pecus, et cape mihi inde duos

gcdaye loi^im  tobim, wfbeWse hotam 
hoedos caprarum bonos, ut parem ex eis

4 E t  f a c ;  i. e. p a r a  m ih i  c u p e d ia s ,  “p re p á ra m e  u n  p la to  de g u s to , sob ro so , com o á  m í m e g u s ta ,,.

5 R e b e c ca  ve ro  a u d ie n s ,  e tc .; i. e. R eb e c c a  v e ro  a u d ie b a t, cum  a l lo q u e re tu r  Is a a c u s  E s a v u m . — A d  a f f e r e n ­
d u m ,  u t  a f f e r r e t  (e a m ). L o s  S e te n ta :  xco xaxp l aiixoD, p a tr i  s u o , “ p a r a  su  p a d re ,, ,  p o rq u e  en  v e z  de frO a n b
(leh a b i)  le y e ro n  " p a a b  (lehabiw ): p e ro  au n q u e  e s ta  v a r ia n te  no  desd ice  del- co n te x to , n in g u n a  de la s  a n t ig u a s  
v e rs io n e s  la  a d m ite . L a  V u lg a ta  p re s c in d e  aq u í de la  le t r a ,  y  a te n d ien d o  tín ic a m e n te  a l  sen tid o , d ice  : u t  j u s s io - 
n e m  p a t r i s  im p le r e t .

8 A d  qu o d  ego p r a e c ip ie n s  l ib i ;  i e. in  hoc  quod p ra e c ip io  tib i,
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y d  u  *] s  n a  - j n b b p  

n b - n p  “jb i  i b p a  

i D s b  «  a 11 n p n  *7 b 11 14 

t u s d  D i n s u a  i d s  w v n i  

: i i a s  a n s  

n a a  i u v  m a - n s  n p a i  n p m  ! 5 

n n s  n u s  m a n n  S “u n  

n j a  a p y i - n s  u a b m  n n a  

: jppn

n u ia b n  a n v n  n ia  m s  n s i  16  

P i p b n  S v i  1 1 1 1 - S v  

: m a i à

ta n b n -n s i  a i D V t a a n - n s  jnm  *7 

- : n:a apyi i ia  nnunr w s

1 3 s  i d s  11 ì i a s - h s  « a n ' 1 8  

p j a  n n s  i n  i j : n  i d s i i

matìòammim lebabika ' kaVser lab eh.
cupedias patri tuo quem adm odum  diligit.

W e Hebeta lehaUka wehakal, baWbur baser 
Et afferes patri tuo ut comedaf, propterea ut

y ebarekcka l i fn e  moto.
benedicat te ante mortem suam.

Wayyómer yaifqob hel-ribqa bimmo:, 
Dixitque Jacobus Rebeccae matri suae:

Ben Besaw haji bis sadir; 
ecce Esau frater meus vir pilosus est;

webanoki his jalaq.
ego autem vir laevis.

Hulày y emus sèni babi, we bay iti
Forsan contrectabit me pater m eus,  et ero

beJknaw kimetabtèad: weBebeti
in oculis  ejus tamquam illudens: et adducam

Balày qelala welo be ralla.
super me m aled ictionem  et non benedictionem.

ÌVattómer lo bimmo: ìòalày
Et dixit ei mater sua: super me s i t

qilelateka, beni: bak s emalò
maledictio t u a , f i l i mi :  tantum m odo obtempera

beqoli, ‘u flek, qaj - li.
voci m eae, et vade, cape mihi.

Wayyèlek, wayyiqqaj, wayyabe le bimmo:
Abiit ergo, e t  cepit ,  et adduxit matri suae:

wattàdas bimmo matliammim, kaVser 
et paravit mater ejus cupedias,  quem adm odum

BaBeb babiw.
diligebat pater ejus.

Wattiqqaj ribqa bet-bigede tiesaw, benaB
Sumsitque Rebecca vestes E savi ,  filii sui

Baggadol, Bafmudot, baser bittaB
majoris, pretiosas, quae era n t apud se

babbàyyit, wattalbes bet -yaJfqob benab 
domi, et induit Jacobum filium suum

Baqqatan.
minorem.

W-het Borot gedaye BaBi^im Bilbis a
Et pelles hoedorum  caprarum induere fecit

bal-yadaw_ 
super m anu s  ejus

sawwaraw. 
cervicum ejus.

weBal 
et super

jelqat
glabritatem

Wattitten bet - Bammaßammim webet- BaUèjem,
Deditque cupedias et p a n e m ,

Ifser Basata, beya d  yaifqob bei ......
quae paraverat ,  in manum Jaccbi filii sui.

ìVayyabo bel-babiw , wayyómer: ¡babi!
Venit igitur ad patrem s u u m , et dixit: jpater m i !

wayyómer: ¡Binnènni! ¿mi batta, beni? 
dix itque:  ¡ecce  m e l  ¿quis es tu ,  fili mi?

16
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S i p  S p n  i a « n  i n w a n  

: i » y  n i  a m -n  apiri

I I  t i  1 1' n -  1 3 n  1 3  n x  b 1 23 

* m  y »  1 1 n «  1 »  y i t >  3

: in3*inii

1»  y 1 j a n  y n  n « *na « n  24 

: y «  i d í o i  

i ’íd nb 3«i ib n»an *ia«ii 25 

1»  2 j - p i a n  f y ob n a  

i b  « a  vi S 3  « i i  i b - » a  n  

: n»'i pi

Wayyomer yalfqob hel-dabiw: hanoki desaw 
Dixitque Jacobus p a t r i s u o :  ego sum  Esau

Ifhoreka; dasiti kalfser
primogenitus tuus; feci quem adm odum

dibbarta delay: qum -na, ■s eba,
locutus est ad m e:  surge ,  quaeso ,  conside,

wehokla missedi, balfbur fb a rakdnni 
et comede de venatu  m e o ,  ut benedicat me

anima tua.

Wayyomer yisjaq hei-V  no: ¿ma^-^e
Dixit vero Isaac fi lio suo: ¿quomodo

midarta limso, bcni? wayyomer: hi
festinasti invenire ,  fili mi? et dixit: quia

diqra y edowa Jflodeka lefanay. 
occurrere fecit J e h o v a  Deus tuus coram me. ■

Wayyomer yisjaq dei-yalfqob: gesa-na
T u n c  dixit Isaac Jacobo: accede nunc

wahamusek a , 
ut contrectem t e ,

beni,
fili m i ,

dabatta
an tu iste sis

b‘ni besaw, bim-lo.
filius meus E sa u ,  necne .

Wayyiggas yalfqob hei-yisjaq habiw, 
Accessit  ergo Jacobus ad Isaacum patrem su u m ,

wayemussedu, wayyomer: daqqol qol
qui palpavit e u m , et d ixit:  v o x  est vox

yalfqob, wedayyaddyhn y cde desaw.
Jacobi, m anus a u tem  sunt manus Esavi.

yadaw  
manus ejus

sedirot:
pilosae:

W elo dihkiro, ki-dayu 
Et non agnovit e u m ,  quia erant

kide desaw dajiw, 
sicut manus Esavi  fratris su i,

waygbarakedu. 
ideo benedixit eum .

Wayyomer: ¿datta %e b‘ni desaw?
Dixit tamen: ¿tu i p s e «  filius meus Esavus?

wayyomer: dani.
et dixit: ego su m .

Wayyomer: daggisal l i , wehokela missed
Dixit ig itur: adm ove m ih i ,  et edam de venatu

beni, Vmadan fbarehfka nafsi:
filii m e i ,  ut benedicat te anima mea:

wayyagges-lo wayyokal; wayyabe lo
adm ovit  autem ei et c o m ed it ;  attulitque ei

yayin, wayyest.
v in u m , et bibit.

•20 F e s t in a s t i  in v e n ir e , h e b ra is .  i. e. ta m  c ito  in v e n is ti.  — O ccu rrere  f e c i t .  . c o r a m  m e ;  i. e. o c c u r re re  fec it... 
m ih i: “h izo  que m e s a l ie r a  a l en cu en tro ,,.

25 A d m o v e  m ih i  ( f e r c u lu m ) ; “aed rea m e  e l plat® , e l m an ja r,,.
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Wayyomer helaw yisjaq habiw: g esan-
Dixitque ei Isaacus pater ejus: accede

na, useq a l-li, Vni. 
nu nc ,  et osculare m e ,  fili mi.

Wayyiggas, wayyissaq-lo, wayyäraj
Accesssit ergo, et osculatus est eum , odoratusque est

bet - reaj  Vgadaw, waye barakelhi;
odorem vest im entorum  ejus,  et benedixit  e i ;

wayyömer: rehe reaj  beni, kereaj  
et dixit: vide odorem filii mei,  sicut odorem

sade haser berako y eBowa.
agri cui benedixit  (e i)  Jehova.

W cyitten -leka babHobim mitfal bassamayim 
Et det tibi Deus de rore coeli

umise manne dahär es, werob dagan
et de pinguedinibus terrae, et copiam tritici

wetiros. 
et musti.

YaBabdüha Bammim, weyista jawu Vka 
Serviant tibi populi ,  et prosternant se coram te

fhum m im ; lfwe g ebir rbajeka,
nationes; esto d o m in u s  fratrum tuorum ,

wcy is ta fw u  leka bene bimmeka:
et prosternant se coram  te filii matris tuae:

borereka harur, umebarakeka
maledicentes tibi maledictus^// ,  et benedicentes tibi

baruk,
benedictus.

ka V se f
postquam

ledabber bet-yaBaqob,
alloqui J a c o b u m ,

hak yaso
tantum  quod ex eu n d o

mebet p ene yisjaq  habiw, weBesaw 
a facie Isaaci patris s u i , cum Esavus

hajiw ba missedo.
frater ejus veniret a venatione sua.

WayyaBas gam-lm maßammim, wayyabe 
Paravitque etiam ipse cupedias,  et attulit

le habiw; wayyomer le habiw: yaqum
patri suo;  d ix itque  patri suo: surgat

W a fB i, 
Accidit autem

killa
desierat

yisjaq
Isaacus

w a /B i, 
accidit i n q u a m , ut

yasa yaBaqob 
Jacobusexusset

27 V id e  o d o re m ;  i. e .  ecce  odor. E l  h e b re o  n X I  (ra h á ) v e r ,  se  e m p lea  m u c h a s  v eces , a u n  cuando  se t r a t a  de 
co sa s  que no  se  p e rc ib e n  con la  v is ta ,  s ino  con  o tro s  sen tid o s . D e rove  c o e lí, e tc .,  i. e. ro re m  coeli e t p in g u e d i­
n e s  ( f e r t i l i ta te m )  t e r r a e  ( f e r tilis s im a  t e r r a e ) .

29 M a le d ic e n te s  t ib i . . . ,  b e n e d ic e n te s  t ib i ;  i. e. q u isq u e  m a le d ice n tiu m  tib i...  q u isq u e  b e tied ice n tiu m  tib i.

30 Ut ta n tu m  quod  e x e u n d o  e x i i s s e t ,  e tc .; “que ap e lla s  h a b ía  a ca b a d o  de s a l i r  Jaco b  de la  p re s e n c ia  de su 

p a d re ,  c u an d o , e tc .,,

31 S u r g a t  p a t e r  tn e u s ,  e tc .; en  e s te  m odo de h a b la r  Se e ch a  de v e r  e l c a r á c t e r  a g re s te  de É s a ú  : su h e rm a n o , 
p o r  e l c o n tr a r io ,  h a b la  & s u  p a d re  con  e l m ás  re s p e tu o s o  c a r iñ o , (v. 19.)
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habi, weyohal missed beno, 
pater meus, et com edat de venatu filii su i ,

badabur tebarakànni nafsèka.
ut benedicat m e  anima tua.

Wayyòmer lo yisjaq habiw: ¿mi-bàtta?
Dixit  autem ei Isaacus pater ejùs: ¿quis es  tu?

wayyòmer: hani bineha,
e t d ix i t :  ego  sum  filius tuus,

bekoreka desaw.
primogenitus tuus Esau.

j arada g'dola
tremore m agno

dad - mehod, wayyòmer: ¿mi-hefo
usque ad vehem entiam  , et dixit: ¿quis tandem

dii tiassad ■ sdyid, wayydbe li?
ille qui venaVus est venationem , et attulit m ihi?

wahokal mikkol, Vtèrem tabo,
et comedi ex o m n ib u s ,  antequam ven ires ,

wahabarakèhu, gam - baruk yihye.
et benedixi eum , et benedictus erit.

Kisemóad desaw het-dibere habiw,
Ut audivit  Esavus verba

W ayyefrad  
T u n c  contrem uit

yisjaq
Isaacus

wayyisdaq sedaqa gedola,
tum clamavit clamore m a g n o ,

wayyomer
dixitque

patris s u i ,

umara 
et amaro

lehabiw: 
patri suo :

qara
vocavit

bemirma 
cum  fraude

s mo 
no m en  ejus

dad-m ehod,
v e h e m e n t i s s im e ,

barakeni gam-hani, habi.
benedic me etiam m e ,  pater mi.

Wayyomer: ba hajiha
Dixit autem : venit  frater tuus

wayyiqqaj birekateka. 
et abstulit benedictionem  tuam.

Wayyomer: ¿ Ifk i
D ixitque:  ¿num  quia

yadaqob, wayyadqebeni %e ■pddam dym ?
Jacob, (e t)  supplantavit me jam bis?

het-bekorati laqaj, welnnne
primogenituram meam accepit, et ecce

dalta laqaj b ifha ti; wayyomar:
nunc abstulit benedictionem m e a m ; e t d ix i t :

lV lo-hasdlla l li beraka?
¿nonne reservasti m ihi benedictionem ?

Wayyadan yisjaq , wayyomer Vdesaw: hen
Et respondit Isaacus, dixitque E s a v o : ecce

33 U sque a d  v e h e m e n t ia m ;  i. e. v e h em en tis s im e . — ¿Q uis ta n d e m  ille ,  e tc .; “¿pues qu ién  es ese  que h a  cog ido  
caza  y  m e la  h a  tra íd o ? ,,

36 E n  vez  de I j H  (h a k i)  ¿ n u m  quia? , el te x to  s a m a r i ta n o  d ice  *|3n ( h a k ú ) ,  p a la b ra  que no a p a re c e  en todo  el 
te x to  h e b reo , y  que  la  v e rs ió n  s i r ía c a  tra d u c e  n iX T - D "¿J ¿ a p p ir a y i t ) ,  p u lc h re ,  r ec te  (como la  v e rs ió n  s a m a r i ta n a ) ;  
los S e te n ta ,  oi/.Cílo);i ju s t e ,  com o la  V u lg a ta .  E s  p re fe r ib le  el s e n tid o  a firm a tiv o  que á  e s te  p a s a je  d a n  e s ta s  v e r ­
siones , su p rim ien d o  la  in te r ro g a c ió n  del o rig in a l. — V o c a v it;  i. e. v o c a tu m  est; “se  h a  llam ad o , ó h a n  llam ado ,,.

37 F r u m e n to  e t  m u s to  s u s te n ta v i  e u m ;  i. e, fru m en tu m  e t m u s tu m  la r g i tu s  sum  ei.
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i n n  i  u  a  3 n  1 m  
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N i p m  nbwm S u n  n a a

gebir samtiw Iah, wehet-kol-
dom inum  constitui eum  tib i ,  et om nes

hejaw natàtti li  laTfbadim, wcdagan
fratres ejus dedi ei in servos, et frumento

vftiros s'mahtiw: ¿uleka hefo ma
et musto sustentavi eum  : ¿tibi igitur jam quid

ìoeì'fse, beni? 
faciam, f i l i mi ?

Wayyomer Besaw hel-habiw: BaWraka
Dixit vero Esavus patri suo: num benedictio

bajat Bi lek a , habi? barakeni
una ipsa fe s t)  t ib i ,  pater mi? benedic me

gam - bàtti, habi; wayyissa Besaw
pater mi;etiam m e,

qolo, 
vocem  suam

sustulitque Esau

wayyebk. 
et flevit.

yisjaq babiw, wayyomer 
Isaac pater ejus,  et dixit

WayydBan 
Respondit autem

belaw: dinne m ise manne Babà res yiBye
ei: ecce absqu e  fertilitate terrae erit

mosabèka, umittal Bassamàyyim
habitatio t u a , et absque rore • coeli

meBal.
desuper.

W eBal-jarbeka
Et ex gladio tuo

weBaya, 
fiet ta m e n ,

tijye, weBet-Bajika taBabod; 
viv es ,  et fratri tuo servies:

kahaser tarid
q u a n d o  libere vagaberis ,

ufaraqta Bullo meloal sawwareka. 
ut abrumpas ju g u m  ejus de cervicibus tuis.

Wayyistom Besaw bet-yaBaqob Bal-
Persecutus est autem E sa v u s  Jacobum  propter

BabVraka Baser befko Babiw,
benedictionem  qua benedixerat eum pater ejus,

wayyomer Besaw belibbo:
dixitque E sa v u s  in corde suo:

«y iq rebu y eme Bebel habi,
«appropinquabunt dies luctus patris m ei,

wehaBarega bet-yaBaqob haji.»
et occidam J acobum  fratrem m e u m . »

Wayyuggad
Nuntiatum que est

VnaB Baggadol, wattislaj wattiqra
filii sui majoris ,  et misit et advocavit

Vribqa bet-diVre Besaw
R ebecca e  verba Esavi

39 A b sq u e  f e r t i l i t a t e  te r r a e  e r it ,  e tc .; “h a b i ta r á s  en  un  p a ís  e s té r i l  (sin  f e r t i l id a d )  y  á r id o  (sin  re c ib ir  de lo 
a lto  e l ro c ío  del cielo),,: ta l  e ra  la  Id u m e a , en  donde se  e s ta b le c ió  E s a ú . E n  e s te  m ism o  sen tid o  h a  de e n te n d e rse  
la  tra d u c c ió n  de los S e te n ta :  obró xr¡Q %iózr¡zo<; x/jq fí}?..., s in e  p in g u e d in e  t e r r a e ,  e tc ., p u e s  sab id o  es que creo 
tie n e , e n tre  o tra s  s ig n ificac io n es , la  de s in  (a b sq u e , s in e ) . L a  V u lg a ta  d is c re p a  m u c h o  del o r ig in a l .  I n  p in g u e d i ­
n e  te r r a e  e t in  ro re  coeli d e s u p e r  e r i t  b e n ed ic tio  tu a .

42 N u n t ia tu m q u e  e s t  R e b e c c a e  v e r b a ;  i. e. n u n t ia ta  s u n t R eb e c c ae  v e r b a , e tc .  -  E t  m i s i t  e t a d v o c a v it , 
h e b ra ism , e t m is it a d v o c a re , “env ió  á  llam ar,,.
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i o « n i  j t o p n  r ¡ : a n p v i S  

“] i n «  i » v  n : n  i •> S ^

: "jjnnb -jb enana 

i b p a ü d b  n a  n  n n  43 

j a  b -  S  « *] b -  n i a a  i p i 

: n;in int*

ny a n n «  a i a i  m y  n a i í ’ i 44  

: ■pn« non a i u n n u «

“j a a  “j i n « “  *] n a i u  - 1  y  45 

im b u í  ib n w w N  n s  noui 

S r ¿ ’«  n a b  a u a  - p n n p b i  

': m «  o l í  m i j e t d j l  

i n y p  p n s n - S a  n p a i  n a « m  46 

n p b - a «  n n  m a a  t s d  una  

nb«D n n -n u a o  n u «  apyi 

i b  n a b  y  i  a -n n n a n  

: a u n

leyafiaqob b'nab Imqqatan, waitómer 
Jacobum filium su u m  m in o rem , dixitque

Besawh ela w :
ei:

hinne
ecce

mitnajem 
ultionem  sum et

leka 
de te

E savus

lei'iorgeka. 
occidend o  te.

hajika 
frater tuus

W ed a tta ,  
N unc ergo,

beni, 
fili mi.

s emaB
obtempera

beqoli, 
voci m eae,

bei-lab an 
ad Labanum

v fqum , beraj - lcha
e t s u r g e ,  fuge  ( t i b i )

haji jarana.
fratrem meum in H a ra n .

W eyasabta Inmmo ya m im  hajadim tiad 
Et mane apud cum  dies aliquot usque

Ifser lasub j am at hajika:
dum avertatur furor  fratris tui:

mimmeka ,
a te.

haf-hajika 
iram fratris tui

H:ad-sub
Usque ad averti

wesakaj het-haser Basital lo; wesalajti 
et obliviscatur quae  fecisti e i;  tunc mittam

uleqajtika m issam : ¿lama heskal
et assumam te e x in d e :  ¿quare orbabor

gam s enekem yom  hejad? 
etiam am bobus v ob is  die uno?

IVattomer ribqa hel-yisjaq: qasti
Dixitque Rebecca Isaaco:  taedio afficior

Vjayyay mippene benot jet: him-loqeaj
in vita mea propter fi lias H etti:  si ducens

yal)aqob hissa mibbenot-jet kahelle 
Jacobus uxorem  de filiabus Hetti sicut istas

mibb‘not hahares, ¿lammal li
de filiabus terrae h u ju s ,  ¿ad quid mihi

jayyim?
vita?

C A P .  X X V I I I

‘pa v i  a p y i - S «  pnsn >o.pii  1 

x b  i b  i n * n h i  i n «

: jy» niaao nu« npn

Wayyiqra yisjaq  hel-yal)aqob, wayebarek 
Advocavit  ergo Isaacus Jacobum , et benedixit

hoto; wayesawweim wayyomer lo: lo
eum ; pracepitque ei et dixit ei:  ne

tiqqaj hissa mibbenot IfnaBan.
ducas uxorem de filiabus Canaan.

45 7 U sque a d  a v e r t i  i r a m ;  i. e. donec a v e r t a tu r  i ra .  — T u n c  m i t ta m  e t a s s u m a m ;  i. e. tu n c  m itta m  a ssu m e re  
te ,7 ‘en to n ces  e n v ia ré  á  t r a e r t e  de a llá  : e n v ia ré  p o r  tí„ . — E t ia m  a m b o b u s  v o b is ;  i. e. u tro q u e  v e s tru m .

46 T a ed io  a ffic io r  in  v i ta  m e a ;  m e ta e d e t  v i ta e  m eae  : “ted io  m e c a u s a  la  v id a ;  h a s t i a d a  e s to y  de v iv ir ,,. — 
S i  d u c e n s  Ja co b u s , e tc .; i. e. s i d u x e r it  Jac o b u s , “si Jac o b  l le g a ra  á  to m a r  m u je r  de la s  h ija s  de H e t (de las  
he teas),,, e tc . R eb e c a  p r e p a r a  de e s te  m odo el án im o  de I s a a c  p a ra  que a p ru e b e  y  b e n d ig a  e l v ia je  de Jaco b .
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n n n  a i a  n n s  *]b a i p  2 

-  n p i -} a  a i j s  S a i n 3 

jib n ü n n  n u a  d m  “jb 

: “¡aa ina

I  n ü *] *1 3' 1 m u  S  k i 3 

n  1 1  n i  ^ n n  ^ i s n

: a^ ay  bnpb 

-jb a n u a  n 3 "i3 - n a  -jb-^i'i 4 

-j n u  -i b “¡ n a  -j y m  b 1 

- i u  a ^ n a a  y i a - n a  

: brmaS D’nba jnj 

■jbvi 3 p y i - n a  pnan nbu.11 5 

baw3~ja j ib ~ S a  a n a  n n a  

apjn o a  n p n  ina  l a ñ a n  

: luyi

] . i 3 - n  1 u  y x  *! i 1 6

^na nbu i  3 p 3P T i a  pnsn 

a r a  i b - n n p b  a i a  r t n s  

^ n a  1 3 1 3 3  n  u  a 

n p n - a b  n a a b  i i b y  u n í  

: priD n i n a  nua

I I  3 a -  S  a 3 p r  v  a  u  n  7

Oum, leh paddena haram
Surge ,  abi ia  Padan Aram ad dom um

tftuhel ~habi himmeka,
Bathuelis patris matris tuae,

leka missam hissa m iW not
tibi inde uxorem  de filiabus

w qaj 
et ducito

laban
Labani

I f j i
fratris matHs tuae.

W ehel
Et Deus

y ebarek
benedicat

h o fha , 
tibi,

wehayita

sadday 
o m nipotens

weya freka, vfyarbeka,
et fecundum reddat te ,  et multiplicet te ,  ut sis

liqebal Bammim. 
coetus populorum.

W eyitten -leka het-birkat h abradam, leka
Et det tibi benedictionem  Abrahami, tibi

iil\a rd aka 
et soboli  tuae

ler is fk a  
ad haereditandum tet e c u m ,

h et-heres megureka, haser
terram peregrinationum tu a r u m , quam

natan Vloloim lehabradam. 
dedit Deus A b raham o.

Wayyislaj y isjaq het -yalfqob, wayyelek
Dimisit igitur Isaacus Jacobum , qui abiit

paddena Ifram  hei-laban ben-betuhel 
in Padan Aram ad Labanum  filium Bathuelis

. loalframmi, haj i  ribqa hem yaJfqob 
aramaei,  fratris Rebeccae matris Jacobi

wedesaw. 
et Esavi.

Wayyar desaw
Cum autem  videret Esavus

yisjaq het -yaWqob,
Isaacus Ja co b u m , et misisset

lfram  
Aram

bebareko 
in benedicendo ille

wayesaw Balatu lemor:
et praecepisset ei dicendo:

hissa m iW not kenafian,»
uxorem de filiabus Canaanis ,»

Wayyismad yalfqob hel-habiw
Et quod  obtemperasset Jacobus patri suo

in Padan

hissa; 
u x o r e m ;

ki-berak 
quod benedixisset

wesiUaj hoto.
t misis

laqajat-lo missam
ad ducendum  sibi inde

hoto, 
e u m ,

« lo-tiqqaj 
« ne ducas

5 Ut s i s  co e tu s  p o p u lo r u m ,  “p a r a  que sea s  u n a  a sa m b le a  de pueblos,,, p a d r e  y  c ab eza  de m uch o s  p ueb los  6 
n a c io n es .

4 B e n e d ic t io n e m  A b r a h a m i.  E l  T e x to  s a n j j |r i ta n o :• A b r a h a m i  p a t r i s  tu i ;  los S e te n ta :  A b r a h a m i p a tr is  m e i.  
—A d  h a e r e d i ta n d u m  te r r a m ,  e tc .; i. e. u t h a e r e d i ta te  a c c ip ia s , v e l p o ss id e a s  te r r a m  in  q u a  p e r e g r in a r is ,—Q u a m  
d e d it  D e u s  A b r a h a m o .  L a  V u lg a ta :  q u a m  p o l l ic i tu s  e s t  a vo  tuo .

6 I n  b e n ed ic e n d o  i l le  e u m ;  i. e. cum  b e n e d ic e re t  ille  eum . “P u e s  como v ie s e  E s a ú  que Is a a c  h a b ía  bendec ido
k  J a c o b . . y  que  a l d a r le  la  ben d ic ió n  le  h a b ía  p re c e p tu a d o  d ic iendo : no to m e s  m ujer,,, e tc ,
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: c m  r m s  “j S i i  i o k - S n i  

n ì n  1 3  v*u? y  K i n  8 

: 11 a« pnjr» r m  f y »  m a  

npii  S a y a u n - S «  ìury " j S i i  9 

□ m a « - j a  W ü u n - r n  nbno-n«  

n u n - S y  t r n a :  m n ü  

: nurab ib 

n i ?  i n a  a p y i  <o

: n n n  “jS'ii 

d b  ] S n  o i p o a  n s n  n  

n p  n  ur a  v  n x  a *13 

a  u r n  d i  p a n  n s s a  

m p a s  a ^ u n i  * p n , u ? i n o  

: « in n

a^o n  b d r u m  a  b m 1 12 

y 1 a u? 1 u? « *n n  3M n 

n i n b «  'o a b a  rum n a ^ a u r n  

: ia  d h t i  DiSy 

r a x n  *pby a y j  m m  n : m  13 

orna« •»nS« rmm n a  

iu?« ynan pnan -pa«

wehel-himmOj wayyelek paddena baram;
et matri suae,  et abiisset in Padan A ram ;

Wayyar Besaw hi raBot
Cum etiam videret Esavus quod malae essen t

benot kenaBan VBene yisjaq habiw; 
filiae Canaanis in  oculis Isaaci patris sui;

Wayyelek Besaw hei yismaBel, wayyiqqaj
T u m  abiit Esavus ad Ism aelem , et duxit

bet -  m a fla i bat -yis maBel, ben - habraham,
M ahalatham filiam Ismaelis,  filii A b r a h a m i ,

bajo t nebayot, (Bal-nasaw)
sororem N a b a y o th i ,  (praeter uxores suas)

lo Vbissa. 
sibi in uxorem.

Wayyese yaifqob
Egressus est igitur Jacobus

wayyelek jarana. 
ut iret in Haran.

mibbcher sàbati, 
e B e rsa b e e ,

WayyifgaB bammaqom, 
Et incidit in lo cu m ,

k i ba
occiderat

sam ,
ib i .

quia

mebaVne 
de lapidibus

nfraYsotaw , 
sub caput s u u m ,

hahu.
illo.

W ayyaflom , wehinne 
Et som n iav it ,  et ecce

hdrsa,
super t*erram,

hassamayma 
ad c o e lu m ,

Bolim

wayyálen 
et pernoctavit

has s èmes, wayyiqqaj 
so l ,

hammaqom, 
loci i l l iu s ,

wayyiskab 
et reeubuit

suUam
scala

et sumsit

wayyásem
posuitque

bammaqom 
in loco

mussab
erecta

nweroso maggfB
et cacum en ejus pertingens

wehinne malbake Wlohim 
et ecce angeli Dei

wey o fd im  bo. 
ascendentes et descendentes per eam .

W chinne y chowa nissab Balaw, wayyómer:
Et ecce Jehova stans supra e a m , et d ix it:

Jfn i y eBowa Wlohe habraham
ego sum Jehova Deus A b rah am i

bdbika welohe y is ja q ; habares haser
patris tui et Deus Isaaci; terram qua

8 Q uod  m a la e  e sse n t.. .  in  o cu lis  Is a a c i;  i. e. quod d is p lic e re n t Isa ac o , “que no e ra n  del a g ra d o  de Is a a c „ .

9 M a h a la t ó M aja la t, que en o tr a  p a r te  se  n o m b ra  B a s e m a t (cap . X X X V I, 3), e ra  p r im a  de E s a ú . N a b a y o t
e ra  e l p r im o g én ito  de Ism a e l (c ap . X X V , 13).

11 I n c id i t  in  lo cu m , “lleg ó  á  c ie r to  lu g a r,, llam ad o  L u z a , que  desp u és  se llam ó  B e te l (v . 19) en la  t r ib u  de B en ­
ja m ín .— n U ? $ ”i a  (m e ra h a s o t)  s ign ifica  p ro p ia m e n te  el lu g a r  ó s itio  donde e s tá  la  c ab eza . E n  c a s te lla n o  d i r í a ­
m os: “y  se la  puso  p o r  c ab e c e ra ,,.

T e r r a m  q ua  tu  c u b a n s  %n ea;  i. e. t e r r a m  in  q u a  cu b as , “la  t i e r r a  en que  e s tá s  echado,,.



GÉNESIS. — 28. 129

r u a n x  *]b r p b y  ir>u  n n s

: ^Tfb*!

y i  X n "i5 y 3 *n n  ’ m  >4 

n m p i  n o i  n n s i  

m ; j i  n  j s  jm  

n o i s n  n n s u o - S s  -ja  

: " j jn m

- p r n o u n  * ] o y  ’ : : k  n a n i  *5 

" j i n a wn i  * ] b n - i u x  S d ì  

x b  13 n x 7 n  n m x n - S x  

i r p u y - Q x  - iu x  t v  * ] i r ; x  

: -fb ' r n n  i u n t i x  

i n : » n  3  p  j  1 y  p  «1 -i *1 1 6

a i p o i  n i m  » i  p x  *10X11 

:irvTi xb 1DJX1 n?n 

x i i r n o  n o x n  H i n !  *7

n il" D X  ID HT p x  “ Til D lpon

jDiawn w  nn D'nbx 

n p  1 1 i p n  1  p y  1 0 3 » i i  >8  

v n u x i o  a u n u x  p x n - n x  

pjfi*! m j f n  n n x  a u n  

: nux*rby jou 

S x - m i  x*inn n i p o n - a u - n x  x*ipi*i l9

batta sokeb ìòalèli a, leha
tu cubans in e a , tibi

hetfnénna
dabo eam

ul\arM ka.
et soboli  tuae.

Weh aya 
Et erit

la r lfk a  
soboles tua

kalffar 
sicut pulvis terrae

ufarasta 
et diffundes te

yam m a, 
versus mare

waqèdma,
et o r ie n te m ,

mis s e nato, 
a som nio  s u o ,

wesafona wanegba: wenibreku
et septentrionem t t  meridiem: et benedicentur

beka kol mispejo t hahadama
in te om nes familiae terrae

u b \a r3eka.
et in sobole tua.

W e hinne hanoki dimmak, usemartika
Et ecce ego ero  tecum , et custodiam te

bekol haser - telek, wahasibotika
in om ni q u o  iveris, et reducam te

hel-hahadama h a ^ o t, ki lo
ad terram h a n c ,  quia non

hehe%obek a , dad haser-him dasiti
deseram te,  usque dum fecero

het-haser dibbdrti lak. 
quod locutus sum tibi.

Wayyiqas yai)aqob
Et expergefactus est Jacob

wayyomer: haken yes y ehowa bammaqom
et dixit: profecto est Jehova in loco

h a ^ e ,  we hanoki lo yadahti. 
h o c ,  et ego non sciebam.

Wayyira, wayyomar: ¡man-nora
T im uit  ergo ,  et d ix it:  \ quam terribilis est

hammaqom ha%je! hen %e ki him-bet
locus iste! non est hic nisi dom us

Jflohim, w \e  saloar hassamayim.
D ei ,  et haec porta coeli est. 

Wayyaskem • yaWqcb habboqer, wayyiqqaj
Surrexitque mane Jacob in d iluculo ,  et sumsit

het- haheben Ifse r  - sam merahasotaw,
lapidem quem  posuerat sub caput suum ,

wayyasem hotah masseba; wayyisoq
et posuit eum t« statuam; et effudit

s emen hal - ros ah.
oleum  super caput ejus.

Wayyiqra het-s em-Bammaqom hahu bet-hel:
Et vocavit  no m en  loci illius Bethel:

14 V e r su s  m a r e ;  i. e. v e rs u s  o cciden tem .
15 I n  o m n i  quo iv e r i s ;  i. e. quocum que iv e r is .
18 E t  p o s u i t  e u m  in  s ta tu a m  (vel c ippum ); “ y  la  puso  d e re c h a , á  m odo d e  e s ta tu a  ó co lum na „.

19 B e th e l  (be th -e l);  i. e. d o m u s  D e i.—L u s ,  L u z a ; i. e. a m y g d a lu s ,  “ a lm e n d ro  „. L o s  S e te n ta  ju n ta ro n  el a d v e r ­
bio □ b i x  con  y  fo rm aro n  el n o m b re  OuXojiXouC. S o b re  lo cual d ice  S a n  Je ró n im o : “ R id icu le  qu idam  v e r ­
bum  h e b ra ic u m  u la m  nom en  e sse  u rb is  p u ta n t  „. (Q u a e s t . se u  tr a d i t ,  h eb r . i n  G enes.

J7



130 GÉNESIS. —  29.

T v y r r -  Q U  r r b  n  b i n 1 

: nauraib

n ’ f f ’ Q ü  i o a b  n :  a p y i  i t i  2 0

-p i3 ijinun i i a y  ninba

ib“ jn3i “jbin 1 3 3 M iu ra n tn  

T a n * !  S  3 s  'i o  n b

: «nbb

i s «  n u - S a  m b u r s  i n a u r i  21 

- ' : o in b ab  ib nini ni ni 

m a r o  in a u r -n u r a  n « ? n  p a n i  22 

"1U7N b:n n i . n b a  r i n  n i n i  

m i i í n  i » ?  1 b -  y n n

wehulam
verum tam en

lu% 
L uz e ra t

sem-BaBir 
n o m en  urbis illius

lari sona.
a princip io.

Wayyiddar ya ffqob  neder lemor: him-yiBye
Et vovit  " Jacob  votum  dicendo: si fuerit

1/loBim Bimmadi, usemarani badderek
Deus m e c u m ,  et custodierit me in v ia

B a^e haser  hanoki Bolek, wcnatan-li 
hac q u a  ego incedens,  et dederit mihi

lejem leJfkol, ubeged
panem ad com edendum  , et vestem

lilbos ;
ad i n d u e n d u m ;

W esabti besalom hel-bet habi;
Et reversus fuero  cum pace ad do m u m  patris mei;

weBaya y eliowa li leloldim.
tunc erit J eh o v a  mihi Deus.

IVHiabeben f ia ^ o t haser-sam ti masseba,
Et lapis hic  quem  posui in statuam,

yiBye bet Vlolnm, wekol haser 
erit d o m u s  D e i ,  et o m n e  quod

tiltén-li 
dederis mihi

la h .
tibi.

Basser
decim ando

hatiasserénnu'  
decim abo illud

C A P .  X X I X

i b i i  l i b a i  3 py 1 « u n  i

: D ip -ija  nana 

m  ur 3 1 ^ 2  n a n i  K i n  2 

Di»3 i  j a a r i n y  nurbur aurnani  

ipun Hinn w j a  13 m b ?  

i S " S v  rìbna p a n i  o i n s n

: iN 3n

Wayyissa yaBaqob raglaw,
Et sustulit Jacob pedes su os ,

harsa tfne-qedem.
in terram filiorum Orientis.

IVayyar, weBinne beher
Et vidit,  et ecce puteus

weBinne - sam s elosa Bed6re - son
et ecce ibi tres greges pecoris

BaleBa, k i min-habbeher BaBu
juxta eum , quia  e puteo illo adaquabant

BaBadarim, weBaheben gedola Bal-pi
greges,  et lapis magnus su p e r o s

Babbeher.
putei era t.

wayyèlek 
et abiit

bass ade, 
in a g r o ,

rob'sjm
cubantes

yasqu

20 Q u a  ego in e e d e n s ,  i. e. q u a  Incedo.

22 E t  la p is  h ie , e tc . “ Y  el s itio  en donde se  h a l la  e s ta  p ie d ra .. .  s e r á  la  c a s a  de D ios „, un  lu g a r  c o n sa g ra d o  al 
cu lto  d iv in o  (cap . X X X V , 3, 7 ). — D e c im a n d o  d e c im a b o ;  i. e. om n ino  e ju s  d ec im as  dabo  tib i.

1 I n  te r r a m  f i l io r u m  O r ie n tis , “ a l p a ís  de los o r ie n ta le s  q u e  c o m p ren d e  e l d e s ie r to  de S ir ia ,  inc lu so  la  
M eso p o tam ia .
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a m s n - S a  n o u - i s o x a i  3 

i x 3 n 13  S s o  p x n - n x  ibbai 

l a i t t r m  j x a r n - n á  i p u m  

: nopob nx3 n 1 3 - b s  p x m n x  

p « D  1 n x  a p v i  o n S  1 0 x 1 1  4 

: unax p n o  110 x 11  a n «  

p S - n x  a n s * p n  a n b  10 x 11  5 

: u s t i  110 x 11  i i n a - p  

i S m  S. w ri a  n S i c u n  6 

' ira  S m  n a m  aibur

: j x ^ m a s  n xn  

S m  D i ’ n i i s  j n  n o x i i  7 

ipwn n a  pon *]Dxn n s - * * 1)

: i s i  idSi ¡x i ’n 

n u x  i s  S a > i a  k S  1 1 0 x 1 1  8 

i S S a i  o m s r r S s  i s d x i  

i x n  S s o  p x n - n x  

: jxarn ijipurm 

n x 3  S n n  n o s  i n o  l a u s  9 

1 d n n x S  i w x  j x i n - a s  

: xin ns i

3  p  s  *> n  x  1 i  ® x  3 1 n 1 i 10 

i o x  i n x  p b _ m  S m _ n x  

i o x  i n x  p  b j x 3? - n x i

W enehesefu  samma kol-hali0'darim,
Congregabantur autem illic omnes greges,

w egalelu het-haheben meBal pi habbcher, 
et volvebant lapidem ab ore putei,

w ehisqu h et-hasson, wfhesibu
et adaquabant pecus,  et restituebant

het-haheben hal-pi habbeher linfqomah. 
lapidem super os putei in locum suum.

Wayyomer lahem yaBaqob: hajay, ¿mehayin
Dixitque eis Jacob: fratres m e i,  ¿unde

hattem? wayyonfru: mejar an Jfndjnu.
vos estis?  et dixerunt: ex Haran nos su m u s.

IVayyomer lahem: ¿hayedaBtem het-laban
T u n c  dixit eis: ¿num nostis Labanum

ben-najor? wayyonfru: yaddBnu.
filium Nachoris? et dixerunt: novim us .

Wayyomer laloem: ¿Jfsalom  , lo?
Et dixit eis: ¿num salus ei e s t?

wayyonfru: salom; wehinne rajel bitto 
et dixerunt: salus; et ecce Rachel filia ejus

baha Bim-hasson.
veniens cum pecore.

W ayyomer: hen Bod. hayyom gadol;
T u n c  d ixit:  ecce adhuc dies est multus;

lo ■ det hehasef hammiqne: hasqu
non esi tempus congregandi gregis: adaquate

hasson, uleku , r £Bu.
pecus, et ite, pascite.

Wayyomeru: lo nukal Bad haser
At dixerunt: non possumus usque dum

yeh asju  kol-half darim, w egalelu
congregentur om nes greges, et volvant

het-haheben medal pi habVher:
lapidem ab ore putei:

w ehisqinu hasson.
tunc adaquamus pecus.

H :odennu medabber Bimmam, we rajel baha
Adhuc eo loquente  cum eis ,  et Rachel venit

Bim - hasson, V ser  fhabiha, ki
cum  pecore, quod era t  patri su o ,  nam

roBa hi.
pastor illa era t.

W ayehi, kahaser raha yaBaqob
Factum est a u te m , quando vidit Jacobus

het-rajel bat-laban haj i  himmo,
Rachelam filiam Labani fratris matris suae ,

wehet-son laban Jfji himmo; 
et pecus Labani fratris matris suae:

5 F i l iu m  N a c h o r is ;  i. e. n e p o te m  N a c h o r is ,  “n ie to  de N acor,,. L a b á n , h e rm a n o  de R eb e c a , e ra  h ijo  de B a tu e l.

7 E cce  a d h u c  d ie s  m u l tu s  e s t,  “ v e d  que a ú n  h a y  m u ch o  d ía  es m u y  te m p ra n o .

Q N a m  p a s to r  i l la  e ra t ,  “ p u es  e lla  e r a  p a s to r a  p a s to r e a b a  el re b a ñ o .
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S a i l  3  P  3  1 U  2 1 1

i«an 12 Svo ja«n-n«

,n« p  b j « y - n  « pun

: i o n

N ® n  S m b  a p r  p u n  ‘ i 

: -pii ibp~n« 

i d  S  n l b : p  v ' I S M  12 

idi  x i  n n í a «  i n «  

■ p m  K i n  n p i r  p  

: nia«b 12m 

y a u _n «  p b  v q u d  m n  13 

y i 1 1 i n n » - j a  a p y 1 

1 b -  p a n 1 1 1 n « i p b

i n  « i n i i  1 b -  p u  j 1 1 

Sd-h« yabb 1 3 D11 l m a - b «

: nb«n niiain 

i n y y  “] «  ] a b i b i a « n  ‘4 

ia*; 3 u 11 n  n « n u a i  

: Qiai um  

-  1 a n 2 p v 1 b i ab i  a  « 1 1 15 

n a n  o r n a s i  n n «  i n «

: j n i D u a n a  ib m í a n  

a u  m : a  m u  7 a b b i 

: bm nuapn aui n«b nSian

wayyiggas 
ut accederet

het ■ liabeben 
lapidem

wayyasq 
et adaquaret

himmo. 
matris suae.

Wayyissaq 
Et osculatus est

bet-qolo, 
vocem sua m ,

(  Wayyagged 
(Nuntiaverat en im

baj i  
frater

ben-ribqa 
filius R ebeccae

ya1iaqob,
J a c o b u s ,

medal
ab

bet-son 
pecus

pi
ore

lab an 
Labani

wayyàgel 
et revolveret

babbeher, 
putei,

haj i  
fratris

yadaqob
Jacobus

V raj el; 
Rachelam ;

wayyissa
sustulitque

w a y y e b k .
et flevit.

yalùaqob
Jacobus

1‘rajel
Rachelae

h i  
quod

weki 
, et quod

wattdros
et cucurrit i lla

patris sui ipse esset

lou) 
ipse esse t)

le habilia. 
patri suo.

kisemoad laban bet-semali 
ut audire Labanum  rumorem

ben-bajo to , wayydros
filii sororis s u a e , tum cucurrit

way ejabbeq - lo
et amplexus est eum

wayenass eq-lo, wayebibebu
et deosculatus est e u m ,  et adduxit eum

bel-beto; wqyesapper le laban bet-kol 
in domum su am ; et narravit Labano om nia

Jiadde barim BaheUe.

wattagged 
et nuntiavit

W a fU ,
Accidit  a u t e m ,

yadaqob 
Jacobi

liqrato,
in occursum e ju s ,

verba

Wayyómer lo
Dixitque ei

ubesari 
et caro mea

ista.

laban:
Laban:

bàtta: 
tu e s:

hah
profecto

wayyéseb 
et mansit

liasmi 
os m eum

Jiimmo
cum eo

jodes yamim.
mensem dierum.

Wayyómer laban
Dixit vero Labanus

baji bàttta,
frater m eus tu e s ,

hagiddal-li ma

¿ m
¿num quia

quae

Ule laban 
Labano autem era n t

leyabaqob:
Jacobo:

wababadtdni jinnam ?
ideo servies mihi gratis?

maskurteka. 
merces tua fu tu r a  sit.

s ete banot: sem
duae filiae: nom en

Haqqetanna rajel.baggedola leba; wesem 
majoris Lia; nomen vero minoris Rachel

13 Ut a u d ir e  L a b a n u m ;  i. e. cum  a u d iss e t L a b a n u s .—R u m o r e m  Ja co b i;  i. e. ru m o rem  seu  n u n tiu m  de Jacobo , 
“ la  n o tic ia  de h a b e r  lleg ad o  Jac o b  E t  n a r r a v i t  (Jaco b u s) L a b a n o  o m n ia  v e r b a  is ta ;  “ y  re fir ió  & L a b á n  to d a s  
a q u e lla s  co sas  „ q u e  h a b ía n  su ced id o .
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S m i  5T i  2 1 n a b  1 3 1  y *1 17 

:ntoo nsii lan-nsi nmn 

■ 1 0 * 0 1  b m - r i «  apyi  an*oi 18 

S m a  q i j w  y a u  - p a y «

: njiapn *]ni 

n n a  i n n  a n a  p b  i d n v i  *9 

i n «  un ab  n n «  i n n a  "jb 

: n a y  n a u  

n ®  S m i  2 p y i n j n  20

□  i d ’ p r u i y a  *]i n 1 1 a i «

: nna W2nN2 pnnN  

n a n  J a b ~ b n 2  p y 1 l a x n  21

I o  1 i s b a  i d  i n  u  n - n  n

:niba njm ai 

i U 3 K “ S D “ n N  f i b  =] 0 * 0 1 2 2  

: nnwD ú yii  mpon  

. n ^ b - n x  n p n  a i n  i n n  23

I I b n n n x  H a n  i n a

: nibs Nili 

n s b r n «  n b  j a b  j m i  24 

: nn&ur m 2  n«bb in n s u  

n x b  >0 n -  n :  n 1 i p a a  i n n  25 

n s r n n  p b - S s  l o a i i  

i n u j  b m a  s b n  i b nuzry 

: ijniQT nobi "joy

¥  raj el sebad
pro Rachela septem

Vdenaw k'yamim
in oculis ejus sicut dies

W ebene leba rakkot: werajel
Sed o c u l i  Liae teneri era n t:  RacheI autem

bayeta y efat-tobar w ifat marhe.
erat pulchra forma et pulchra aspectu.

Wayyelfbab yabaqob het-rajel, wayyomer:
Diligebat  itaque Jacobus R ache lam , et dixit:

hebebodeka sebad sanim berajel
serviam  tibi septem annos pro Rachela

bitflia  baqqetanna. 
filia tua minore.

Wayyomer laban: tob titti botab
D ix i tq u e  Laban: bonum  dare me eam

lak, mittitti botab Vhis bajer:
t ib i ,  prae dare m e eam viro alteri:

s ‘ba bimmadi.
m a n e  apud me.

Wayyababod yabaqob
Pervivit ergo Jacobus

sanim ; wayyibyu
a n n o s ;  et fuerunt

bajadim  Vbalfbato botab.
al iq uot  ob diligere se eam.

Wayyomer yalfqob hei-laban:
D ixitque  Jacobus L abano: da

het-b isti, ki malebu yam dy,
u x o r e m  m eam , nam completi  sunt dies mei,  

wehat>6ba beleba.
ut ingrediar  ad eam.

W ayyel/sof laban het - kol - ban‘se
E t  c o n g r e g a v i t  Labanus

bamtnaqom, wayyaBas miste. 
loci i ll iu s ,  et fecit conviv ium .

Wayedi babereb wayyiqqaj
Accidit v e ro  vesperi ut sumeret

bitto , wayyabe botab
f i l i a m  su a m , et introduxit eam

wayyabo beleba.
qui ingressus  est ad eam.

Wayvitten laban lab bet-^ilpa,
D editqu e  Labanus ( e i )  Z e lp h a m ,

s ifja to , leleba bitto sifja.
a n c i l l a m  s u a m , Liae filiae suae ancillam.

WayeH  babboqer, webinne-bi leba:
At fa c tu m  est m a ne ,  et ecce ipsa e ra t  Lia:

bel-laban: ¿ma^-^ot
Labano : ¿quid est hoc quod

basital-li? i  b°lo berajel babddti
fecisti  mihi? ¿nonne pro Rachela  servivi

Inmniak? ¿welamma rimmitdni?
apud te? ¿quare igitur decepisti me?

om nes  viros

het-leba 
Liam

helaw,
ad e u m ,

w a y y o m e r  
et d ix i t

19 B o n u m  d a re  m e ,  e tc .; i. e. m e liu s  e s t m e t r a d e r e  e a m  t i b i ,  q u am  u t  t ia d a m  v iro  a l te r i .

20 Ob d il ig e r e  se  e a m , “ p o r  a m a r la  €1 m u ch o  „ ; eo q u o d  d i l i g e r e t  ip se  e am .
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laaipm p pb iptoi 26

: misan ijdS miyarn nnS 

-jS  r u n j i  n a ?  n »  * < b n  27  

“nyn nux maya n » m " D 3 

: mina Dwyarc ny noy 

■K b a 11 1 D a p y i  v  y 11 28 

S m - n a  ib -jnii na? yau 

: nwsb ib ira 

1 n a b  n 1  b j a b f n n  29 

: nnsizrb nb mnsu nnba-na 

a n s n  S m - S a  a :  ^ a n  3o 

layii n a b a  h n r n r a j  

: mins D w y su  ny icy 

nab naia-wio m m  X " n i  3 1 

S m i n o n m í i  n n s n  

: mpy

j a  1 b n *1 n  a b n n n i 3 2 

1 3  j a 1 a i  i a í ?  a "i p n i 

n j y a  m m  n a i - i D  m a n  

: urna ijanai nny 13 

í 3 t  b n i i  i y  i n m  33 

n a u t m o  m n i  y m n s  i a « m  

n T - n « _ D J  i b - j n i i  132a 

: pyottr i p u  - a ip m

IVayyomer laban: lo-yeBase ken binfqomenu 
D ix i tq u e  Labanus: non fit sic in loco nostro

latet hasftiira lifene habbekira.
dare minorem ante primogenitam.

Malle s cbuaB %ot, wenittena leka
I m p le  hebdom adam  hujus ,  et dabimus tibi

gam -het-^ot baBfboda Ifser  taBabod 
etiam hanc pro servitute qua servies

Bimmadi Bod sebaB-sanim Jfjerot.
apud me adhuc septem annos alios.

IVayyaBas ya tiaqob ken, waye malle
F ec itq ue  Jacobus s ic ,  et complevit

s ebuaB %ot, wayyitten-lo bet-rajel
hebdom adam  il l ius ,  et dedit ei Rachelam

bitto lo lchissa. 
fi liam suam ei in uxorem.

W ayyitten laban lerajel bitto
D edit  quoque Labanus Rachelae filiae suae

het-bilba sifjato lah lcsifja .
Balam  ancillam suam ei in ancillam.

IVayyabo gam- hei - ra jel, . wayyelfloab
Et ingressus est etiam ad R a c h e la m , et diligebat

gam -het-rajel miUeha; wayyatiabod
et iam  Rachelam prae Lia; et sei vivit

Bimmo Bod sebaB-sanim hajerot.
apud eum adhuc septem annos alios.

W ayyar yloowa k i-senuha leha,
V id it  autem Jehova quod exosa esse t Lia,

w ayyiftaj het-rajmab; we rajel
vulvam e ju s ;aperuitque

Baqara. 
sterilis era t.

sed Rachel

Wattálóar
Concepit  itaque

wattiqra 
et appellavit

leha, 
L i a .

ben,
f i l iu m ,

watteled 
et peperit

s emo re hüben, ki
n om en  ejus R u b e n ,  nam

ha n fra : ki-raha y ehowa beBonyi,
dixit:  (qu ia )  vidit Jehova afflictionem m e a m ,

k i Batta yehehabani hisi.
* quia nunc diliget me vir meus.

W att alo ar Bod, watteled ben,
Et concep it  i terum , peperitque fi l ium ,

wattomer: ki-samaB y ehowa k i-senuloa
et dixit: ( quia ) audivit Jehova quod exosa

hanöki, wayyitten - li gam -het- %e:
ego essem , ideo dedit mihi etiam hunc:

wattiqra s emo simBon.
idcirco vocavit  no m en  ejus S im eon.

27 I m p le  h e b d o m a d a m  h u ju s ,  “ a c a b a  la  s e m a n a  con é s ta  (con L ia )  es d e c ir , e sp e ra  á  que p a se n  los s ie te  d ías
que  deb en  d u ra r  la s  fie s ta s  de e s ta  b o d a .— E t  d a b im u s ;  l a  V u lg a ta ,  los S e te n ta  y  la s  v e rs io n e s  s i r í a c a y  a rá b ig a  
se  aco m o d an  a l te x to  s a m a r i ta n o  j n a i  (weh e tte n ) ,  e t aabo .
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j i  i  b n i i  i y i  n n i 34

•w w  rr.bi a y s n  n n y  í o a m

a  1 3 2  nur bu ib irn b i-o  iba

: iib l o t y - a i p  p - S v  

j 2 *T b n i i  i y i  n m  55

n i m - n a  m i s  o s s r i  í o a m  

m i n i  i d » n * n p  p - S ?

: mbo "royni

IVattahar Hod,
Et concepit  rursus,

wa ttomer: happ aliam
et dixit: hac vice

helay, ki-yaladti
m ih i ,  nam peperi

lial-ken qara
propterea appellavit

IVattahar Hod
Et concepit iterum

wattomer: happaliam
et dixit: hac vice

lial-ken qareha
idcirco appellavit

ivattalfmod milledet. 
et destitit a pariendo

watteled ben,
peperitque f i l ium ,

yiUawe hisi
adjunget se v ir  m eus

lo s elosa banim:
ei tres fi lios:

s emo lewi.
nom en ejus Levi.

watteled ben,
peperitque f i l ium ,

hode het-yehowa;
laudabo Jehovam  ;

semo y ehuda:
nomen ejus Juda:

C A P .  X X X

mb'» x  b id S  m Kini 

b rti K J p m  2 p v i b 

ib-rnn 2pyi-ba loam nnn«2 

: id j«  n n o  p a - o a i  0132 

loaii S m 2  2 p y  

y3C” T¿?a 133a ainba nnrin 

: f m - n s  “j a n  

H 2  n n b 2  i n n a  m n  m u n i  

1 Di2 - S  v 1 b m n  1 b a

: .1 3 0 0  I03a- D3 ¡132^1

nwab nnnsrc nnb2~na ib-|rmi 

. :2pyi mba aaii 

: p 2pyib ibni nnb2 *inm

Wattere rajel ki lo ya leda
Vidit autem Rachela quod non pareret

leyadaqob, watfqanne rajel
Jacobo ,  et zelotypa fuit. Rachela

balfjotali: wattomer hel-yalfqob: liabat- li
sororis suae:  et dixit Jacobo: da mihi

banim, wehim - bay in , meta hanoki.
l iberos,  et si n o n ,  mortua ego sum .

W ayyijar-af yalfqob berajel, wayyorner: 
Et exarsit ira Jacobi in R a c h e la m ,  et dixit:

¿Iftdjat helohim hanoki, haser manali
¿num loco Dei ego su m ,  qui prohibuit

mimmek p eri-baten ? 
a te fructum ventris?

IVattomer: hinne hamati
Dixit igitur: ecce serva mea

heleha, weteled
ad eam , ut pariat

bilha: bo
Bala: ingredere

lial - birkdy, 
super genua m e a ,

w
et aedificer

mimmenna.
ex ea.etiam ego

Wattitten-lo het-bilha sifjatah Thissa ,
Dedit itaque ei Balarn ancillam suam in uxorem ,

wayyabo helelia yalfqob.
et ingressus est ad eam Jacobus.

IVattahar bilha, watteled leyaliaqob ben.
Concepit ergo Bala ,  et peperit Jacobo fi lium.

35 E t  d e s t i t i t  a p a r ie n d o ;  i. e. e t  d e s ii t  p a re re .

3 E t  a e d ific e r ,  i. e. e t  filios h a b e a m  ex  ea. (V .  cap . X V I ,  2 .)
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a i n S x  n j i  S m  nn x m 6 Wattómer rajel: danànni helolnm , 
Dixitque  Rachel:  judicavit me D eus ,

j n n  i S p a y n ®  a m wegam s amalo b'qoli, wayyitten- 
et etiam exaudivit  vocem m e a m ,  deditque

n n p  p - S v  p  ì S li ben: dal-hen qareha 
m ihi fi lium: idcirco appellavit

: p  mu s emo dan. 
nom en  ejus Dan.

n n s u  n n S i ibm  m  in m 7 Wattahar Hod, wattèled billòa, sifjai 
Et concepit  i terum , peperitque B a la ,  ancilla

: ipyiS w  p  Sm rajel, ben seni lcyaloaqob. 
R ache lae ,  filium secundum  Jacobo.

Q ’ nSx i S i n D J  S m  l a x m 8 Wattómer rajel: naftule h*loliim 
Et dixit Rachel: luctationibus Dei

inSa'' - a a  T in a - a y  ■’ n S n s j niftàlli dim hajo ti , gam-yakòlti: 
luctata sum cum sorore m ea,  et praevalui:

: ibnsj m u tnprn wattiqra s emo naftali. 
ideo appellavit n o m en  ejus Nephthali.

m b o  r n a v  13 n x S  m n i 9 Wattère leha hi danfda miUèdet, 
Vidit autem Lia quod desiisset parere,

|nm nnnsu n s S - n x  npm wattiqqaj het-qilpa sifjatab, wattitten 
et sumsit Zelpham  ancillam s u a m , deditque

: nuab npyib nrm botali leyadaqob Vhissa. 
eam Jacobo in uxorem.

apyiS n x S  n n s i r  nsb? iSm 10 Wattèled qilpa sifja t léha leyadaqob 
Et peperit Zelpha ancilla Liae Jacobo

: P ben.
fi lium.

K i p m  i n  n a b  i a « m 11 Wattómer leha: « begad ; »  wattiqra 
Dixitque Lia: « cum fortuna ; » ideo appellavit

: *u íau-riN het-semo gad. 
nom en  ejus Gad.

p  n a b  n n s u  n s b t  ib m 12 Wattèled %ilpa sifjat leha ben 
Et peperit Zelpha ancilla Liae fi lium

: ipsnb uu seni leyadaqob. 
secundum Jacobo.

1 3 n  © »-a n  n b i D O i 13 Wattómer leha: « behosri, » hi 
Dixitque Lia: « cum felicitate mea , » quia

X T p m  n m  n m N hisserùni banot: wattiqra 
beatam dicent me filiae: ideo vocavit

: i u n  í a u - n # het- s emo has er. 
nom en ejus Asser.

□ n o n - * n í p  i 'd u  i 3 l a i  " j S t i 14 Wayyèlek fhuben bime qesir-jittim
Ivit autem R uben  in diebus messis tr iticorum

8 L u c ta t io n ib u s  D e i, “ lu c h a s  d iv in a s  lu c h a s  h e ro ic a s  he  so sten id o  con m i h e rm a n a , y  p o r  fin la  h e  p o d id o .

11 TAÜ (begad), c u m  fo r tu n a , £v "cóyjj, i. e. f e l i c i t e r  (a cc id it v e l a c c id a t  m ih i). L o s  m a s o re ta s  q u ie re n  q u e  se  
le a  ba  g a d  ( ü  ¡ o )  v e n i t  f o r tu n a ,  y  e s te  p a re c e r  ad o p tó  el in té rp r e te  s ir ía c o . A lg u n o s , s ig u ien d o  la  e r ró n e a  in ­
te r p r e ta c ió n  de la  v e rs ió n  s a m a r i ta n a ,  t ra d u c e n :  v e n í t  tu r m a .

13 C u m  f e l i c i t a t e  m e a ,  “ p a r a  d ic h a  m ía  „, ó com o d icen  los S e te n ta : ¡xa /ap ia  s'jfti), “ d ic h o sa  yo  „. — F il ia e ;  
i. e. m u lie re s .

14 M e s s is  t r i t ic o r u m , “ la  s ie g a  de los tr ig o s  „, m ess is  tr i t ic e a e . — D u d a h im ,  s eg ú n  el s e n t i r  de los a n tig u o s  
in té rp r e te s ,  s ig n ific a  m a n d r á g o r a s  (f ru to  de la  m a n d rà g o ra ) ,  á  que los a n tig u o s  a tr ib u ía n  p ro p ie d a d e s  a fro d is ía ­
c as  y  e ró tic a s ,  y  o tra s  fab u lo sas  v ir tu d e s .
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a n  ' m s / a  o ; n 7 h  m a r i  

S m  noarn i o n  íinS - S n ana 

i^ n a  iS H n : n  hnS-Sn

“j n n p o v a n  n S  ", a  n m » 5

íKTiTnt* c :  nnpSi iu\s-ra 

id'ui p S  S m  latím 133 

: - p  inth nnn nSiSn "jav 

n y 3 m u n - p D  3 p y i  k i i i  16

T3 x m  m * n . p S  n a S  m m

1 D B  1 D K n . n  1 S N

IDttni 1 J 3 1X7173 -JvmDU

: nw nSiS3 nay 
i n n i  “ n S - S k  Q i n S a  y a u n i  *7 

: luían p  3 pyiS iSm 

i“i d u  Q in 'S t í  p n j  n a S  i n s m  18 

i u  1 a S  i n n s i i í  i n n 3 i u n  

: iD u u !  l a u  N ip m  

7 S m nsS t 1 y mni ‘9
: 3pi?iS iuu-~3 

inx QinSa 13-37 n a S  laam 20 

13 S 3 t 1 n y g n  3 ita 7 3 í

ú3¡ij3 nuu iS imSi-iD iuns 
: pS3T íaizrnít mpm

wayyimsa dudahim bassade, wayyabe
et invenit mandragoras in agro, et attulit

holam hel-Jeha himmo: wattomer rajel
eas Liae matri suae: dixitque Rachel

hel-leha: t en i-n a , li middudahe
Liae: da, quaeso, mihi de mandragoris

benek.
filii tui.

Wattomer lali: ¿hameBat qajtek
Et“dixit ei: ¿num parum est cepisse te

hei-hisi, wHaqdjat' gam het-dudahe
virum m e u m ,  et accipere etiam mandragoras

beni? wattomer rajel: laken yiskab
filii mei? et dixit Rachel: idcirco cubet

loimmak ballayla idjat dudahe benek.
tecum nocte hac  pro mandragoris filii tui.

Wayyabo yafiaqob min bassade batiereb,
Venit autem Jacobus ex  agro vesperi,

wattese leha liqrato wattomer:.
et egressa est Lia in occursum ejus et dixit:

helay tabo, ki sakor
ad me ingredieris ,  quia mercede conducendo

sekartika be dudahe bcni: wayyiskab
conduxi te mandragoris .filii mei: et cubavit

Mmmah ballayla lou.
cum ea nocte illa.

WayyismaB Vlohim hel-leha, wattabar 
Et exaudivit Deus L i a m , et concepit

watteled lcyaBaqob ben fm is i .
et peperit Jacobo filium quintum .

Wattomer leha: natan Vlohim sekari, 
Dixitque Lia: dedit Deus mercedem m e a m ,

haser natatti sifjati lehisi:
quia dedi ancillam meam viro meo:

wattiqra s emo yissakar.
ideo appellavit  n om en  ejus Issacar.

Wattahar liod leha, waiteled
Et concepit  iterum Lia , et peperit

ben-sis s i  leyatiaqob.
filium sextum  Jacobo.

Wattomer leha: ^badani Jflohim hoti
Dixitque Lia: donavit  me Deus me

^ebed tob; happaham y i ^ l e n i  
dono b o n o ;  hac vice cohabitavit m ecum

his i, ki-yaladti lo s issa banim:
vir m eus,  quia peperi ei sex filios:

wattiqra het - s emo fb u lu n .
idcirco appellavit no m en  ejus Zabulon.

15 - E ta c c ip e r e, l i te r  a l. e t a d  a c c ip ie n d u m ,  i e .  u t  a c c i p e r e  v e l i s , u t  a cc ip ia s .

16 A d  m e  in g r e d ie r is ;  el te x to  s a m a r i ta n o  a ñ ad e : h a c  noc te . -  Q u ia  m e rc e d e  c o n d u cen d o  c o n d u x i  te ,  “ p o r­
que te  h e  tornado en a rrien d o ,, p o r  la s  m a n d rá g o ra s  de m i h ijo .
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K i p m  n  1  n 7 b 1 i n s i  21 

: run n o r n «  

y a u n i  b m _ n s  e n n b s  u m  22  

: n n r r ttm  nns^i ai.nbs m bs  

m u m  j 1  T b m  i n m 2 3 

: T B T n_ n s  D inbs » p s  

l a s b  ! ] D r  l a u - n s  s i p m  2 4  

: in s  p  ib mm spi

S m  m b i  i i i i n  i n n  2 5 

p b - b s  i p y i  i a n i i  » p i i - n s  

i m p n - b s  n u b  s i  u n b u  

: ijnsbi

i m i y  w s  n b i-n s i  i w t k  njn 26  

n n s  n  r o b s i  p i  p s  

: “p m i y  W K  i m i y - n s  nym 

in s ^ o  s j - a s  p b  libs i n s i i  2 7 

i n u n j  *] 1 j  1 y  1  j n 

: "jbbjii m.T 13W 1

1 b v  p r i i  n 1  p 3 i n s u 28  

: n jn si

nurs n s  nym nns i*>bs natoi 2 9 

■ p p n  n i n n u r s  n s i  “j ir n iy

: i n s

W ehajar ya lcda bat; wattiqra
Et postea peperit fi liam; appellavitque

het-semaB dina.
nomen ejus Dina.

Wayyi^kor IftoBim het-rajel, wayyismah
Et recordatus est Deus Rachelae,  et exaudivit

heleba VloBim, wayyiftaj bet-rajmaB.
eam Deus,  aperuitque vulvam  ejus.

WattäBar, watteled ben; wattömer: 
Concepit e n im , peperitque fi l ium ; et dixit:

hasaf JfloBim het-jerpaii. 
abstulit Deus opprobrium meum.

Wattiqra bet -semo yosef, temor:
Et vocavit  nomen ejus Joseph, d icendo:

yosef y eBowa li ben hajer.
addat Jehova mihi filium alium.

WayeBi, hahaser ya leda rajel
Accidit a u te m , cum peperisset Rachel

het -yosef, wayyömer yal'fqob hel-laban:
Josephum , ut diceret Jacobus Labano:

saWjeni, weheleka bel-mcqomi
dimitte m e, ut eam ad locum  meum

uleharsi.
et ad terram meam.

Tena bet-nasäy webet-yeladay, Ifser Babädti 
Da uxores meas et filios m eos ,  quod servivi

Bofka baJjen, weheleka, ki batta
tibi propter eas, ut abeam , nam tu

yadaBta bet-Babodati baser t)abadtika.
nosti servitutem meam qua servivi tibi.

Wayyömer hetaw laban: bim-na masati
Dixitque ei Labanus: si m odo invenerim

jen bel'ieneka. ..; nijästi,
gratiam in oculis t u i s . . . ; auguravi,

wayebarakeni y eBowa bigelaleka.
et benedixit me Jehova causa tua.

Wayyomar: noqcba sekareka Balay,
Et dixit: constitue mercedem tuam mihi,

we het tena. 
et dabo.

Wayyömer hetaw: batta yadaBta het-haser
Dixit ergo ei: tu nosti quod

ffbadtika, wehet Ifser-Baya miqneka
servivi tibi, et quale fuerit pecus tuum

hitti. 
apud me.

26 Q uod s e r v i v i  t ib i  p r o p te r  e a s;  i. e. p r o p te r  q u as  s e r v iv i  tib i.

27 S i  m odo  in v e n e r im  g r a t ia m  ivi o c u lis  t u i s . . . , “ si es que q u ie re s  c o m p la ce rm e  „... q u é d a te  conm igo , ó te  
ru e g o  que no te  v a y a s .  — A u g u r a v i ;  i. e. a u g u r ia  c a p ta v i,  “ h e  o b se rv ad o  m is a g ü e ro s , y  p o r ellos y  p o r e x p e ­
r ie n c ia  conozco que p o r t i  m e h a  co lm ado  de b e n d ic io n es  J e h o v á
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n s b  " |b  m n —ír ca  a y a  n  30

2 i b p s n  

n n * j i  i b 3*1 b - j n n m m  

: irvab i m n - da r w «  in a  

t d j o i  “) b - j n ^  n a  i D s n  3 1 

n m » D  ’ib-jnn-N-b i p ^ n  

naiux mn imn "ib-nuyrrcm 

: - o t ? «  “pNY n n t«  

D i ' n  i 2 y is 3 2

i p j  n  u  -  S  d q u o  i o n

□  i n - n w - S o i  x  1 b a  1

TpJ I  X  *! b a  1 D U Ü 32 

: i i d u  m m  a n “ n

m a  m u  i n p i ^  n - n n j j n  33

“j n s b  n ^ u - S y  > m n —o

T p 3 *1 J 3 i N "  *1 W K b  D 

a i m  D M S 3 x  1 b a  *¡

: i n «  *nn a u n  □ ,a u : a

y
Jehova

¿matáy 
¿ quando

Wayyómer: 
Dixit a u t e m :

yolóaqob:
Jacobus:

Ki meBat Ifser - Joaya leka Vfanay,
Nam pusillum quod fuerat tibi ante m e ,

wayyifros larob, wayebarek
et crevit in m u lt i tu d in em , nam benedixit

bofka leragli; weloatta 
te in pede m eo; jam vero

beffse gam - banoki Vbeti.
faciam etiam ego pro dom o mea.

¿ma hetten-lah? wayyomer
¿quid dabo tibi? dixitque

lo - titten - ii n fbum a:
non dabis mihi qu idquam :

him - ta3asel - li haddabar ba%je, basuba, 
si feceris m ihi rem han c,  revertar,

herBe, sorfka besmor. 
pascam , pecus tuum custodiam.

Hebebor bekol-soneka bayyom,
T ransib o  per om nem  gregem tuum hod ie ,

baser missam kol-se naqod
rem ovend o  inde om nem  pecudem punctatam

wetalu, we kol-se jum
et m aculosam , id est om nem  pecodem nigram

bakkesabim, wetalu we naqod
inter oves,  et maculosam et punctatam

b a ln ^ im ;  vfbaya sekari.
inter capras; et erit merces mea.

W edaneta-bi sidqati beyom majar,
Et testabitur pro me justitia mea in die crastino,

k i - tabo Jiat-sekari lefaneka:
cu m  venerit super m ercedem meam coram te:

kol baser
o m n e  quod

wetalu 
et m aculosum

non fuerit

b a ln ^ im ,
inter capras,

naqod
punctatum

wejum  
et nigrum

biiti.bakkfsabim, ganub bu
inter oves ,  f u l t u m  ipsum e r it  apud me.

30 I n  p e d e  m eo , in  v e s tig iis  m eis, “ donde yo h e  p u e s to  m is p ie s  ó a l p o n e r  yo el p ie  en tu  casa , com o da á  
e n te n d e r  e l in té r p r e te  la t in o :  a d  in tr o i tu m  m e u m .

31 N o n  d a b is  m ih i  q u id q u a m ,  “ no m e d a rá s  co sa ,, d e te rm in a d a , s a la r io  fijo .—S i  fe c e r i s  r e m  h a n c , “ si h ic ie re s  
e sto  „ que te  v o y  á p ro p o n e r. — R e v e r ta r  p a s c a m  (h e b r.) , r u r s u s  p a scam , e tc ., “ v o lv e ré  á  a p a c e n ta r  y  g u a r d a r  
tu s  g a n a d o s  „.

32 ,1117 (se), s ig n ifica  u n a  re s  m e n o r  ( de g a n a d o  la n a r  ó c a b r ío ). — p lu r .  de kése b , c o rd ero :  d e s ig n a
aq u í el g a n a d o  la n a r , p e c u s  o v ile  (co rd e ro s , ovejas,, e tc .) .— R e m o v e n d o  in d e  o m n e m  p e c u d e m  p u n c ta ta m ,  e tc ., 
“ p a r a  s e p a r a r  to d a s  la s  re s e s  p in ta d a s  y  m a n c h a d a s , es d e c ir , to d a s  la s  re s e s  n e g ra s  (de co lo r o bscu ro ) de g a n a ­
do la n a r ,  y  to d a s  la s  re s e s  m a n c h a d a s  y  p in ta d a s  de g a n a d o  c ab río  „.—E t  e r i t  m e rc e s  m e a ,  “ y  s e r á  m i s a la r io ,, ,  
lo  que m e n a z c a  p in ta d o  ó m an ch ad o ,,.

33 l n  d ie  c r a s t in o , “ en  el d ía  de m a ñ a n a  C u m  v e n e r i t ;  i. e. cum  v e n tu m  fu e rit ,  e tc ., “ cuando  se  v in ie re  
cuando  v e n g am o s  á  c o m p ro b a r m i s a la r io  en  tu  p re s e n c ia ;  y  (después de h e ch a  la  c om probac ión ) c u a n ta s  re se s  
de g a n ad o  c a b r ío  que  no sea n  p in ta d a s  ó m a n c h a d a s , y  de  g a n ad o  la n a r  que no sea n  n e g r a s ,  se  h a l la re n  en m i 
p o d e r, c o n s id é re n se  com o ro b a d a s  p o r  m í„,
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bayyom bahn bet-batfyasim
in die illa hircos

Wayyomer laban: ben; lu y cbi
Dixitque Laban: sane; utinam  sit

kidebareka.
secundum  verbum tuum .

Wayyasar 
Removit itaque

balfquddim, webatteluhim , webei kol-
virgulatos, et m a cu lo so s ,  et om nes

badi^im  banne qqudot webattelubot, kol
capras punctatas et m aculosas,  o m n e

Jfser - laban bo, wekol-jum  bakkesabim: 
quod album i n e o ,  e to m n e  nigrum  inter oves:

wayyitten bcya d  banaw.
et dedit in m anum  filiorum suorum .

Wayyasem derek s eloset yam im beno
Et posuit iter trium dierum inter se

uben yaJfqob: weyaJfqob robe
et inter Jacobum: e tJ a co b u s  pascens

bet-son laban bannotarot.
pecudes Labani residuas.

IVayyiqqaj - lo yaJfqob maqqal libne
Sumsit autem sibi Jacobus virgam styracis

laj, wel u w eJ)armon,
recentem , et am ygdal i ,  e t p la t a n i ,

wayep sse l baben pesalot Vbanot,
et decorticavit in eis loca decorticata alba ,

Jfser balmajsof
decorticando album quod era t

bammaqelot.
virgis.

IVayyasseg het-bammaqclot, Jfser
Et statuit virgas,

pissel 
quas decorticaverat

34 S a n e , “s ea  a sí, convengo  en ello: h á g a s e  com o d ices,,. L a b á n  a ce p tó  com o v e n ta jo s a  la  p ro p u e s ta  de Jac o b ; 
p o rq u e  deb iendo  fo rm a r  el re b a ñ o  de é s te  re s e s  de un  solo co lo r (b lancas  ó n e g ra s ) , e ra  n a tu r a l  que c a s i to d a s  
la s  c r ía s  fuesen  ta m b ié n  de co lo r u n ifo rm e, com o sus p a d re s , y  que n ac iese n  m u y  p o cas  p in ta d a s  ó m a n c h a d a s .

35 R e m o v i t  i ta q u e  (L ab an u s); “ s ep a ró , pues, L a b á n  Ü D lTpV  (h « q u d d im ), lis ta d o s ,  se d ice p r in c ip a lm e n te  
de l g an ad o  la n a r  ó c ab río  que tie n e  la s  p a ta s  l is ta d a s  ó f r a n ja d a s  ( v ir g u la tu s  c r u r ib u s  ) ,  y  de a q u í el de d iv e r ­
sos co lo res  (v a r iu s , d isco lo r, v a r ie g a tu s ) .  — O m ne  quod  a lb u m  in  eo; i. e. om ne in quo e r a t  a lb u m ; “to d a s  la s  
re s e s  que te n ía n  a lg o  b lanco,,, a lg u n a  p in ta  b lan ca . N i los S e te n ta  n i la  V u lg a ta  se  h an  a ju s ta d o ' a l o r ig in a l, p o r
lo que r e s u l ta  m u y  obscu ro  e s te  p a sa je  en e sa s  v e rs io n es .

36 E t  p o s u i t  ite r ,  e tc ., “ y  puso  e n tre  él y  Jac o b  d is ta n c ia  de t r e s  jo rn a d a s  „. E l  te x to  S a m a rita n o  d ice  : ! * n n  
(b e n a m ) e n tr e  e llos  (los h ijo s  de L a b á n ) y  Jacob . D icho  te x to  a ñ ad e  a q u í lo s ig u ie n te :  “T unc  a llo c u tu s  e s t an g e- 
„ lus D ei Jac o b u m  in som nio, e t d i x i t : Jaco b e  1 qu i r e s p o n d i t : e c c c m e !  E t d i x i t :  le v a  n unc  ocu los tu o s , e t v id e  
„ om nes h irco s , a sc e n d en te s  s u p e r  p ecudes , v i rg u la to s  c ru rib u s , p u n c ta to s  e t g ra n d in a to s  (g r a n d in e is  m a c u lis  
„ s p a rs o s) , q u o n iam  v id i om nia  q u ae  L a b a n u s  fec it tib i. E g o  s u m  D eus B e th e l, u b i u n x is ti  s ta tu a m , u b i v o v is ti  
„ m ih i v o tu m . N unc  a u te m  su rg e , e g re d e re  de t e r r a  h ac , e t r e v e r te r e  in  t e r r a m  p a t r i s  tu i, e t b e n e fac ia m  tib i.,, E s  
de a d v e r t i r  que n in g u n a  de la s  a n tig u a s  v e rs io n es  (excep to  la  S a m a rita n a ) re f ie re  aq u í e s ta  re v e la c ió n , que d e s ­
p u és  m a n ife s tó  Jac o b  á  su s  m u je re s . (Cap. X X X I, 11, 12, 13.)—E t  J a co b u s  p a s c e n s ;  i. e. p a s c e b a t .

37 N o se sab e  de qué espec ie  de p la n ta s  e ra n  la s  v a r a s  que em pleó  Jaco b . M uchos o p in an  que  l ib n é  es e l e s to ­
r a q u e ,  o tro s  que es el á la m o  ó el sa u ce . Se  h a  tra d u c id o  lu s  p o r a lm e n d ro , n o g a l, a v e l la n o , s e g ú n  los d iv e rso s  
p a re c e re s ;  a s í como h a r m o n  es p a r a  unos el p lá ta n o ,  p a r a  o tro s  el ca sta ñ o ,  y  p a r a  a lg u n o s  el g r a n a d o .  — E t  d e ­
c o r tic a v it  in  e is ,  e tc ., “ y  les h izo  en a lg u n o s  s itio s  d e sc o rte z a m ie n to s  b lan co s, d e jan d o  a l d e sc u b ie rto  lo b lanco  
que  h a y  en la s  v a r a s  „ debajo  d é l a  c o rte z a , re s u lta n d o  a s í con m a n c h a s  ó f r a n ja s  a l te rn a t iv a m e n te  b la n c as  y  
v e rd e s .  L a  V u lg a ta  em p lea  un  la rg o  rodeo  p a r a  in te r p r e ta r  e s te  p a sa je .

38 E t  in c a le s c e b a n t , seu  co ib an t. naOfP (y e já m n a )  es p a la b ra  que se p o d ría  l la m a r  a n d ró g in a , p u es  tie n e  la  
p re fo rm a t iv a  m a sc u lin a  y  la  a fo rm a tiv a  fem en ina , q u izá  p a r a  in d ic a r  que en a q u e l a c to  in te rv e n ía n  s im u ltá n e a ­
m e n te  los m a ch o s  y  la s  h e m b ra s . — I n  v e n ie n d o  e a s , “a l  v e n ir  ellos,,; cum  eae  (pecudes) v e n ire n t.
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iü n * ainri m n p m  Diami 

n i o b  m n t t r S  j a y n  f a i n  

j n 2 1  n j o n n  | n y n 

: mnttrS

n  1 b p a  n -  S  a  t ^ y n  i a r m  39 

DHp: onpy j « y n  pbm 

: a i^ S u i

¡mi ipyi m s n  d^osm  40 

"Din-Sdì Tpy"S-N jwm ijs 

a m y  iS num pb 

j x y - S y  a n »  xbi  mb

:pS

m i w p a n  f a y . n  a n i  “ S d ì  r p m  4 1 

ij iy b  m b p a r r n a  a p y i aun 

r u a m b  ana m i  j a y n

■ : n i S p a i

av¿n kS  jayn 4 2

anwpm pbb aisüvn rprr 

: apyib

dasson bel - dammaqclo t,
pecudes coram virgis,

hasson Tfquddim, nequddim
pecudes virgulatos, punctatos

bafdatim , bcsiqatot dammayim, (J fser  
ia canalibus,  in  potatoriis aquae,  ( q uo

tabona dasson lis tot) lenocaj
veniebant peciides a d b ib e n d u m )  e regione

dasson, wayyejamna bebohan
pecudum , et incalescebant in veniendo eas

lis tot. 
ad bibendum.

IVl%yyejemu 
Et concipiebant

watteladna 
et pariebant

ufluhim . 
et maculosos.

lV cliakkc sabim Jjifrid ya lfq o b , wayyitten 
Agnos autem separavit Jacobus, et posuit

p ene dasson hel - tiaqod vfkol-jum  
faciem gregis ad virgulatum et om ne nigrum

beson laban; wayyaset lo Ifdarim
in grege L a b a n i;  posuit vero sibi greges

lebaddo, welo satam tial-son
sibi so l i ,  et n o n  posuit eos juxta pecus

laban.
Labani.

W edaya bekol-yajem dasson damequssarot
Et factum est in o m n i  coire pecudum robustarum

wesam yadaqob het-bammaqelot leBene 
ut poneret Jacobus virgas ante oculos

dasson baredatim , leyajmenna
pecudum  in cana l ib us ,  ad coeundum  ipsas

bammaqelot.
coram virgis.

U V d a rtif dasson
Sed in g ignendo deb i les  pecudes,

vfdaya . daWtufim 
et erat debiles

leyaJoaqob.
Jacobo.

n
L abano,

lo yasim ; 
non ponebat;

wedaqqe surim
robusti vero

40 E t  p o s u i t  f a c ie m  g r e g is ;  i. e. d ire x it  v e l d u x it g reg em . — S ib i  s o li;  i- e. seo rsum . E s te  v e rs o  es b a s ta n te  
obscuro  y  de in te rp re ta c ió n  d ifícil. E l  sen tid o  m ás  obvio p a re ce  s e r  é ste : ‘ J a c o b  sep a ró  los co rd e ro s  (las c r ía s  ó el 
g a n ad o  la n a r )  en dos h a to s  ó g ru p o s : llevó  uno a l re b a ñ o  de L a b á n , que s e  co m pon ía  de re se s  lis ta d a s  ó n e g ra s  
(v. 35', y  él se quedó con el o tro , m a n ten ien d o  s iem p re  a le jad o s  sus  re b a ñ o s  d e  los de su  su eg ro  „. E l  te x to  s a m a ii-  
ta n o  d is c rep a  b a s t a n t e  del h eb reo ; he  a q u í s u  tra d u c c ió n : “A g n o s  a u te m  s e p a r a v i t  Jac o b , e t p o su it a n te  g re g e m  
„ a r ie te m  v irg u la tu m , e t om ne n ig ru m  in  g re g e  ( i n t e r  p e c u d e s )  L a b a n i ,  e t  p o su it s ib i g re g e s   ̂s ib i so li, e t  non

p o su it eos ju x ta  pecus L a b a n i „. N i a l uno n i a l o tro  s ig u en  los S e te n ta , q u e  d icen  a s í  ̂ 1 ooq os a p o y e ; ó :s a isd s v
^Iv .XÓJ O.  YJJ.'. s a - c y p s v  ¿V K VXI.0V  TO)V 'JUj5o6cíT(OV X p l O V  O tO íXsüXG V  XGÍl T ifíV  T ÍO lX lX o V  cV  lQ IQ  CÍU.VOt.C 7SJ.I 0 l c ^ 0 ) p t 3 c V  w C íU l(|> ...

“ A gnos a u te m  s e g r e g a v i t  laco b u s , e t s ta tu i t  a n te  oves a r ie te m  subalbu in . e t  om ne v a r iu m  in  a g n is  . e t sep a ra - 
v it,  e tc .,, L a s  v e rs io n es  la t in a  y  s ir ía c a  n i se a v ie n en  e n tre  sí, n i con el o r ig in a l ,  n i con la s  o tr a s  v e rs io n es .

41 I n  o m n i  co ire  p e c u d u m  r o b u s ta r u m ;  i. e. q u o tie scu m q u e  c o ib a n t p e cu d e s  r o b u s t i o r e s A d  co eu n d u m  
ip s a s ;  i. e. u t c o ire n t ip sae  (pecudes).

42 S e d  in  g ig n e n d o  d e b ile s  p e c u d e s ;  i. e. sed  cum  p ecudes  g ig n e r e n t  d e b ile s  (agnos, a u t  h irco s). — E t  e ra t;  
i. e. e ra n t.
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ib - in v i  “rao 7 a o  u?ian y i s n  43 

a m y i  n i n s w i  n m  f a s  

: o n o m  a i S a n

IVayyifros liabis nfhod mchod: way-ln lo
C revit  itaque vir valde valde: et fuit ei

son rabbot, usefa jo t, waTfbadim, 
pecudes m ultae,  et ancillae ,  et servi,

ugemaUim wafmorim . 
et cameli et asini.

C A P .  X X X I

l ó a S  p S - m  m r n N  1

- í u a - S s - n N  n p y i  n p S  

i  v  a a  i i : i a a b 

■ n a n - S s T i a  nu?y

: rrrn

nam pb i j s - n a  apjn xt>i 2 

S  i i :  n :  i d ü  n  :  1 x 

: aiurbu?

mu? a p y i - S a  r p r p  l o a i i  3 

■ jm V iab i ^ r m a  y i a - S a  

: *]oy rpntfl 

S m b  x i p i i  i p v  n b u r n  4 

: u a j r b a  mu?n nabbi 

l j g - n «  i s : «  n x i  j nb l a a i i  5 

i b a  n r  « i d  p 1 2  a  

u s  i n b a i  au?bu? S a n o  

: i i a y  m n

omnia quae

• umelfser 
et de his quae

het-kol-bakkabcd

IVayyismaB het-dibcre bene-laban, lemor:
A u d iv i t  autem verba filiorum L a b a o i , dicendo:

laqaj yalfqob het - hot - Ifser
abstulit  Jacobus

rhubinu;
patri nostro e r a n t ;

lehabinu, tiasa
patri nostro e ra n t , comparavit om nem  copiam

Batfe.
istam.

IVayyar yalfqob het - pe'rie laban; wehinne
V idebatq ue  Jacobus vultum  Labani; et ecce

henennu Wimmo kifm ol
non erat ipse cum illo sicut heri et

silsom.
nudius tertius.

W ayy orner y ehowa hei-yalfqob: sub
Et dixit Jehova Jacobo: revertere

het-heres Jfboteka, uVmoladieka
ad terram patrum tuorum , et ad patriam tuam

wehehye Tnmmak. 
et ero tecum.

IVayyis laj ya lfqob ,
Misit itaque Jacobus,

urieha hassade

wayyiqra 
et advocavit

hei-sono;

lerajel
Rachelam

et Liam in agrum ad gregem suum ;  

Wayyomer lahen: rohe hanoki het-pene
Et dixit eis: videns ego vultum

Jfbiken, ki henennu helay
patris vestri, quod non sit ipse erga me

kifm ol silsom, welohe habi 
sicut heri e t nudius tertius, sed Deus patris mei

haya Mmmadi. 
fuit m ecum.

43 V a ld e , v a ld e ;  i .  e. q u am p lu rim u m . — E t  f u i t  e i p e c u d e s ;  i. e. e t fu e ru n t ei pecudes .

1 O m n em  co p ia m  is ta m ,  “ to d a  e sa  a b u n d a n c ia  „ de  b ienes, to d a s  e sas  r iq u eza s; om nes opes is ta s .

2 S ic u t h e r i  e t n u d iu s  te r t iu s  (h eb ra is .), “com o a y e r  y  a n te s  de a y e r  com o a n te s ; s icu t a n te h ac .

4 V id e n s  ego , e tc .; i. e. v id eo  ego, “ v o y  v ien d o  q u e  v u e s tro  p a d re  no m e m u e s t ra  la  m ism a  c a ra  que a n te s  de 
a h o r a „.
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■ ì n s - S a i  1 D j n j n i  r u n x i  6 

: p i n a - n a  i n i a y  

»I S n n 1 i i  S  n n  p u x i  7 

x b i  p i j D  m i ? j  i r r o ^ D -n «

: n a y  y m b  Dinba u r u  

n u '  n n p a  ic x i  n r a x  8 
1 x y  n  -  S  s  n  S n  i i d u  

a n p y  m i o  n ^ a x i  a i “ pj 

~ S s  n  b n  *] i  D i» n  t n 1 

: Q i ip v  j*wn  

a ^ n x  n j p Q - n x  a i n S s  S r n  9 

: ib-jrrn

j o n  a n i  n n  i n n  >0 

aibnn k i n i  13.1v x u n i  

~ S y  aiVjn a n n v n  nani 

a n p j  a  1 7 p y  f o n

: D1Ì121

a i b n n  a i n S x n  "¡abn ibn m a i l  11 

: .m n  l a w  npyi 

n * m  " } i j i y  n - a « i i  12

j w r n - S y  □ 1S y n a i w n - S s  

a m u  a n p j  a n p ü

bekol-koji 
cum om ni vi mea

W ehattena y edaBten. ki
Vos enim  nostis quod

Babadti het - habiken.
servierim patri vestro.

Walfbiken helel bi, weheflif
Pater autem vester fefellit m e ,  et mutavit

het-maskurti Baseret monim: welo
mercedem meam decem vicibus: sed non

neiano Jflolmn leharaB Inmmadi. 
permisit ei Deus male facere mihi.

Him-ko yomar: «rfquddim yihye
Si ita dicebat: «punctata erunt

sekareka», weya ledu kol-Basson
merces tua» ,  tunc pariebant om nes pecudes

nequddim; we him-ko yomar: «Baquddim
punctata; et si ita

yihye sekareka», 
erunt merces tua» ,

hasson Baquddim.
pecudes virgulata.

dicebat: «virgulata

weya ledu kol- 
tunc pariebant omnes

IVayy assel Vlohim het-miqne haabiken,
E t  abstulit Deus possessionem patris vestri,

wayyittten-li. 
et dedit m ihi.

ìVayehi beBet yajem hasson,
Factum  est enim in tempore coeundi pecudes,

wahesse Bènày, wahére baflom
ut levarem oculos m eo s ,  et viderem in s o m n io

we hinne haBattudim, BaBolim Bai­
t i  ecce hirci,  qui ascendebant super

hasson, Baquddim, nequddim
pecudes,  variegati,  punctati

uberuddim.
et grandinati  eran t.

IVayy ómer helày malhak hahelohim baflom :
Dixitque mihi angelus Dei i n s o m n i o :

¡yaBaqob! wahomar: hinnèni!
¡Jacobl et dixi:  e c c e m e l

IVayy ómer: sa -na Bènèka, urehe
Et dixit: leva nunc oculos tuos,  et vide

kol- haBattudim, BaBolim Bai - hasson, 
om nes hircos, qui ascendunt super p ec u d e s ,

Baquddim, nequddim, uberuddim ; 
variegatos, punctatos, et grandinatos esse  ;

8 P u n c ta ta  e r u n t , etc. ; i. e. pecudes punctatae erunt merces tua, “las (reses) pintas seràn tu salario — V it  
g u la ta ;  i. e. p e c u d e s  v ir g u la ta e ,  “ las reses listadas

9 P o s s e s s io n e m ;  i. e. possessionem pecuariam, opes pecuarias.

10 G r a n d in a t i ;  i. e. maculis grandineis sparsi.

12 F a c ie n s  t ib i ,  “ te està haciendo facit tibi.
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: i J i i a  n a n  

1 D ib u n r c n i  m n 33 a i b n  ! 5 

S i  3.a “ n a  S n a n  m s c  

: iJ2DD“ n a  

n in b a  Sij?n  “íua T O n - S n  13 16 

u n n b i  m n  i :  b u n a a  

n i n b a  *10 a i w  a S 3  n n sn  

: n uv “pba 

í i n - n a  a s í n  n p v i  n p n  17 

: Qibaan-bv ínojrnai  

i u 3i - b 3_ n a i  w j p o - b s T i a  anjii  18 

u n p  n a p a  ur 3 *i itz ;a  

a i a  p . g  n u  3 i  i  w a 

i i i a  p n y i - S a  « m b  

: p jD  nina

ki
nam vidi

het
om nia

ko l-lfser  
quae

laban
Labanus

dosel -lak.
faciens tibi.

Han olli 
Ego sum

hahel
Deus

sam
ibi

néder ;
v o t u m :

bet -hei,
B e th e l i s ,

Jfser
quo

qum,
su r g e ,

hei - hères
ad terram

wclea, 
et L ia ,

se
exi

Jfser masajta
quo unxisti

nadartal-li sam
vovisti mihi ibi

min-liahdres
de terra

moladteka.
ortus tui.

wattomarna lo: 
, et dixerunt ei:

jeleq 
pars

wcn a fla
et haereditas

masseba,
sta tu a m ,

liatta
; nunc

ha^jot, vfsub  
h a c ,  et revertere

IVattaJian rajel
Responditque Rachela

¿Jialiod lanu
¿an adhuc est nobis

bebet habinu?
in d o m o  patris nostri?

¿Halo nokriyot nejsdbnu lo , ki
¿Nonne alienae habitae sumus a b e o ,  cum  

n fka ra n u , 'wayyokal
vendidit  nos ,  et consumit

het- kaspenu ?
pecuniam  nostram?

Ki kol-li alios er lfse r
Nam  o m n is  opulentia  quam

mehabinu lanu liu
a patre nostro nobis ipsa

we liatta kol haser
itaque om nia quae

heleka, Jiase.
ad te, facito.

Wayydqom 
Surrexit igitur

wehet-nasaw Jial- liagg emallim. 
et uxores suas super camelos.

IVayyinliag het-kol-miqneliu, wehet-hol-rekuso
Et egit om ne pecus suum , et om nes  opes suas

Jfser rakas, (miqne qinyano
quas comparaverat,  (pecus acquisitionis suae

Jfser ralias Vfaddan JframJ
quod acquisiverat in Padan Aram)

labo hei -yisjaq babiw
ad veniendum  ad Isaacum patrem suum

harsa lfndJian.
in terram Chanaan.

gam ■ hakol 
etiam consum endo

liissil' Jfloliim 
abstulit Deus

ulcbanenu;
et filiis nostris e s t ;

hamar Ifloliim 
dixit D eus

yaJfqob , 
Ja co b ,

wayyissa 
et sustulit

het-banaw 
filios suos

13 Quo u n x i s t i  ib i..., quo v o v i s t i  ib i  (h eb ra is .), ub i u n x is ti .. .,  u b i v o v is ti .

14 E t  c o n s u m it  e t ia m  c o n su m e n d o ,  “ y  e s tá  consum iendo  s in  c e s a r

18 E t  e g it, “ y  se llev ó  p o r d e la n te  — A d  v e n i e n d u m , “ p a r a  i r  ,„ p a r a  v o lv e r; u t  v e n ire t .
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12 N y ” n  n ' ' 3 S - j S n  p S i  19 

l ú a  t z P D in n - n s  S m  a jarn  

: nnsb
yab ab-n s a p v 1 1  jan 20 

ib T u n  ■>Sn“ Sv 1 a  1 nn 

: sin nía *o

IVC laba n halak Ug\0{ hei-sono: 
Labanus autem abierat ad t ondendum oves suas:

wattignob rajel het-hatfrafim , haser
et subripuit Rachela Teraphos,  qui

Vhabiha.
patri suo e ra n t.

Wayyignob yaloaqob het-leb laban
Et fefellit Jacobus an im um  Labani

haJfram m i, hal -beli fiiggid lo
aramaei,  eo quod no n  indicavit  ei

ki boreaj  hu.
quod fugiens  ipse.

i S - i u s - S j i  N, 1 n , m  a n  21 (  Wayyibraj hu wekol-haser-lo)
(F ug it  enim ipse cum om nibus quae ei e ra n t)

i n  : n ~n n r a y n  D p n  j  wayydqom, wayyaBabor het-i

: Tjban in tustin avi') 

n w 1b u; n c m  j a b b ‘ j n  22 

: apv  ma '2 

spTn m v  v n r n s  n p n  2 3 

•d’ qi n n »  1 n  m n s

. TiSan m a  m x  paT>i 

iniN.n |a S "S s  □  '>nbx K n  2 4 

lb  i g j o i  n  b 1 b n a b n a  

a  *; 1 a ~ n - 1 2 *7 b i a  w n 

: *;i-r; a i o o  apin  

a p y 1 -  n  s  i 2 1 *  ̂ £r 1 1 2 5 

m a  i b n N - n s  y p n  a p y i  

1 1 n n “ n  m 51 p  n | a  b 1 

: lyban  m a

e tsu r r c x i t ,  et transivit f lum en ,

wayyasem het-panaw h ir  haggiWad.
et posuit faciem suam a d  montem  Galaad.

Wayyuggad le laban bayyom has se lisi
N unciatum que  est Labano in die tertio

h i baraj yahaqob.
quod fugisset Jacobus.

Wayyiqqaj het-hejaw himmo, wayyirdof 
Et sumsit fratres suos secum , et secutus est

hafraw  derek sibhat yamim;
post eum itinere septem dierum;

wayyadbeq bolo behar haggiWad.
assecutusque est eum in monte Galaad.

Wayyabo Vlohim hei-laban halframmi 
At venit D eus ad Labanum aramaeum

baflom halldyla, wayyomer lo:
i n s o m n io  noctis ,  et dixit ei:

«his s amer leha
«cave tibi

p en -lcdabber him
ne loquaris cum

yaffqob: mittob had-rah .»
Jacobo: a b o n o  usque ad m alum .»

laban 
Labanus

het-yahaqob: 
J a co b u m :

Wayyasseg
Assecutus est igitur

weyahaqob iaqah het-hoh°lo bahar,
et Jacobus fixerat tentorium suum in m onte ,

we laban iaqah het-hejaw
L a b a n u s  q u o q u e  fixit  c u m  f ra t r ibus  suis

behar daggiWad.
in monte Galaad.

19 a ^ 2 l n  ( te r a fm i) ,  “los d ioses p en a tes ,,.. L a b á n  no h a b ía  a b a n d o n a d o  el cu lto  id o lá tr ic o  que sus ab u elo s  
a p re n d ie ro n  y  p ra c t ic a r o n  en U r  C asd im .,( Jo su é , X X IV , 2. )

20 Quod fu g i e n s  ip s e ,  “ que se m a rc h a b a  se fu g e re .

21 P o s u it  (c o n v e rtit)  fa c ie m  s u a m ;  i. e. te te n d it ,  “se d irig ió  h a c i a  e l m o n te  de G a laa d  „, s itu a d o  a l o r ie n te  de 
P a le s t in a .

24 A  bono u sq u e  a d  m a lu m ;  i. e. ñeque  bonum , ñeque  m alum .
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“| n b u x i  • i b  m a n  ~ « b i  i n a  

í | ü 2  d  n  1 n n a w n  

:.*njD3*!

1 j n S  p u j b  i j n » ; H j  x S i  28 

: wv  nboon nny irmbi  

□  3Q S  n v u y b  1 t  1 S a b - u n  29 

u  a  x n  d 1 3  x i n b x 1 v i  

“ b m w n  i a x b  1 b « m x  

3  i ia a  3  p v 1 -  a  v 1 3  -  d  

: m y

^doj- id nsbn -jbn nnyi  30 

■  1 3  x  m  3  b n n s c : :

: in b x - n x  naaa n e b  

p  b b, i D « n  3  p m  p  v ì 3 1 

b t a n - p  ’ m o s  10  v n x m  1 3  

: id v d  “p n m - n x  

x b  ^ n b x - n x  m c n  n u x  n y  3 2

betof 
cum tympano

IVayyomer laban lcyaBa qob: ¿mu hasita
Dixitque Labanus Jacobo:  ¿cur fecisti

wattignob het-lcbabi, watfnaheg
et fefellisti an im um  m eu m , et abduxisti

het- benotdy, kisebuyoi jareb?
filias m e a s ,  quasi captivas gladio?

ILamma najbeta libroaj ? wattignob
¿Quare te abscondisti  ad fugiendum ? et fefellisti

holi, w elo higgadta li, wahasallejaka
m e, et non  indicasti m ih i ,  ut dimitterem te

bcsimia ubesirim ,
cum laetitia et cum canticis,

utfkinnor?
et cum cithara ?

lV elo ne fastam
Non enim permisisti me

welibcnotdy: Batta
et filias m ea s:  nunc stulte egisti faciendo.

Yes-Vloel yadi laBasot Bimmakem
Est in potestate m anus meae facere

rati; welohe Tfbikem
malum ; sed Deus patris v e s f i  nocte praeterita

hamar helay lemor: « lus s amer leka
dicendo: «cave tibi

Bim yoBaqob mittob
cum Jacobo a bono

Vnasseq
osculari

hiskàlta

lcbanày 
filios meos

vobiscum

bèmes

dixit m ihi

middabber 
a lo q u en d o

Bad-raB».
usque ad m alum

IVe batta dalok
Jam vero a beun do

niksdfta
desiderabas ven ire

Balàkta, ki niksof
abiisti,  quia desiderando

lcbet habika:
in dom um  patris tui :

¿¡ànima ganàbta het-lflolòày?
¿quare subripuisti  deos meos?

IVayyàBan yaì)aqob, wayyómer 1‘laban:
Respondit autem  Jacobus, et dixit Labano:

ki hamàrti, pen - tigqol het-benoièka 
quia d iceb a m , ne forte detraheres filias tuas

mebimmi. 
a me.

H:im lfs e r  timsa het - hclohéka, lo
Apud quem  inveneris deos tuos, non

26 ¿Cuy f e c i s t i  e t f e f e l l i s t i  (heb r.j; i. e. ¿cur fefe llis ti?  E I  v e rb o  H U Í? (h a s a )  se em p lea  a q u í p le o n à s tic a m e n te  
p a ra  d a r  m ás e n e rg ía  á  la  ex p re s ió n .

27 Q u a re  te  a b s c o n d is ti  a d  fu g ie n d u m .1; i. c. ¿q u are  c lam  a u fu g is ti? , “¿por qué te  h a s  e sca p ad o  á  escondidas?,,

28 S tu l te  e g is t i  fa c ie n d o ,  “h a s  p ro ced id o  n e c ia m e n te  a l o b ra r  así,,.

29 SDD*3X (h 'b ik e m ) , p a t r i s  v e s tr i ;  el te x to  s a m a r i ta n o  " p i X  (h a b ik a ) , p a t r i s  tu i , y e s ta  v a r ia n te ,  p re fe r i­
b le  á la  del o rig in a l, se h a  c o n se rv ad o  en a lg ú n  códice  y  en la  v e rs ió n  de lo s  S e te n ta .

30 A b e u n d o  a b iis t i ,  “ h a s  p a r t id o  de p r is a ,  p re c ip i ta d a m e n te , , .  — D e s id e r a n d o  d e s id e r a b a s ,  “ d e se a b as  v i­
v am en te ,,.

31 Q uia  d ic e b a m ;  i. e. qu ia  co g ita b am , “p o rq u e  m e d e c ía , .p o rq u e  p e n sa b a ,,  que acaso  me q u i ta r ía s  tu s  h ija s .
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S n m '  S  n n n

x b 1 n  n a x n ’ nu 

s i n  n x b  S n a a  K n  

: Sm bnai 

aaurm  Q ^ m n -n a  nnpb Snn i 4 

amSy 3®m Sa an un 
Sns‘n -  S d  - n s  p S

: n ï d  nSi 

n iy i in i_ S «  n a ^ - S s  i g n i t i  3̂  

m p b  S s i x  x i S  13 "3~x 

i b a i » :  p “ -1 3 ~ 1 ; 2 o 

: a i s i n n - n x  n ï o  nSi \y 2 m i  

p  b 2 2 1 1 1 2 p y 1 b 1 n 1 “i 3 6 

p  b b i  a  s 1 i 1 p y 1 j y n  

i n x i a n  n a  ■> y u  2 ~ n  a 

:nnw npb*r n  

i S ^ - S s - n #  n ï ? ï ? D - i 3  37

yijye
vivat

neged hajinu: hakker
coram fratribus nostris: intuere

leka ma tiimmadi, 
tibi quid apud me sit

(wclo -y a dati yaffqob
( n o n  e n i m  s c i e b a t  J a c o b u s

g enabdtam).
subripuisset e o s ).

Wayyabo laban
Et ingressus est Laban

ulfhdbel leha, ulfhobel
et in tentorium Liae,  et in tentorium

wqaj lak:
et recipe tibi:

hi rajel
quod Rachela

tfhópel -yaïfqob,
in tentorium Jacobi

s ete 
duaru m

way y  ese
e t .exivit  

b'hôhel

JiaJfmaliot, 
ancillaru m ,

mehôbel
de tentorio  

rajel.

wclo
sed non

leha, 
L i a e ,

masa:
in v e n i t :

wayyabo
et introivit

in tentorium Rachelae.

( IV ‘'rajel laqeja  bet- loatfrafim , w atf simem
(Rachel  vero ceperat T era p h o s ,  et posuerat eos

bekar haggamal, wattes eb ffleliem) :
in lectica cam eli ,  sedebatque super eos j:

wayc masses laban het-kol-liahohel
et contrectavit  Labanus totum tentorium

welo masa.
sed non invenit.

JVattomer hei - habilia :
Dixitqu-j patri s u o :

lfdoni ki
dom ini mei quod

bal -yijar 
ne exardescat

hukal 
possim

lo
non

beliene
i n  o c u l i s

laqum
surgere

li:mippaneka, ki derek nasim 
coram te,  nam via mulierum est mihi:

waycjappes, wclo masa het~hatlerafim.
scrutatusque est,  sed non invenit Teraphos.

Wayyijar lcyaliaqob, wayydreb be laban: 
T u n c  exarxit Jacobo, et jurgatus est cum Laban:

yaliaqob wayyomer lc laban:
Jacobus et dixit Labano:

ma j  at fati,
¿quod delictum meum , quod peccatum m eum  , 

ki daldqta hajaray?
quod acriter persequeris me?

Ki miss asta het - kol - heldy,
Cum contrectasti  o m n e m  supellectilem m e a m ,

et exorsus est

33 E t  in g r e s s u s  e s t  L a b a n ; ’e l  te x to  s a m a r i ta n o  a ñ a d e  U 2 P P T  (w a yeja p p es), e t  d i l ig e n te r  q u a e s iv i t  in  te n to ­
r io  Jaco b i, e t in  te n to r io  L iae , e tc . S e g ú n  los S e te n ta ,  L a b á n  e n tró  p rim e ro  en la  tie n d a  de L ía , y  después  en la  
de Jac o b .

34 I n  le c tica  c a m e li;  i. e. in le c tic a  cam elina.; “esp ec ie  de l i te r a ,  c u b ie r ta  con  un to ldo , que se s u je ta b a  sob re  
lo s  a p a re jo s  de l cam ello , y  en la  que p o d ía n  c o lo c a rse  có m o d am en te  la s  m u je re s  y  los niños,..

35 N e  e x a r d e s c a t in  o cu lis  d o m in i  m e i;  i. e. ne  s it  i ra ,(v e l ne d isp lic ea t)  in o c u lis  dom ini m e i.— V ia  m u lie r  
e s t  m ih i ;  i. e. q u ae  so len t m u lie re s , p a t io r ;  m e n s t ru a  sum .

36 E x a r x i t  Ja co b o ;  i. e. i r a tu s  e s t  J a c o b u s .— E t  e x o r s u s  e s t, “y  com enzó su  d is cu rso , tom ó la  p a la b ra
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-iS o Ss a n  Ni a-n-o 

i n a  “u à  n ¡3 a i u r  “j n i a  

: j n  ì r w i i i  "¡inai

*]oy i3Jx narc an»s h t  3§ 

i b 3 w a b  *]1 7 v i 1 1 S m  

; i n b 3x ab “pai? ib ia i  

i 3 : a  “ i b a  i n a a n _ ab n a i a  39 

n  a w p a  n 1 1 1 a  n : a n «

: nbib in a ia i  a i 1 i n a j y  

a m  i a b 3 a  m u  i m m  40  

i n j ì y  n m  n b i b a  m p i  

: i j i y n

- j n i a a  m u r  d i i » ?  i b - r n  4 1 

in m  njw n w y a i s  “pma*; 

-paya o r n i?  uun "pnaa 

m » s  i n i 3 ü D “ n «  ^ b n m  

: n i ^ a

□ m a a  i n b a  i a a  i n b a  i b i b  42 

13  i b  n  1 n p n i r i  7 n 2 1  

n j y - n a  i j n n b u ;  a p n  r » n y

¿ma-masata mikkol kele-
¿quid invenisti ex om ni supellectil i

beleka? sim ko neged hajay
dom us tuae? pone hic coram fratribus meis

wchajeka, weyokiju ben s cnenu.
ut jus dicant inter duos nos.

hanoki Mmmak;
ego f u i  tecu m ;

lo sikkelu ,
non abortiverunt,

hakdlti.

sein a
a nnos

et fratribus tuis

Ze Jksrim
Jam viginti

fjeleka v fB i^eka
oves tuae et caprae tuae

wehde soneka lo
et arietes gregis tui non com edi.

Terefa
Diianiatum

lo hebeti heléka, hanoki
non adduxi ad te ,  ego  

fbacfsénna:lfjattenna, miyyadi
luebam i l lud ,  de manu mea requiberas i llud:

g enubeti yom ugenubeti Idyia.
furatum interdiu et furatum nocte .

H ay iti bayyom,
Fui interdiu,

hakaldni
consumebat me

jóreb,
a e s t u s ,

w eqeraj baUayla, wattiddad s enati
et gelu noctu ,  et recedebat so m n us  m eus  

meloenay. 
ab oculis  meis.

Z e l-li liesrim sana Wbeteka;
Jam mihi viginti anni in d o m o  tua ;

Tfbadtika harbaB-Besre sana bisete 
servivi tibi quatuordecim annos pro duabus

Fnoteka, vfses sanim be'soneka,
tiliis tu is , et sex annos pro grege tuo  ,

w atta fle f het-maskurti Tf seret
et commutasti  

monim. 
vicibus.

mercedem meam

Lute Flohe habt, lflohe 
Nisi Deus patris m e i,  Deus

ufdjad yisjaq haya ti,
et timor Isaaci fuisset p r o m e ,

decem

habraham
Abrahami

ki
(q u ia )

Batta reqam siUajtdni: het-Bonyi
nunc vacuum  dimisisses m e : aflictionem m eam

38 J a m  v ig in t i  a n n o s ,  “y a  v e in te  años, n a d a  m enos q u e  v e in te  años,,.

39 D ila n ia tu m ;  i. e. p ecu d es  á  fe ris  d ila n ia ta s .  — n J t t ? p a n  (U baq^séna), r e q u ir e b a s  i l lu d ,  "m e lo  e x ig ía s ,  ó 
p o d ía s  ex ig írm elo ,,. E n  el te x to  s a m a r i ta n o  fa l ta  esa  p a la b ra ,  de m odo que fo rm a  e s te  sen tid o : D ila n ia tu m  n o n  
a d d u x i  a d  te , ego lu e b a m  d e  m a n u  m e a  s u b la tu m  f u r t o  in te r d iu ,  s u b la tu m  f u r t o  nocte. L a  v e rs ió n  de los S e te n ­
t a  se a co m o d a  a l te x to  s a m a r i ta n o .

41 C o m m u ta s ti  m e rc e d e m  m e a m  d e ce m  v ic ib u s  (d e c ie s ) . No es fác il a v e r ig u a r  e l o r ig e n  de la  r id ic u la  i n t e r ­
p re ta c ió n  dé los S e t e n t a : 'ÍCU itccpsXoyioa) xov [i.i03doy p.ou os/.cc «jivaotvj e t d e c e p is t i  m e r c e d e m  m e a m  d eó em

42 T im o r  Is a a c i;  i. e. is quem  tim e t, v e r e tu r  Isá ac u s ; D eus  Is a ac i. — J u d ic a v i t  (c a u sa m  m eam ) nocte  p r a e te ­
r i ta ,  “ h a  fa llad o  m i cau sa , h a  sen ten c iad o  á  m i fa v o r la  n oche  p a sa d a ,,.  O, seg ú n  la  in te rp r e ta c ió n  de los S e te n ­
t a  y  de la  V u lg a ta ,  A f g u i t  ( t e )  n oc te  p r a e te r i ta .
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r i s o  1 3 2  j n  a i -  n

: ton rimi Dinb« 
npyi -Sa i n s n  p S  p n  43 

u n  D ’ j a n i  i n : a  m n n  

t u n  S d ì  ’ j o  j Nyni  

in a n b i K i n _ i S  n « i  n n n  

i «  c m  h S n S  r i B j u T i Q  

: n b i  * iu x  jrpanb  

ijn n n ]  n n i 3 ] nob n n y i  44 

: "¡mi ira ~vb rrm nnxi 

" D ' V i  p «  n p m  n - p 1 1 45 

: n n y c

i i D p S  1 1, n n b n p  y  1 n a  «  1 1  4 6  

n u y i i  a u n x  i n p i i  n u n s  

: b a r r b y  a u  iS d n ii Sa 

x n n n u  nai pb íb-fropn 47 
: ly b a  ib  >sip n p y ii  

tv n 7n San p  b l a ^ i  48 
p  -  b y  □  v i  n - a i m  1 a 1 n 

: i y b a  l ü t t r i o p  

' i n  n a «  i » «  n s ^ n n i  49

wchet y eg iaii kappäy raha
et laborem m anuum  mearum vidit

IfloBim, wayyokaj hames.
D eus,  et judicavit nocte praeterita.

WayyäBan laban, wayyömer bel-yalfqob: 
Respondit autem L aban ,  et dixit Jacobo:

Babbanot ben o tay, weBabbanim banay, 
hae  filiae sunt filiae m eae,  et hi filii sunt filii m e i ,

weBasson soni> ‘ufkol, Baser
et hoc pecus est  pecus meum  , ct o m n e ,  quod

hatta rohe, li-B u: welibenotay,
tu videns,  m ihi illud: filiabus vero m e is ,

Ue. tabèlle Bayyom
istis hodie aut

¿ma-beh se
¿quid faciam

UVneBen, haser yalàdu?
filiis e a r u m , quos pepererunt?

lVe Batta leka! nikreta berit bani
Nunc ergo age! pangam us foedus ego

wc Bàtta, weBaya leBed beni ubènèha.
et t u , ut sit testis in t e r m e  et inter te.

Wayyiqqaj yaBaqob bàben; wayeriméBa
vSumsit itaque Jacobus lapidem; et erexit eum

masseba.
in c ippum.

Wayyómer yaBaqob lehejaw: liqetu
Dixitque Jacobus fratribus suis: colligite

ìfbanim ; wayyiqeju  babanim, wayyaBasu-
lapides; et sum serunt lapides, feceruntque

gal; wayyokelu sam Bal-Baggal.
acervum; et com ederunt ibi super acervum.

W ayyiqra-lo laban «yegar salfduta»;
Appellavitque eum  L abanus «Yegar sàaduta»;

weyaBaqob qara lo «gallò ed».
Jacobus vero appellavit eum «Galed#.

Wayyómer laban : Baggal Ba^ye Bed
Dixitque Labanus:  acervus iste sit  testis

beni ubeneha Bayyom: Bal-ken
i n t e r m e  et inter te hod ie:  idcirco

qara-semo galBed,
appellavit nom en ejus Galed ,

W eBammispa; Ifser hamar: yisef
E tM itspa ;  quia dixit: speculetur

43 O m n e  q u o d  tu  v id e n s ;  i. e. om ne quod  v id e s , q u id q u id  v id es, “ todo  c u a n to  e s tá s  v iendo

44 L o s  S e te n ta a ñ a d e n  a l final de e s te  v e rs íc u lo :  s'.xs os auxor ’Ióoü ouds’.Q ¡isíi' ^u.ojv I rc iv ’ los 6 Osó; ^ á p tO í 
avd ¡aiaov siiou xal csou. D ix it a u te m  e i: E c ce  n e m o  n o b iscu m  e s t; v id i t  D e u s  te s t i s  in te r  m e  e t te ,

47 N r m n U  I  a i ( y e g a r  sa tm d u tá ) ,  n o m b re  a ra m e o  que s ig n ific a  lo m ism o  que  el h e b re o  “7 y b a  (S a lh ed ), m a ­
j a n o  d e l te s t im o n io  ( a c e r v u s  t e s t im o n i i ) .

49 n s í n n  ( h a m m is p á ) ,  s p e c u la , “ la  a ta la y a , , ,  de donde tom ó el n o m b re  la  c iu d ad  de M asfa. — V ir  a socio  
su o  (h e b ra is .)  a l t e r  ab  a lte ro .
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i d  “¡ : m  i : i a  n i n i

j-myno w «  mo:

□v¿rj nprroio irm-n s  rúyrrDN 5o 

i :  a  v ® ' n  p  n i n J a "  S v 

: " ¡ m  ij in  v j  D i n S s  n*o  

S a n  r u n  npyib p b  i c l o i  5<

inni ■'un na 3? en n:m n?n 
: -pial rra 

n  a àt a  n m  y i n  ? n S a n  iy  52 

b a n -n x  -pbx l a y i r s b  

ib« nayrrxb r in a -D N i m n  

m r a n - n m  rn?n b a n - n s  

: nynb im n  

rasui l ina i n b n i a .-rn s  i.nSí̂  53 

y a u i i  c a n i a s  i n b x  i : ! ; 1 !

: pnyi v i s  ~nsa apyi 

i n a m i  2 p y i n i  m  54 

'anb-bâ b iinsb s i p 1 !

:ma inibii a n b  ìba^i

y ebowa beni ubènèka, hi
Jehova in te r m e  et inter te ,  Cum

ni ss ater bis mereJtilm.
occulti erimus vir a socio suo.

Him-fdanne bet-bcnotày, wchim-tiqqaj nasini
Si afflixeris filias m cas, et si acceperis uxores

dal- benotày, (ben bis bimmànu)
praeter filias meas, (non est vir nobiscum)

r ‘be, ìflobim ded beni ubènèka.
vide, Deus est testis in te r in e  et inter te.

IVayy ómer labari leyadaqob: dinne baggal
Dixit quoque Laban Jacobo: ecce acervus

ba^ e, ’ufdinne damma sseba ìfser  y  a riti.
iste, et ecce cippus quem posui

beni ubènèka.
inter me et inter te.

H :ed baggal ba^ e, ivcbeda bammasseba,
Testis sil acervus iste, et t e s t i s i / /  cipp’u’s,

dim - bòni lo - bedebor belèka bet - baggal
quód ego non transibo ad te acervum

bane: wcbim- bàtta lo-tadabor belày
i s tu m : et quod tu

bet-baggal bane
acervum

non transibis ad me

wehet - bammasseba 
et cippum

baiio t lerada.
istum ad malum.

H elobe babrabam welobe najor y isp etu
Deus Abrahami et Deus Nachoris judicent

benenu, bclobe Ifbibem: wayyissabad
in te r n o s ,  Deus patris eorum : et juravit

yadfqob bjajad babiw yisjaq.
Jacobus per timorem patris sui Isaaci.

JVayyiibaj yadaqob iebaj babar,
Et mactavit Jacobus victimam in m onte ,

wayyiqra Vbejaw W hol-la jem :
et invitavit fratres suos ad com edendum  panem :

wayyoVlu lejem, wayyalinu babar. 
et comederunt panem, et pernoctarunt in monte.

C A P .  X X X I I

i p i i  } a  'i a  5 u  i i i 

11 n i  3 2 b i 1 1 jj 2 b P u  j 11

IVayyaskem 
Et surrexit mane

wayenasseq 
et deosculatus est

laban
Labanus

lcbanaw
filios suos

babbóqer,
in m a tu t in o ,

welibenotaw,
et filias su a s ,

53 J u d ic e n t :  e l te x to  s a m a r i ta n o  IUS 1271 ( y is p o t ) ,  ju d ic e t  ( e n  s in g u l .), com o to d as  la s  a n tig u a s  v e rs io n es . — 
D e u s  p a tr i s  e o r u m :  fa l ta n  en m u c h o s  cód ices e sas  p a la b ra s ,  que tam poco  t r a d u je ro n  los S e te n ta ;  el te x to  sam a ­
r i t a n o  d ice : D e u s  A b r a h a m i .

54 V ic t im a m ;  i. e. v ic tim a s , a n im a lia .



GENESIS,—  32. »5 »

■3 sMi -jbn anna “pm  
: lapnb pb 
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: e m S x  ^ n S o  
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n i p n n i  a  1 nS« n : n a  

: a^nc Ninn aiparrau 

v j d S  a n a S o  3 pyi n S u n  

V K ’ n n s  v n x  1 u y “ S n  

: DT7K m »

jnn«n no laxS ana u n  

I D  X n  3 115 í  S 1 3“ N b

I 2 b - a  v i  p v ■> i  T 2 v

: nnyny inai v-n a  

livi (Xir mani n» ib-nni 
“ u  n S nnSu.Ni nns wi  

| il “ X  ST Ì2 S 1 3 “T n S 

: - p r y s  

npvi” S «  a  id «San in u n

I I  n n " S n 1 J n 3 i a n S 

‘■¡ntopb "jSn a a i  i u v - S n

: i o y  u ’n m a n - y r i N i

wayebárek hetbem: wayyélek, wayyasob
benedixitque eis: et abiit ,  et reversus est

wayyifgeBu - bo
et occurrerunt ei

linfqomo.
Laban in locum suum.

l ¥ eyaBaqob balak rdarko, 
Jacobus vero ivit viam suam,

ke iflobim. 
angeli Dei.

Wayyómer yaifqob
Et ait Jacobus

kahaser
quando

rabam:
vidit eos:

«maj ne
« exercitus

helobim
Dei est

\e » ; wayyiqra 
hi c » ;  ideo appellavit

sem bammaqom loabu mafnayim.
nom en  loci illius Machanairr.

IVayyislaj yalfqob malhakim lcfanaiv
Misit autem Jacob nuncios ante se

hel-Besaw bajiw, harsa seBir,
ad E savum  fratrem su u m , in terram Seir,

scde lfdom.
in agrum Edom.

lVaycsaw hotam lemor:
Praecepitque eis d ic e n d o :

ladoni leBesaw.
d o m in u m  meum Esavum :

Babdcka
servus tuus

yahaqob : 
Ja co bus:

ko tomerun 
sic a l loquem ini

«ko hamar 
«Sic  dicit

Bim - laban
apud Labanum

garti, wahejar Bad-Batta.
peregrinatus sum , et moratus sum hucusque».«WayeM -li sor w afm or, son weBebed

« Et est m ih i  bos et as inus ,  pecus et servus

wes if ja : wabes leja
et ancilla :  misi itaque

limso-jen 
ad inveniendum gratiam

lebaggid 
ad nunciandum

ladoni 
d o m in o  meo

Vloenèka ». 
in oculis  tuis :

Wayyasùbu
Sed revtrsi sunt

hel-yaBaqob,
ad Jacobum ,

bel - hajiha
ad fratrem tuum

nuncn

lemor: banu
dicendo: venim us

hel-Besaw, wegam holek liqrafka
ad E sa v u m , et etiam incedens in occursum tui

we barbati -mehot his Mmmo.
et quadringenti viri cum eo.

3 M a c h a n a im ;  i. e. c a s tr a ,  seu  a g m in a .  N om bre  p ro p io  de u n a  c iu d ad  ( ed ificada  d espués  en a q u e l s i t io )  en 
los confines de la  t r ib u  de G ad y  la de M an ases .

4 I n  té r r a m  S e ir ,  “ a l p a ís  de S e ir ,,,  v a s ta  re g ió n  que se e x te n d ía  desde el s u r  de la  P a le s t in a  h a s ta  el golfo
E la m ít ic o . — In  a g r ia n  E d o m ,  “ a l te r r i to r io  de E d o m ,, ó de E s a ú ,  de donde tom ó el n om bre  la  Id u m ea .

6 B o s  e t a s in u s ,  e tc .;  i. e. bones e t a s in i , e tc . — A d  in v e n ie n d u m  ( u t  in v e n ia m ) g r a t ia m  in  o c u lis  tu is ,  
i. e. u t fa v o re m  tu u m  co n se q u a r , “ p a r a  g ra n je a rm e  tu  fa v o r, tu  b en ev o len c ia ,,.

7 E t  e t ia m  in c e d e n s ,  e tc ., e t ipse  ( E s a v u s )  in ced it, v e n it  o b v ia m  tib i.
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13f n  u n  n p r  k  v n  ° 

l r w r a r N  n y n - n s  ynm ib 

n i S o a m  i p a n - n a i  ^ i r n - n s i  

: nunn w b  

nannrrbs. wv nw b n  in*oi 9 

rw nnn n ’m ir o m  nns n  

: rraibsb *iN\wn 

' 2 N  i n b x  n p sn i c s n  >o 

p n v  n s  i n b n i a m a s  

a i ®  1 b s  í D s n  n i m  

n i i u i N i  “¡m b m b i  -jsnxb 

: “|n v

S s m  D H o n n  S a n  i n j o p  n  

- p n y - n x  n i u y  n o » n

p r n - n s  t u s  •'bpni ia 

: nunn w b  in^n n nyi n?n 

t i n  i n x  t í a  ^ 3  **3 b t » n 12 

813'‘ |S in« Sil "ID 1UV 

: D’33“ bv DK iJDm 

r a i n  m n s  n n x i  l 3

S in 3 *pn?-nN  innui “¡ny

1 3 D ' N b D M

: u n

Wayyira yaloaqob mehod, wayyéser
T im uit  ergo Jacob va lde ,  et angustum  fuit

lo: wayyájas het - habam haser -h itto ,
ei: et divisit populum  qui e ra t  cum eo ,

webet-basson wchet-babbaqar wehaggemallim
et pecus et armentum et cam elos

lisene m afnot.
in duo agmina.

IVayy ómer: bim-yabo Idesaw hei - hammafne
Dixit e n i m : si invaserit Esavus agmen

babajat, wehihkabu, webaya Bammafne
u n u m,  et percusserit illud , et erit agmen

liannisbar lifle ta .
superstes in evasionem.

Wayyómer yalfqob: Wlolk babi
Dixitque Jacob: Deus patris mei

habraham, welobe babi y is ja q ,
A b rah am i,  et Deus patris mei Isaaci,

y ebowa, babomer belay, sub
Jehova ,  qui dixisti m ih i ,  revertere

leharseka, ulemoladtcka , webetiba
in terram tuam , et patriam tuam , et benefaciam

lóimmak. 
tibi.

Qaiónti miklwl l.iafsadim, umikkol
Parvus sum  prae om nibus beneficiis,  et prae om ni

loalfmet baser basii a bet-Babdéka;
fide quam fecisti cum  servo tuo;

ki bemaqcli Babárti bet-bayy arden
nam cum baculo m eo transivi Jordanem

b a tfe , nfdatta bayiti lisene m afnot.
i s t u m , nunc vero sum in duo agm ina .

Hassiléni, na, miyyad baji, miyyad
Libera me, quaeso, de manu fratris mei,  de manu

besaw, ki-yare banoki boto, pen-yabo,
Esavi, quia timens ego eum , ne veniat,

webikkdni hem loal-banim.
et percutiat me matrem cum filiis.

heteb betib
benefaciendo benefaciam

het-^arífka kejo l
prolem tuam sicut arenam

lo yissafer
non num erabitur

merob. 
prae multitudine.

W ebatta hamárta:
Tu enim dixisti:

bimmak, vfsamti
t ib i , et ponam

bayyam, V ser
maris , quae

8 E t  a n g u s tu m  f u i t  e i;  i. e. anxius fuit, in angustiis  ve rsa tus  est. — D iv i s i t  p o p u lu m ;  i. e. homines, servos;
“ dividió (en  dos grupos)  la gente,,, etc.

11 P a r v u s  (m inor)  s u m  o m n ib u s  b en e fic iis  tu is ;  i. e. indignus sum omnibus beneficiis tuis, et  omni lide tua
( tua  perenni benevolentia)  quam praest i t is t i  servo tuo. — S u m  in duo a g m in a , “ formo (soy dueño de) dos g r a n ­
des rebaños,, .

12 B e n e fa c ie n d o  b e n e fa c ia m  (hebra is .) ,  magnopere,  multiplic iter benefaciam tibi. — E t p o n a m ;  i. e. fa­
ciam, “ haré,, ,
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n p i i  x i n n  a u  j b n  14

i u y b  n n a n  n u  x a n - j a  

: r n « ’

DiSm anuy dimití dtinq ony l 5 

: a n u y  d i W i  d ^ n o  

□ l u H u  a n ’m  h i p i d o  a i S a a  16 

n a n «  m u y  d i s i  o i y m «  rrn s  

: muy m'iyi rniuy 

n  y m a y  -mi f n 1 i 17 

vnay-S« *10 toi nab ny 

pa iD’ un nm usb niy 

: ny pai ny 

•o ts«S p u m n - n s  uní 18 

i n «  1 u y ] ii j s 1 

n n « - 1 D S i a « b “} b « u 1 

: “psb nb« iabi -¡bn na«i 

nnan npyib -payb ma*n l 9 

1 a i « b n  n 1 b u « i n  

: tmn« kIiTda nam luyb 

a j  n u . T n »  a  a 1 jm 1 20 

Q'obnn-brrn« aa luibun-n« 

n u  no«b am yn  nn»

Wayyálen sam balláyla BaBu: wayyiqqaj
Et pernoctavit ibi in nocte illa: et ium sit

min - Babba beyado 
de veniente  in m anu sua don um

hajiw.
fratri suo.

Ie Besaw 
Esavo

H :i%%im maiayim u fyasim  Besrint: rejelim
Capras ducentas et hircos viginti:  oves

matayim, wehelim Besrim.
ducentas ,  et arietes viginti.

Gemallim meniqoi utfneBem s elosim:
C a m d o s  lactantes et pullos earum triginta:

parot BarbaBim ufarim Basara; hatonot
vaccas quadraginta et vitulos decem ; asinas

Besrim waBeyarim  Basara.
viginti et asinos decem".

Wayyitten beyad Babadaw Beder
Et tradidit in m anum  servorum suorum gregem

Beder lebaddo; wayyomer bel-Babadaw:
gregem seorsum ; dixitque servis suis:

«Biberu 1'fanay, werewaj tasimu ben
«transite ante m e ,  et spatium ponite inter

Beder uben Beder. »
gregem et inter gregem .»

Wayesaw het -Baris on
Et praecepit primo

Besaw 
Esavus

lemor: ¿ lem i - hdtla,
dicendo: ¿cujus tu e s ,

ulemi Belle lefaneka? 
tendis ,  aut cujus ista ante te?

leBabdeka leyaBaqob minja
servi tui Jacobi m unus

lemor:
dicendo : cum

yifgaseka 
inciderit in te

useheleka 
et interrogaverit te

weBdna telek,

haji,
frater m e u s ,

aut quo

W ehamarta: 
T un c  dices:

ln ,  
ipsum est

lc Besaw;

s eluja ladoni,
missum ad dom inum  meum

Binne gam-Bu hafrènü.
ad E savum ; et ecce etiam ipse est post nos.

iVayesaw gam het-Basseni,
Praecepitque etiam

Bet -has s e Usi, gam
etiam

s e c u n d o , 

het- ho l
om nibus

etiam

BaBoVkim
euntibus

hafre BaBadarim , lemor: kaddabar
post greges,  d icendo: sccundum verbum

14 D e ven ie n te  in  m a n u  s u a , “ de lo que iba en su mano, de lo que llevaba consigo,,.

17 G regem , gregem ; i. e. singulos greges.

18 Cujus is ta  an te  te?  i. e. cujus sunt ista quae tc praecedunt?

20 In  inven ien d o  vos eum , “al encontrarle vosotros..; cum inveneritis eum.
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a a a a r a a  p l a i n  ntn

: i n «

apyi " p a y  n a n  D 3  a n w  21  

lias m a s a  m a - i a  i 3n n «  

p - i i n a i  i j d S nsS.nn n n j m  

K u r i  i S i «  m s  n  * n  «

: 133

H i m  i i 3 3 ~ S v  n n 3D.n l a y m  22 

: n3nna «mn-nbiba ]b 

in u -n a npii Hin nbiba a p ii 23 

i i n n 3 u; i n ü - n s i  11 u  3 

' l a s i i  i n S i  v¿?y “t o n  “ r u n  

: pai layo-na  

S n 3 n _ n s  a i a j ñ i  a n p i i  24
a

: í b n i& í r n a  nayii 

p a « i i  1 7 a  b a  p y  1 1 n 1 1 1 25 

t i n u n  n ib y  r j  l a y  u n «

37311 i b  S 31 x b  i d  m  1 1 26 

V p n i  1 a 7 i -»] 3 a 

V p a a n a  a p j n  - p i - = p  

: i a  y

batfe  ¥dabbcrun hel-liesaw bemosahnkem
hoc alloquemini Esavum in inveniendo vos

hoto.
eum .

WaWmartem: gam hinne Jiabdeka yahaqob
Dicetis  en im : etiam ecce servus tuus Jacobus

ha frenu , ki-ham ar: hahappera fanaw
post nos ,  quia dixit: obtegam faciem ejus

bamminja baboleket lefanay, v fha fre-ken
munere eunte ante m e ,  et postea

huldy yissa 
fortasse suscipiet

herhe fanaw;
videbo faciem ejus,

fanäy. 
faciem meam.

lVattaBabor bamminja loal-panaw; wehn
T ransiv it  itaque donum ante e u m ; ipse vero

lan ballayla babu bammajane. 
pernoctavit  nocte illa in castris.

Wayydqom b allay la bu, wayyiqqaj het-sete
E tsu rr e x it  in nocte ipsa, et sumsit duas

nasaw, wehei-sete sifjotaw,
uxores suas,  et duas ancillas suas

wayyadabor 
et transivit

het-bannajal,
torrentem ,

w ehet-kajad hasar y eladaw, 
et undecim natos suos,

het-mahabar yabboq.
vadum Jabboc.

Wayyiqqaj em, wayyalfbirem
Et sumsit  eo s ,  et transire fecit eos

wayyal'fher het-haser lo.
et trajecit quae sibi eran t.

Wayyiwwater yalfqob lcbaddo, wayyehabeq
Rem ansitque Jacobus solus ipse, et luctatus est

his Ummo, had halot bass ajar.
vir cum e o ,  usque ad ascendere aurorae.

Wayyar ki lo yakol lo, wayyiggah
At vidit quod non praevaleret e i ,  et tetigit

beka f y ereko, watteqali
acetabulum femoris ejus ,  et luxatum est

liaf yerek yaifqob bebehabeqo
acetabulum femoris Jacobi in luctando ipso

Mmmo.
cum illo.

21 O btegam  fa c i e m  e ju s  (h eb ra is .) , “ le  ta p a r é  la  c a r a , , ,  le a p la c a ré ;  p lacab o  cum . — F o r ta s se  s u s c ip ie t  fa c ie m
m e a m  (h e b ra is .) ;  i. e. fo r ta s s e  re c ip ie t  m e b en ig n e .

23 E I to r r e n te  de Jab o c  tien e  su n a c im ie n to  en  la s  m o n ta ñ a s  de G a la a d  ( X X X I, 21) y  d esem b o ca  en el J o rd á n .
E l  p u n to  de con fluenc ia  d is ta  poco m ás d e l m a r de T ib e r ía d e s  ó lag o  de G a lile a  que del m a r  M u erto .

25 U sque a d  a s c e n d e re  a u ro ra e ,  “ h a s ta  e l s a l i r  de  la  a u ro ra ,, ;  donec  a s s u rg e re t  a u ro ra .

26 T e tig i t  a c e ta b u lu m  fe m o r i s ,  “ tocó , h ir ió  la  a r t ic u la c ió n  del m uslo  ó fém u r,,. E s te  h u eso  se  a r t ic u la  con el 
isq u ió n  (h u eso  de la  c a d e ra )  p o r m edio  de la  c a v id a d  c o tilo id e a  ó ace tá b u lo . — E t  lu x a tu m  e st,  e tc ., “ y  se luxó ó 
re la jó  la  a r t ic u la c ió n  de l m uslo ,,. — I n  lu c ta n d o  ip so  c u m  illo , “ a l lu c h a r  é s te  (J a c o b )  con aq u é l (h o m b re ) ,,; cum  
lu c ta r e tu r  ipse  ( J a c o b u s )  cum  illo  (v iro ) .  L a  V u lg a ta  t ra d u c e  con po ca  e x a c ti tu d  e s te  p a sa je .
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-na n  -jnSuN h S iQim 

: ^ n n n

'  a  u  " “  n i i S x i n x n  28 

: i p p  - o n  

n y  m jo  apyi xb iQKn 29 

rrnu—o Sniui“ d« 13 -pfc* 

a i u a a - a y i  a i n S s - a y  

: Sami

wnTjn TDKn ipyi Snuii 3° 

n  t n a S  *1 n n n  "j o u 

“ins - p m  i q u S Ss iun 

: a u

S« i;s aipan au npyi snp̂  31 

d̂ s -Ss eros QinSs m w o  

: iusj Snm 

uy iukd ucun i S " m n i  ?2

: im-Sy ySs kwi Saus-ns 

v y r M  Síoui-m iSjío-kS p-Sy 33 

"f*n.n * p- S y  'ius nujn 

y a 2 13 n  t n o  *p n i y 

: nujn Tai apy -pi-^a

benedixeris me.

W ayyómer heláw:
Dixit ergo

lm a -s emeka? 
¿quod est nom en tuum ?

wayyomer
et dixit:

yaBaqob.
Jacob.

Wayyómer: 
T u n c  dixit:

lo yalfqob yebamer Bod
non Jacob dicetur amplius

sim ek a , k i him yisrahel, ki sarita 
sed Israel,  quia pugnasti

VifBim
et cum

n om en  tuum

Bim
cum

Iflolnm
Deo

hanasim , 
h o m in ib u s ,

wattukal. 
et praevaluisti.

Wayyishal yaffqob, wayyómer: haggidan - n a , 
Et interrogavit  Jacobus, et dixit: indic;i, quaeso ,

s emeka: wayyomer: ¿lamma ze
no m en  tuu m : et ait: ¿cur tandem

tishal lisemi? wayebarek hoto
interrogas de n o m in e  meo? et benedixit  eum

sam.
ibi.

Wayyiqra yaBaqob sem Bammaqom p enihel, 
A ppellavitque Jacobus nomen loci illiu s  P h e n ie l ,

ki rahiti Iflolnm panim bel-panim,
quia vidi Deum  facie ad fa c ie m ,

wattinnasel nafsi.
et liberata est anim a mea.

Wayyi^raj lo has s emes, kalfser dabar
Et ortus est ei sc i ,  quando transivit

het-penuhel, weIm soleaB Bal-yereko. 
P h a n u e le m ,  et ipse claudicans in femore suo.

H :al-ken lo y o k elu bene-yisrahel het-gid
Propterea non com ed unt  filii Israelis nervum

hannase, haser Bal ka f hayyarek,
fem oris ,  qui est  super acetabulum femoris,

Bad hayyom h a ^ e , ki nagaB
usque ad diem  h u n c ,  quia percussit

bekaf-yerek yaBaqob, begid hannase.
acetabulum femoris Jacobi,  in nervo femoris.

29 S s i t P  ( y i s r a h e l ) ;  i. e. lu c ta to r  D e i  v e l q u i lu c ta tu r  c u m  D eo  ( S f c í - m 'ü 'i ,  y is r á -h e l) .  Son  a r b i t r a r ia s  y  
s in  fu n d a m e n to  o t r a s  in te rp r e ta c io n e s  que  se  h a n  d ado  á  e s te  n om bre .

31 S K U S  (p e n ih e l) ,  P h a n u e l  (v . 32); i. e. a s p e c tu s  D e i. E s e  n o m b re  se  d ió  á  u n a  pob lac ió n  que  se edilicó  d e s . 
p u és  en a q u e l s itio . — E t  l ib e r a ta  e s t a n im a  mea> “ y  se h a  lib ra d o  m i a lm a ,,,  m e he  lib rad o  de la  m u e rte . (V é a se  
cap . X V I, 13.)

32 C la n d ic a fis  f e m o f e  su o , “ ib a  co jean d o  de l m u s lo ,,; c la ü d ic a b a t  fem o re  suo.

33 N e r v u m  f e m o r i s , “ ©1 n e rv io  (n o  e l te n d ó n  ó lig a m e n to )  del m uslo ,,.
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C A P .  X X X I I I

* 0  n  i-1 3  ■> y 2 p y i K i i ? 1 1 1

1 a  y 1 x  n v »  y H M i

y  n \ i  » i «  n i  x a  n i s

S m  b y i  n x b - b y  a v r b v r n x  

: n insun m u  byi 

j r m b i - n x i  m n s u n - n x  a u n  2 

m b n  n x b - n x i  n a u x i  

s p r n n x i  S m - n x i  q ’O'fi x  

: o m n x

i n n u b i  a m j s b  i  a y  w m  3 

i v  Q i a y s  y a u  n n x  

: i i n x n y  inua  

1 n x *1 p b 1 u  y y  i  1 1 4

n x T í “ S y  S s n  i n p s r m  

: isan inpun  

o ^ u a r r n x  ú t i  n: iy~nx x u n  5 

n S x - t n  l a x n  n n b v i - n x i  

f a n ~ T u x  o n ^ n  i s x n  *]b 

■: “p n y r i x  QinSx

Wayyissa yaBaqob
Sustulit autem Jacob

wayyar, 
et vidit,oculos suos,

ba, vfliimmo
v e n ien tem , et cum eo

h is: wayydjas '
viros: distribuitque

bet-hayeladim lial leha wedal rajel
natos apud Liam et apud Rachelam

wflial s ete hassefajot.
et apud duas ancillas.

wehinne liesaw
et ecce Esavum

harbah mehot 
quadringentos.

Wayyásem 
Et posuit

r isona, 
primo in loco

hafronim , 
posteriores,

hafronim.
postremos.

W ehu

het-has s efajol 
ancillas

w chet-leha 
et Liam

webet- rajel
et Rachelam

wehet-yale dehen
et natos earum

wiladéha 
et natos ejus

wehet-yosef 
et Josephum

dabar lifnehem , wayyistaju
Ipse autem transiit ante eo s ,  et prostravit se

harsa sebali peJiamim, li ad
in terram septem v icibus,  usque ad

gisto Jiad-bajiw.
accedere se ad fratrem suum.

Wayydros liesaw liqrato,
At cucurrit Esau in occursum ejus,

wayejabbcqeliu, wayyippol loal-sawwaraw,
et amplexus est eum , et cecidit super co llum  ejus,

wayyissaqehu, wayyibku. 
et osculatus est eum , et fleverunt.

Wayyissa het-lienaw, zvayyar het-hannasim
Sustulitque oculos su os ,  et vidit uxores

wehet-hayeladim, wayyomer: ¿mi-heUe
et natos, et dixit: ¿qui su n t isti

lak? wayyomar: hayeladim baser-janan  ..
tibi? et ait: nati quos muneratus est

bHohim bet-Habdeka.
Deus servo tuo

1 D is tr ib u i tq u e  n a to s ,  e tc ., “ y  d is tr ib u y ó  los h ijo s  a l  c ttidado  de L ía  y  de R aq u e l,,, e tc .

3 XJsque a d  a c ce d e re  se , “ h a s ta  a c e rc a rs e , ,;  doñee a c c e d e re t  ipse.

•, e t f le v i t ,  com o dicé ia  V u lg a ta .  L o s  S e t e n t a :' 4 E t  f l e v e r u n t : la  v e rs ió n  s a m a r i ta n a  ¡11531 
&y\ao?av áiicpÓTSóv., ct  f l e v e r u n t  u tr iq u e .

5 ¿ Q u i  s u n t i s t i  t ib i?  quie 'nes son  esos que tienes* que e s tá n  c o n t íg ó ? ,



GÉNESIS.— j j. 157

jnnbii r u n  r n n s u n  p a m  6 

: p i n n u m  

n ' i ^ ì  h k S d j  u  ji m  7 

« ] o n  u m  i n s i  u n n u n i  

ri innuii  Smi  

n t n  r w n o n - S a  “jb i n  m s i i  8 

K 3? q S  n o x i i  i n u a s  t u s  

: u ì s  i j i y i  jn 

i n s  n  1 S -  u 1 f u ?  i  a  s  1 1 9 

: " S “ i u s  "jS ini 

i n s i D  s r a s  s j - S s  np*;i iasi*i 10 

i n n j a  n n p S " ,  ] i ] i n  jn 

1 n 1 s i  p “ S v 1 3 1 “  1 a  

Q i . n S s  i j s  n n :  “} i J 5 

: i j j n m

n s i n  I u s  i r m i - n s  s j _ np 1 1  

1 D1 a  1 n h s  i j j n - i o  “ S'

: np ii  1 1  - 13^1 S d - iS -u i  

r u b s i  n s b M  n v D j  m s i i  12 

: “pujb

■> 3' y  T 1 m s  *11S s  T a s  1 1 *3 

i p i m  í s í . m  a i o !  a i i S i . n

Wattiggasna hassefajot benna wey a ledeben,
I unc accesserunt ancillae ipsae et nati earum,

wattistafwena.
et se prostraverunt.

Wattiggas
Deinde accessit

wiladeba
etiam Lia et nati e ju s ,

w ayyista fw u; webajar niggas yosef 
et prostraverunt se; postea vero accessit Josephus

w£rajel, wayyis ta fw u . 
et Rachel ,  et se prostraverunt.

Wayyomer: ¿mi leka kol hammafne b a ^e
Dixit autem : ¿quod tibi om ne  agm en illud

baser pagasti? wayyomer: limso
in quod incidi? et dixit: ad inveniendum

jen bcbene Vdoni.
gratiam in ocu lis  dom ini mei.

Wayyomer Jiesaw: yes li rab: baji,
Dixit vero Esau: est mihi m ultum : frater m i ,

y ebi leka baser lak.
sit tibi qu o d  tibi esi.

Wayyomer ya lfq o b : bal-na, him-na masati
Dixitque Jacob: ne quaeso ,  si nunc inveni

jen VBeneka, welaqajta minjati
gratiam in ocu lis  t u i s , e tacc ip ies  donum  meum

miyyadi, ki bal-ken r abiti
de manu mea

fanéka, 
faciem tu a m .

nam

k ifbo t 
ut videre

quia

pene
faciem

vidi

Vlobim 
D e i ,

wattirseni. 
et benigne excep ist i  me.

Oaj-na, bet-birekati, Jfser bubat 
Accipe , quaeso, m u n u s  meum , quod allatum est

lak , ki jannani Vlobim, weki
ad te ,  quia m uneratus  est mihi D eus ,  et quia

yes  - li -kol: wayyifsar -bo, wayyiqqaj.
suat mihi om nia  : et ursit e u m , et accepit.

Wayyomer: nisloa weneleka: webeleka
Dixitque: proficiscamur et eam us:  et ibo

lenegdeka.
ante te.

Wayyomer belaw: badoni yodeVi ki
At dixit e i:  dom inus meus sciens quod

bayeladim rakkim , webasson webabbaqar
nati ten er i ,  et pecudes et vaccae

8 ¿ Q u o d  t ib i  e s t to tu m  a g m e n ? , e tc .; i. e. ¿ ad  qu id  tib i s u n t  to ta  i l la  a g n iin a ? , etCj, ¿ p a r a  qué tie n é s  ( á  qué
fin e n v ía s )  to d a s  e sa s  m a n a d a s  con que m e he en co n tra d o ? ,, Ó ta m b ié n , ¿ c u á le s  son  p a r a  t i  (q u é  o b je to  t ie n e n )  
e sas  m a n a d as? , e tc .

10 Üt v id e fe ;  i. e. á c  s i v id issem  facien l D ei, “ com o si h u b ie ra  v is to  u n a  d iv in id a d

13 D o m in u s  m e u s  sc ien s ,' i. e dom inús m eus sc it. — F llS v  ( h a lo t)¡  p a r t .  fem¡ p lu r .  de S il?  (hu i)-.
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a n  a  ip  s m  iSv  m b y  

: jM rrrbs m o i  i n a  

m v  n s S  í j i N  N j - i s y i  *4

i í o n S  n  b n a n k i.j m  

i jsS i ü n  n o a b n n  S : n b  

w a n —wk tv a n b in  Snb i  

: ¡ r r w  'utn-Sn 

"jav « a - p u i í N  itzry i d n i i  l 5 

i o j o i  i n s  1UK a j . T j a  

i j v ; i  j n - N v a a  n i  n a b  

:

i i y v  K i n n  a  m  a w  n  16 

: m w  im b  

j a n  n n ^ p  y o :  1 p y n  ! 7 

naD n u v  i n jp o b i  r p a  ib 

: itdd mpomaw *op p-by 

a ; »  T>v a b u  i p y i  n i i i  18

1 N 3 3  J 5J 33  y i N l  I HÍ K

■ o s - n a  j m i  a n a  p s a  

: “pyn

Balot M a y ; udjaqum yom
lactantes apudm esm i/ et si impulerint eas die

hejad, wametu kol-hasson.
una, tunc morientur omnes pecudes.

Yalfbor-na, hadoni lifne Babdo,
Transeat, quaeso, dominus meus ante servum suum,

wahani hetnaVla l bitti
ego autem incedam ad lenitatem meam

leregel hamirflaka lfser lefanay,
pro gressu pecoris quod ante me,

iilcregel Bayeladim, Bad lfser habo 
et p r o  gressu liberorum, usque quo veniam

hei-ha doni seBira.
ad dominum meum in Seir.

Wayyomer Besaw: hassigan-na, Bimnfka
Dixitque Esau: relinquam, quaeso, tecum

min-hadam haser hitti; wayyomer:
depopulo qui m ecum es/;  et ait:

¿Icimma %e? hemsa-jen be liene
¿quare hoc? inveniam gratiam in oculis 

hadoni. 
domini mei.

Wayyasob bayyom BaBu Besaw
Reversus est itaque in die illa Esau

Vdarko sed ira.
per v ia m  suam in Seir. 

W cyalfqob nasaB suhkota, wayyiben 
Jacob vero profectus est inSuccof , et exstruxit

lo bayit, ulemiqnehu Basa sukkot;
sibi domum, et gregi suo fecit tuguria;

Bal-ken qara sem Bammaqom sukkot. 
propterea vocavit nomen loci illius Succot.

Wayyabo yadaqob salem Bir s ekem, 
Et venit Jacobus incolumis in civitatem Sichem,

lfser  V heres kfnaBan, VboBo 
quae erat in terra Ganaan, in venire ipsum

mippaddan haram, wayyijan het-pene
de Padan Aram, et consedit ante

BaBir.
urbem.

14 Ad ( sec u n d u m ) lenitatem, v e l ta r d i ta te m  meam ;  “ yo  m a r c h a r é  d esp ac io  seg ú n  m i a c o s tu m b ra d a  le n ti tu d ,
a l  p a so  del g a n a d o  e tc .— H j N S q  ( mrtaka), opus, res fabricata (labore acquisita velproducta)  h in c  supellex,
pecudes.

17 h r O D  (sukkóta), “ á  S u co t ó S o co t,,, lu g a r  s itu a d o  e n tr e  el tó r r e n t e  Jab o c  y  el Jo rd á n ; re c ib ió  ese  n o m b re  de 
la s  ch o za s  ó tu g u r io s  ( sukkot) que a llí  h izo  Ja c o b . D esp u é s  se  edificó  a llí  u n a  c iu d ad  que  lle v ó  el m ism o no m b re .

18 Et venit Jacobus incolumis, e tc ., “ y  lleg ó  Jac o b  san o  ( c u ra d o  de la  c o je ra )  á  la  c iu d ad  de S iquem ,,. L os
S e te n ta ,  la  V u lg a ta  y  la  v e rs ió n  s ir ía c a  t ra d u c e n  (salem)  com o n o m b re  p ro p io  de c iudad , que e s ta r ía
( s eg ú n  a lg u n o s  e x p o s ito re s )  a l o r ie n te  de S a m a ría ,  en la s  in m e d ia c io n es  de S iquem . E l  te x to  s a m a r i ta n o  d ice  
m b u  (salomj salvus, incolumis, y  en  e s te  sen tid o  in te r p r e ta n  e s te  p a sa je  e l T a rg u m  y  la  v e rs ió n  a r á b ig a .—L a  
c iu d ad  de S iq u em  (h o y  N a p lu sa  ó N a b lu s) , a l  su d es te  de S a m a ría ,  so b re  la  p e n d ie n te  o r ie n ta l  del m o n te  G a ri-  
zim . — I n  venire ipsum, “ a l  v e n ir  él „; cum  y e n ire t  ipse*
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D w - n u : "tu« n*wn npbn-n« jpii 19 

u «  n a n - i ] 2  * n o  i b n «

: nwityp n s m  d w

i b-Nipi i  na i a  owajMi 20 

:b*oun inS«  Sk

Wayyiqen het-jelqat Bassade, haser nata-sani
Et e m it  partem agri, quo expandit ibi

holflo , miyyad ben e-fm o r habi 
tentorium  suum , de manu filiorum H em or  patris

s ekem tfmeha qesita.
S ic h e m i  pro centum kesitis.

IVayyasseb - sam mi%beaj , wayyiqra- lo
Et erex it  ibi altare, et vocavit illud

« hei VloBe yisrahel.»
« F o rt is  Deus Israelis .»

C A T .  X X X I V

m b i  t o n  n a b - n a  r u n  w m i  1 

: ym n nuaa ni«ib  apy^S 

nnn n n n - j a  r w  n n x  k t i  2 

n n x  n p n  y i « n

: runni nna a w i  

a p j n - n a  n : n a  i u t s j  p a i n i  3 

i a i i  1 - ! ir3 n - n « a n a n  

: m n  ab-by 

i u k  i i a n - S s  D D ®  *1.0*01 4 

m n  m S x n - n «  i S - n p  n o a b  

: ni^^tS

r m r T w  nato n  your  a p y n  5

1 1 n i 1 a a 1 i n a

Wattese dina bat-lea, haser yaVda
Egressa est autem Dina f i l ia L ia e ,  quam pepererat

ryaBaqob, lirhot bibenot hahàres. 
J a c o b o ,  ad prospectandum filias terrae illius.

W ayyar botai) s ekem ben - fm o r  hajiwwi,
Et v id it  eam S ichem us filius H em oris  Hevitae

nesi hahàres, wayyiqqaj hotah
et abduxit eam,

wayetiannèha.
compressitque eam .

b*dina bat-yaìfqob,

terraeprincip is

wayyiskab hotah, 
et co n c u b u it  cum ea

filiae J a c o b i .

wayedabber 
allocutusque est

Wattidbaq nafso
Et adhaes it  anim a ejus Dinae

wayyelfhab het-Jiannalfra, 
et deam avit  puellam ,

Bal - leb hannaJfra.
ad co r  . puellae.

Wayyomer s ekem h e i-fm o r habiw
L ocutus  itaque est S ichem us H em ori patri suo

lemor: qaj-li het-hayyalda Ba^jot
d ic en d o :  cape mihi puellam hanc

lehissa. 
in u x o rem

W eya T f qob samaJo ki timme het-dina
Jacobus autem  audivit  quod stuprasset Dinam

bitto, (ubanaw hayu
fi liam su a m , (f ili i en im  ejus erant

19 Q u o  e x p a n d i t  ib i  (h e b ra is .) ,  u b i e x p a n d it. — P ro  c e n t u m  k e s i t i s ,  “ p o r c ie n  k e s ita s ,, .  L a  k e s i ta  e ra  ó m o ­
n ed a  ó u n  p e so  d e te rm in a d o  de p la ta ,  e q u iv a le n te , s eg ú n  p a r e c e ,  á  c u a tro  siclos. (V . cap . X X III , 16.) L o s  S e te n ­
t a :  Íxgctóv ¿jjlvóuv, c e n tu m  a g n is ,  com o la  V u lg a ta .

20 F o r t i s  e s t  D e u s  I s r a e l is ,  “ D ios ( F u e r t e )  es e l D ios d e  I s ra e l ,, .

1 A d  p r o s p e c ta n d u m  f i l i a s  te r r a e ,  “ p a r a  v e r  á  la s  jó v e n e s  del p a ís  „. L o s  S e te n ta  : y-V~a\xa%b xctQ Ooyarépaq
td)v zyyáp liD v, p a r a  c o n o ce r á  la s  h ija s  de los h a b i ta n te s  d e l  p a ís .

3 A l lo c u tu s q u e  e s t  a d  cor p u e l la e  ( h e b r .) ,  “ y  h a b ló  a l  c o ra z ó n  de la  m u c h a c h a ,, ;  la  h a b ló  con d u lz u ra ,  con
c a r iñ o  con  e l fin de c o n so la r la .

5 U sq u e  a d  v e n i r e  eos, “ h a s ta  lle g a r  e llos „; doñee v e n i r e n t  ip s i.
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a p y  u i m n i  m u n  v c p o - n x

ip y i -b x  D D U -i i s  non s n '  6 

: m a  i r r b  

r n t r r n - f o  u a  np-si m i  7 

tZPUJNn T i n n i i  DVDÜ]  

n S i :  u  “t s q  n n b  i n 1*! 

i 3u?S S s t u i i  n  i? y 

: nusn sS pi npyi-m-nx 

no xb a  n k n o n  i n n  8 

i u d j  n  p w n m  d d b  

ib n n s  N3  i j n D D n n  

: nursS

□  a i n n  1 2 n s  n n n n m  9 

:asb mpn u i na n T N i  u S - u n n  

p p - n n  y i N . m  T i u n  u n t o  ! o 

m i n e i  u t ?  a a n s b  

: m  iTnsm 

r p m r b i o  m s - b a  a o u  n o j o i  11 

a s i j p y a  j n - N j r o a  

: | ns  ib« nostn ' 

j n o i  i  n o  i s a  ibsr m n  12

het-miqnelm bassade) wcBejcris yalfqob
cum p ec o re  ejus in agro) siluit tamen Jacob

Bad-boBam. 
usque a d  venire eos.

Wayyese j amor hab i-sekem hel-yaBaqob
Et egressus est  Hemor pater S ichem i ad Jacobum  

ledabber hitto.
ad lo q u e n d u m  cum eo.

Ubene yalfqob bdhu min-Bassade
Filii vero Jacobi venerunt de agro

kesomeBam, zvayyitBasfbu BaB"nas im ,
ut audire ip sos ,  et dolore affecti sunt v ir i ,

wayyijar laBern nflood, hi nebala
et exars it  eis valde, quod flagitium

Basa Vyisraloel, liskab
fecisset in l s r a e i e m ,  concum bendo

Bet-bai-yaBaqob, weken lo yeBase.
cum filia Jacobi,  et sic non  fiet.

lVayedabber fm o r  hittam lemor:
Locutus itaque est Hemor cum eis dicendo:

nafso
anim a ejus

f n u ,  na, lo BotaB
date ,  quaeso, illi eam

s ckem beni ja s eqa
S ich em u s filius meus adhaeret

tfb itfkem ;
filiae vestrae;  

lebissa.
in u x o r e m .

]VeBitjattenu  
Et affinitatem inite

Botanu: Vnotekem
nobiscum : filias vestras

titfn u -la n u , vfBet-Vnotenu tiqeju  lakem.
date n o b i s ,  et filias nostras accipite vobis.

W eBitanu tesebu, weBahdres tiBye
Et nobiscum  habitabitis ,  et terra erit

lifn ekem ; sebu usejaruBa
in conspectu  vestro; habitate et peragrate e a m ,

weBeBaf%u balo.
et possessores vos facite in ea.

Wayyomer s ekem Bel-loabiloa weBel-hajeBa:
Dixit quoque Sichem us patri ejus et fratribus ejus:

Bemsa jen Vdenekem, wahaser
inven iam  gratiam in oculis  vestris, et^quod

tonfru Belay, loeiten.
dixeritis m ih i ,  dabo.

H arbu  loaldy nfBod moloar umattan,
Augete m ihi  valde dotem et donum ,

7 Ut a u d ir e  ip so s , “ a l o ir  e llos,,, cuando  oy ero n  (lo  que  h a b ía  o c u r r id o ), cum  a u d ie ru n t hoc. — E t  e x a r s i t  
e is  v a ld e ;  i. e. e t  i r a t i  s u n t v a ld e . — E t  s ic  no n  f i e t ;  i. e. n on  e s t fa c ie n d u m , non l i c e t : “ no es líc ito  o b ra r  a sí,,.

8 S ic h e m u s  f i l m s  m e u s  a d h a e r e t a n im a  e ju s , e tc .  i. e. a n im a  S ic h e m i filii m ei a d h a e re t ,  e tc .

10 T e r r a  e r i t  in  c o n sp e c tu  v e s tr o ;  i. e. te r r a  v o b is  p a te b i t , “ la  t i e r r a  e s ta r á  á  v u e s t r a  d isposic ión  — E t
p o s se ss o r e s  .vo s  f a c i t e  in  ea, o c cu p a te  e a m . .

11 P a t r i  e ju s ,  “ a l p a d re  de  e lla ,,  (de  D i n a ). — I n v e n ia m  g r a t ia m  in  o c u lis  v e s tr is ;  i. e. fa v o re m  v e s tru m  
co n se q u a r,,; “ lo g re  yo  v u e s tr o  fa v o r ,,.

12 A u g e te  m ih i , e tc ., “ a u m e n ta d  so b re m a n e ra  e l d o te  y  los r e g a lo s , , ;  m ax im am  im p o n ite  m ih i dotem ,
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i b s  n a s n  i u ; s 3 n 3n s i  

:n u m b  m n - n a  i b - u n i  

a s u r - n s  i p y i - m  u y n  J3 

n m o i  n o n - n s i  

s  d  u  1 ur s  l i l i l í  

: Q n n s  n n  n a  

n w b  S 3 1 3  n b  n m b s  l i a s i i  14 

u n n s - n s  n n b  n t n  i n n  

H 2 i n  13 n b i v  i b “ iurs  u n sb  

: u b  s i n

a s  a 3 b n i s a  n s n - * j s  15
9

a 3 b S  n  n b n a 3 11 n n  

: 13? -  b3

□  3 b i j i n a i  -  n s  13 n 3 1 16 

m u m  u b - n p j  a s i n a i -  nsi 

: in s  ovb 13n.n1 03ns 

131 b s  i v au? n u b - D s i  17 

i 3 n p b 1 S  i a  n b

: i33bm i3n i _ns 

n a n  131V1 a n i i n  i i i b m  18 

m a r r p ,  D3ur w i i

vfbetfna  
et dabo

u fn u - l i  
sed date m ihi

IVayyalfnu 
Responderunt autem

webet-jamor 
et H em ori

hab ser
quantum

het-liannalfra 
puellam

bene-yabaqob

tonfru beläy;
dixeritis mihi;

filii Jacobi

lebissa.
in uxorem.

bet-sekem 
Sichem o

bem irma, 
cum  do lo ,

stupraverat

laTsot
facere

patri ejus

wayedabberu , baser
et fraudem exstruxerunt,  quia

het dina loajotam.
Dinam  sororem  suam.

Wayyonfru Jflebem: lo
D ixerunt ergo e is:  non possumus

Joaddabar b a ^ e ,  latet hei-bajotenu
rem h a n c ,  dare sororem nostram

lebis Jfser-lo  loorla, ki jerpa
viro q u i e i s z /  praeputium , quia opprobrium

hi lanu.
esset hoc nob is .

Hak b \o t  nebot lakem, bim
So lu m m o d o  in ho c  consentiem us v o b is ,  si

tibyu kamonu, Vloimmol lakem
fueritis sicut n o s ,  ad c ircum cidendum  a vobis

kol-^akar. 
o m n em  m arem.

lV enatannu het- Vnotenu lakem ,
T un c  dabimus filias nostras vobis ,

wehet- benotekem niqqaj-ldnu, weyasdbnu 
et filias vestras ducem us nobis ,  et habitabimus

hitfkem , weToayinu leloam bejad.
v o b iscu m , et erim us populus unus.

W ebim lo tisrrfhi
Sed si non  obtemperaveritis

belénu
nobis

w
ad c ir cu m cid e n d u m ,  tunc recipiemus

bet-bittenu webalaknu.
filiam nostram , et ibimus.

Wayyitfbu diVrebem betiene j amor 
Et bona fuerunt verba eorum  in oculis  Hemoris

uVBene s ekem ben~jamor.
et in oculis S ic h e m i  filii Hemoris .

13 1 1 1 1 1 1  ( wayedabberu), et fraudem exstruxerunt, pernicien machinati sunt. E sta  interpretación es la más 
acomodada al contexto. Según parece, la V ulgata quiso expresar la misma idea diciendo: “E t responderunt filii 
Jacob... saevientes, etc. Muchos, sin embargo, traducen: “E t responderunt filii Jacobi... cum dolo; et sic  locuti 
sunt, quia stupraverat, etc. „.

14 Qui ei sit  (h eb r.), cui sit.

15 In hoc consentiemus vobis. Carece de fundamento la interpretación de los Setenta: jwvov sv toutü) ó|J.ouu- 
0r¡aó\i.s6a ujñv, xccl xaxoix^ao^ev sv op.iv. “Solum in hoc similes erimus vobis et habitabimus in vobis.,, Ad cir­
cumcidendum, etc. ut circumcidatur a vobis omnis mas.

16 Et erimus populus unus. EI texto sam aritano: sicut populus  ( D  ?  3  teham), unus, y así leyeron los 
S e te n ta .

21
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i n n  m w y S  i v a n  19
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: m a  Sdd

w S n  13a DDttn n a n  20

ny 3 « ~b « n m u

: i a « S  DTV 

an  arnbw nb«n Qiu3«n 21 

y i « a n u n  1 3 n « 

run ymm nn« n n o n  

a  n 13 s S a n ' - n i m  

aiw3b *1 j S~npj a n j i - n «

: an b  f n 3 i j i n : 2 “ n « i  

a i w j M . n  13b i n « “! n«Ta- “j« 22 

a v S  n*nnb un« naub 

id7 ~Sd 13b S i a m  in«

: diSdj an *iu«3> 

" S o l  a 3 ^3 pi  □  n 3 p a 23 

a n  13b * o  b n a n a n a  

l awn n  n b n  n 1 « 3 *7 «

: u n a

m  a ^ u - b a i  v i o n ^ b a  íyauni 2 4 

n  1 V m  i o i " h 3

nikbad 
erat honoratus

IVayyabo fm o r

W elo hejar dannddar ladasot haddabar, 
E t n o n  cunctatus est adolescens facere  ̂ r em ,

hi jafes bgbat-yadaqob, ( vfdu
quia propensus erat filiae Jacobi (ipse  enim

mikkol bet habiw) .
prae tota dom o patris su i) .

us'kem  beno bel-sadar
V e n ite rg o  H em or et S ich em u s filius ejus ad portam

hel-hanese 
viros

lemor: 
dicendo:

habelle sHemim
isti pacifici

wey e s ebu 
et habitabunt

botah;

urbis suae,
wayedabberu  

et a llocuti sunt

civitatis suae

«H aJfnasim  
« Viri

hittánu ; 
n ob iscum :

w yisj ru 
et peragrabunt

rafbat-yadáyim  
lata manibus

bet -be notam 
filias eorum

wcdahdres 
et terra

hem 
ipsi (sunt)

babàres; 
in terra h a c \

dinne 
ecce

webet-be 
et filias nostras

b \o t  
in hoc

e a m :

in conspectu eorum :

niqqaj-ldnu lenasim ,
ducem us nobis

nitten tabem 
dab im us eis.

yehotu 
consentient

in uxores,

nobis

lihyot 
ut sint

Hak 
Solu m m od o

lasebet bittanu,
ad habitandum nobiscum

hejad, VUmmol lanu kol 
un us ,  in c ircumcidi a nobis o m n e m

kabaser hem nimmolim.
qu em adm odum  ipsi circumcisi sunt.

Miqnehem;
Greges eorum,

bcdemtam, 
jum enta e o r u m ,

làmi Jjahanasim
viri

ledam
populus

%akar,

so lum m od o

bittdnu.
nobiscum .

ipsi

zveqinyanam 
et opes eorum

¿dalo lanu
¿ n o n n e  nobis

nebota lahem,
consentiam us eis ,

v fko l  
et om nia

hem? 
ipsa e ru n t?

wey e sebu 
ut habitent

Wayyismfdu hel-jamor wehel-sekem beno 
Et obtem peraverunt H em o r i  e tS ic h e m o  filio ejus

kol -yofbe sadar diro:
om nes egredientes portam urbis ejus:

21 L a ta  m a n ib u s ;  i. e. l a ta  u tr in q u e , “ e sp a c io sa  y  a m p lia  p o r  to d a s  p a r te s ,  en to d a s  d irecc io n es

22 l n  c ir c u m c id i  a n o b is  o m n e m  m a r e m ;  i. e. s i c irc u m c isu s  fu e r it  a  nob is o m n is  m as.

23 anapa ( m iq n e h e m ) ;  g r e x  e o r u m ,  co lec t. s in g . p o r e l p lu r .

24 E t  c ir c u m c is i  s u n t  o m n is  m a s ;  i. e. om nes m a re s . L o s  S e te n ta  y  la  V u lg a ta  p re s c in d e n  a q u í de la  le t r a ,  
c o n se rv a n d o  ú n ic a m en te  el s en tid o  del o r ig in a l .
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zipyi -  m  -  w  m p i  1 a n w  

u i n  r w n  t i n  l i b i  p y a u

1 1  v n "  S  v i n a n  m n  

: “id7~Sd *i:nrm n m  

m n  m  o s u - n a i  T o r n a * !  26 

n n a  m n - n a  m p i i  a n n ^ s b

: 1 S Í11  D 3U

□  i b b n n - S y  i n i  a p y i  12a 27 

I N D E  *1 U N TI v n 1 7 a *11 

: o m r m

□ .T n a m n N i  a i p i - n a i  n a a j r n N  2 § 

mui nua-nai “pya- *iun n«i 

: inpb

O D i a - b m N i  a b i n - b o - n a i  2 9 

ì 7 2 n  1 a u  a  m  u n  -  n *n  

: T\'22 iU N “bo n a l  

nb "  bal p y a u  -  bx npyi intoi  3 °  

V 3 i2P n 2 n b 1 n n a n i D í  

m s n  í j y j a a  y i N n  a u n  

“i a d n i n a  1 2 n i

wayyimmólu kol-paliar kol-yosehe 
et circumcisi sunt om nis mas om nes egredientes

Diro.
portam urbis ejus.

\Vayebi bayyom has s e Usi, bihyotam 
Accidit autem in die tertia, cum essent illi

holfbim , wayyiqeju  s ene bene-yahaqob,
dolentes, ut arriperent duo filii Jacobi,

( simtion welewi haje  dina) bis 
(S im e o n  et Levi fratres Dinae) quisque

jarbo, wayyabohu tial-balnr
gladium su u m ,  et venirent ad civitatem

beta); wayyabaregu kol-^akar. 
fidenter; et occiderent o m nem  marem.

W ehet - fm o r  wehet-sekem beno baregu
Et H em orem  et S ichem um  filium ejus occiderunt

rji jareb: wayyiqeju  het- dina mibbet
acie g lad ii:  et sum serunt Dinam de dom o

s ekem , wayyesebu.
Sich em i,  et egressi sunt.

Bene yabaqob bahu bal-baflalim
Filii  Jacobi venerunt super confossos

wayyabohu hahir, baser timnfhu
et diripuerunt urbem , eo quod stuprassent

Ifjotam. 
sororem suam.

Het-sonam , webet ■ beqaram, webet-jamorehem 
Pecus eoru m , et armentum e o r u m , et asinos eorum

webet-baser babir wehet-baser bassade 
et quae in urbe et quae in agro eran t  

laqaju.
abstulerunt.

W ehet-kol jelam, ‘ufbet-hol tappam 
Et om nes opes eorum, et om nes parvulos eorum

wehet-ne siliem sabu wayyabohu;
et mulieres eorum captivarunt et diripuerunt;

webet kol-baser babbayit. 
et om nia  quae in dom o.

Wayyomer yaifqob hei ■ simbon webel-lewi 
Dixitque Jacobus S im eon i  et Levi:

Ifkartem hoti, Vbabbiseni
conturbastis  m e ,  ad me foetere faciendum

Wyoseb habares bakkenal)ani ubapper i ^ i ;
habitatori terrae Cananaeo et Pherezaeo;

wahani mete mispar,
ego vero sum  v iri  nu m er i ,

29 C a p tiv a r u n t  e t d i r ip u e r u n t ;  e t o m n ia , q u a e  in  d o m o  e r a n t  (d ir ip u e ru n t) .  S e g ú n  el te x to  s a m a ri ta n o , se 
debe d e c ir  : c a p t iv a r u n t ;  e t d ir ip u e r u n t  o m n ia  q u a e  in  dom o  ( e r a n t) ;  y  a s í tr a d u c e n  los S e te n ta  y  la  v e rs ió n  
s i r ía c a .  L a  V u lg a ta  tra d u c e  a rb i t r a r ia m e n te ,  s in  a te n e r s e  á  la  le t r a .

30 A d  m e  f o e te r e  fa c ie n d u m ;  i. e. dum  m e fo e tid u m , od iosum  fec is tis  ap ü d  in co la s  re g io n is  h u ju s . — E g o  sum 
v i r i  n u m e r i  ( h e b r .)  ego  sum  p a u c u s  n u m e ro ; a p u d  m e s u n t v i r i  pauci.
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i :  v  3 n i  i b  í  i s  d «  a i  

: ín 'a i  ia« i m a u á i  

n u i ? 1 m n o n  n a n ’ i ) 1 

: u n i n a - n a

wenehesefu  haldy, weMkkuni, 
et congregabunt se contra m e ,  et percutient me,

vfnism adti hani ubeii.
et exscindar ego et dom us mea.

W ayyonfru: ¿hak\ona yaJfse
Et dixerunt: ¿num quid tamquam scortum faciet

het-hajotenu?
sororem nostram?

C A P .  X X X V

aip ipyi-ba -oVnb« latoi 1 
n u y i  D ® “  n.ui b a - n n  n b y  

-jiS« n t n a n  S n S  r m a  a u  

: “pna i u y  "j maa  

- S o  S k i  ì n ^ i - b a  n p y  m * o i  2 

i n b a - n a  ' n o n  i o y  i  u n

0 3 3 1 1 3  TUN 1 3  3 il

: d s t o S o u  ì s ^ n m  nrra n i  

n u y a i  b a - n n  nbyai  n o i p ^ i  3 

□113  i n N ' n w n  bab n at a  a u

■ ] n i  1 1  ó y  ’ n n  i n i i  

: í n s b n  i u n  

m S n " S d  n x  a p y i - S N  u n i i  4 

a  *r *» 3_ 1 U N  1 3  3 n 

a n i J 7N 3 1 U N  a i o n n  ~ n N i

Wayyómer 
Dixit autem

h‘loh im  
Deus

Hale bet-hel, 
ascende in B ethe l ,

hel-yaìfqob : 
Jacobo :

w seb - sam , 
et mane i b i ,

sam m i$ eaaj lahel, liannirhe 
ibi altare D e o ,  qui apparuit

hajika. 
fratris tui.

vfhel-kol 
et om nibus

het-fflofie
deos

qwm, 
surge,

walfse 
et fac

heleka 
tibi

V borfka  mippene Besaw
in fugiendo te a facie Esavi

Wayyomer yalfqob hei-beto 
Dixitque Jacobus domui suae

Ifser loimmo: dasiru
qui secum e ra n t:  removete

loannekar haser betokekem ,
peregrinitatis qui sunt in m edio  vestr i ,

weMttaVru wedajalifu simlotekem. 
et mundate vos et mutate vestes vestras.

W enaquma wenadale bet-hel, vfheWse 
E tsu rg a m u s  et ascendamus in B ethe l ,  ut faciam

sam mi%beaj  lahel, hadone hoti beyom
ibi altare D eo ,  qui exaudivit me in die

sarati, wayeM Mmmadi badderek
angustiae m eae ,  et fuit m ecu m  i n v i a

Ifser balakti. 
qua incessi.

W ayyitfnu hel-yalfqob
Dederunt ergo Jacobo

Hannekar, haser
peregrinos, qui era« i

wehet-hann\amim haser

het kol Jflofie
om nes deos

beyadam, 
in  m anu su a ,

et annulos
beho%iiehem : 

qui eran t  in auribus suis:

I n  fu g ie n d o  te , “ a l  h u i r  tá „ ,  c iiando  ib a s  h u y en d o ; dum  fu g eres .

2 D o m u i s u a e ;  i. e. fa m ilia e  s u ae .— D eo s  p e r e g r in i ta t i s ;  i. e. deos p e re g r in o s ;  los se ra f in es  (c a p . X X X I, 19) 
y  lo s  ído los que p u d ie ro n  h a b e r  tom ado  en  el s aq u eo  de S iquem .

4
te n ta  
n u m  d ie m .

E t  a b s co n d it eos Ja co b ,  e tc ., “ y  los e n te r ró  Jaco b  d ebajo  del te re b in to  que h a b ía  ju n to  á  S iquem  . L o s  í 
a ñ a d e n : xal «icmXsoev aüxa su)Q tt¡Q a ^ s p o v  r ^ io a q ,  e t p e r d id i t  ea  (d e o s  e t in a u re s )  u s q u e  a d  h o d i

Se- 
h o d ier-
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n n n  i p y i  a n a  p a i i  

: Dou-ay iun nban 

a m b a  n n n  ’ n n  1 y d 11 5 

« b i onimiiaD iun onyrrby 

: npyi i j i  nna í s n  

y ia i  tu n  n n b  npyi  « a n  6 

-b a i  « i n  K b - n ^ n  w n  p r »  

:iDy-*iua oyn 

K i p n  n n a  a u  p n  7 

a u  id b a - n n  Sa a ipab  

i n n i  a m b a n  n b a  i S a a  

: i m a  i j s n  

n p n  n p j t a  m n  n a n i  8 

n n n  b a -r r a b  n n n a  *npm 

p S n  1 0  u m p n  p b » n  

: niZQ

n y  n p y i-b a  a m b a  m n  9 

• j i a n  a n a  p s D  1 * 0 1  

: m a

i py i  “¡d u  a m b a  i b - n a t o i  10 

n s  " ¡ a u  « i p i - H S

wayyitmon 
et abscondit

lotam yaBaqob tàjat
eos Jacob subter

hahela, Jfser Bim-sekem. 
tereb inthum , quae e ra t  apud S ichem .

WayyissâBu; wayeBi jitta t hclohim
Profectique su nt;  fuit enim  terror Dei

Bal-beBarim haser s'bibotehem, welo 
super c ivitates quae era n t  c ircum eo s ,  et non

radffu hafre bene yaBaqob.
persecuti su n t  (post) filios Jacobi.

Wayyabo yoBaqob lii^a, haser b'héres 
Et venit Jacobus L u za m , quae  est in terra

k'nâBan (M  bet-hel) bu wekol 
( ip sa  est  B e th e l)  ipse et om nis

haser lnmmo. 
q u i  secum e ra t.

Canaan

populus

Wayyiben 
Et exstruxit

sam mi%beaj ,
ibi altare,

lammaqom « hei bet-hel»,
locum illu m  « El Bethel  »,

wayyiqra
appellavitque

ki 
quia

sam
ibi

niglu helaw haJfloJHm, beborjo 
revelatus erat ei D e u s ,  in fugiendo ipso

mippene 
a facie

hajiw. 
fratris sui.

Waitamot 
Mortua est autem

wattiqqaber 
et sepulta est

hahallon,
q u e r c u m ,

bakuth». 
b a c u t».

Wayyera 
Et apparuit

Vboho

dfbora
Debora

mittàjat
infra

menèqet
nutrix

rïbqa,
Rebeccae,

lebet-hel tàjat
Bethel subter

wayyiqra s emo «ballon 
e t  appellavit no m en  ejus « AUon

helobim hel-yaBaqob Bod,
Deus Jacobo iterum,

mippaddan haram , wayebarek 
in ven iendo i l lo  de Padan A ram , et benedixit

hoto.
ei.

Wayy orner lo helohim: simeka yaBnqob:
Dixitque ei Deus: nom en  tuu m  Jacob:

lo yiqqare s in fka  Bod
non appellabitur nom en tuum  amplius

? b a - n i 3  b t f  ( h e l b e t-h e l) , D io s  d e  B e te l ,  ó D io s  en  B e te l .  E s t a  e x p re s ió n  se  h a l la  c o rre g id a  en  a lg u n o s  
Códices, que  d icen  so lam en te  b a T P Ü j  y  a s í t r a d u je ro n  los S e te n ta ,  l a  V u lg a ta  y  la  v e rs ió n  s i r ía c a .—R e v e la tu s  
e ra t,  a p p a r u e r a t ;  “se  le h a b ía  a p a re c id o  D ios „. E n  el te x to  h e b re o  se  le e  e l v e rb o  en p lu ra l  ( ib  Jl3t a p p a r u e r a n t) ,  
p e ro  e l te x to  s a m a r i ta n o  d ice  n b M  (n ig lá ) ,  a p p a r u e r a t ,  com o le y e ro n  los S e te n ta ,  la  V u lg a ta ,  e tc . (V . c a p í tu ­
lo X X , 13.) — I n f l i g i e n d o  ip so , “ a l  h u ir  é l ,„ c u a n d o  ib a  h u y en d o  él ( J a c o b ) ,  d u m f u g e r e t  ip s e .  — A  fa c i e  f r a t r i s  
s u i.  L o s  S e te n ta :  ctxó itpoaoJTüou Hactu xoú aosXcpoü au to u , “ a  fac ie  E s a u  f r a t r i s  s u i„ , v a r ia n te  que se  e n c u e n tr a  
ta m b ié n  en  v a r io s  có d ices  h e b re o s  y  s a m a ri ta n o s ,  y  en la  v e rs ió n  s i r í a c a .

8 A llo n -b a c u th ;  i. e. q u e rc u s  f l e tu s ,  “ la  e n c in a  del lla n to ,,.

9 E t  a p p a r u i t  D e u s  Jacobo  i te r u m ,  “ y  o t r a  v ez  se  a p a re c ió  D io s  á  Jaco b ,,. L os S e te n ta  a ñ a d e n : ’sv A o u ía
en L u z a . — I n  v e n ie n d o  illo , “ a l  v o lv e r  é l„ , cu an d o  v o lv ía ; cum  v e n i r e t .
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n ' i  1 1 n  i  s  1 i  iy 

n  1 n i a n a  S  n p 1 n a

: Ttf3r  “p y b n o  D 'o b o i “j o a  

a m a « b  t i i u  t u ; «  y i « n - n K i  12 

" j t f i i b i  n a a n «  “j S  p n y b i  

: y i « r r n «  | n «  “p r r n  

a i p o a  a ^ n b «  l i b y o  S s n i  *3 

: i n «  l a m u r «  

a i p o a  n a y a  a  p i n  a n i  M  

j a «  n a ^ a  i n «  l a i - i u r «  

p  y n  - } d :  m  b v  -j d  n  

: p u r  m b s  

a i p a r t  a u r - n «  a p î n  « i p i l  1 5 

a v i b «  a u r  i n «  i a i  i u r «

: b«“nia

n y - i r m  b «  r v a o  l y o n  .16 

n m s «  x i a b  y i a n - m a a  

u r p n i  S  n i  1  b m  

: n m b a

yaliaqob, 
J a c o b ,

yisrahel yilòye
Israël erit

ki Um
sed

semeka: wayyiqra het-scmo yisrahel.
n o m e n t u u m :  etappeljavit  nomen ejus Israel.

]Vayyömer lo Flohim: hani hei
Ait quoque ei Deus: ego  sum  Deus

saddäy; pere ur'be;
om nipotens; fecundus esto et multiplicare;

göy uqehal goylm yihye
populus et coetus populorum  erit

mimmeka, umelakim meflaseka yesehu.
et reges e lumbis tuis prodibunt.ex te,

natàtti
dedi

lehabraham
A braham o

u l\a rh aka 
et proli tuae

bammaqom 
in loco

lVehet hahàres, Jfser
T erram qu e ,  quam

uleyisjaq, leka hetfnènna,
et Isaaco, tibi d a b o e a m ,

hafrèka hetten het-lùahàres. 
post te dabo terram hanc.

Wayy aliai melialaw Flohim
Et ascendit ab eo Deus

haser- dibber hitto.
in quo locutus fuerat cum eo.

IVayyasseb yaJfqob masseba bammaqom
Erexit autem Jacobus c ippum , in loco

Jfser-dibber hitto, massèbet haben: 
m quo locutus fuit cum  e o ,  c ippum  lapidis:

wayyassek Jialèha nèsek, wayyisoq
et l ibavit  super eum  l ibationem , et effudit

Jialèha sàmen.
super eum  oleum .

IVayyiqra yaliaqob het-sem Bammaqom
nom en loci

hitto sam Flohim,
cum eo ibi D eus ,

Appellavitque Jacobus

haser dibber 
quo locutus fuit

«b et'hei».
« B e th e l».

JVayyiseJiu mibbet hei; wayehi lood 
Et profecti sunt de B ethel;  et erat adhuc

kibrat hahdres labo hefrata:
longitudo terrae a dveniend um  Ephratam:

watteled rajel, watteqas
cum peperit R a che l ,  et difficultatem passa est

bel idtah. 
in parere suo.

11 E g o  D e u s  o m n ip o te n s ;  los S e te n ta : ’E fú) o 0 so c  oou, ego D e u s  tu u s .

15 Q uo lo c u tu s  f u i t  ib i, h e b ra is .  u b i lo cu tu s  fu it. L o s  S e te n ta  ponen  e n tre  e s te  v e rs ícu lo  y  e l s ig u ie n te  el v e r ­
s ícu lo  21.

16 m a D  ( k ib r á ) ,  lo n g itu d o , m e d id a  i t in e r a r ia  desconoc ida , que a lg u n o s  su p o n en  s e r  una  le g u a . — E f r a ta  ó 
B e lén  ( v e rs .  19), a l  s u r  d e  J e ru s a lé n , en  la  t r ib u  de Ju d á . — D iff ic u l ta te m  p a s s a  e s t  in  p a r e r e  su o , “ tu v o  d ificu l­
ta d  en su  p a r i r , , ,  en su  p a r to ;  d iff icu lta tem  p a ss a  e s t  in  p a r tu  s u o ; d iffic ilem  p a r tu m  h a b u it :  “ tu v o  un  p a r to  
d ifíc il, la b o rio so  „.
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n  n 7 b a n n ü p n a  i n n  17  

isT>n-bs m b i o n  nb -íasni  

: p  -jb n r o r ' a  

n  V 2  3 . n  s  y  a i n i 1 18 

i a »  m p n i  n n o  

i b - s n p  1 1  a s  1 m r p  

: p o m

7 m l  n a p  n i  b m  n a n i  *9 

: anb n n  sin nmss  

n m a p - b y  n a y a  apín asm 20 

S m - m i p  n a y a  s i n  

: D i% niy

n b n s  u n  S s i u ' i  s o n  21  

m j H m a b  nsbno  

Hi nn y  i  s a  S s i u ^  p ú a  i . t i  22 

n n b a - n s  a w n  p i s i  *]bii  

S s t u i  y o u i i  m a s  u a b i s  

: ñ u s  q \ ju  a p ín - m  lv m  

p i s i  a p j n  n a a  n s b  m  2 3 

m u i i  m i n  11 l i bi  p y o w i  

: pbaîi

: ¡o^ai s]Di'i bm *oa 24

W%yebi, bebaqsotab, V  licitai) ,
Et accidit,  in difficultatem pati ipsam in partu su o ,

wattómer lab ham'yallèdet : «hal-tirehi,
ut diceret ei obstetrix «ne t imeas,

hi gam %e lak ben». 
nam etiam iste tibi filius est)),

besel nafsab,
in egrediendo anim a ejus,

hi mèta, wattiqra

W a fb i,
Factum est a u t e m .

cum moreretur. ut vocaret

ben-honi;
Benoni;

binyamin.
Benjam in.

Wattàmot
Mortua ergo est

hefràta: 
Ephratae :

W
pater vero ejus

sm o  
nom en  ejus

qara lo 
vocavit  eum

raj e l ,
R a c h e l ,

wattiqqaber 
et sepulta est in via

(bi bet làjem) .
(ipsa est  B eth leh em ).

IVayyasseb ya b aqob masseba bal qeburatab:
Erexitque Jacobus cippum super sepulcrum ejus:

bi massèbet qeburat raj el
ipse est  cippus sepulcri Rachelae

dad-bayyom. 
usque ad diem  hunc .

WayyissaB yisrahel, wayyet hob°lo
Et profectus est Israël, et tetendit tentorium suum

mebàVba lemigdal lùêder.
ultra Migdal heder.

JVayebi bishon yisrahel bahàres babi,
Accidit autem in h a b i ta n d o  Israël in terra i lia ,

wayyèleh rehuben, wayyishab het bilba
ut iret R u b e n ,  et concum beret cum Bala

pilèges habiw; wayyismab yisrahel...
pellice patris sui; et audivit Israël.. .

Wayyibyu
Erantque

Bcne leha: 
Filii L iae:

w
et S im e o n ,

u^jbulun. 
et Zabulón.

Bene raj el:
Filii Rachelae:

bene yaJfqob s enem Jhsar. 
filii Jacobi duodecim .

behor yalfqob rehuben,
prim ogenitus Jacobi R uben ,

welewi, wihuda, weyissahar
et L ev i ,  e t J u d a ,  et Issachar

yosef ubinyamin. 
Joseph et Benjamin.

17 I n  d i f f ic u l ta te m  p a t i  ip s a m ,  e tc ., “ a l te n e r  e lla  (R a q u e l )  d if ic u lta d  en su  p a r to , ,;  cum  d iff icu lta tem  p a te ­
r e tu r  in  p a r tu  suo; cum  difficilem  p a r tu m  h a b e r e t .

18 I n  e g re d ie n d o  a n im a  e ju s ,  “ sa lién d o se le  e l a lm a ,,; e g re d ie n te  a n im a  ejus. B e n o n i  ( b en -o n i) ,  “ h ijo  de m i
do lo r,,. B e n ja m in  ( b in - y a m ín ) ,  “ h ijo  de la  d ie s t ra ,  de la  fe lic id a d ,,.  S e g ú n  el te x to  s a m a r i ta n o  Ü D IO lJ a  (b in -
y a m ím ) ,  “ h ijo  de los d ías,,, de la  v e jez .

21 M ig d a l-h e d er ,  “ to r r e  de l g a n ad o ,,, lu g a r  s itu a d o  c e rc a  de B e lén .

22 I n  h a b ita n d o  I s r a e l ,  dum  h a b i ta r e t  I s ra ë l .  — E t  a u d iv i t  I s r a ë l ,  “ y  lo supo I s ra e l ,, .  L o s  S e te n ta  a ñ a d e n :
y/A TCQV7ipóv ’scpávrj ’svavtíov aÚTouj e t m a lu m  a p p a r u i t  c o ra m  eo, “ y  le  p a re c ió  m úy  m al,,.
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p  Sm nnsu nnba un 25 

: ib r id i

,* u  n a b  n n s u  n s b ?  u n  26  

T iy« a p y i  u à  n b s  i u n i  

: onn p s a  iS—rSi 

v>2N p n a n - b a  i p y i  K a n  27 

K i n  m s i i  n n p  x n a n  

a m a s  a n r - i a - n r w  p u n  

: pnrn

H 312! n a n  p n s i  i d '  v r m  28

: njur d u o w i  

n  a  ■> 1 p n n  y 1 a 1 1 29

J p ? *j 1 a . s  -  S «  »] D s  “i i

i n s  n a p i i  0 ^ 1  n i : i  

: *1133, apjn i  w v

Ub*ne bilda sifjat rajel dan
Et filii B a la e  ancillae Rachelae: Dan

wenaftali. 
et Neptali .

Ubene %ilpa
Filii vero Z e lp h a e

webaser: belle
et Aser: hi

sifjat teba: gad
ancillae L i a e : Gad

bene yaßaqob haser
filii Jacobi qui

yu lla d -lo  Vpaddan Jfram. 
natus est ei in Padan Aram.

IVayyabo ya liaqob hel-yisjaq babiw
Pervenitque Jacobus ad Isaacum patrem suum

mamre, qiryat habarbab (hi
in M a m b r e ,  civitatem Arbee (ipsa

jebron) baser gar sam babraham
est H e b r o n )  qua habitavit ibi Abrahamus

w yisjaq. 
et Isaacus.

Wayyihyu 
Et fuerunt

y  me 
dies

yisjaq
Isaaci

wfbat
centum

sana
anni

yisjaq
Isaacus

us momm sana. 
et octoginta anni.

WayyigwaB 
Et exspiravit

wayyebdsef bel-bamaw,
et congregatus est ad populus s u o s ,

usebaB yam im ; wayyiqberu
et satur dierum; et sepelierunt

hesaw w eyaBaqob.
Esavus et Jacobus.

wayyámot, 
et mortuus est.

qaqen
senex

boto
eum

C A T .  X X X V I

K i n  t b s ; n n b n  p t b 1 

: a n «

l¥ e hálle 
Hae autem su n t

bedom. 
est E dom .

toledot
generationes

besaw. 
Esa vi: ipse

26 Q u i n a tu s  e s t , i. e. q u i n a t i  s u u t ,  como d ice  e l te x to  s a m a r i ta n o  ( “n S 11 y u l l ‘d ú ) .

27 M a m b r e ,  á  u n a  m e d ia  h o ra  a l n o ro e s te  de H e b ró n . -  A r b é  ó H e b ró n , á u n a s  ocho le g u a s  a l s u r  de J e ru sa -  
le'n. — Q ua h a b i ta v i t  ib i,  h e b ra is .  i. e. ub i h a b i ta v i t .

28 Jac o b  te n ía  c ie n to  v e in te  añ o s  cuando  m u rió  su  p a d re  (X X V , 26). A u n q u e  se re fie re  a q u í la  m u e rte  de 
I s a a c ,  no acaec ió , s in  e m b a rg o , in m e d ia ta m e n te  d e sp u és  de l le g a r  Jaco b  á  H eb ró n , pues  v iv ió  a ú n  tre c e  años 
d e sp u és  de la  v e n ta  de Jo sé . (V . P . Scío, n o ta  a l v . 24 del cap . X X X .)

29 E t  c o n g re g a tu s  e s t a d  p o p u lo s  su o s. ( V . cap . X X V , 8.)

1 H a e s u n t  g e n e r a tio n e s ,  e tc .,  “h é  aq u í la  g e n e a lo g ía  de E s a ú  ó E d o m ,,. T am b ié n  se  llam ó  S e ir, lo cual 
p ru e b a  que u n a  m ism a  p e rs o n a  te n ía  v a r io s  n o m b re s .
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r n a a a  T * w a “ n «  n p b  í w y  2 

'nnn p W - n a  m m «  

p y a a r n a  rus rna noaiSnfccnai

: í in n

nina bsymn-na nD»a"n«i 3 

: m iaa

t^ b a -n s  nzryS m v  nbm 4 

: S k w t h «  m S i  naura*! 

□Synsi ury-na mbi nmibnai 5 

iíztn luy ’j a  nStt m p - n a i  

: j y ja  y n a a  ib -n V i  

i m - n a i  i t u í j - n s  íury n p n  6 

ini a mur3J”Sa_nsi i irua-nsi  

nal irrana-bs-nKi ‘injpa-ns'i 

y n a a  U 3 i  n u r s  n a ^ a p - S 3 

u s a  y *1 n - S h  “jS'i'i jyaa 

: r m  apy i  

n a u r a  a i  niznsn n ’ n - n  7 

y na n S 3 1 k b 1 nni

H :esaw
Esavus

ke nadan, 
Canaan:

laqaj
duxit

mibbenot 
e filiabus

het-nasaw 
uxores suas

bat-helon hajitii, 
Adam filiam Elonis het taei ,

wehet - hoh°libama b a t-lfn a , bat-sibdon 
et Ool ibamam filiam Anae,  filiam Sibeonis

hajiwwi.
hevaei.

lVehet
Et

basemat
Basemat

n ebayot.
Nabajothi .

Wattèled 
Peperi t  au tem

ubasemat 
Basemath vero

bat-yismadel, 
filiam Ismaelis,

Esavo

bet- fduhel. 
Rahuelem.

sororem

het-Jflifa^; 
El iphazum ;

Wayyiqqaj
Sums i t  autem

Ada 

ya leda
peperit

W ehod°libama y a leda hel-yedus, wehet-yadlam
Et Ool ibama peperit  Jehusum , et J ah l amum

wehet-qoraj: helle bene desaw Ifser
et C o r a c h u m : isti sunt filii Esavi qui

y u l ledu lo Jfheres kenadan.
nat i  sunt  ei in terra Canaan.

desaw het-nasaw, wehet - banaw, 
Esavus uxores suas,  et filios su os ,

wehet - ben otaw, wchet- hol - nafs ot beto, 
et filias suas,  et omnes animas domus suae,

wehei - miqnehu, wehet-kol - behemto wehet
et pecus suum,  et omnia j umenta  s u a , et

kol-qinyano, Ifser rahas beheres 
omnes opes suas,  quas comparaverat  in terra

kenadan; wayyelek hei- heres mippene 
C ana an ;  et abiit in ter ram e conspectu

yaBaqob hajiw.
Jacobi  fratris sui.

Ki-daya rekusam
Quia erat  copia eorum

ya jdaw , welo
s i m u l , et non

rab missèbet 
multa prae habitare

yak'la  hères
poterat  terrà

2 A d a ,  h i ja  del h e te o  E ló n , es la  m ism a  q u e  J u d i t , h i ja  de B ee ri (cap . X X V I, 3 4 ).— O olibam a , h i ja  de A n a . 
se  l la m a  ta m b ié n  B a s e m a t, h ija  de E ló n  ( ib id ) .  S e g ú n  el te x to  s a m a r i ta n o ; la  ú ltim a  p a r te  de e s te  v e rs íc u lo  dice: 
“ E t  O o lib am am  , filiam  A n a e  , f i l i i  S ib eo n is  h e v a e i  „ ; y  a s í  t r a s la d a r o n  ta m b ié n  los S e te n ta , y  la  v e rs ió n  s ir ía c a ,  
E l  te x to  h e b re o  debe e n te n d e rse  de e s te  m odo: “ y  á  O o lib am a , h i ja  de A n a ,  n ie ta  de S ibeón  el J iv i ta  ó H eveo ,,, 

(V . v v . 24 y  25. )

3 B a s e m a t  es  lla m a d a  M a ja la t en el c ap . X X V I I I , 9, y  a s í  la  n o m b ra  ta m b ié n  el te x to  s a m a r i ta n o , ta n to  aq u í
com o en  lo s  v v .  10 y  13.

6 E t  o m n e s  a n im a s ,  “ y  á  to d a s  la s  p e rs o n a s , ,  de  s u  c a s a .  — P e  cu s  s u u m ,  e tc . sing . co lect. p o r e l p lu r . — E l
a b ii t  in  t e r r a m , “ y  se fu é  á  o tro  p a í s „. E l  te x to  s a m a r i ta n o  : E t  a b i i t  de  te r r a  C a n a a n is ,  “ y  se  fué  de la  t i e r r a  
de C a n a a n ,, ,  y  a s í  le y e ro n  los S e te n ta .  L a  v e r s ió n  s i r í a c a :  “ y  se fué a l p a ís  de S e ir.,,

7 Q u ia  e r a t  co p ia  e o ru m  m u l ta  p r a e  h a  b i ta r e ,  p u e s  e r a n  m uch o s sus b ien es  p a ra  h a b i ta r  „ , de m odo que  no 
p o d ían  h a b i t a r ,  e tc .,  u t  non p o s se n t h a b i ta ie .

22
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.■oso an a  naub armila 

: a r r o p o

“ ü ï  " p y u  i n s  l u v  a u n i  8 

: a n a  am  

a n a  n a  îrcy n n b n  n b a i  9 

: y w  ina  

TD^Sa i t z r y - m  n i n o  n b a  10 

S a i y n  l u y  n w a  m r p  

: l u y  n u a  n o u a - j a  

l o i a  j o ^ n  TS^Sa m  i i r m  n  

: fjpn onyjii i s »  

î S ^ b a S  u a b i s  n n ' n  y j o m  *2 

p b o y - n a  Ts^ab i S m  i u y - p  

: l a y  n u a  m y  133 nSa 

m i l  n n :  S a i y n  1 3 1  n b a i  13 

1 ì n ì ' n  n S a n » a  1 n a  u  

: w y  n u a  n o u n  

r w y - n a  noa'bna m  im n S a i  M 

i S m  l u y  n u a  p y a y n a  

a S y i - n a i  u n y v - n a  l u y S  

: m p - n a i

îŝ Sa 13a luym isiSa nSa l5

nfgurelòem 
peregr inat ionum eorum

miqnelòem. 
pecora eo rum.

laset
ferre

Wayyèseb 
Et habitavit

tiesaw
Esavus

hedom.
Edom.

behar 
in monte

hotam
eos

sed ir: 
Seir :

mipp'ne
propter

desaw
Esavus

ipse ( est)

W ehelle toledot tiesaw
Hae autem sunt generat iones Esavi

beBar setiir. 
in monte Seir.

Helle s emot bene
Haec sunt nomina  filiorum

ben-dada, heset
filius Adae,  uxoris

ben-basemat heset
filius Basemathae uxoris

Wayyidyu bene Iflifa%:
Fue runtque  filii Eliphazi:

sefo ,
S ep ho ,

l i  Himnati tiayeta
T h a m n a  autem fuit

babi
patris

Ifdom
Edom

tiesaw: belifai
Esav i : Eliphaz

tiesaw; r eduhel
Esavi; Rahuel

tiesaw.
Esavi.

teman, homar,
T h e m a n , Omar

wegatitam, 
et G a t h a m ,

uq na%. 
et Cenez.

ben -tiesaw, 
filio Esavi,

héüe 
hi fuerun t

W ehélle 
Hi autem sunt

wattèled
peperi tque

bene tiada 
filii Adae

filèges
pellex

lelflifa% 
Eliphazo

dès et 
uxoris

leWlifa{  
Eliphazo

het-tiamaleq: 
Am alechum :

tiesaw.
Esavi.

bne
filii

retiuhel:
Rahuelis:

samma
Samma

l i m i t a  : 
et Meza :

nàjat
Nachath

dayu
fuerunt

dèlie 
hi

tiesaw.
Esavi.

doti0 lib ama 
Ool ibamae

wa^eraj, 
et Zara ,

ìfne
filli

basemat heset 
Basemathae uxoris

W edelle dayu bene
Et hi fuerunt  filii

bat-sibtion) heset
filiae Sebeonis)  uxoris

rtiesaw det-yetius,
Esavo J ehu su m,

webet-qoraj.
et Gorachum.

Helle haUufe be ne -tiesaw;
Hi sunt duces f i l iorum Esavi;

tiesaw : 
Esavi:

(bat-tiana,
( filiae A n a e ,

watteled
peperi tque

wedet-yatilam 
et J ah l amum

b ne 
filii

belifa 
El iphaz i ,

8 I n  m o n te  S e ir .  ( V . c a p . X X X II, 4.)

9 P a t r i s  E d o m ,  “ p a d re  de E d o m  „ , p a d re  de los idum eos.

12 T a m n a  ó T im n a  e ra  h e rm a n a  de L o tá n ,  p r ín c ip e  de lo s  h o rreo s  ó j o r i t a s  (v .  22), que o c u p ab a n  el p a ís  
a n te s  que  se  e s ta b le c ie s e n  en  él los ism a e lita s , d e sc e n d ie n te s  de A b ra h a m  ( cap . X IV , 6).

0 o llb a m a e > M a e  A n a e , f i l i a e  ( i. e. n e p tis )  S ib e o n is ;  “ los h ijo s  de O o libam a, h i ja  de A n a  y  n ie ta  de 
s ib e o n ,,.  S eg ú n  el te x to  s a m a ri ta n o  y  los S e te n ta :  filiae  A n a z , f i l i i  S ibeon is . (V . v e rs . 2 .)
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s p S a  f o i n  i t / y  n s i

: TJp S]1Sn IS ï  IDIN

ejib» a n y  a m p  « p S x  ‘ 6

y i t a  ts'iSn isiSn n b a  p b a y  

: m y  m  nSa d u s  

î w y - j a  S * n y - i  m a  h S n ï  17 

=pbx m î  =]iSn d u :  «]îSn 

isiSk nSi* n ? n  n a u  

m  n b a  a n s  y i x a  S a i y i  

: w y  nurx na*¿ra 

wy nux n m i b n N  m  h S n i  18 

*]iSn a b y  epbs  w i y i  ^nSx  

n a i t S n s '  1 s t S n  n S x  m p  

: w y  n u s  n a y n a  

□.tsiSn n b * o  i » r ’»  h S n  19 

: o n «  Nin 

n u i  n n n  n > y u - m a  n S x  20 

p y a s n  bai  un p i  S y i  K n 

: r w y i

i s iS n  h S n  j ï i h i  t î n t  p © * n  21 

: ons  yiNi nyœ *aa nnn 

D a i m  n n  p i b - m  n n n  22 

: y j a n  joib mnai

bekor Besaiv: halluf ternari, halluf
primogeniti  Esavi ,  s u« / ;  dux T h e m a n ,  dux

homar, haUuf f f o ,  halluf qena%;
Omar ,  dux Se pho ,  dux Cenez;

HaUuf qóraj, halluf gadtam, haUuf
Dux C or ach ,  d u x  Gatham,  dux

ifmaleq : bèlle halluf e lflifa% behères
Amalech:  hi sunt duces Eliphazi i n t e r ra

hedom ;  bèlle bene dada.
Ed om ;  hi fu e r u n t  filii Adae.

W chèlle bcne r eduhel, ben-liesaw:
Hi autem sunt  filii Rahuel i s ,  filii E sav i :

haUuf nàjat, halluf qèraj, halluf
dux Nacha th .  dux  Zara,  dux

samma,
Sama ,

fduhel
Rahuelis

haUuf f i l i la :  hèUe halluf e
dux Meza :  hi sunt  duces

b'hères Ifdom 
i n t e r r a  Edom:

bascmat hèset Tiesaw.
Basemath uxoris Esavi.

W c hèUe bene hoh°libama,
Et hi sunt filii Oo l i bamae ,

bèlle bene 
hi eranl filii

hèset lie saw:
uxoris Esavi:

haUuf ÿ d u s , haUuf yadlam, halluf
dux Jehus ,  d ux  J ah l am,  dux

qóraj ; bèlle halluf e
Corach ;  hi sunt  duces

( bat - dana) hès et desaw.
(filiae Anae)  uxoris Esavi.

hoh°libama, 
Ool ibamae ,

Helle bene desaw,
Isti sunt filii Esavi ,

Ihl Ifdom .
ipse est Edom.

Helle bene-sedir 
Hi sunt  filii Seir

hahäres: lotan,
terrae il lius:  Lotan

wadana;

wehèüe halluf ehem:
etist iswM/ duces eo rum:

hajori
Horraei

wesobal, 
et S o b a l ,

yo sebe
habitatores

wesibdon, 
et Sebeon ,

et Ana ;

IVedi son, wehèser, wedisan: belle attufe
E t D i s o n ,  et Eser,  et Disan : hi fu e r u n t  duces

hajori, bene sedir be hères hedom.
Horrei ,  filii Seir in terra Edom.

JVayyihyu bene lotan: jo r i , wehemam;
Fuerunt  autem filii Lo tan :  Hor i ,  et Hem an ;

walfjot lotan timnad.
et soror Lotan T a m n a .

19 I s t i  s u n t  f i l i i  E s a v i ,  “ ésos son los h ijo s  ( es d e c ir , los d e sc e n d ie n te s )  de E s a u

20 A q u í e m p ie za  la  g e n e a lo g ía  de los p r ín c ip e s  h o rre o s  ó jo r i ta s ,  d e sc e n d ie n te s  de S e ir  el h o rreo .

21 I n  t e r r a  E d o m ,  “ e n  el p a ís  de E d o m ,,, en  la  Idum ea .

22 H i  f u e r u n t  d u c es  h o r r a e i ,“ é sto s  fu e ro n  los c au d illo s  ó p r ín c ip e s  de l h o r r e o  (es  d e c i r )  de los h o rre o s  Ó
jo r i ta s ,, .



17 2 GÉNESIS. — 36.

n n j Q T  i S p  S a i u r  132 n b a i  23 

: d j in i  lau? S a w  

r r n n  r p a i  p y a s r - i j a  n S x i  24  

D D v r n a  « y o  w k  r w  Kin 

q i i d h n - n s  i n y i a ,  1 2 ^ :

: TQN p a 2 ? S  

n o a i S n a i  j u n  n a y - ^ a  n S a i  25 

: r u e r n a

j a u s !  p e n  } ® h  133 n S * n  26  

: p a l  n n n  

p j m  p S a  u n ’ n  n b «  27 

:fp?n

: p a i  y i y  p n - i j a  nSx  28  

=}}Sn p i b  «yibx m n  ^siSn n S a  29 

: n r ;  *]iSk p a y  spS« S a w  

p H  »pSi* 13?« S ]lS«  p 7 epS# 3o 

n n n  i 3 i S n n  b n 

: T 3TW y i « a  o m s S a S  

i o S a  i w s  o n S a n  n S . « i 3 1

W ehéUe bene sobal: Balwan, umanájat,
Hi vero sunt ñlii Sobal:  Alvan,  etManachath

welkbal; s efo  we
et Ebal ;  Sepho etOnam.

W e Belle bene sibBon: wehayya walfna:
Et hi filii S*ebeonis: et Aya et A n a :

hu Ifna Ifser masa het-Bayyemim
ipse est Ana qui invenit thermas

bammidbar, bifBoto het-liafmorim  
in deserto, in pascere illum asinos

habiw.
patris sui.

bene-Bana:
filii Anae:

lcsibBon 
Sebeonis

IVlxlle 
Hi autem sunt

bat-lfna . 
filia Anae.

W ehette bene dis an:
Et hi sunt filii Disan:

uheran. 
et Cheran.

Helle Vne-heser: bilBan,
Hi su n t filii Eser: Balaan ,

waBaqan. 
et Acan.

Helle bene - disan: Bus
Hi filii Disan: Hus

dison wehod°libama 
Dison etOolibama

vfyitran, 
et Jethran,

jem dan, wehesban, 
Hemdan,  etEsban,

w \a B awan 
et Zahaban

waharan. 
et Aran.

Helle hallufe hajori: battuf lot an, halluf
Hi su n t duces Choritae: dux Lotan,  dux

battuf sibBon, Battuf Bana ; 
dux Sebeon, dux Ana;

sobal,
Sobal,

Halluf dison, halluf heser, halluf disan: 
Dux Dison, dux Eser, dux Disan:

belle hallufe hajori
isti sunt duces Choritae

le halluf ehem V her es seBir.
secundum daces eorum in terra Seir.

lV chelle hammelakim Ifser maVku
Hi autem sunt reges qui regnaverunt

24 Este Ana, hijo de Sibeón, no es el padre de Oolibaraa ( v. 2). E l Sibeón abuelo de Oolibama es heveo, y el 
Sibeón (padre de Ana) de que se habla en este verso es hijo del horreo S e ir(v . 20). — Qui invenit thermas,

hayyemim). Hay muchas opiniones sobre la verdadera significación de esta p a lab ra : pero la más fun­
dada es la de San Jerónimo, que traduce aquas calidas. “Multa et varia  apud hebraeos de hoc capitulo disputan- 
„ tur,... Nonnulli putant aquas calidas ju x ta  Punicae linguae viciniam, quae Hebraeae contermina est, hoc voca- 
„ bulo (yemim) signari. „ (Quaest. seu tradit .  hebr. in Genes.) Algunos suponen que yemim  son gigantes; muchos 
admiten que son mulos; pero en hebreo el mulo se llama constantemente T*l)3 (péred) , como observa Bochart. 
(Hieroz., 1.1, pág. 223.)—/«  pascere illum  “al apacentar él„, m ientras apacentaba; dum pasceret ille.

25 Hi autem sunt filii Anae. E ste Ana es el cuarto hijo de Seir el horreo (v. 20) y el padre de Oolibama, con 
quien se casó Esaú. Según parece, este Ana, descendiente de los horreos, casó con una hija de Sibeón el heveo, y 
de este matrimonio nació Oolibama, que sería  hija  de Ana (horreo) y nieta  de Sibeón (heveo). Así puede enten­
derse el v. 2, tan discutido por los in térpretes, que confundiendo unos personajes con otros, no han dado una ex­
plicación satisfactoria. (V. Lucas B rugens, Notationes in sacra Biblia, pág. 30.)

26 Disan;  los Setenta, la V ulgata, la versión siríaca, etc. Dison, quinto hijo de Seir, como se lee en el v. 21.
29 Hi sunt duces choritae, “ éstos son los caudillos del jorita  ú horreo, es decir, de los joritas  ú horreos,,.
31 Ante regnare regem, etc., “antes de re inar rey,,; antequam regnaret rex.
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S x n a i n a  m u r a  dum  i v s  

: an? 10  na i*raa_ na

ben-bWor; 
filius Behoris;

tajtaw 
pro eo

ìfdom,
E d o m ,

libene yisrabel. 
super filios Israelis.

Wayyimlok beh‘dom belalo,
Regnavi t  enim in Edom Baia,

wesem Diro dinbàba.
et n om ea  urbis ejus Denaba.

Wayyàmot bàlalo, wayyimlok
et regnavi t

yobab, ben-^èraj mibbosra.
Jobab,  filius Z i r ae  de Bosra.

Wayyàmot yobab, wayyimlok tajtaw jusam  
Et  mor tuus  est Jobab ,  et regnavi t  pro eo Husam

mehères lòattemani.
de terra Themani tae.

Wayyàmot jusam, wayyimlok tajtaw
Mor tuusque est H usam,  et regnavit  pro eo

badad ben-bedad, lòammakke bet-midyan 
Adad filius Badad,  qui percussit  Madian

bisede mohab, wesem diro, dawit. 
in campo Moab,  et nomen  urbis e jus ,  Avith.

Wayyàmot Ifd a d , wayyimlok tajtaw
et regnavitE t  mor tuus  est A d a d , pro eo

Samla
mimmasreqa. 

de Masreca.

Wayyamot samla, wayyimlok tajtaw sabul, 
E t  mor tuus  est Samla ,  et regnavi t  pro eo Saul ,

merejobot Mnnahar. 
de Rechoboth fluvii.

Wayyàmot 
Mortuusque est

badaijan an 
Baal-anan

Sabul, wayyimlok
Saul ,  et regnavit

ben-dakbor. 
filius Achbor.

tajtaw 
pro eo

Wayyamot badaljanan, ben - dakbor,
Et  mor tuus  est Baal-anan,  filius Achbo r ,

wayyimlok tajtaw badar, wesem diro 
et regnavit  pro eo Adar,  et nomen urbis ejus

pddu; wesem histo mebetabhel
P h a u ;  et nomen uxoris ejus Meetabel

bat-matred, bat me %abab.
filia Matredis,  filiae Me-zaab.

■ r - j  pn 'Rdom es d e c i r ,  en  la  Id u m e a . — B o s r a ,  c iu d a d  p r in c ip a l de la  Id u m ea , a l32 R e g n a v i t  in  E d o m ,  “ re m o  e n  ü a o m „ , es, >
s u r  de  M oab.

, T h e m a n ita e  • i. e. T h e m a n ita ru m , “ e n  e l p a is  de  los te m a n ita s  T h e m a n  se l la m a b a  u n a  re g ió n  
m de Ia  Id u m e a  que tom ó  su  n o m b re  de u n  n ie to  de E s a u  ( v . 11 ). “ T h e m a n  re g io  p rin e ip u m  E d o m  in  

m er id io n a  ^  T h é m a n  filio E l ip h a z  filii E s a u  s o r t i t a  v o cab u lu m  : sed  e t u sq u e  ho d ie  e s t v il la  nom in e  T he-
„ t e r r a  G eb a  i i , p e t r a  qu inque  m illib u s, u b i e t  R o m a n o ru m  m ilitu m  p ra e s id iu m  sed e t, de quo loco fu it E l i-  
” p h a z  ̂ e  x ^ f  h  em  a n o ru m . U n u s quoque  filio rum  I s m a ë l  a p p e l la b a tu r  T h em a n . „ ( S. H ie ro n ., D e L o c is  h e b ra ic is .)

, ,, • • “ Ur b s  iu x ta  flu v iu m , u b i e r a t  r e x  E dom , e t  u sque  hod ie  e s t  p ra e s id iu m  in
,  £ £ £ £ £ £ " «  £ £  v o c ab u lo  n u n c u p a tu r ., ,  (S. H i „ o „ . ,  i ,  X o c ,  „ e b r M s ,
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i 2? v  1 2 1 S N* m n s j  n  S «  i 40

□  n a p a 1! n  n  n s  u  a  b 

y  j  n  n.  *] 1 b a  a n n u i  

: n n i  ^ ibx m by  

5]*iSn H i a  n a i ^ S n s  4 '

: j :p s

: l í i D  *yibs j p n  s]iSs “Jp rpbx 42 

isiSk hSn d tv  =]iSn Siman =]Stn 43 

y  i n i  a  n  1  u  n  b m i x  

' i n  1 u  V X  i n  □ n 7 n s

'. u2*"5<

IV c bèlle s cmot hallufe desaw,
Haec autem sunt nomina  ducum Esavi ,

lemispejotam limfqomotam,
secundum familias suas juxta loca sua,

bisemotam : haltuf timnalò,
per nomina  sua : dux Tamna ,

haltuf lòatwa, haltuf y etet;
dux Alva,  dux Je theth;

Haltuf hoh°libama, halluf bela, halluf
Dux Ool ibama,  dux Eia,  dux

pinon;
Phinon ;

H alluf qena%, balluf teman, halluf mibsar;
Dux Cenez,  dux T h e m a n ,  dux Mabsar;

Haltuf magdihel, balluf diram: bèlle hallufe
Dux Magdiel,  dux H i ram:  hi duces

hedom lemosebotam bebères
Edom per habitat iones suas in terra

Jfjuba tam ; hu he saw Ifb i
P‘ ssessionis eorum ; 

ifdom.
Idumaeorum.

ipse est Esavus pater

C A T .  X X X V I I

y  i  n 1  1  p s n  1 u n  1

: y i K l  *P1 N

j i  >]Di’  i p y »  n n S n  n b a  2

• n s  n y * i  m n r u u  m u n i u  

i  y  a X i n i j N i i  

iu a  n s S i  i j i t i n i  n n S i  m - n s  

n n n - n s  * \dv  K i ’ i v i s  

: DniiN - Sn nn

IVayyeseb yaliaqob beheres mfgure
Habitavit autem Jacob in terra peregr inat ionum

habiw, beheres kendhan.
patris sui ,  ia terra Canaan.

Helle toledot yaifqob: yosef ben
Istae sunt generat iones Jacobi :  Joseph natus

s ebali-hesre sana haya robe het
septemdecim annos erat pascens cum

hejaw basson, (wfhu nahar)
fratribus suis gregem,  ( ipse enim erat puer )

het-bene bilha wehet-bene zflpa, nese
cum filiis Balae et cum filiis Zelphae ,  uxorum

habiw; wayyabe yosef het-dibbatam
patris sui ;  et detulit  Joseph infamiam eorum

raha helhabihem.
malam ad patrem eorum.

43 D u c es  E d o m ,  “ los cau d illo s  de E d o m ,, (d e  la  Id u m e a ). — P e r  h a b ita tio n e s  s u a s :  e l te x to  s a m a r i ta n o  
a m n s u a b  (lem isp e jo ta m ), p e r  f a m i l i a s  s u a s .— I n  te r r a  p o s s e s s io n is  e o r u m ,  “ en la  t i e r r a  de su posesión  
en  la  t i e r r a  que  p o se ían  en donde se h a lla b a n  esta b lec id o s .

1 I n  te r r a  p e r e g r in a t io n u m  ( p e r e g r in a t io n is  ) p a tr i s  s u i ;  i. e. in t e r r a  in  q u a  p e re g r in a tu s  e s t p a te r  suus.

2 I s ta e  s u n t  g e n e r a tio n e s  J a c o b i, “ h e  aqu í la  h is to r ia  de la  fam ilia  de Jac o b ,,. — E r  a t p a s c e n s ,  “ e s ta b a  a p a ­
c en tan d o  a p a c e n ta b a ; p a sc e b a t.
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=1 D 1 1 - n  s  a n s  h n i ü n  3 

e n a p í - j a - i a  m a - b a a  

: c t d 9  n a n a  ib nursi ib sin 

a n s  1 n s  - 1  a 1 1  n s  i s *1 1 1 4 

n n s  ‘ S  J D  a  n ^ a s  

1 b a 1 s b i  i n s  1 s  a u  1 1 

: a bu b  v m  

u n  a  i b n n o n  a b n u  5 

i  1 s  i s  d i 1 i i 1 n s b  

: i n s  sau  

m b n n  K a n s o u  a m b s  l a s i i  6 

: ‘»nobn t u s  n?n 

a i a b s  e r o b s a  u n a s  n a n i  7 

n a p  n a m  n  v u  n * ¡ i n a  

n a m  n a y j - a a i  i n a b s  

p n n u m  a a r a b s  n a n o n  

: inabsb

*1 b a  n u n s  i b n  n  s  1 1 8 

S i w a - a s  i j i b y  “| b a n  

T i s  i S D i n  i a a b u a n  

I ’ n o b n  -  S s  m s  K a u ?

: m a r - b s i

JVyisrahel 
Israël autem

het-yosef
Josephumdiligebat

mikkol-banaw, ki-ben £
prae o m n ib u s  filiis su is ,  quia fi lius senectutis

hu lo: welhsa lo ke tonet passim.
ipse ei:  fecitque ei tunicam extremitatum.

IVayyirhu hejaw ki-hoto hahab 
Viderunt vero fratres ejus quod eum diligeret

¡fbiBem 
pater eorum

hejaw,
prae om nibus fratribus ejus,

wayyisnehu hoto, welo ya kelu
et oderant e u m ,  et non poterant

dabbero lesalom.
alloqui cum pacifice.

!Vayyajalom yosef j alom, wayyagged
Et som niavit  Joseph so m n iu m ,  nunciavitque

lehejaw; wayyosifu lood
fratribus suis; ideo addiderunt amplius

seno hoto. 
odisse eum.

Wayyomer halehem: simedu-na , hajalom
Dixit  enim  eis: audite, quaeso, som nium

Bafte haser jalamti.
hoc quod som niavi.

W ehinne hanajnu mehallemim Vlummim
Ecce ergo nos colligantes manipulos

betok hassade; wehinne qama
in m edio  agri; et ecce surrexit

halummati wegam nissdba: v f  hinne
m anipulus meus et etiam stabat: et ecce

fsubbena Ytummotekem, wattistajnwena 
c ircum dabant manipuli vestri, et incurvabant se

la h alu m m a ti .  
m anipulo  meo.

Wayyomeru lo 
Dixeruntque ei

timlok
regnabis

timsol
dom inaberis

hejaw:
fratres ejus:

halènu?
super nos?

bdnu? wayyosifu

¿hamalok 
num regnando

nobis?

hoto, 
e u m ,

S no  
odisse

wehal-debaraw. 
et propter verba ejus.

him - masol
an dominando

Jhd
et addiderunt adhuc

hal-jalomotaw 
propter somnia ejus

3 Q u ia  f i l i u s  s e n e c tu tis  ip s e  (e ra t) e i :  “ p o rq u e  le h a b ía  te n id o  en su  v e jez , s ien d o  v ie jo ,,. — T u n ic a m  e x tr e ­
m i ta tu m ,  tú n ic a  t a l a r  y  con m a n g a s  de m ucho  vuelo . L o s  S e t e n t a : / r a o v «  tcoixiXov , tu n ic a m  v a r ia m ;  tu n ic a m  
p o ly m i ta m ,  “ tú n ic a  de m uchos lizos de d iv e rso s  co lo res,,.

4 P r a e  o m n ib u s  f r a t r i b u s  e ju s ,  “ m ás  que á  todos sus  h e rm a n o s  E l  te x to  s a m a r i t a n o : 11 a a _ b a O  (m ik k o l-
banaw ), p r a e  o m n ib u s  f i l i i s  s u i s , “ m á s  que  á  todos  sus h ijo s  „. E s ta  v a r ia n te  se  e n c u e n tr a  ta m b ié n  en ..algunos
códices, y  la  h a n  c o n se rv a d o  los S e te n ta  y  la  V u lg a ta .

7 E cce  ergo n o s  c o llig a n te s ,  e tc ., “ pues  h e  a q u í que e s tá b a m o s  a ta n d o ,,;  co llig ab am u s.

8 N u m  r e g n a n d o  reg n a b is ? ..,  { h e b r a is . ), “ ¿p ien sa s , p o r  v e n tu r a ,  que  v a s  á  r e in a r  ? „...
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i c s n  1 1  n s  b “i n s  i s o n  

n y  a i b n  i n a S n  r u n  

m  i n i i? o  *¿? n n  j  n i  

: iS Q i m i w a  dudid iu?y i n s i  

y m s - S s i  m s - S s  i s o n  10 

i  d  s  1 1 l i a s  i a - 1  y  m  i 

i u?s  m n  o i b n n  n a  ib 

n s  a :  K l  a n  n a b n  

m  n n v  n S " p  n s  i “j d  s  i 

: n n s  *]S 

1 1  a s  i l i n s  i a - 1 s  3 p 1 1 11 

: l a v r n s  mu?  

j s s - n s  m v i S  l i n s  i s b n  12 

: DJîi?a D.nias 

K l S n  * ] B l i “ S s  S s l 1Z?i IDiOl ‘ 3 

n s b  a r c a  D i n  " ¡ i n s  

iS  m a i l  a n i b s  " j n S ü s i

: i j jn

□ i b u ? - n s  n s i  x r - j S  iS l a t o i  ‘4 

j s s n  m S u - n s i  “p n s

W ayya flom  
E t  s o m n i a v i t

Bod
adhuc

f lo m
somnium

ajer, 
alterum

wayesapper hoto lehejaw, wayyomer: 
et narravi t  illud fratribus suis, et dixit:

ja lám ta? 
somniast i  ?

hinne jalämti f lo m  Bod;
ecce somniavi  somnium adhuc;

■we dinne hass emes wehayyareaj ,
ecce autem sol et l una ,

w ehajad Basar kokahim m istafw im  li. 
et undecim stellae prosternentes se mihi.

W ayesapper hel-habiw wehel hejaw;
Et na r r av i t  patri suo et fratribus suis;

wayyigBar bo habiw, wayyomer
in cr epu i t  ergo eum pater ejus,  dixi tque

lo: .¿ma Jiaflom h a ^e  haser
ei: ¿quod est somnium

¿Babo 
¿num veniendo

wehimmeka wehajeka
et ma t er  tua  et fratres tui  ad pros ternendum nos

leka hdrsa?
tibi in terram?

lVayeqannehu bo hejaw, wehabiw
Inv ideban t  i taque ei fratres e jus ,  pater vero ejus

samar het-haddabar.
asservabat  r em .

W ayyerku hejaw lirBot het-son
Abie runt  autem fratres ejus ad pascendum gregem

JfbiBem bisekem.
patris eorum in Sichem.

Wayyomer yisrahel hel-yosef:
Dixi tque

hoc quod

nabo hani
veniemus ego

Vhistafwol

hajéka
fratres tui

weheslajaka 
et mi t tam te

hinnéni. 
ecce me.

Wayyomer lo: 
Dixitque ei:

hajéka,
f rat rum t u o r u m ,

Israël Josepho:

roBim bisekem? 
pascentes

halehem; 
ad eos;

in Sichem?

wayyomer 
et dixit

¿Iflo
¿nonne

Ie ka,
ven i ,

lo:
ei :

lek-na, 
vade nunc,

rehe het-selon
vide salutem

wehet-selom
et salutem

Basson;
grègis;

9 P r o s te r n e n te s  se  m ih i ;  i. e. se  p ro s te rn e b a n t  c o ra m  m e.

10 N u m  v e n ie n d o  v e n ie m u s ?  e tc . (h e b ra is .)  “ ¿ c re e s  tú  que  v am o s  á  v e n ir? ,,

11 A s s e r v a b a t  r e m ;  i. e. m e m o ria  r e t in e b a t  (v e l  o b s e r v a b a t)  h a n c  rem . Jaco b  re c a p a c ita b a  so b re  aquellos
su eñ o s , c o n s id e ra n d o  que p o d ía n  s e r  re v e la c io n e s  p ro fe 'ticas .

13 ¿ N o n n e  f r a t r e s  tu i  p a s c e n te s  (i. e. p a s c u n t)  in  S ic h e m ?  Se em p lea  la  in te r ro g a c ió n  p a r a  a f irm a r con m ás 
fu e rz a  y  e n e rg ía .

14 J a c o b  te n ía  m o tiv o s  p a r a  te m e r  la  v e n g a n z a  de los s iq u im ita s . (V . cap . X X X IV , 25-29.)
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n a  n S u n  n n 1 n  ̂ o  11 
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r w T n  n n S j  a n n a  ^ n y a u  
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: frn:i  D ^ y a n  

m a n  p m a  i n a  i s v i  18 

írus  í b a j n n  a m b «  n p i  

: i r m n b

bv2  r u n  v n r 1)« una n a * o i  !9 

: n i  mbn mnbnn  

i n n  n 3 1 1 o b n  n v 1 2 0

n n a n  m « i  1 n o b u n í  

i n n b o a  n y n  p p n  u i o t n  

: vmabn í w n o  n t a n  

1 n ‘i n  p  u  n v  a  u n  i 21

w alfsibeni dabar: wayyislajehu
et refer m ih i  verbum: misit ergo eum

medemeq . jebron, wayyabo s ckema. 
de valle  H ebron is ,  et venit in S ichem .

Wayyimsahehu bis, vfhinne tode bassade;
Invenitque e u m  vir,  et ecce errans in agro;

wayyishalelou hahis lemor:
et interrogavit  eum vir d icen do:

¿m a-fbaqqes?
¿quid quaer is?

Wayyomer: het-hajay hanoki mebaqqes:
Et ait: fratres meos ego quaerens:

haggidan-na, li hefo hem rolnm.
indica, q u a eso ,  m ihi ubi illi sin i pascentes.

Wayyomer hahis: nasclnt m i^je: ki
Dixitque vir: discesserunt hinc: nam

samadti honfrim: neleka
audivi dicentes: eamus

wayyelek yosef hajar
abiit ig itu r  Joseph post

dotàyna :
in Dothain:

hejaw, 
fratres s u o s ,

wayyimsahem Vdotan. 
et in v e n it  eos in Dothan.

W ayyirhu hoto merajoq ubcterem
V iderunt a u te m  eum a lo n g in q u o ,  et antequam

yiqrab halehem, wayyitnakkelu hoto 
accederet ad eo s ,  et insidiati sunt ei

tali'1 mito.
ad o c c id e n d u m  eum .

Wayyomer u  his hel-hajiw: hinne batial
Dicebant e n im  quisque fratri suo: ecce dom inus

haflom ot Imitate ba. 
so m n io r u m  iste venit.

W elbtta lek u ,
N u nc  vero venite ,

wenaslikehu bchajad
et projic iam us eum in unam

zvehamarnu: jayya raloa

wenahare géhu,
et occidam us eum

habborot, 
c isternarum ,

hakaláthu;
devoravit  eum;et d ic e m u s :  bestia mala

wenirhe
et v id eb im u s  quid fueriut som nia ejus.

ma yihyu j alomotaw.

Wayyismad 
Sed audivit R u b e n .

wayyassiléhu
et eripuit eum

15 E cce  e r r a n s ;  i. e r r a b a t ,  “ a n d a b a  e r r a n te  (J o sé ) , ,.

16 F r a tr e s  m eo s  ego q u a e r e n s ,  “ ando  b u scan d o  á  m is h e rm a n o s , ,,  f r a t r e s  m eos q u aero .

17 A u d i v i ;  el te x to  s a m a r i ta n o  E2T V 12U ? ( s n n a h t i m )  a u d i v i  illo s ;  “ les  oí d ec ir,,. A sí ta m b ié n  los S e te n ta ,
la  V u lg a ta ,  la  v e rs ió n  s ir ía c a , e tc .  — D o ta in  ó D o ta n , lu g a r  a b u n d a n te  en p a s to s , a  t r e s  ó c u a tro  le g u a s  a l n o r te  
d e  S iquem .

19 D ic e b a n t  q u is q u e  f r a t r i  su o  ( h e b ra is .) ;  i. e. a l t e r  a l te r i ,  “ s e  d e c ían  unos á  o tro s ,,.  — D o m in u s  s o m n io r u m  
v h e b ra is .) ;  i. e. so m n ia to r , “ a h í v ie n e  ese  so ñ ad o r,,.

20 B e s t ia  m a la ;  i. e. b e s tia  fe ra ,  “ u n a  b e s tia  fe roz , u n a  ñ e r a , , .

21 N e  p e r c u t ia m u s  e u m  in  a n im a ;  i. e. u t  a n im a m  a m it ta t .

23
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=]Dli -■ns TtD 1U7S1*! T»n« '" bs
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: oía 13 ps
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"tySja n«i ai bu y aun 
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D  o  Vi  n es b 1 1 i y 1

: n a d a r a  T n in b

m  ~ na m i  ni *10*01 26

m iyyadam, wayyómer: lo 
e m a n u e o r u m ,  e td ix i t :  ne percut iamus eum

náfes.

Wayyómer Ifleliem
Dicebat enim eis

lisp* ku- dam;
effundatis s anguinem:

hel-habbor h a ^ e ,
in cisternam h a n c ,

rehnben: 
R u b e n :

hasliku
projicite

Ifser
quae est

hai 
ne

holo 
eum

bammidbar,
in de ser to ,

vfyad  hal-tislejn -b o : ( lematian hassil
ct manum ne inferatis e i : (u t  eriperet

hoto
eum

miyyadam, 
e man u  e o r u m ,

lalfsibo  
ad r educendum eum

¡ hei - habiw ) .
ad patrem suum) .

Wayehi, kahaser
Accidit i taque,  

hel-hejaw,
ad fratres suos,

het - kuttonto,
tunica su a ,

cum pervenit

wayyafsitu 
ut exuerent

het-ke tónet 
tunica

yosef 
Joseph

het-yosef 
Josephum

happassim, 
extremi tatum ,

Ifser tialazv.
quae super eum erat.

Wayyiqqajuhu, ' wayyaslihu hoto
Et apprehenderunt  eum , et projecerunt  eum

habbora: vfhabbor req ;
in c is ternam:  cisterna autem vacua erat;

hen bo mdyim.
non erat in ea aqua.

W ayyefbu lelfkol-lejem, wayyisehu
Et sederunt  ad comedendum panem , et sustulerunt

tienehem, wayyirhu, we hinne horjat
oculos suos, et viderunt ,

yism  
Ismaeli tarum

ugemallehem 
et cameli  eorum

nseri,
et ba l s amum,

Vhorid 
ad deferendum

Wayyómer y ehuda 
Dixitque Juda

veniens

nosehim
portantes

walot, 
et l a d a n u m ,

misrayma.
in Aegyptum.

hel-hejaw: 
fratr ibus suis:

et ecce turma

miggiltiad, 
de Ga l aad ,

nekot, 
g u m m i ,

holekim
pergentes

¿ma-bèsati, 
¿quid  l uc r i ,

25 T u r m a  I s m a e l i ta r u m  v e n ie n s  ( v e n ie b a t)  de G a laad . G a laad , re g ió n  m o n ta ñ o s a  a l o r ie n te  del J o rd á n , cé­
le b re  p o r  sus p a s to s  y  a ro m á tic a s  re s in a s , de que se h a c ía  m ucho  uso en  E g ip to  p a r a  e m b a lsa m a r los c a d á v e re s .
— P o r ta n te s ;  i. e. p o r ta b a n t .  — H íO J  ( w k o t) ,  que la s  a n tig u a s  v e rs io n e s  tra d u c e n  p o r  el n o m b re  g e n é r ic o  aro- 
m a ta ,  u p e r fu m e s  p a re c e  s e r l a  g o m a  tr a g a ca n to  (p ro c e d e n te  del a s tr a g a lu s  t r a g a c a n th a ) ,  que los á ra b e s  
l la m a n  nakaat,—L a d a n u m ,  lád an o , s u b s ta n c ia  re s in o sa  p ro c e d en te  de \& ja ra  (C is tu s  ladanífera). — Pergentes;
i. e. p e rg e b a n t  Is m a e jita e ,



GÉNESIS.— 37.

n i n  K _ n  «  a í n a  i d  

: l a n n s  iaiD3i 

n i S s y a t z n S  i a i  3 0  a i  i 3 S  27 

13 1 2  i n n  S s  l a i n  

H i n  1 a 7 ur a T a i n s  

: i i n s  l y o u n i  

□ n n D  e m a n o  c m  w a s  n a j n i  28 

*] d i i  “ n  x 1 S y 1 1 ì 3 p o  1 1 

=]Dii_ n s  113011 n a n - j o  

=]D3 n m i u r y a  n m S s y o u n S  

: n o m o  « p i i - n s  i s i a i i  

n a m  n a n ~ S s  p i s ^  a n n i  29 

V i p i l  1 1 2 1  s] D 1 1 p  s  

: m a a - n s  

i  o  s  11 11 n s  -  S  s  a w 11 3° 

i as n a s  i a s i  l a a i s  i S i n

: K i

fij o 11 n a n 3 - n  s m p i i 3 I 

iSaiaii a n v  iiyu? i animi

: ma nan3n_ns 

d i D s n  n a n 3 ■ n s i n S v  11 32 

n o s ii  a n u s - S s  ls m i 

nansn H a -^ n  las^o ns?

: sS~l3s sin “jaa

“rog het- hajinu,
cum occiderimus frat rem n o s t r u m ,

vfkissm  u het- damo?
et occul taver imus sanguinem ejus?

U k u , wenimkerennu layyismedelim,
Veni te ,  et vendamus eum Ismael i t i s ,

w-yadenu hal fh i  ho, ki
et manus  nostra ne sit contra e u m ,  nam

hajinu
frater noster

b sarenu 
caro nostra

hu: 
ipse est:

wayyismlou hejaw.
et obtemperaverunt  fratres ejus.

Wayyahabru Ifnasim  midyanim so fr im ,
Et t ransierunt  viri Madianitae negot i ator es ,

wayyimseku , wayyaJflu het-yosef
et extraxerunt ,  et ascendere fecerunt Josephum

min-habbor, wayyimkeru het-yosef
e cisterna,  et vendiderunt  Josephum

layyisnfdelim beJksrim kasef:
Ismaelitis viginti argenteis :

wayyabihu het-yosef misrayma. 
et adduxerunt  Josephum in Aegyp tum.

Wayyasob fhuben hel-habbor, wehinne
Reversus est au t em Ruben  ad c is ternam,  et ecce

hen yosef babbor: wayyiqrah
non erat  Joseph in cisterna: et scidit

het-bcgadaw. 
vest imenta sua.

Wayyasob 
Reversusque est

hayyeled henennu: wahani hdna hani
puer  non est: et ego quo  ego

ba?
i turus su m ?

het-ke tonet
tunicam

hei - hejaw, wayyómer. 
ad fratres suos,  et dixi t :

Wayyiqeju  
Tulerun t  autem

yosef, 
Josephi ,

wayyisjatu selnr Jn^im , wayyitV lu
et jugul averunt  h i r cum cap ra rum,  et t inxerunt

het - hakkuttonet baddam.
tunicam sanguine.

W ayesalleju  het-ke tonet happassim;
Miseruntque t uni cam ex t r emi t a tum,

wayyabihu hel-habihem wayyomeru : 
et afferre fecerunt ad patrem suum , et d i x e r u n t :

%ot masanu; hakker-na dakke tonet
hanc invenimus;  intuere nunc an tunica

bineka hi, him-lo. 
filii tui ipsa s i t , an non.

28 V ig in t i  a r g e n te is , “ en v e in te  m onedas  de p la ta ,, ,  qué e q u iv a len  á  Ciento c in c u e n ta  y  s ie te  r e a le s  y  medio. 
(P .  S c ío .)
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*iu n ^ n s  o n o  i s a i s b  

: Qi n2u n

IVayyakkirah, wayyomer: ke tonet
Et agnovit eam , et ait: tunica

jayya rati a hakalathu:
bestia fera devoravit e u m :

toraf yosef.
dilaniatus est Josephus.

Wayyiqrab yaffqoh simlotaw, 
Sciditque Jacob vestimenta sua

Wmotnaw.
in lumbis s u i s ,

yamim rabbim.
diebus multis.

saq
saccum

hat-beno 
super filio suo

Wayyaqumu 
Surrexerunt autem

benotaw

_ bem; 
filii mei ;

tarof
dilaniando

wayyasem
et posuit 

wayyitbabbet
et luxit

kot-banaw  
om nes filii ejus

lcnajamo, 
filiae ejus ad consolandum eum  ,

m tn a jem , wayyomer:
consolari,  et dixit:

hel-beni habet
ad filium m eum  lugens

wayyebk hoto habiw. 
et flevit eum pater ejus.

wekot 
et om nes

wayemaben 
sed renuit

ki - hered 
(q u ia )  descendam

s ehota: 
in in fern um :

W ehamme danim makem  hoto het-misráyim  
Madianitae autem vendiderunt eum in Aegyptum

Vfotifar
Putiphari

hattabbajim.
praetorianorum.

s n s
aulico

pardo , 
Pharaonis

sar
duci

C A P .  X X X V I I I

n n  x  1 n n n n  i n i i  1 

u n s - i v  tan l ins n s o  mini  

: m i n  l o w i  l a b i y

Wayehi balkt hahi, wayyered
Accidit autem in tempore i l l o , ut descenderet

y ehuda mehet hejaw; wayyet Imd-his
Juda a fratribus suis , et deflexit ad virum

ifdultam i, usemo jira.
Adullam itam , et nomen ejus Hira,

33 D ila n ia n d o  d i la n ia tu s  e s t  ( h e b r a i s . ), om nino  d ila n ia tu s  e st; “ to ta lm e n te  h a  sido d esp ed a zad o  Jo sé  „ .

35 E t  o n tn e s  f i l i a e  e ju s :  no  co n sta n d o  que Jaco b  tu v ie ra  m ás h ija s  que D in a , p u ed en  s ig n ific a r e sas  p a la b ra s  
la s  n u e ra s  (m u je re s  de su s  h ijo s ) .  — l n  in f e r n u m  : la  p a la b ra  b ^ U  (seho l), in fe r n u s ,  o rcus , no se h a  de e n te n d e r  
s iem p re  de l in f ie r n o  de los c o n d en ad o s, p u es  sign ifica  en g e n e ra l la  m an sió n  ado n d e  v a n  la s  a lm a s  d esp u és  de 
la  m u e rte , que p u e d e  s e r  el in fie rn o , e l p u rg a to r io  ó e l lim bo.

^36 V e n d id e r u n t  e u m  d u c tu m  in  A e g y p tu m ,  “ le  v e n d ie ro n , h ab ié n d o le  llev ad o  á  E g ip to ,, .— D1TD (s a r is ) ,  
e ü v o í j^ o c , oxaoo>v) e u n u c h u s , com o tra d u c e n  lo s  S e te n ta  y  la  V u lg a ta ,  p a re ce  s e r  un  títu lo  de d ig n id ad  de c ie r to s
ofic ia les ó em p lead o s  de p a la c io , au n q u e  no se  puede  n e g a r  (com o a lg u n o s  lo h a n  h e ch o ) que  e n  E g ip to  h a b ía  
v e rd a d e ro s  eun u co s . — D u c i  p r a e to r ia n o r u m ,  “ je fe  de los p re te r ía n o s ,, ,  ó g u a rd ia s  de co rp s , d e s tin ad o s  a l s e r ­
v ic io  de la  p e rs o n a  de l re y . L o s  S e te n ta  l la m a n  á  P u t i f a r  a¡r/j.|icqsipoc, j e f e  d e  los co c in ero s , y  la  V u lg a ta ,  con 
m ás  a c ie r to ,  p r in c e p s  e x e r c i tu s .

1 A d u l la m i ta ,  h a b i ta n te  de A d u la m  ú  O dulam , c iu d ad  c a n a n e a  en e l te r r i to r io  que p e r te n e c ió  d esp u és  á  la 
t r ib u  de J u d á .
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:r>nsb înr ïn j  inbab

us mo 
et no me n  ejus

wayyabo 
et ingressus est ad eam.

IValtabar waiteted
Concepit  itaque et peperit

het-scmo
no men  ejus Her.

Watt äh ar Ihd, watteted ben,
Goncepitque iterum, et peperit filium,

het - s emo honan. 
no me n  ejus Onan.

Wattosef dod, watteled ben,
Et addidit porro, ct peperit f i l ium ,

het - semo s eta: wehaya
nome n  ejus Sela: et erat

belidtab hoto.
in parere il lam eum.

Wayyiqqaj y ebuda biss a lelkr Wkoro;
Cepit au t e m Juda uxorem Heri  pr imogeni to suo;

u semab tamar.
et n om en  ejus Thamar .

Wayebi der bekor y ebuda rati
Sed. erat Her  pr imogeni tus Judae malus

be liene y ebowa, wayemiteBu y ebowa.
in oculis Jehovae ,  et mori  fecit eum Jehova.

Wayyömer y lh ida  lehonan: bo
Dixit ergo Juda  O n a n i : ingredere

hel-heset hajika, weyabbem hotah,
ad uxo rem fratris tui ,  et ducito e am,

welöaqem qeraß le hajika.
et susci ta prolem fratri tuo.

WayyedaB honan k i to
Sed sciebat  Onan  quod non

liabar ad: webaya,
proles i l la :  et factum est, quando  ingrediebatur

het-b es et bajiw, wesijet härsa,
ad uxorem fratris sui ,  ut perderet  in te r ram,

rb ilti neton - perati tehajiw.
ad non  dandum semen fratri suo.

Io
sibi

yibye
foret

3 E t  a p p e l la v i t  ( J u d á ) ;  p e ro  seg ú n  el te x to  s a m a r i ta n o  S l p m  ( w a ttiq rd ) ,  e t a p p e l la v i t  illa .

5 E t  a d d id i t  p o rro  e t p e p e r i t  {h e b ra is .  ); i. e. e t p o rro  p e p e r i t  ite ru m . — E t  e r a t  (J u d á )  in  C hesib  in  p a r e r e  
i l la m ;  “ y  ( J u d á )  e s ta b a  en C asb i a l p a r i r  e l l a ,  cuan d o  p a r ió  e lla ,, ,  quando  illa  p e p e r it  eum . L o s  S e te n ta  : aóxr¡ 
03 r¡v sv y a a S i Tjvíxa £~sx£v «úxo’k ,  ea a u te m  e r a t  in  C asbi, q u a n d o  p e p e r i t  eos. — C h es ib , C asb i ó C azab a , lu g a r  
en  la  t r ib u  de J u d á . L a  V u lg a ta  in te r p r e ta  e s te  p a sa je  con  m u c h a  l ib e r ta d :  Q uo n a to , p a r e r e  u l t r a  c e s s a v it .

6 C ep it a u te m  J u d a ,  “ y  J u d á  tom ó e sp o sa  p a r a  H e r, su  p r im o g é n ito  „.

8 E t  d u c ito  e a m  ( ju re  l e v ir a tu s ) .  E l  v e rb o  S i l  (y ib b e m )  d e r iv a d o  d e y a b a tn ,  le v ir ,  “ c u ñ ad o ,,, s ig n ifica  
p ro p ia m e n te  c u m p l ir  e l le v ir a to ,  es d ec ir, c a s a rs e  con la  c u ñ a d a  que quedó v iu d a  a n te s  de te n e r  h ijo s . (D eu- 
te ro n ., X X V , 5).

9 A d  n o n  d a n d u m ,  “ p a ra  no d a r  ,„ n e  d a re t .

f
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1 u  a n i n i  i 2 1 y a n n  10 
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: nía« nía au/ni 
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anjii mim ~ rxmi yiu-na 
UNS? i m ~ b y  S s  1 1  m i n i  

l o b i y n  í .nyi  m i m  a i n -  

: nnjon

m a n  i  c  «  S l a n S  “ 3 1 1  13 

n n : a n  n  b y *] 1 a  n 

: utor nb 

r p b y n  n n u o b a  n a a  nom  l 4 

®1 b y n n 1 = i i n a  d 3 m  

i ura  c n r y  n n s a  a u m  

n n a i  13 n n a o n  “p m b y  

i a  n i  n  b u  S i m  

: numb ib nana-ab

Wayyérad
Et malum fuit

Vdene
in oculis

X  
Jehovae

h ser 
quod

Jiasa, wayyamet gam hoto.
faciebat,  et mori  fecit et iam eum.

Wayyómer y eBuda lctamar
Dixit igitur Juda Tama r i

s ebi halmana bet
mane vidua in domo

kallaio :
nurui  suae :

habik,
patris tui,

dad-yigdal 
donec crescat

damar: 
dicebat:

sela 
Sel a

b no
filius meus

«pen-yamut
« ne mor ia tur

; nam

gam - du 
etiam ipse

tamar, 
Thamar .

kchejaw:» wattelek
sicut frates ejus »: abi i tque

watteseb bet dabida.
et mansi t  in domo patris sui.

Wayyirbu dayyamim, wattdmot
Et multiplicati sunt  dies,  et mor tua  est

bat-suaJj deset-yeduda: wayyinnajem
filia Suae u x o r J u d a e :  et se consolatus est

y cduda, wayyädal tia l-go^\e  sono 
Juda ,  ascendi tque ad tonsores gregis sui

du wejira  retiedu daWdullami 
ipse et Hira socius ejus adullamiia

timnäta.
in Th amn am .

Wayyuggad 
Nunti a tumque  est

jamik
socer tuus

lagoi

starnar
Th amar i

hole
ascensurus

sono.

lenior: dinne
dicendo:  ccce

timnäta 
in T h a m n a m

ad tondendum gregem suum.

Wattasar bigcde halme nutal? metialeda,
vestes viduitatis suae a se.

bassadif,
ve l amine ,

bcfetaj denayim, haser

Removi t  itaque

watfkas 
et operui t  se

watteseb 
sedi tque

dat - derek
juxta viam

ki 
quod

lo - nittena 
non data fuerat ei in uxorem

wattitdalaf, 
et velavit se,

in ostio Ena im ,  quae est

timndta: ki ra lfta
in T am n am  : nam videbat

gadal sela , wedi
crevisset S e l a , ipsa vero

lo ledissa.

10 E t  m a lu m  f u i t ,  e tc .; i. e. e t d isp lic u it J e h o v a e , “ y  d e sa g ra d ó  á  Jeh o v á ,,.

11 N a m  d ic e b a t;  i. e. secum  re p u ta b a t .

12 H ir a  so c iu s  e ju s ,  “ H ira s ,  su  am igo ,,. L o s  S e te n ta  y  la  V u lg a ta  le y e ro n  "[¡“¡y 1 (ro h é h u ), p a s to r  e ju s ,  ta n to
en e s te  v e rs ícu lo  com o en e l 20. — I n  T a m n a m :  T a m n a  ó T im n a, c iu d a d  c a n a n e a , que  p e r te n e c ió  á  la  t r ib u  de
Ju d á , d espués  á  la  de D an ; e s tu v o  o cu p ad a  en a lg ú n  tiem p o  p o r  los filisteos. (J u d .,  15, 1.)

13 S o cer  tu u s  a s c e n s u r u s  e s t :  “ tu  su eg ro  v a  á  su b ir,,.

14 I n  ostio  E n a im ,  “en la  p u e r ta  de E n a im  ó E n a m ,,, po b lac ió n  en la  t r ib u  de J u d á  (Jos., X V , 34.) L a  V u lg a ta ,
la  v e rs ió n  s ir ía c a  y  e l T a rg u m  tra d u c e n : in  b iv io  i t in e r is ,  “ en la  e n c ru c i ja d a  de l cam ino ,,.
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: m j g  n n o s  id hjitS  

10*01 “| * n n " S n  n 1 b n u n  16 

x b  id “p S x  n u n  t c r n n n  

i c s n i  H i n  mbo 13 y i i  

: ib« *mn id ib-jnrrno

□  n r n j  n b u r s  i o j n  i o n i i  <7 

j n n - o x  i a « m  j n j m - j o

: f n b w n y  p n y  

n*ii p n y n  n a  i on 11 18 

*] a  n n 1 o  n m  -j b -  J n s  

1 u? x i d d i  "j b 1 n 2  1 

K a n  n  b -  j n n  - { T í a  

: ib inni mbx 

n s  1 y y  i D m  " j b m  o p m  19 

: n nu ob«  i m  m b m  mbyo

□ n y n  n r n x  m i n '  nb'uni 20 

1 o  b t  y n m  y 1  m  

n ® K n  " i c  p n y n  n n p b

: n«3ra abi 

i oxb n a p a  i i w a - n N  S n u i i  21 

o n i y a  x i n  n u n p n  n i s  

n n \ n  -  k S  n o x i i  “j m n - S y  

: ntznp n n  

ab 1 C X 11 m m i " S x  1 U7 1 1 22

n i ^ n n  m i n i  1 5 Wayyirheda 
Vidit autem eam

y
J u d a ,

w a y y a js  
et putavit eam

l \ o n a ,  k i  k is s eta  p a n ed a .
meretricem , quia operuerat faciem suam.

W a y y e t  heletia h e l-d a d d erek , w a y y o m e r :
Et deflexit a d e a m a v i a ,  dixitque:

daba  - n a , habo h e la y ik : k i  lo
cedo, quaeso, ingrediar ad te: nam non

y a d a B  k i  k a lla to  d i ;  w a tto m e r :  
novit quod nurus sua ipsa e s se t; et ait:

¿ m a - t i t t e n - l i , k i  tabo  h e la y?  
¿quid dabis m ih i ,  ut ingrediaris ad me?

W a y y o m e r :  h a n o k i ha sa lia }  g cd i- in \^ im
Dixitque: ego mittam hoedum  caprarum

m in -lo a sso n : w a tto m e r :  ¿ h im  titte n
de grege: et ait illa :  ¿num dabis

d erabon  load s o lje k a ?
arrhabonem usque ad mittere te?

W a y y o m e r :  ¿ m a  d a d e ra b o n , has e r
Et dixit: ¿quodnam  e r it  pignus, quod

hetten ■ la k  ? w a t to m e r : jo ta m ek a ,
dabo tibi? dixitque i l la :  s igillum t u u m ,

u f t i l e k a  u m a t f k a ,  J f s e r
et funiculus tuus et virga tua ,  quae esi

bey a d e k a :  w a y y it te n  l a d , w iy y a b o
in manu tua: dedit itaque e i ,  ingressusque est

h e lefia , w a ttd d a r  lo.
a d e a m ,  et concepit e x e o .

W a itd q o m  w a tte le k ,  w a tta s a r  s etiifad
Et surrexit e ta b i i t ,  rem ovitque velamen suum

nieBaleba; wattilbas bigede halmem
a s e ;  et induit se vestibus viduitatis suae.

Wayyislaj y eduda 
Misit autem Juda

het-gedi
hoedum

d a d i^ im
caprarum

dalfdullam i,
a d u lla m ita e ,

beyad
per manum socii sui

laqajat daderabon miyyad dabis s a ,
ad recipiendum pignus de m anu mulieris:

welo mesahad.
sed non invenit eam.

Wayyishal det-hanese meqomad, lemor:
Et interrogavit viros loci  ejus,  dicendo:

ldayye liaqqcdesa di baloendyim
¿ubi esi prostituta quae e ra t  in Henaim

dal-daddarek? wayyomeru: lo ljayeta
juxta viam? E td ix eru nt:  non fuit

ba{e qedesa.
hic prostituta.

Wayyasob hel-yeduda, wayyomer: lo
Reversus itaque est a d J u d a m ,  et dixit: non

17 U sque a d  m i t te r e  te  ( il lu m )? , “¿ h a s t a  e n v iá rm e le  tú?„  doñee m ise ris  tu .
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n a n  n n m  i a « b  m i m b  

m  n n o n  □ a i n b 2 
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: nb«n
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ppnna -  x b  p  -  by -  13 i ja a  

*71 y r] D i - « b i  1 a2 n b w b  

: nnyib

n a n i  n  m  b n n  1 n n  27 

: n a m i Qiai«n 

i ’ -  } n n  n  m b a  i n 1 1 28

nfsatiloa, wegam harfse hammaqom
inveni e am,  . et etiam viri loci illius

hameru: «lo hayeta baje qedesa».
dixerunt :  «non fuit hic prostituta».

IVayyomer y ehuda: tiqqaj-lah, pen
Et ait Juda:  sumat  sibi, ne forte

nihye l a b u h i n n e  salajti haggcdi 
simus i nc o n t en tu m :  ecce misi hoedum

h a ^ e , wehatta lo m€safah.
hunc ,  sed tu non invenisti eam.

lVayehi kemiselos f'd a  sim , wayyuggad
Accidi t  vero quasi post tres menses,  ut nunciarctur

lihuda, lemor: %aneta tamar
Judae ,  dicendo:  fornicata est Th ama r

kallateka: vfgam Hinne 
nurus  tua:  et etiam ecce

li^nunim  : 
ex fornicationibus :

hosihùha, 
educite eam

wayyomer
dixi tque

wattissaref.
et comburatur .

Jjara 
gravida est

y ehuda: 
Juda :

salcja  hei-jamiti a
misit ad socerum suum

bètte lo ,
haec ei sunt,

H i  muset, wehi
!psa educta ,  et ipsa

lemor: lchis Jfser
dicendo:  de viro qui

hanoki hara: wat/ómer: hakker-na,
ego sum gravida:  et dixi t :  intuere,  quaeso,

lemi hajotèmet, w‘happclilim wehammatte
cujus sigil lum, et funiculi et virga

lòaìo ètte. 
haec (s int) .

Wayyaliher
Agnovi t  autem

mimmènni

y chuda, wayyómer :
Juda , et ait :

sadeqa
justa ist  

ne tat tiliaki - dal - ken lo
prae me;  propterea quod non tradidi eam

lesela beni: welo yasaf Bod
Selae filio meo:  et non addidit praeterea

ledadtah. 
cognoscere eam.

Wayehi V lk t lidtah, wehinne
Accidit  autem in tempore pariendi  ejus , et ecce

tehomim bebifnah.
gemini in utero ejus.

lVayehi belidtah, wayyitten ya d ;
Et factum est in parere i l l am , exhibui t  manum:

23 S u m a t  s ib i ,  e tc . “ q uédese  (con  la s  a r r a s ) ,  no  sea  que nos h a g am o s  d e sp rec ia b le s ,, s i e sto  se d e sc u b re  ó p ro ­
p a la .  — E l  sen tid o  de la  V u lg a ta  es m u y  d ife re n te  : S u m a t  s ib i;  cer te  m e n d a c i i  a r g u e r e  nos n on  p o te s t .

24 Q u a si p o s t  tr e s  m e n s e s ,  “ a l cabo  de unos t r e s  m eses,,. \ybtt?123 ( k em isH o s)  p o r w b ^ '2 3  ( k ‘m is s ‘lo s ).
25 I p s a  ed u c ta ;  i. e. e d u c e b a tu r  ip sa . — Q u i h a e c  e i s u n t  (h eb ra is .); i. e. cu i h a ec  su n t.
26 E t  n o n  a d d id i t  p r a e te r e a  co g n o scere  e a m  ,h eb ra is .) ; i. e. p r a e te r e a  non c o g n o v it eam  am p liu s .

27 I n  te m p o r e  p a r ie n d i  e ju s ,  “ a l tiem po  de p a r i r  e lla ,,; quo te m p o re  p a r ie b a t  ip sa .

28 I n  p a r e r e  i l la m ,  “ a l p a r i r  e lla  „; cum  illa  p a r e r e t ,  illa  p a r ie n te .  — E x h ib u i t  unus m a n u m ,  “ p re s e n tó  ( sacó 
u n o ) la  m a n o „.
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i c o l  l i n a  k  s  1 
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: y i s  l a u  « i p i l  

i b x  1 1  n k k  sm i n x n o  

K i p n  i j t t i n  n i - S v  

: m ?  l a w

et dixit:

wattiqqaj ftanfy ali edet, wattiqsor
et prehendi t  obstetr ix,  et alligavit

Bal-yado sa n i, /emor: %e
ad m a n u m  ejus coccinum,  d icendo:  hic

risona.
egressus est prius.

lVayehi, kemesib yado , we hinne
Accidit vero ,  u t  ret rahens manum suam,  et ecce

yasa hajiw, wattomer:
egressus est frater ejus,

{ ma - par asta ? dateka t „, ^ ,
¿cur  disrumpis? super te ruptura;

wayyiqra s emo pares.
ideo appellavit  nomen ejus Phares.

W ehajar yasa hajiw, haser
Et  postea egressus est frater ejus,  qui

liat-yado has sani, wayyiqra
ad m a n u m  ejus coccinum e r a t} et vocavit

s emo zdraj.
n o m e n  ejus Zara.

C A P .  X X X I X

n n n s n  1 1  1 n ¡ j o m  1 

r u n s  o n D  i s ^ b i s  íru p i i  

n a r o  u n a  c n n n a n  12?  

in m n  “iu k  a i S s s D w n  t d  

: n o w

i m i  s ] D i i _ n K  m m  i n n  2 

n m  t t i  m b y o  ur i«

: n r o n

W cyo se f hurad misrayma:.
Joseph igi tur  deductus fuerat in Aegyp tum:

wayyiqnehu potifar seris pardo,
emi tque  eum Pu ti phar  aulicus Pha raoni s ,

sar dattabbajim, his m isri,
dux  praetor i anorum,  vir aegyptius,

miyyad hayyismeM im , V ser horiduhu 
de ma nu  I smae l i t a rum, qui  deduxerant  eum

samma.
illuc.

Wayedi yloowa het-yosef, wayeM
Fui t  au t e m Jehova cum Josepho,  eratque 

bis masjiaj , wayeln bebet Jfdonaw 
vir prosperans,  et fuit in domo domini  sui

liaminisr i. 
aegypti i .

29 Ut r e tr a h e n s ;  i. e. cum  r e t r a h e r e t ,  v e l r e t r a x is s e t .  — E t  d i x i t  ( T h a m a r v e l  o b s te t r ix ) .  — C ur d is r u m p is  
(v is c e ra  m a tr i s ) ?  “ ¿ p o r  qué  d e s g a r r a s  ( la s  e n tr a ñ a s  de tu  m a d r e )? O ta m b ié n : C ur e r u m p is ?  “ p o r  qué sa le s  con 
ím p e tu ? ,,.  -  S u p e r  te  r u p tu r a ,  “ so b re  ti  r e c a ig a  la  cu lp a  d e  la  ro tu r a , , .  E l  te x to  s a m a r i ta n o : y " !2  l^ S ü ?  (ha lé- 
n n p á r e s ) ,  s u p e r  nos r u p tu r a .  — Id e o  a p p e l la v i t ,  “ p o r e so  llam ó ,,, l la m a ro n  ó se llam ó; el te x to  s a m a r i ta n o  
X l p n i  (isoattiqrá), id eo  a p p e l la v i t  i l la  (T h a m a r  v e l o b s te t r ix ) .  — P h a r e s ;  i. e. r u p tu r a ,  h ia tu s .

30 Q u i a d  m a n u m  e ju s  (h eb ra is .) i. e. a d  cu ju s  m anum , v e l  in  cu ju s m an u . — Z a r a ; i. e. o r tu s  lu c is .

1 V ir  a e g y p t iu s :  e s ta  o b se rv ac ió n  es o p o rtu n ís im a , p u e s to  que no  e ra  eg ipc io  Su s o b e ran o , y  los re y e s  cono­
cidos con el n o m b re  de h y k so s  to m a b a n  n a tu ra lm e n te  su s  o fic ia les  de e n tre  los sch a su , ra z a  se m ític a  á  que 
ellos p e r te n e c ía n .

2 E r a tq u e  v i r  p r o s p e r a n s ;  i. e. p ro s p e ru m  su cc essu m  h a b e n s , p ro s p e re  ag en s , “ y  e ra  h o m b re  á q u ien  todo 
sa lía  b ien ,,.
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y eBowa 
Jehova esset.

U ose, 
faciens.

Wayyar hadonaw hi
Vidit  itaque dominus  quod

hitto, v flw l haser Bu 
cum eo, et omnia quae ipse

y eBowa masliaj  Vyado.
Jehova prosperans in manu  ejus.

Wayyimsa yosef jen IfJknaw,
Inveni t  ergo Joseph grat iam in oculis ejus,

wayesáret hoto, wayyifqedéhu
et ministrabat ei ,  et praefecit eum

Bal-beto, v fko l yes - to,
domui  suae,  et omnia quae  erant  s i bi ,

natan beyado.
tradidi t  in manum ejus.

WayeBi mehai
Factum est autem ex quo

bebeto vfhal h
domui  suae et super omnia quae erant  sibi,

way'bárek y eBowa het-bet Bammisri
ut benediceret Jehova domui  aegyptii

GÉNESIS.— 39.

hifqid hoto
praefecit eum

i f  ser yes to ,

wayehi yosef
erat  autem Joseph

y cfe  - tohar wife
pulcher forma et pulcher

aspectu.

Way" In hajar
post

wattissa heset
ut levaret uxor

Et accidit
Baddebarim Bahétle,

res istas,

hadonaw het-Benéha
dom ini ejus oculos suos

hei-yosef, wattómer: sikeba Bimmi.
a d J o s e p h u m ,  et diceret: concum be m ecum.

Wayemahen, wayyómer hel-héset Jfdonaw:
Renuit a utem , et dixit uxori dom ini sui :

3 E t  o m n ia  ip s e  fa c ie n s ,  e tc .; i. e. e t om nia  q u ae  ip se  fac ieb a t, J eh o v a  p r o s p e ra b a t .

6 E t  no n  n o v e r a t s e c u m  q u id q u a m ,  e tc .; i. e. n ih il c u ra b a t  ( re ru m  su a ru m ), “ y  en n a d a  e n te n d ía , de n a d a  
se  c u id ab a« . — Q u em  ip s e  c o m e d e n s , quem  c o m e d e b a t .

7 E t  a c c id it  p o s t  ves  i l la s ,  “ y  suced ió  desp u és  de esto  „. L a  V u lg a ta  : P o s t m u lto s  d ie s ,  “ a l cabo de m uch o s
d ías,,, u n o s  d iez añ o s. Jo sé  te n ía  d iec is ie te  a ñ o s  cuando  llegó  á  E g ip to , y  t r e in ta  cu an d o  fué p re s e n ta d o  á  F a ra ó n .  
E s tu v o  t r e s  en  la  c á rc e l ,  y  los d iez re s ta n te s  en  c a sa  de P u ti fa r .

8 N o n  n o v it  m e c u m ,  e tc .; i. e. non c u ra t  m ecum  qu id  s i t  in  d o m o : “ conm igo no se  cu id a  ( e s tá  d e s c u id a d o ) de
l o  que h a y  en  su  casa ; ta l  con fianza  tie n e  en m í que no se  cu ida , e tc .„

bigelal yosef: wayehi birhat
propter Josephum:  fuit enim benedictio

y ehowa bekol haser yes lo
Jehovae in omnibus quae erant  ei

babbáyit ubassade.
domi et ruri.

Wayyalf^ob kol ifse r lo bey a d
Reliquit igitur omnia quae sibi erant  in manu

yosef, welo -yadad hitto nfhuma
Josephi , et non noverat secum quidquam

hi him hallejem ifser hu hokel;
nisi panem quem ipse comedens ;

1
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hitti 
mecum

ma-babbdyit, wekol i fs e r -y e s - lo , natan
quid in domo ,  et o m n e  quod  est e i ,  dedit

beyadi. 
in manum meam.

Henennu gadol babbdyit b a ^e
Non est ipse magnus

mimmennni, 
prae me,

mehuma hi him hotah,
quidquam nisi t e ,

hatt-histo: ¿webek
tu uxor  ejus sis:  ¿q uomodo  ergo

Ii ar alia baggedola baztfot,
malum ma gn um

lelobim? 
in Deum?

Wayebi, kedabberab hel-yosef yo m yo m ,
Et accidit ,  ut  alloqui ipsam Josephum quot idie ,

wclo - samab heleba lishab
ut non obtemperare t  ei ad  concumbere

heslab HJyyol dimmab.
juxta eam ad esse cum  ea.

Wayeln hRbayyom b a ^ e , wayyabo
Eveni t  autem sicut die hoc ,  u t  int rare t  ille

babbayta, laVfsot n fla h to , wehen
domu m,  ad fac i endum opus suum , et non erat

his mebanese babbdyit sam babbdyit.
vir ex viris d o m u s  illic in domo.

lVattitpesebu ¥bigc do, lemor:
Et aprehendi t  illa eum veste ejus ,  dicendo:

« sikeba Bimmi» ;  wayyaba%ob,
m e c u m » ;  sed reliquit ille,

beyadab, wayydnos
in manu  ejus,  et fugit

bajusa.

« concumbe

bigedo 
vestem suam

wayyese
et egressus est foras.

lVayeb i, kirebotab hi-ba^ab
Factum est au t em,  ut  videre  e am qu o d  reliquisset

bigedo beyadab,' wayydnos
vestem suam in m a n u  ipsius, et fugisset

bajusa, 
foras,

9 N o n e s t  ip s e  m a g n u s ,  e tc .; i. e. ip se  non e s t  m a jo r  m e in  h a c  dom o (h ip é rb o le ) .

10 U t a llo q u i ip s a m ;  i. e. cum  a l lo q u e re tu r  ip s a :  “ com o e lla  h a b la se  A J o s é  u n  d ía  y  o tro  d ía „ .  — A d  co n cu n i‘ 
bere  j u x t a  e a m ,  e tc .,  “ p a r a  a c o s ta rs e  á  su  lad o , p a r a  e s ta r  con  e l l a u t  c o n c u m b e re t  ju x t a  e am , u t  e sse t cum  ea

11 S ic u t  d ie h o c ;  i. e . u t  n u n c  se  h a b e n t  r e s :  “ e s ta n d o  a s i l a s  co sa s ,,.  — E t  n o n  e r a t  v i r ,  e tc .;  i. e. non  e r a t
q u isq u am  ex  d o m estic is  ib i in tu s .

13 U t v id e r e  e a m ,  e tc .; i. e. cum  il la  v id e re t  etim  re liq u is s e  v e s te m  su a ttij e tc .
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Wattiqra lebanese betab, wattomet
Ut a d v o c a r e t  vi ros d o m u s  s ua e ,  et diceret

lemor: «rehu, bebi lanu
d i ce n do :  «v ide t e ,  a d du x i t  nobis

lnbri lcsajeq
h e b r a e u m  ad i l l u de n du m

labem
eis

» his
d v irum nobis:

» ba belay liskab Bimmi,
»ve ni t  ad me ad concum bendum  mecum,

» waheqra beqol gadol.
»sed clamavi voce magna.

» W aycb i, kesoml)o ki-harimoti
» Accid it  i taque ,  ut audire illum quod sustulissem

» qoli waheqra, wayyaba%ob
» v o c e m  meam et c lam assem ,

»bigedo hesli,
» v estem  suam juxta m e ,

wayyese bajusa.'»
et egrederetur foras. »

IVattannaj bigedo heslab 
Et rel iquit  vestem ejus juxta se usque ad venire

badonaw hei-beto.
d o m in u m  ejus in dom um  suam.

IVatfdabber helaw kaddcbarim bahelle,
Et allocuta est eum secundum  verba ista,

lemor: «ba belay baBebed babibri,
dicen do :  «venit  ad me servus hebraeus.

ut relinqueret

wayyàrtos 
et fugeret

bad - bo

Jfser
quem

bi. » 
m ihi .»

hebeta
adduxisti

làmi,
nobis .

Vsajeq
ad illudendum

« W ayebi,
« Sed factum e s t ,

wabeqra,
et c la m a sse m ,

kalfrim i 
ut tollere me

qoli 
vocem meam

bigedo 
vestem suam

wayyalfqob 
ut relinqueret

hesli, wayyänos bajusa. »
juxta m e ,  et fugeret foras.»

lVayebi, kisemoab hadonaw het-dibere
Evenit au tem , ut audire dom inum  ejus verba

bisto, haser dibbera helaw
uxoris  suae, quae locuta est ei

lemor: « kaddebarim bahelle Basa
dicendo: « secundum verba ista fecit

li Babdeka»,  wayyijar happo.
m ihi servus tuus », ut exardesceret ira ejus.

14 A d d u x i t  n o b is  ^ v ir  m eu s) , “ nos h a  t ra íd o ,,  (m i m a r id o ) .— A d  i l lu d e n d u m  n o b is , “ p a r a  que se  b u rle  de nos­
o tros,,, 6 ta m b ié n  a d  i l lu d e n d u m  n o b iscu m .

15 Ut a u d ir e  i l lu m ;  i. e. cum  ille  a u d iis se t.

16 _U sque a d  v e n i r e  d o m in u m  e ju s ,  “ h a s ta  v e n ir  e l am o  de é l„ ; donec v e n ir e t  dom inus ejus.

17 S e c u n d u m  v e r b a  ha ec , “ en e s to s  té rm in o s , de e s te  m odo  ,„ hoc m odo, i ta .  — A d  i l lu d e n d u m  m ih i , v e l ad  lu ­
den d u m  m ecum , “ p a r a  ju g a r  conm igo

18 Ut to lle re  m e  v o ce m  m e a m ;  i. e. cum  s u s tu lissem  ego  vo cem  m eam .

19 Ut a u d ir e  d o m in u m  e ju s ,  “ a l o ir  e l am o de e l„ ; cum  a u d iis se t  dom inus e jus.
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Wayyiqqaj hadone yosef hoto,
Apprehend i t  igitur dominus  Josephi eum,

wayyitFnehu hel-bet hassoliar, meqom
ded i tque  eum in domu m castelli, in locum

bas e r hasire liammelek Ifsu rim :
q u o captivi regis vincti erant:

w ayeHi sam bcbel lias sòliar.
et fui t ibi in domo castelli.

W ayelii y eliowa het -yosef, wayyet
Fui t  a u t e m Jehova cum Josepho , et flexit

helaw jásed, wayyitten jinno
in eum gra t i am , et concil iavit favorem ejus

b£ liene sar bet lias soliar.
in oculis praefecti domus castelli.

IVayyitten sar bet-hassóliar
Trad id i t que  praefectus domus castelli

bey  ad-yosef het-kol M fs i r  im
in m a n u m  Josephi omnes captivos

h aser bebet das soliar, wehet kol
qu  i e r a n t  in domo castelli,  et omnia

I fs e r  liosim sam, Hu liaya lio se.
qu a e  facientes ibi,  ipse erat  faciens.

Hen sar bet- lias soliar robe
Non e r a t  praefactus domus castelli videns

het - kol melmma beyado ,
o m n e  quidquam in manu ejus,

y eliowa hitto , waJfser-hu 
J ehova  erat cum eo

baWser
eo quod

loose,
et quod ipse faciens,

y eliowa masliaj .  
J ehov a  prosperans.

C A P .  XI.

n S «  n a  n  n  n n n a m n  1

□  ■ n y a ~ * ] S a  n p u a  i s a n  

: D 'n y o  "{bob a m J i a S  n s a m  

•pd^d i j u  S y  n y i s  ^ y p n  2

W ayelii 
Fac t um est autem

hajar liaddebarim hahelle
post res has

ja fh u  masqe melek - misrdyirn
ut peccarent pincerna regis Aegypti

weliahofe lahadoneliem, lemelek misrdyim.
et pistor in dominum suum,  in regem A*egypti.

IVayyiqsof parlio Hal s ene sarisaw,
Et i ra tus  est Pharau contra duos aulicos suos,

20 In  d o m u m  c a s te lli ,  “ en  la  c a sa  dei c a s tillo ,,,  f o r ta l e z a  o p re s id io  en donde  e s ta b a n  los p re so s  dei re y .

22 O m n ia  q u a e  fa c ie n te s  ib i,  e tc .; i. e. q u id q u id  ib i f a c ie b a n t  (v e l  f ie b a t ), fa c ie b a t ipse  : “ y  cu an to  a lii se h a c ia
lo h a c ia  ¿1 „.

23 N o n  era  p r a e fe c tu s .. .  v id e n s , e tc ., i. e. p ra e fe c tu s  dom us c a s te lli  non v id e b a t (v e l  in s p ic ie b a t)  qu idqu id  
e r a t  in  m an u  e ju s. — E t  quod  ip s e  fa c ie n s ,  e tc .,  i. e. q u o d  ip se  fa c ie b a t, J e h o v a  p ro s p e ra b a t  (p ro sp e ru m  d a b a t 
su cce ssu m ).
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i p i l  =i d 1 1  □  n 1 b s  s a n  6 

: Disyi a m  onx n t i  

t o n  n n s  m i D - n s  b s u n i  7 

1 n i s - n 1 a l o w o a  1 n s  

a i y i  o d i j s  y n o  n o s b  

: a i i n

u o b n  a i b n  n b s  n o s i i  8 

a n b s  1 0 * 0 1  m x  p s  i n s i

loal sar dammasqim weBal
contra principem pincernarum et contra

sar liahofim.
principem pistorum.

Wayyitten hotam Vmismar bet sar
Et dedit eos in custodiam domus  ducis

hattabbajim, hei-bet hassohar, meqom
praetor ianorum,  in domum castelli,  in locum

haser yosef hasur sam.
quo Josephus vinctus ibi erat.

Wayyifqod sar hattabbajim het -yosef 
dux praetor i anorum Josephum

wayesaret hotam, wayyihyu 
et ministrabat  eis, fueruntque

bemismar.
in custodia.

Et constituit

hittam, 
cum eis,

yamirn
dies

Wayyajalemu j alom senebem, his
Somniaverunt  autem somnium ambo i l l i , quisque

j alomo be Idyia hejad,
somnium suum nocte una ,

kcfitron 
pro significatione

wehahofe haser
et pistor qui fu e ra n t

his 
quisque

j alomo, dammas qe
somni i  sui ,  pincerna

rmelek misrayim,
regi Aegypti ,

Jfser Vsurim  bcbet hassohar.
qui vincti e r a n t  in domo castelli.

IVayyabo halehem yosef babboqer,
Venit itaque ad eos Josephus in matut ino,

wayyar hotam, wehinnam %oTffiwi.
et vidit eos, et ecce ipsi tristes e r a m .

IVayyishal het scrise pardo Jfser 
I nu  rrogavit ergo aulicos Pharaonis qui

hitto Vmismar bet lfdonaw,
secum erant  in custodia domus domini  sui,

lemor: ¿madduaB
dicendo:  ¿quare

bayyom? 
hodie sunt?

]Vayyomeru helaw: j alom jalam nu,
Et dixerunt  ei: somn ium somniavimu?,

ufoter hen doto: wayyomer lflehem
et explicans non  est i l lud: et dixit eis

p enekem ralmn
facies vestrae malae

3 Q uo J o s e p h u s  v in c tu s  ib i;  i. e. u b i Jo sep h u s  v in c tu s  e ra t .

4 E t  c o n s t i tu i t  d u x  p r a e to r ia n o r u m ,  e tc .; i. e. du x  p ra e to r ia n o ru m  c o n s ti tu it  Jo sep h u m  com item  seu  m in i­
s t ru m  eo rum . — F u e r u n tq u e  d ie s  in  cu s to d ia , “ y  e s tu v ie ro n  d ía s  en la  c á rc e l,,.  M uchos in té rp r e te s  o p in an  que
e s tu v ie ro n  un  año.

7 Q u a re  fa c ie s  v e s tr a e  m a la e  ( t r i s t e s )  s u n t  h o d ie ? “ ¿p o r qué  te n é is  h o y  m a la  cara? ,,, ¿ p o r qué e s tá is  h oy  
r is te s ?

8 E t  e x p l ic a n s  no n  e s t i l lu d ;  i. e. non e s t qu i e x p lic e t ( in te r p re te tu r )  illu d : “ no h a y  qu ien  nos lo ex p liq u e  ó 
n te ip ie te , , .  N o n n e  D eo  s u n t in te r p r e ta t io n e s : “ ¿ aca so  no tie n e  D ios in te rp re ta c io n e s ? .,
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m i  nubu aiywn nubu

: an
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- p D - S y  “p i u m  " p z r a m a  
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nun *iuk prctnn tosuaa 

: inpuD

i u«d -jn« nniDi-QN ' 4  

i t o  >u~niuyi  *]b nan

som aium  suum

« baflom i,
« in som nio  m eo ,

» Ubaggefen f lo s  a
» Et in vite tres

pincernarum

wayyömer lo:
et dixit ei:

et ecce

nissah; 
flos'ejus;

yosef: ¿halo leloJnm pitronim ?
Joseph: ¿nonne Deo sunt interpretationes?

sapperu-na , li.
narrate, q u a e s o , mihi.

W iycsapper sar
Narravit ergo princeps

het-flomo leyosef,
Jo sep h o ,

we hinne gefen lefandy.
vitis coram me.

sarigim, wchi
palm ites,  et ipsa

» keforajat tialeta
» quasi germinans ascendebat

»bibsilu hasJtflotelia tianabim.
»maturabant racemi ejus uvas.

» W ekos partio bey a d i, waheqqaj
»Et poculum Pharaonis in manu m ea, et capiebam

» het - loatianabim, wahesjat hotam
»uvas, et exprimebam eas

»hel-kos partio, wahelten het-hakkos
»in poculum Pharaonis,  et dabam poculum

» tial -ka f partio.»
»in manum Pharaonis .»

Wayyomer lo yosef: %e pitrono:
Dixitque ei Joseph: haec esi interpre tatio  ejus:

f lo se t hassarigim f lo s  et
tres palmites

dem. 
ipsi (sunt).

Betiod s closet yam im ,
Intra adhuc tres dies,

het - roseka, wahas ibeka tial - kanneka,
caput t uum,  et restituet te in locum  tuum ,

wenatatta kos partio beyado
et dabis poculum Pharaonis in m anum  ejus

kammispat harison, haser hayita
secundum morem priorem, quo

masqehu.
pincerna ejus.

Ki-him zfkartani H tfka ,
Sed m emor sis mei tecu m ,

yitab la k , wctiasitan - na,
bene fuerit t ibi,  et facias, quaeso,

tres

yissa
extollet

y a m i m
dies

fartio 
Pharao

fuisti

kaifser
quando

tiimmadi
m ecu m

9 l n  s o n m io  m e o , e tc ., “ e s ta b a  yo soñando , cuando  he  aq u í u n a  v id  d e la n te  de m í„ , m e p a re c ía  e s ta r  v ien d o  
u n a  v id .

10 E l  ip s a  (v itis) q u a s i  g e r m in a n s  (g e rm in ab a t) , “ y  e lla  (la v id ) g e rm in a b a  ó d a b a  b ro te s  a l p a re c e r ,  y  s a lia
su  flor, y  sus ra c im o s  m a d u ra b a n  u v a s ,, (p ro d u c ía n  u v a s  m a d u ra s ) . E n  e s te  v e rs ícu lo  se  e n c u e n tra n  los n o m b re s
de la s  p r in c ip a le s  p a r te s  de la  v id  ó cep a .

13 I n t r a  a d h u c  tr e s  d ie s ;  i. e. in tr a  t r id u u m ,  “ d e n tro  de t r e s  d ía s , ,.— E x to l le t  P h a ra o  c a p u t t u u m ;  i. e,
a s ce n d e re  te  f a c i e t  P h a ra o  e custodia-, “ te  h a r á  su b ir  ( s a l i r )  F a ra ó n  de la  c á rce l,,.
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S i s a  S o n  p  1 b y n S o n  17 

n s s  n ^ y a  n r s  

: nysn bya b o n - p  a n s  box 

n i  i  a  s  1 i t] e 1 i ] y 11 18 

n^bu? a i b o n  nubiz? u m s  

: an D'ai  

n s i s  s i m  Di Qi  nurbu? nyi  19 

- p i x  nbm “p b y a  ■ j w x ' i - n x  

" p m - n x  «yiyn S s x i  y y b y  

: “pbya

a  1 1 1 w i b v  n a  1 1 2  i n n  20 

n n w a  uryii n y i s ~ n x  mbn

jdsed, wehi%kartdni
misericordiam, et in memor i am revoces me

hei - pardo, wehosetdni min - habbayit
Pharaoni ,  et exire me facias e d o m o

h a ^ e .
hac.

Ki-gunnob 
Nam farto auferendo

gunnàbti
furto ablatus sum

mehéres
e terra

hahibrim: wegam po lo - Bdsiti
heb raeo rum:  et etiam hic non feci

mehuma ki samu boli babbor.
quidquam quod ponerent  me in custodia.

Wayyar sar hahofim ki-tob
Vidit itaque princeps pis torum quod faustum

patar; wayyómer bel-yosef:
interpretatus esset; et dixit Josepho:

» h a f-lfn i baflom i, we hinne s ‘los a
»etiam ego in somnio meo,  et ecce tria

» salle jori Bal - ros i.
»canistra panis albi super caput  meum.

» Ubassal haBelyon mikkol m alfkal
d Et in canistro superiore erat  ex omni  cibo

»pardo, madase hofe; wehadof 
»Pharaon is ,  opere pistoris; et volucris

»hokel botam min-hassal medal rosi.»
»comedens ea e canistro de capite meo.»

W ayyádan yosef, wayyómer: %e
Respondit  autem Joseph,  et dixit:  haec est

pitrono; s elóset hassallim s elóset
interpretatio ejus:  tria canistra tres

yamim hem. 
dies ipsa (su n t).

Bedod selóset yamim yissa
tres dies auferet

bet-roseka medaléka, wetala
caput t uum a t e ,  et suspendet

dal-des, wehakal hadof het-besareka

Intra adhuc
fardo
Pharao

bofka
te

in l igno,

medaléka.
ex te.

Wayehí 
Accidit autem

hullédet
nasci

et comedet  volucris carnem tuam

bayyom
in die

has s c lisi,
t e r t i a ,

yom
die

bet-pardo, wayyadas miste
P h a ra o n e m , ut faceret convivium

15 F u r to  a u fe r e n d o ,  f u r t o  a b la tu s  s u m  (h e b ra is .)  “ a h u r to  h e  sido h u rd a d o ,, :  fu r tim  a b la tu s , e re p tu s  sum .

16 n n  ( jo r i ) ,  “ p a n  b l a n c o p a n  de flor. A lg u n o s  tra d u c e n : “ t r e s  c a n a s tillo s  de m im b r e s  b la n co s» ;  o tro s , 
“ t r e s  c a n a s tillo s  c a la d o s „; p e ro  es p re fe r ib le  la  p r im e ra  in te rp re ta c ió n .

17 E t  v o lu c r is  c o m e d e n s ;  i. e. e t v o lu c re s  c o m e d eb an t.

19 A u fe r e t  P h a ra o  c a p u t tu u m  a te , “ te  q u i ta r á  F a ra ó n  la  cab eza ,,.

20 D ie  n a s c i P h a r a o n e m ,  en  e l d ía  de n a c e r  (en el n a ta lic io  de) F a ra ó n ,, ;  in  die quo in  lu cem  ed itu s  fu e ra t
P h a ra o , in  die n a ta l i  P h a ia o n is .  E t  e x to lle r e t  c a p u tt e tc .; i. e. e t a sc e n d c re  fa c e re t  (e c a r c e re )  p rin c ip e m  p ir- 
e en a ru m  e t p r in c ip e m  p is to ru m  : “ é h izo  s a l i r  (m a n d ó  s a c a r )  de la  c á rc e l a l je fe  de los coperos, e tc . „
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t y m - n «  « u n  m a y - b a b  

tu  u « v n « i  c n p u n n  *iu 

: m a y  "jiña n iB «n  

inpUD"by □'tpucn “iu~n« au î 21 

: n n 3  »]3"Sy didh jrvn 

n  b n d  1 s  n n i u 1 22 

: *]d t > o n b  m s  i u « d

□  1 P ü  12 n -  1 ü  T D T - ,k S i 23

: l n n a u i ’! s]D*p"n«

lekol Ifbadaw , wayyissa h et -ros
o m nibu s  servis su is ,  et extolleret caput

sar Bammasqim wehet-ros sar
principis pincernarum et caput principis

Bahofim betok Wbadaiv.
pistorum in medio servorum suorum.

Wayyaseb het-sar Bammasqim dal-masqeBu,
Et restituit principem pincernarum potui suo,

wayyitten Bakkos liat - ka f pardo.
et dedit poculum in m anum Pharaonis.

W ehet sar dahofim lata,
Sed principem pistorum suspendit,

kaBaser patar laBem yosef.
sicut interpretatus erat eis Joseph.

W elo %akar sar Bammasqim
Non tamen recordatus est princeps pincernarum

Bet -yosef, wayyis. kajeBu.
Josephi,  sed oblitus est eum.

C A P .  X L I

n  i a  1 n 1 r  j u y p a  i m i  1 

my n:m a b n  nv i s i  

: " w r r b y

y a u  n b y  n : m  2

n u a  nana*! mia  nisi rni s  

: in«a r w i m  

r r h v  rvnn« rrns  y a u  nam 3 

n « i o  n i v n  w j d  fnnn«

WayeBi miqqes s enatayim yamim,
Accidit  autem  a fine biennii  dierum,

wefardo 
ut Pharao

vfBinne domed
et ecce stans

jolem; 
som nians;  

dal-Bayehor. 
juxta f lumen.

W eBinne min-Bayehor doloi sebad
Et ecce e f lum ine ascendentes septem

parot y efo t marBe uberiBot basar, 
vaccae pulchrae aspectu et pingues carne,

et pascebantur in gramine.

W eBinne sebad parot Bajerot doloi
Sed ecce septem vaccas alias ascendentes

hafreBen min-Bayfhor, radet marBe,
post eas e f lum ine ,  malas aspectu,

21 E t  r e s t i tu i t  p r in c ip e m  p in c e r n a r u m  p o tu i  su o ;  i. e. r e s t i tu i t  p r in c ip i p in c e rn a ru m  c u ra m  re i  p o ta to r ia e ,  
“ y  re s ta b le c ió  a l je fe  de los co p ero s  en  su  e m p leo ,,.

1 A  f i n e  b ie n i i  d ie r u m ;  i. e. a  fine b ie n n i i  co m p le ti, a b so lu ti.  — Ut P h a r a o  s o m n ia n s ;  u t  P h a ra o  s o m n ia re t, 
“ que tu v o  un  sueño  F a ra ó n ,, .  E l  n o m b re  H 3 P S  (p a rh o )  es la  t ra n s c r ip c ió n  del eg ipc io  p e r - a a , “ C asa  g ra n d e ,,,  
d en o m in ac ió n  m u y  sem e ja n te  á  la  “ S u b lim e  P u e r t a , ,  de los s u lta n e s . S e g ú n  u n a  tra d ic ió n  a n t iq u ís im a , el F a ra ó n  
cuyos sueños exp licó  José' se lla m a b a  A p a p i (p ro b a b le m e n te  A p a p i I I ) ,  p e r te n e c ie n te  á  la  I I  d in a s t ía  de re y e s  
p a s to re s  ó h y k so s , los c u a les  r e in a ro n  en E g ip to  m á s  de c u a t ro  sig lo s, siendo  p o r  fin e x p u lsad o s  p o r  los re y e s  
in d íg e n a s  de la  X V III  d in a s t ía  h a c ia  e l a ñ o  1600 a n te s  de J . C., y  p o r c o n sig u ien te  después  de la  m u e r te  de Jo sé .
-  E t  ecce s ta n s  (s ta b a t)  j u x t a  f lu m e n .  * |« l t y o r )  es p a la b ra  e g ip c ia  (y aro , y e ro ),  el r ío  p o r ex ce len c ia , el N ilo.

2 Ascendentes , a sc e n d eb a n t. — I n «  (háju), n o m b re  eg ipc io  que sign ifica  to d a  c la se  de h ie rb a s  que c recen  en 
los s itio s  p a n ta n o so s  (gramen palustre), com o y a  lo h izo  n o ta r  S an  Jeró n im o . “ Cum  ab  e ru d it is  q u a e re re m  quid  
„ h ic  se rm o  (háchu) s ig n if ic a re t, a u d iv i ab  A e g y p t i i s  hoc  nom ine  lin g u a  eo ru m  omne quod in palude virens na- 
,,scitur, a p p e l la r i , , .  (C onim . in  Is ., X IX , 7.)

3 M a la s  a s p e c tu ;  i. e. foedas, tu rp e s  a s p e c tu .  — T e n u e s  c a r n e , “ d e m a crad a s ,,,  m a c ra s , m a c ilen tas .

25
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S ï t f  n a i c y n * !  n u a  n - i p n  

: i«in nsurby rmsn 

ntnon myn nnsn rwSaam 4 

n n s n  y au; na w n  npm 

nsnani  n«ian n s ’

: n y i s  ypiii  

r u m  n i j ü  o b n n  j u n n  5 

in a  napa mbÿ nibau? yau;

: nam ninna 

n s n u n  m p n  n i b a u r  y au? m m  6 

: jrvnrm nmny onp 

yau*-ns‘ mpm Dibarcn naybam 7 

r m b n m  n i s n a n  o ib a u r n  

: mbn nam ny*i9 yp«i 

□  H s m  i  p a a  1 n 1 1 8 

S a -n n  m p n  nbuni im i  

moan ba-nm a m a  tauin 

mbn “ n n  n n b  ny^s is d ^

: nyisb om« mis-pw 

a  1 p  V  a  n i  ® "1 a “r 1 1 9

w'daqqot
et tenues

basar,
carne.

wattahamòdna 
et stabant

hésel
juxta

Bapparot li a l-sefat BayeBor.
vaccas illas ad ripam fluminis.

Wattokálna Bapparot raliot Bammarhe,
Et comederunt vaccae foedae aspectu,

wedaqqot Babb asar, het sebali happarot
et macrae carne, septem vaccas

f f o t Bammarhe weBabberihot:
pulchras aspectu et pingues:

wayyiqas par Jio.
et expergefactus est Pharao.

W ayyisan, wayyajaIom senit, v f  hinne
Dormivit vero, et somniavit secundo,  et ecce

sebali sibb°lim Holot beqane hejad,
septem spicae ascendentes in culmo uno,

berihot wfobot.
pingues et bonae.

W eBinne sebali sibb°lim daqqot,
Sed ecce septem spicae tenues,

qadim, somejo t hafrehen.
euro,  germinantes posteas.

WatUbldJina BassibbHim haddaqqot het sebali
Et deglutierunt spicae tenues

BassibbHim Babberihot
spicas pingues

uscdufot 
et adustae

septem

vfBammHehot: 
et plenas:

wayyiqas
et evigilavit

WayeBi
Factum est autem

parlio, weBinne j alom. 
Pharao,  et ecce somnium.

babboqer, wattippaliem 
in matutino, ut commoveretur

rujo; wayyislaj wayyiqra het-kol 
animus ejus; et misit et convocavit omnes

jartumme misrayim wchet-kol fkameBa;
magos Aegypti et omnes sapientes ejus;

wayesapper parlio laBem het -flom o,
Pharao eis somnium suum,

poter hotam lcfarlio.
interpretans ea Pharaoni.

sar Bammasqim
princeps pincernarum

et narrravit

wehên
sed non fuit

]Vayedabber 
Tunc allocutus est

6 A d u s ta e  eu ro ,  “ a b ra s a d a s  de l so lano ,,. Como los h e b re o s  sólo d is t in g u ía n  c u a t ro  v ie n to s ,  c o rre s p o n d ie n te s  
á  los c u a t ro  p u n to s  c a rd in a le s , M oisés llam a  DD^Tp (q a d im ) o r ie n ta l  a l v ie n to  a b ra s a d o r  q u e  so p la  del d e s ie r to  
de L ib ia , y  re c ib e  d iv e rso s  n o m b res , seg ú n  los p a íses . E n  E g ip to  le l la m a n  c a tn s in , en  A rg e l ia  s im ú n ,  que  lleg a  
á. E s p a ñ a  con el n o m b re  de so la n o .

7 E t  e v ig i la v i t  P h a ra o , e t ecce s o m n iu m ,  “ y  d e sp e rtó  F a ra ó n ,  p e ro  s u b s is tió  el en su e ñ o ,,,  no se  d esv an ec ió , 
se  le quedó g ra b a d o  en la  m em o ria .

8 M is i t  e t c o n vo c a v it  (h eb ra is .) ; i. e. m is it c o n v o ca re  seu  a rc e s s e re .  — M agos, “ a d iv in o s ,, ,  in té r p r e te s  de los 
su eñ o s . L a  p a la b ra  ¡Z 3iQ I3"in  ( ja r tu m m im ) ,  p lu r . d e j a r t o m  ó j a r t u m ,  t r a e  p ro b a b le m e n te  su  o r ig e n  del eg ipc io  
j a r ,  “ d ec ir, in d ica r,,, y  tu m ,  “ o cu lto ,,, de m odo que j a r t u m  s ig n if ic a r ía  “ el que in d ic a  la s  c o sa s  o c u lta s ,,.  O tro s  
su p o n en  que  es el eg ipc io  je r - te m - t ,  “ el que tien e  el l ib ro ,, .  L o s  m ag o s  eg ip c io s  i n t e r p r e ta b a n  los su eñ o s  según 
la s  re g la s  co n te n id a s  en sus lib ro s  s a g rad o s . — S e d  n o n f u i t  in te r p r e ta n s  ea, e t  n em o  fu it  q u i in te r p r e ta r e tu r  
v e l e x p lic a re t  e a  (so m n ia ).

9 P e cc a ta  m e a  ego m e m o r a n $ (m em oro) h o d ie  (nunc), “ a h o ra  re c u e rd o  m is fa lta s ,, ,  que  e n  o tro  tiem p o  come^
t í  c o n tra  m i re y .
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i j x  i x i o n - n s  i D s b  n s n s - n s  

: Di\n t o ì d  

j n ’ i i m y - S y  * p p  r u n 3 10 

n u  1 D B D 3  1 n x 

i t i  n « i  1 n s  p i n i o n  

: Distan

ijx i n s  nbiba o i b n  nnbn:i  11 

l a bn  p i n s a  izpk x i m  

: u n b n

7 a y  n r ;  v ; a  l a n x  tu u n 12 

i S ~T3 D3i D i n a u n  vtz;b 

l j i n n b n - n x  n b - n n s i i  

i a  b n a vj 1 s 

: i  n s

1 3  b -  i  n 3  i  w x a 1 n n  *3 

laa-Ss iiun in« m n  p  

: nbn w x i  

= ] D i i - n ^  K i p i i  n r ®  nbun ‘ 4 

n  3 n - p  i n y i i i  

x m  i i n bn u r  =]bnii n b n  

: n n s - b s  

m b n  ^ d i i  ”  bx ny*i3  * 1 0 x 1 1

sar
principis

sar
principem

het-pardo lemor: het-ftahay hani
Pharaonem dicendo:  peccata mea ego

ma{kir dayyom.
memorans  hodie.

Pardo qasaf dal-dnbadaw, wayyitten 
Pha rao  iratus est contra servos suos,  et dedit

holi bemismar bet
me in custodiam in domo

dattabbajim, doti wehet
praetorianorum, me et

dahofim.
pistorum.

Wannajalema j alom belayla bejad hani 
Et somniavimus somnium in nocte una ego

wedu; his kefitron flo m o
et ille; quisque pro significatione somnii  su

jalamnu.
somniavimus.

W esam bittdnu nddar dibri, debed
Ibi autem erat  nobiscurn puer lubraeus ,  servus

le sar hattabbajim, unesapper - lo,
principis p rae tor i anorum,  et narravimus ei,

wayyiftar lanu het-jalomotenu:
et interpretatus est nobis somnia nostra :

his kajalomo
cuique secundum somnium suum

patar.
interpretatus est.

lVayedi kabaser patar lanu
Accidi taut em Mi que madmodum  explicuit nobis

ken daya: doti desib dal-kanni,
sic eveniret :  me restituit in locum meum,
wehoto tala.

et i l lum suspendit.

Wayyislaj pardo
Misit igitur Pharao

wayerisudu 
et accurrere fecerunt eum

wayegaUaj, wayjallef simlotaw, wayyabo
et rasit, et mutavi t  vestes suas,  et venit

hei-pardo. 
ad Pharaonem.

wayyiqra 
et vocavit

het-yosef;
Josephum;

min-dabbor,
e carcere,

Wayyómer pardo hel-yosef:
Dixitque Pharao  Josepho:

j alom
somnium

13 M e r e s t i tu i t  ( P h a r a o ) in  lO cm n  ( m u n u s ) m e u m ,  “ á  m í m e rep u so  F a r a ó n  en m i em pleo

14 M is it . . .  e t v o c a v it  (h e b ra is .) ,  m is it v o c a re ,  a r c e s s e r e .  — E t  a c c u r r e r e  f e c e r u n t  e u m  e cafceré>  “ y  le  l le v a ­
ro n  C orriendo de la  c á rce l,,; c e le r i te r  a d d u x e ru n t eu m  e e a rc e re ,  -  E t  r a s i t  (s ib i Jo se p h u s  Capillos e t  b a rb a m ), 
“ y  se ra s tíró  e l cábe ílo  y  la  b a rb a ,, ,  seg ú n  la  C ostum bre  de lo s  eg ipc io s.

15 E t  e x p l ic a n s  no n  e s t i l lu d  (nem o e s t q tii e x p l ic e t - i l lu d )i — É g o  a u te m  a t íd iv i  de  te , e tc .; i. e. ego au te m  
a u d iv i de te  d icen tes ; quod  cu m  a u d iv e r is  so m n ia , i n te r p r e ta r i s  ea¡ T a l es e l sen tid o  de e s te  p a sa je  seg ú n  los Seb­
ie n ta  : la  V u lg a ta  t ra d u c e  con m u c h a  lib e r ta d .
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m a b  “p b y  m s a u r

: ina m a b  aibn s a u n  
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o i b u r n a  njsp oi .nba n s b i  

: n y i s

»] D 11 -  S  a n v i 3 î a i ’ i ¡7 

n s u - b y  7o y  l a a n  l o b n i

: n a in

V2V n b y  l a i n - j o  n a m  18 

i a n  n s r i  l u n  m a m  r v n s  

: i n a i  r w i m  

m b s  m m a  r m s “ y n w  n a n i  l9 

l a n  m s n  r n i b n  p n n a  

w a m a b  i u i  m p m  T a o  

r n b  Di i ya  y i a “ b n  ruro 

m3n.n1 m p m  n n s . n  n j b i a m  2°  

: n a m n  m a w n  n n s n  y i u r n a  

a b i  m n p ~ b a  m a i m 21 

1 a  1  -  1 3 y n i 3 

v i  j m a m i  m n p - b a  

: yp^ai n b n m  l u a o  

S 3 ü  m m  î D ' S n a  K i a i  22 

nabo i n a  napa n b s  c n b i u  

: m i a i

jalàmti,
somniav i .

ufoter hen hoto
et explicans non est illud

samdfiti lialeka lemor,
audivi de te

ni
ego autem

tismali f lo n i  liftor
audies somn ium ad expl icandum

Wayyatian yosef het-partio,
Respondit  vero Joseph

biltiaddy, helobim 
non ego,  Deus 

partio .
Pharaonis.

Wayedabber
Allocutus est i taque 

baflomi,

P h a ra o n i ,

yatifne
respondebit

dicendo,

boto.
illud.

temor:
dicendo:

het- s clom 
de salute

in somnio meo

partio
Pharao

hineni 
ecce ego

hei-yosef: 
Josephum:

tiomed fiat - s fa t  
stans ad ripam

hayehor. 
flu minis.

W eHinne min - bayehor tiolot
Et ecce e f lumine ascendentes

sebali
septem

tóhar,
ferma,

parot beribot basar, wifot
vaccae pingues carne ,  et pulchrae

wattirliena babaju.
et pascebantur  ia gramine.

W ebinne sebali parot Ifjerot tiolot 
Sed ecce septem vaccae aliae ascendentes

hafreben, datlot weraliot tohar
post eas ,  maci lentae et foedae forma

mehod, weraqqot basar: to ralnti
valde, et tenues carne:  non vidi

kabenna bekol - heres misrdyim latoali.
sicut illas in tota terra

IVa ttokalna bapparot
Et comederunt  vaccae

het - sebali happarot
septem vaccas

IVattabona 
Et int roierunt

nodati 
animadversum est

Aegypti in foeditate.

haraqqot we bar alio t
tenues et foedae

baris onot babberihot.
priores pingues.

hel-qirbena, weto
et non

ki-bahu
quod intrassent

in ventrem e a r u m ,

hel-qirbèna,
in ventrem e a r u m ,

umarheben rati
sed aspectus e arum foedus

kahaser batlejiUa; wahiqas. 
sicut ab initio; et evigilavi.

IVabere baflom i, ive hinne sebali
Vidi quoque in somnio meo ,  et ecce septem

sibb°hm tiolot beqane hejad melehot 
spicas ascendentes in culmo uno plenas

wetobot. 
et bonas.

i f  In sóM;;io meo> »duratite íüí sueño», estando yo soñando; me somtiiante,
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n ip ì ninas a i b i w  yiu ? nani 23 

: o n i m s  m n a s  n n p  m a n y  

yiur a s  npT.n nibiwn p ib a ni 24 

I a s i  m í a n  □  1 ^ 1  ü n 

: ib Tao p s i DiDamn-bs 

o ib n  n ^ n s - bs « d i i  t ^ i i  25 

t u s  n s  x i n  i n s  r u n s  

: nrnsb ra n  nwy nmbsn 

niaur yin; m a n  m s  VTtf 26 

m a n  a i b i w n  y ittn  man 

m s  o ib n . n a n  nijizr 'yaw

: X ‘n

n s T . m  m p n n  n n s n  v i u i  2 7 

o i a u r  y i ü  j n n n s  n b y n  

m p m  n i b a w n  y i u n  r a n  

w  *;iìz7 iin i DHpn m s w

: i^ n

n y i s “ by i m n  n&s i n n  sin 28 

n s ï n  a i . n b s n  iu?s

: n íns_n s  

v i ü  n i s i  o i j u ;  y i w  man 29 

: a n s a  yns-boi  bna  

j n n n  s  i s n  V2v ì o p i  30 

y  1 s i  y i t & n  ”  b:s m w a i

JVehinne sebali sibb°lim senumot, daqqol,
Et ecce sept em spicas aridas,  tenues,

s cdufot qadim, somjot hajarehem.
adustas eu ro ,  germinantes posteas.

Wattiblahna Bassibb°lim haddaqqot het-sebali
Et deglut ie runt  spicae tenues septem

IkissibbHim battobot: wahomar
spicas bonas:  dixi itaque

hei - hajartummim, wehen maggid li.
et non fuit explicansmagi s ,

IVayyômer yosef
Dixi tque Joseph

pardo hejad 
Pharaonis

hei-pardo: 
Pharaoni :

hu ;
unum illud (est):

hahelohim dose, higgid
Deus facturus est , nunciavi t

Sebali p aro t Battobot sebali
Septem vaccae bonae septem

hènna; we sèbali Bassibb°lim
ipsae (su n t)  ; et septem spicae

sèbali sanim  hènna: f lo m
septem an n i  ipsae (sun t):  somnium

mihi.

j alom
somnium

het-haser
quod

lefarlio.
Pharaoni .

sanim
anni

Battobot
bonae

hejad 
unum

haraqqot
tenues

ipsum ( est) .

lVesebaB happarot
Et septem vaccae

haBolot hajarehen sebaB
ascendentes  post eas septem

Benna: we sebali hassibbolim
ipsae ( s u n t ) :  et septem spicae

s edufot baqqadim yihyu sebah
adustae euro

raliab. 
famis.

H 11 haddabar haser
Hoc esi v e rbum quod

Ifser  hahelohim

weharaliot 
et malae

sanim
anni

hareqot,
vacuae.

erunt  septem
s ne
anni

quod

het-parlio.
Pha raonem.

H ’inne sèbali 
Ecce septem

gadol bl
magnae 

eqamu

Deus

dihbàrii
locutus sum

Uose, 
facturus est,

hel-parlio;
Pharaoni ;

herha 
videre fecit

sanim
anni

bahot 
venturi sunt

hères misràyim
i n  tota terra Aegypti.  

sèbali s ene

abundant i ae

Sed exsurgent  septem

v fn iska j 
et obl ivioni  t radetur

hajarehen, 
post eos,

b'hères
omnis  abundant i a  i n t e r r a

inni  famis 

kol-hassabaB

24 E t  n o n  f u i t  e x p l ic a n s  n t ih i;  i. e. e t  nem o fu it  q tií e x p l ic a r e t  m ih i,

28 B o c  e s t  v e r b u m t e tc ., “ es  lo que  h e  d icho  á  F a ra ó n ,  á  s a b e r ,  que  D io s  h a  re v e la d o  á  F a r a ó n  lo  que v a  A

hacer,,.
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: pa'rrnN aym nbai orna 
1 :2a  \n « a  y a u n ■ ín*n“ «Si 3 1 

Ì 3 3 - 1 3  p - n n «  « i n n  a s n n  

: ì « n  « in  

m n s r S «  mSnn n u  u n '  S v i 32 

m n  p 3 m  a  1 a  y  2 

□\nb«n nnaoi a\nb«n a y a  

: " ,m y b

p a a  u i«  n^TD «"i1 n n v i  33 

ym-by inni un a  Dm 
: D n y o

Q H p g  T p s n  n v i s  n u v  34 

b ^ ïo  yi«_n« uam  yi«n- Sy 

: yaun ^ u  yaua 

matan a ^ u n  Sa«“Sa~n« iïap ’1 35 

i a -  *n a i m  n S « n n « a n 

nanya Sa« n s n s - f  n n n  

: i n o u ï

y m b  p n p s b  b a « n  n m  36 

p n n  i u «  a s m  i j u  yaub  

y i « n  m a n - a b i  t a c a r a  y i « a  

: ayia

h el- pariio 
Pharaoni

baddabar
res

baVlohim
Deus

nabon

misrâyim, wckilla haradab het-hahàres. 
Aegypti,  et absumet  fames ter ram.

IV e lo yiwwadad bassabai3 bahares mipp'ne
Et non cognoscetur abundant ia  in terra propter

haradab babu hafre-ken , ki-kabed
famem ipsam postea,  quia vehemens

bu mebod.
ipsa ( e r it)  valde.

IVe bai bissanot baflom
Et super iterari somnium

paljamàyim, hi
duabus vicibus,  quia firma est

mebim bàbelobim, urrfmaber
a Deo,  et festinans

lab" solo. 
facere eam.

W ebatta yere fardo bis
Nunc ergo provideat Pharao  vi rum intell igentem

wejakam, wisitèbu dal-hères
et sapientem,  et constituat eum super ter ram

misrâyim.
Aègypti.

Yal'fse pardo, weyafqed 
Faciat  Pharao,  et instituat

dal-babàres, wejimmes bet-hères misrâyim
in terra et quintet  terram ’ Aegypti

besèbad s ene hassabad.
septem annis  abundant iae .

W eyiqbesu het-kol kókel hassanim battobot
Et coll igant omnes  fruges anno rum bonorum

babbahot bahélle;  weyisberu bar
venient ium i l lorum; et congerant  f rumentum

tâjat y  ad pardo, hókel beradim,
sub manu Pharaoni s ,  fruges in urbibus,

vfsamâru. 
et servent.

W ehaya bahôkel lefiqqadon
Ut sit cibus in deposi tum

lesèbad sene haradab, ìfse r  tibyèna
pro septem annis famis,  qui erunt

behères misrâyim, welo tikkaret dahares
i n t e r r a  Aegypti ,  et non exscindatur  terra

p eqidim
praefectos

lahàres
terrae huic

fame.

32 E t  s u p e r  i t e r a r i  s o m n iu m ;  i. e. e t quod  i t e r a tu m  e s t  som nium , “ y  el h a b e r s e  re p e tid o  el su en o  & B 'ara6n  
dos veces,,., in d ic a  que, e tc . — F ir m a  es t r e s ;  i. e. f irm ite r  d e c re ta  e s t  r e s  a  D eo. -  E t  f e s t i n a t  D eris, e tc ., e t  fe s ti­
n a n te r  D eu s fa c tu ru s  e s t  e am .

33 P r o v id e a t P h a r a o ;  i. e. e l ig a t  P h a ra o ,

34 E t  q u in te t;  i. e. q u in ta m  p a r te m  re d d itu u m  e x ig a t  a  t e r r a  A e g y p ti,
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r u n s  n i n  i n n  i m  vi 37 

: i n i y - b a  i j i y n  

m m n  m y - b a  n y i s  in a i  38 

am ba n n  “tua u i«  n n

: in

n n «  s p i i- b a  n y is  m a n  39 

n ^ -b ^ n x  *|niN Qt.nb« ymn 

: “p e s  o a m  p 33“ pM 

-ps-byi ima “ by rp n n  n n «  4°

p i  1 n V -  S  2 p »  1

: "¡na bm a Dan 

innj n*o «p^-ba mns icfroi 4 1 

: d^ïd yi«”b3 by -¡n« 

it  by a inyiu _n« mns idii 42 

unbii s]dv “p-by nnx jrm 

i n  D i” i » i y - H : a  m a  

: v w b y  nnin 

n  j u r a n  n m a n  m »  l o i n  43 

m s b  m i p n  *1 b- 1 u k

Wayyitab 
Et bona fuit

haddabar
res

fardo ,
Pharaonis ,in oculis

kol Ifbadaw . 
omnium servorum ejus.

Wayyomer pardo hel-tiabadaw: ¿Ifnimsa
¿an inveniemus

ubetiene 
et in oculis

Dixitque Pha rao servis suis:

ka%e
sicut hunc

boi 
in eo sit?

his
virum

haser
qui

r u j
spiritus

Wlodim
Dei

Wayyomer 
Dixit igitur

liodiad 
cognoscere fecit Deus

hen nabon
non est intelligens

pardo
Pharao

¥

hel-yosef: 
Josepho :

bofka
te

vfjaham
et sapiens

hajare
postquam

het-kol %ot,
omne  hoc,

Matta titòye dal-beti,
sicut tu. 

w etial-pika
T u  eris super domu m m e a m , et super  os t uum

y issa q  kot-tiammi: raq
osculabi tur  omnis populus meus :  tantum

Toakisse hegdat mimmeka. 
solio magnus  ero prae te.

Wayyomer pardo hel-yosef: r*he; natdtti
Dixit quoque  Pharao  Josepho:  vide; posui

hofka dat kol-heres misrayim.
te super universam terram Aegypti .

Wayyasar pardo het-tabatito medal yado,
Et revomit  Pharao annulum suum de manu sua,

wayyitten hotali tial-yad yosef,
et posuit eum in manu  Josephi,

hoto biged e-ses , wayydsem 
eum vestibus byss i , et posui t

ha^ahab tial sawwaro.
auri  circum collum ejus.

Vmirkebet 
in curru

Wayyarkeb 
Et vehi fecit

Jfser
qui erat

hoto
eum

lo;
ei;

wayyalbes 
et vestivit

rebid
t orquem

dammis ne, 
secundario,

wayyiqrehu 
et c lamaverunt ante eum

37 E t  b o n a  f u i t  r e s  in  o cu lis  P h a r a o n is  (h e b ra is .) ;  i. e. e t p la c u it  re s  P h a ra o n i,

38 Q u i s p i r i t u s  D e i  in  eo? (beb ra is .); i. e. in  quo s p ir i tu s  D e i s i t  ?

40 S u p e r  os tu u m  o s c u la b i tu r  ( o s c u le tu r )  e tc .; i. e. “ tib i o bsequ ium  p ra e s te t  u n iv e rs u s  p opu lus  m eu s,,. L o s  
que conceden  á  p ttf J  (n a sa q )  la  s ig n ificac ió n  d e  a r m a r s e ,  p r e p a r a r s e ,  e tc ., tra d u c e n : “A d  m a n d a tu m  tu u m  se d i­
sp o n a t u n iv e rs u s  p o p u lu s  m eus,,.

42 V e s tib u s  b y s s i  ( b y sss in is  ).M}XS (ses), p a la b r a  eg ip c ia  que sig n ifica  u n a  espec ie  de l in o  f in ís im o .  — T o rq u e m  
a u r i ,  i. e. to rq u e m  a u re a m .

43 E t  c la m a v e r u n t ; e l te x to  s a m a r i ta n o  i O p l  1 (w a y y iq r a )  e t c la m a v i t .  — “p i l N  (h a b rek)  es, s eg ú n  la  opin ión  
m á s  fu n d a d a , u n  v o cab lo  eg ipc io , que unos t ra d u c e n :  b a ja d  la  ca b esa  “ in c lin a te  c a p u t,,  ( a b e r e k ) ;  y  o tro s : e l j e f e  
de los sab io s , “ p r im u s  s a p ie n tu m ,, (ap  re h u ) . L o s  que sup o n en  que h a b r e k  es p a la b ra  h e b re a ,  la  h a n  in te r p r e ta ­
do de m u y  d iv e rs o s  m odos: unos com o n o m b re  s u p e r la t iv o  ( b e n e d ic t i s im u s ) ;  o tro s  c o m o .im p era tiv o  de “¡T I  (b a -  
r a k )  en  la  fo rm a  H if. (g e n u a  f le c te ) ;  é s to s  com o c o m p u esta  de ha b  y  r e k  (p a te r  reg is ), a q u é llo s  com o fo rm ad a  
de h ab  y  r a k  (p a te r  te n e r ) ,  e tc . — E t  p r a e f ic e r e  e u m , e tc ., “ y  que le  h a b ía  p u e s to  ( F a r a ó n )  á  la  c ab e za  de todo  
e l E g ip to  „.
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S s  S y  m s  p m i  “¡ n s

: O T 3TC2 y^S  

n y i s  i : s  *]Dii-bs nyns i c s ' i  44

h i - n s  'ü'1 s  n v r > " s b  “jnybai

: DH3TD y i s - b o a  l b r r n s i

n j D 3f « p v - a w  n y i s  m p i i  45

n a  n : D s _ n s  i b - j n n  m y s

n w s b  j s  j n D  y i s  l u i s

: onarD y i s - S y  =]dh m n

n 2 w n ■< u b v  - ja í]Din 46

“j b n  ny12 i j s b  n o y 2

i 3s b a  = ] d h  H i r n  o n s p

y  7 s  -  b :d 2  7 a y n  n y 1 2

: n ^ s o

yawn i j w  y a w a  y i s n  u y m  47 

: D ^ o p b

n v m  y i ü  b ^ s - b j - n s  y a p i i  48 

p i i  t=P73?D y 7 s a  i m  7 w s  

7>yn -  m w  S d s  c m y a  S s s  

:naina jn: mnanD 7ü s

w'naton 
et praeficere

hoto
eum

dal hol 
universae

« habrek»:
<i Abrek»:

her es misräyim.
terrae Aegypti.

Wayyömer parJh hei-yosef: hani farlio:
Dixitque Pharao Josepho:  ego Pharao ;

ubildadeka lo-yarim  bis het-yado 
et sine te non tollet quisquam manum suam

itfhet- raglo bekol-heres misräyim.
et pedem suum in universa terra Aegypti.

Wayyiqra farho sem yosef sofnat
Et appellavit Pha rao nomen Josephi Psofnat

padneaj , wayyitten lo het-hasenat bat 
Panech ,  deditque

poti per ah , hohen
sacerdotis

yosef 
Joseph

ben
natus

ei Asenatam filiam

Poti p he ra ,

wayyese
et egressus est

( lV eyosef  
(Joseph autem erat

behomdo 
in stare ipsum

misrdyim )  
Aegypti)

lifn e
coram

hon
Heliopolis

hal - heres
ad terram

s elosim
tr iginta

pardo

lcbissa: 
in uxorem:

misräyim.
Aegypti .

Pharaone

fardo , 
Ph a r ao n i s ,

wayyese 
et egressus est

wayyadabor 
et transivi t

sana
anno rum

melek 
rege

yosef miUifne 
Joseph a facie

Vkol- heres
per omnem terram

misrayim.
Aegypti.

Wattádas dahäres 
Et produxi t  terra

liqemasim. 
ad manipulos.

besébad 
in septem

s ne
annis

hassabad
abundant iae

Wayyiqbos het-hol hókel sébad sanim,
Et collegit omnes  fruges septem annorum,

b* ser hayu b‘hères misräyim, wayyitten
qui fuerunt  in terra Aegypti , et posui t

hókel bedarim, hókel scde-hadir,
fruges in urbibus, fruges agri urbis,

haser sebibotéha, natan betokah.
qui circuitus ejus, posuit  in medio ejus.

45 P s o fn a t  P a n ech , ó seg ú n  los S e te n ta  cjjovOojicpavy^, es á  to d as  luces  e x p re s ió n  e g ip c ia , de d udosa  s ig n ific a ­
c ió n ; m u c h o s, con S an  Je ró n im o , tra d u c e n  s a lu s  (s a lv a to r)  m u n d i;  o tro s , fu n d a to r  ( s u s te n ta to r )  v i ta e .  — A se- 
n a th  (a se -n e ith )  “ a d o ra d o ra  de (la  diosa) N e it,,, ó, seg ú n  o tro s , a s -n e t , “ Is is  co n se rv a d o ra ,.;  ó a s -n e it,  que p e r te ­
nece í e s t á  c o n s a g ra d a )  á  N e it. — P o ti-p h e ra , que los S e te n ta  tra n s c r ib e n  Ilstscppfj y  ]a V u lg a ta  P u t ip h a r e ,  es 
u n  p e rs o n a je  d ife re n te  de a q u e l P u t i f a r  que com pró  á Jo sé  (cap . X X X IX , 1), y  no tie n e  fu n d am en to  la  tra d ic ió n  
de los ra b in o s , de que h a b la  S an  Jeró n im o  (V . P . S c ío ). — J * S  (hon), que los g rie g o s  l la m a ro n  H eliópo lis  (c iu d ad  
d e l S o l), s i tu a d a  h a c ia  la  r ib e ra  o rie n ta l  del N ilo, á  c inco  ó se is  leg u as  a l n o r te  de M enfis.

46 I n  s ta r e  ip s u m ,  e tc ., “ a l  e s ta r  é l„ ,  cuando  se p re s e n tó , cum  s ta r e t .

47 A d  m a n ip u lo s ,  m a n ip u lis  p len is , copiose.

48 F r u g e s  a g r i  u r b is ,  e tc .; i. e. f ru g es  a g r i  cu ju sq u e  u rb is , qu i c irc u m s ta t  e am , p o su it in  ea; “ y  d epositó  en 
c ad a  c iu d a d  lo s  f ru to s  de  les  cam pos que h a b ía  en  su  co n to rn o
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S  ï n a i  i  *] D i  i  n i  y  i *i 49

n  u a  n n n  ca ■> n 

: iDoa px_,>a isdS Sin-^a 

E D IT O  C D i J l  t j i y  i S i  ^ d i i S t  5 0  

"Trb'i *iüx is in  ñau; N iin  

jna v i 2 113*19- n i  naos iS

: p x

n a in  e a u - n x  ^ d i i  x i p n  51 

ea i n b x 1 j ur j -  1 a h  ur d n 

r r a  ~ Sa nx*i iSav -  Sa -  nx

: i i x

q v s x  K i p  i j w n  ü ®  n x i  52 

y n x a  a  1 nSx m s n ^ a

: « a ï

l u x  y i u r n  i j u r  y i i y  na^Sam 53  

: a m o  \n x i mn 

m i S  i 5i n  ’ 311? s i u r  n j ^ S n m  54 

i s i  in i i  *3011 -iax urrxa 

\n x - S a n  n n i x n - S a i  

: onS mn d ^ íd  

p ï ï ’ i 'eam e  yn'x-Sa isnm  55 

*10x11 onSS ny*is~bx a v n  

i a S D n ï D _ SaS n y n s 

: iw n  DaS id»i-iwn ^dii-Sx

Wayyisbor yosef bar, kejo l
Et coacervavit Josephus frumentum, sicut arenam

Bayyam, Barbe mebod, dad
maris, multum valde, usque

ki-jadal lispor, hi hen mispar.
dum desiit numerare, quia non erat numerus.

Uleyosef yuUad s ene banim (beterem 
Josepho autem natus est duo filii (antequam

s enat BaraBab)  haser y a ledal-
famis) quos peperit

bat poti peraB, koden
filia P o t i -p h e r a ,  sacerd otis

veniret annus

lo bascnat 
ei Asenat

hon.
Heliopolis.

Wayyiqra 
Appellavitque

nfnasse, 
Manâsses,

het-kol 
omnis

yosef het-sem Babbekor
Joseph no m en  p r im o g en it i

hi-nas sani heloBim
quia oblivisci me fecit Deus

Bamali, vfhet kol-bet
laboris m e i ,  et o m n is  d o m u s

habi. 
patris mei.

IVe het sem Bas seni qara Befràyim, 
Et nomen secundi appellavit Ephraim,

ki Bifràni VloBim behères
quia fecundum me reddidit Deus in terra

Bonyi.
afflictionis meae.

Wattiklèna sèbaB s ene BassabaB, haser
Finiti igitur sunt septem anni abundantiae, quae

Baya behéres misràyim.
fuerat in terra Aegypti.

Watt'jiÜena sèbaB s ene lôaraBab labo,
Et inceperunt septem anni famis venire,

hahaser loamar yosef; wayeBi raBab 
quemadmodum dixerat Joseph; et fuit fames

bekol BaYrasot, ubekol _ hères
in omnibus regionibus, sed in omni terra

misràyim Baya làjem.
Aegypti erat panis.

WattirBab kol hères misràyim, wayyisBaq 
Et esurivit om nis  terra Aegypti,  et c lam avit

BaBam Bel-parBo laüàjem: loayyônier
populus ad Pharaonem  p r o p a n e:  d ix itque

parBo Iekol misràyim: Ie ku
Pharao omnibus aegyptiis: ite

hei-yosef; haser yomar lakem, tali* su.
ad Josephum  ; quod dixerit vobis,  facite.

5 0  Natus est i b i  (yullad); e l  t e x t o  s a m a r i t a n o  n S i  (yulledu), nati sunt, c o m o  l o s  S e t e n t a  y  l a  V u l g a t a .

5 1  n i y J D  (m^nassé), “ M a n a s é s , , ,  el que hace olvidar.
5 2  O T I S X  (hefráyint), E f r a i m ,  g e m i n u s  fructus, v e l . fecunditas.

26
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n r S i  S y  m  n a n m  56 

*]d i i  n n s i i  y i a n  
*

n m a b  n u n i  a n i  nurn 

roma ynm inn pinti 

n  a vi 3? a in i  y i « n - S 3 1 57 

p m - 1 3  =] D1 *» -  S  ̂ u u b  

:yi«n“S3i  ivm

W ehc 
Et fames

habares; 
terrae:

kol-pene 
universam  faciem

loaya dal 
erat super

wayyiftaj yosef het-hoi
et aperuit Josephus omnia

Jfser bahem, wayyisbor Fmisrayim: 
quae in  e is ,  et vendid it  aegyptiis:

w ayyej\aq  Baradab Vheres misrdyim.
invalescebat en im  fames in terra Aegypti.

lV ekol hahares bdhu
Et om nis  terra * veniebant

lisbor, hei-yosef ;
ad e m e n d u m ,  ad Josephum  ;

haradab bekol Bahares.
fames in  universa terra.

misrayma, 
in Aegyptum ,

ki ja^aq 
quia invaluerat

C A P .  X L I I

m u un 13 i p p  H i n  1 

i m b  i p y i  “i n * o i  o n y o a  

: l j on n nnb 

iw ii/i 13 inynu? njn id jw  2 

- n a  u n  n a t i - i n  o n s a i  

: ' n i a j  a b i  n i n a i  c u r a  u b  

m v v  *] d 11 - 1  n a  m n  3 

i o m a a  n  ™ b  

n b u r - ^ b  » p i i  i n «  p a m - n a i  4 

n a n  13 i i n n - n n  a p y i  

: p o n  u * o p i “ p  

“jim * ia u ? b  S m u r i  1J1 i n i i i  5

IVayyar ya d aqob ki yes-seber 
Vidit autem Jacob quod esset annona

bemisrdyim, wayyomer yaTfqob lebanaw:
in A e g y p to ,  dixitque Jacob filiis suis:

¿lamma iitrahu?
¿ad quid vos  invicem  adspicitis?

Wayyomer: hinne samadti ki yes seber
Et ait: ecce audivi quod sit annona

¥  misrdyim: redu samma, wesiberu
in A egypto :  descendite i l luc ,

Idnu m issam, 
nobis in d e ,

et emite

w'nejye welo namut.
ut v ivam us et non moriamur.

Jfje 
fratres

bar
frum entum

yosef
Josephi

Basara,
decem,

mimmisrayim. 
ab Aegypto.

W ayyefdu  
Descenderunt itaque

lisbor 
ad em en dum

W ehet-binyamin haj i  yosef lo salaj
B enjam inum  autem  frdtrem Josephi no n  misit

het-hejaw, ki hamar:
cum  fratribus e jus,  quia dicebat:

yiqrahennu hason.
accidat ei noxa.

yaBaqob
Jacob

pen 
ne forte

Wayyabóhu bcne yisrahel lisbor Vtoh
Et venerunt filii Israelis ad em endum  inter

56 E t  a p e r u i t  J o s c p h  o m n ia  q u a e  in  e is;  i .  e. a p e r u i t  Jo se p h  o m n ia  h o rre a  in  q u ib u s  e r a t f r u m e n t u m .

57 E t  o m n is  te r r a  v e n ie b a n t;  e l te x to  s a m a r i ta n o  n i S f l ^ n  *531 (w ek o l h a h « ra so t)  xal naoai a i 'f& pai, e t o m n e s  
regiones-, “y  de todos los p a íse s  ib a n  á  E g i p to .,.

1 A d  q u id  v o s  in v ic e n  a s p ic i t i s ?  ¿ á  qué os e s tá is  m iran d o  los u n o s  á  lo s  o tro s? ,, es d ec ir, ¿ p o r  qué  os e s tá is  
s in  h a c e r  n a d a ? , ó com o tra d u c e n  los S e te n ta :  IVQ.TI pcíGuj-isrcs, “ ¿ p o r  qué  os e s tá is  ociosos?,,. E l  te x to  s a m a r i ta ­
n o : l K - n n n  n o ;  (¿ lá m in a  t i t y a r é h u ?) q u a re  e x t im e s c i t i s ? ;  “ ¿ p o r  qué os a co b a rd á is? ,,  y  en e s te  sen tid o  se 
e x p re sa  la  v e rs ió n  s i r ía c a :  p b m n  « b  ( lo te d ja lu n ) ,  “ no te m á is ,,.
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yi«a as ín  m n - i a  tañan ,

: | W 3

y m n - b y  ü i b u n  ^ d i i i  6 

a y -  b a b *111 v  o  n « 1 n 

*] d *p i n «  1 « a 11 y i « n 

□  1 s n 1 b -  11 n n u  i 1 

: nn«

a i a 1»! *pn«-n« ^dt» «11 i 7 

T n  n  ta n i b « i  a : n 1 *1 

tanb« no«,n m up tan«

\ n «n  n o n ' 1  tan«a  p « n  

: ba«“w b  fyja 

x b  a m  w n «  ^ 0*11 l a i i  8 

: i m á n

iu« mabnn n «  'p 'n  "íaf i 9 

tan b« ia « i ‘i a n b  o b n  

n  1 « i  b tan« na 1 b ;n  o 

: an«a yi«n nnyn« 

m «  x  b t*i b « *1*1 a  « *> 1 10 

:ba«naub l«a “p w i 

l a n a  n n « " w «  u a  u b a  11

venientes;
ki-liaya 
quia  erat fames

Vhères
in terra

fratres Josephi,

happáyim
vultu

wayyakkirem, 
et agnovit  eos,

way^dabber 
et locutus est

Ifleliem: 
eis:

meteres
e terra

Canaan.

(  W eyosef lou lias sallit loal-liabar es;
(Joseph autem ipse (e ra t)  dominus  in terra illa ;

liu liammasbir lekol-3am
ipse qui  vendebat  annonam omni  populo

liabar es) :  wayyabohu haje  yosef,
t e r r ae ) ;  venerunt  igitur

w ayyista fw u lo
et p ros t raverunt  se ei

harsa. 
ad ter ram dem isso.

Wayyar yose f het-hejaw,
Viditque Joseph fratres suos,

wayyiinakker haleliem
sed al i enum se gessit eis,

hittam qasot, wayy orner 
cum eis du ra ,  et ait

¿mehayin batem? wayyomeru:
¿unde venistis? et dixerunt :

kenalian lisbor hokel.
Canaan  ad emendum frumen tum.

Wayyakker yose f het-hejaw, weliem lo
Agnovi t  e rg o ;  Joseph  fratres suos, sed ipsi non

liikkiruliu. 
agnoverunt e u m .

Wayyi^kor yosef het-liajalomot haser 
Joseph somn iorum quae

laliem; wayyomer baleliem:
de eis; dixi tque eis:

hattem: lirhot
vos ( estisJ: ad inspiciendum

liahares batem.
terrae venistis.

W ayyonfm  helaw: lo,
Et dixerunt  ei : n equaquam,

waldabadeka babu lisbor
sed servi tui venerun t  ad emendum f rumentum.

KuUanu bene his hejad najnu:
viri unius nos ( sumus J:

Et  recordatus ¿st

jalam  j 
somniaveijat

meraggelm
exploratores

bet-lierwat
nudi t atem

hadoni; 
domine mi;

hókel.

Omnes nos filii

-  6 t a i b ^ n  (h a s sa l l i t) ,  “ el señor, el que mandaba,,. — I p s e  q u i v e n d e b a t , “ él era el que vendía,,, es decir, “por 
orden suya se rendía,,; no se podía vender trigo sin permiso de José, por lo cual sus hermanos hubieron de pre­
sentarse á él para pedir autorización. — E t  p r o s t r a v e r u n t  se  e i  (coram  eo), “ y se prosternaron ante él rostro en 
tierra,,, en señal de sumisión y respeto, según la costumbre del país.

7 A l ie n u m  s e  g e ss it ,  “ se hizo el extfaño, el desconocido,,, no se dió á conocer. — D u r a ,  “ palabras duras
ásperas.

9 N u d i ta te m  t e r t a e ;  i. e. te írae  partem  praesidio nudam, “ lo descubierto del país la parte  más débil ó peor
defendida del país.

11 P r o b i v i r i  nos s m n u s ,  u somos hombres de bien —N o n  f u e r u n t ,  fete., unquam fuerunt, etc.; “jam ás tus
S i e r v o s  han sido espías
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-p-ny iin-ab u n a s  q u d  

: D i b n a

n n r ’ 3 a b  a n b a  m a i i  12 

: maib onai yian 

a í n a  “p“ay 1U7V aijjw naaii l 3 

y^an “in a - u n a -132 u n ja  

m a - n a  pap.n ru m  jy»

: l ir a  mam Dii.n 

iwa *on »]DT> anba ica ii  *4 

a ib a ia  naab a s b a  tma*r 

: ana

-a a  nvis in umn n a ? i  15 

a u i - n a  u  m a  í a s n  

: r u n  | o p n  DDina 

a^na-na npii *rna dsq mSw 16 

u n a n  n  d a n a n a l  

a  o n a n  o a n a  a n  m 

id n  y i d in x  b - a  a 1 

:ona Qibno 

nubu naua-ba an a  ^paii * 7  

: d i q i

na? ittnbrcnbra »pii onba ia a ,',i 18

kenim handjnu; lo hayu J)al ........ ..
probi nos (sumus); non fuerunt servi tui
mcraggelim. 
exploratores.

Wayyomer Jflehem: lo; hi Berwat
Dixit vero eis: nequaquam; nam nuditatem

hahares batem lirhot.
terrae venistis ad inspiciendum.

Wayyomeru: s enem liasar Jfbadeka hajim
Dixerunt autem: duodecim servi tui fratres

Ifnajnu, bene his hejad V heres
nos (sumus), filii viri unius in terra

kenadan: wehinne haqqaton het-habinu
Canaan: sed ecce minor cum patre nostro
hayyom; wehahejad henennu.

hodie; unus vero non est ipse.

Wlyyomer halehem yosef: hu haser
Dixitque eis Joseph: hoc est quod

dibbarti Iflekem lemor: nfraggelim
locutus sum vobis dicendo: exploratores
hatiem. 

vos ( estis),
B \o t  tibbajenu; je  fartio, hirn
In hoc probabimini; vivus est Pharao, non

tefhu m in e , kihim bebo
exibitis hinc, nisi in venire

hajikem haqqaton henna.
fratrem vestrum minimum huc.

Sileju  mikkem hejad, weyiqqaj het-hajikem , 
Mittite ex vobis unum, et sumat fratrem vestrum,

wehattem hehaseru, weyibbajanu
vos autem vinciemini, et probabuntur

diberekem haJfmet hitfkem;
vestra verba an veritas sit vobiscum;

wehim-lo, je  far Jio, ki
quod si non, vivus est Pharao, (quia)

nfraggHim hattem.
exploratores vos (estis).

Wayyehesof hotam hel-mistnar sHoset
Et congregavit eos in custodiam tribus

yamim . 
diebus.

Wayyomer Jflehem yosef bayyom has s* lis i: {ot 
Dixit autem eis Joseph in die tertia: hoc

13 U n u s v e r o  n o n  e s t  ip s e :  “ y  e l o tro  no e x is te  y a

Í4 H oc  e s t  q u o d  lo c u tu s  s u n t v o b is , “ eso es lo que os h e  d icho  ,„ r e p ito  lo que Os h e  d icho, que sois e sp ía s .

15 V iv u s  e s t P h a ra o , e tc ., “ ta n  c ie r to  como v iv e  F a ra ó n  que no s a ld ré is  de a q u í,,, e tc . B ien  sab ido  es  que en
ia s  fó rm u la s  de ju ra m e n to  la  p a r t íc u la  Q a  (h im )  e x p re sa  la  n e g a c ió n  no. — I n  v e n i r e  f r a t r e m  v e s t r u m , “ en  v i­
n iendo  v u e s tro  h e rm a n o  cüm  v e n e r i t  f r a te r  v e s te r .

\7 Et congregavit eos, etc.) “ y  los  m e tió  á  todos  ju n to s  „ en  la  c á rce lt

1 8  Ego timens;  i .  e .  t i m e o .
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: kt ¡oís Dinb«mn« 11m luy 

in« qdipi « o n x  dijd-o« l 9 

an«“! aDiaua nua id«i

P 2 V 1 1 2  1!/ 1 « 1 2 .“I 1 D b

: o a v o

i « i 2 n  papn a 3*1 n « - n « i  20 

« S i  D : i i n  i : o 8 V i  i S «

: p-iur¿Pi m í a n  

S2« i in«-b« uv« n a « n 2i 

iu« uin«“ by um« di au«

1 U 2 3 n i í  13  1 8  1 

uyau «bi 131b« i3 3nnm 

:n«Tn m i  131b« n«2 p-by 

xibn io«b an« p i« i jyii 22 

i«anmb« ia«b DDib« ima«

Q i ?  □ n y a v  «Si “ S i 2 

: u n 3 mn 107 

s a u  id i y 1 1 « b □ n 1 23 

: n n : i 2  yban id *pii 

2*jii “| 211 a  n 1 b y a n o n  24 

np 11 anb« 12111 a n b «  

in« id«ii p*;au“ n« an«a

Basu, w ifyu : het - Ba¥loJnm hani yare. 
facite, et vivetis: Deum  ego  t im en s .

Him kenim haltem, hajikem  hejad
Si probi vos (e s tis ) , frater vester un us

yehaser bebet mismarekem ;  vfhattem
vinciatur in  do m o  custodiae vestrae; vos  autem

r i u ,  Babibu
abite ,  adducite

bottekem. 
dom orum  vestrarum.

W ‘het 
Et

sèber 
annonam  a d

rohabon
fam em

hajikem  
fratrem vestrum

Baqqafon tabihu
m inim um  adducetis

M a y , weyehamenu ditfrekem , vflo
ad m e,  ut confirmentur verba vestra ,  e t  no n

tamutu; wayyaJfsu ken. 
m oriam ini;  et fecerunt ita.

JVayvomeru his hel-hajhv: Ifba l
Et dixerunt vir ad fratrem s u u m : profecto

Ifsemim Wnajnu Bal-hajinu, haser
rei nos (su m u s)  de fratre nostro, qui

rahinu sarat nafso,
vidimus angustiam an im ae  ejus,

behitjanano helenu, vflo  samaBnu:
in supplicare ipsum nobis ,  et no n  audiv im us:

dal-ken baha helenu hassara B a^ot.
idcirco venit super nos angustia haec.

Wayyahan r ehuben hotam lemor: ¿Balo
Et respondit  Ruben eis dicendo: ¿nonne

hamàrti
dixi

bayyèled, 
in puerum ,

halekem
vobis

vflo  
et non

lemor:
dicendo:

s emahtem? 
audistis?

hal-tejethu 
ne peccetis

wegam  
ideo  etiam

damo hinne nidras.
sanguis ejus ecce repetitur.

]Vehfem lo ya d eBu hi someaJ)
Ipsi autem n o n  sciebant quod in te l l igens

yosef, U  hammelis benotam.
Joseph, quia interpres era t  inter eos.

JVayyissob melfleBem, wayyebk; wayydsob 
Et se avertit ab e is ,  et flevit; et reversus est

IfleBem, wayedabber haleBem, wayyiqqaj
ad eos ,  allocutusque est e o s ,  et sum sit

mehittam het-simdon, wayyehesor hoto 
ex eis S im e o n e m , et ligavit e u m

Vdenehem. 
ante oculos eorum.

19 Adducite annonam ad famem  (s u b le v a n d a m ) domorum seu familiarum vestrarum:  “ lle v a d  p ro v is io n e s
p a r a  a l iv ia r  e l h a m b re , la  n eces id ad , de v u e s tr a s  fam ilia s

21 Vir ad fratrem  suum  (h e b ra is .  ), a l t e r  a d  a lte ru m . — Qui vidimus angustiam animae ejus; i. e. c u ju s  a n i ­
m ae  a n g u s tia m  v id im u s. — In supplicare ipsum, “ a l s u p lic a rn o s  c l„ ; cum  s u p p lic a re t  ip se .

23 Quod intelligens  (  intelligeret )  Joseph, “  que José lo entendía



2 ö6 GÉNESIS.— 4à.

c a m b a n « -  sp*p i n  25

□  n i 2 D3 aV» v  n b i i n  

a n b  n n b i  ipur-bx  m a  

: p  onb t w  *nib mar 

a n n n n - b y  Q i a u - n x  i x u n i  2 6  

: o r c o  ìabii  

n n b  i p u - n x  nnan  n n s i i  27 

H*ni p b a a  n a n b  aiSD a 

133  m n - n j m  i s o ^ - n x  

: i n n n a x

1 S D 3  a u n n  * p n a “ b a  n a a n  2 8  

a a m  ' • n n n a x a  n o n  a  a i  

" b  x  w  1 «  m n  n  n  a  b  

n u y  n a ì - n a  *10 a b  * n n x  

:* u b  a m b a  

n a n a  o r n a *  a p y i - b x  l a a ^ i  2 9  

S :  n  x  n v j n  j v j d  

n o a b  D n x  m p n  

u n s  y m n  m n  u n x n  n m  3°  

a i b a i o p  u n u  j m i  m w p  

Í: y m n - n a  

i : ; n : N  u n j a  l i b a  n p a : n  31 

: a b b a i a  m n  x b

lVayesaw yosef wayemalehu het-hflehem 
Et praecepi t  Joseph u t  implerent  vasa eorum

bar, ulehasib kaspehem,
f r umento ,  et rest i tuendo pecuniam eorum,

his hel-saqqo, welatet lalòem
cuique in saccum s u u m , et dando eis

seda laddàrek: wayyalias lalòem ken.
commeatum itineris: et fecit eis ita.

het-s ibram Bai -fmorehem,
super asinos suos,annon am suam

missam.
inde.

unus

lafmoro bammalon; wayyar 
asino suo in deversorio;  et vidit

hu bef i
ipsa era t in ore

w
ecce enim

Wayyisehu 
E t  sustulerunt

wayyeVku 
et abie runt

W ayyiftaj hahejad het-saqqo, latet 
A peru i t  autem unus  saccum su u m ,  ad dandum

mispo 
pabulum

het-kaspo; 
pecuniam suam;

hamtajto. 
sacci sui .

Wayyomer hel-hejaw: dusab kaspi,
Dixitque fratribus suis: reddita est pecunia mea

wegam hinne Vhamtajti; wayy ese
et e t iam ecce esi in sacco meo;  exiit i taque

libbam wayyejefdu his ' hei
cor eorum et con tr emuerunt  vir ad

hajiw; lemor: ' ¿m a^-^ot tiasa
fratrem s i ium, dicendo:  ¿quid hoc facit

helodim | lanu?
Deus nobis?

Wayyabohu hel-yatiaqob Ifbidem harsa' 
Venerunt  igitur ad J acobum patrem suum in ter ram

ke nati an; wayyaggidu lo het-kol
Ganaan ;  et annunc iave runt  ei omnia

wayyaggidu 
et annunc iaverun t

Baqqorot hotam lemor:
obvenient ia sibi dicendo:

Dibber hahis hadone hahäres hittanu
Locutus  est vir dominus  terrae nobiscum

qasot, wayyitten hotdnu kimeraggetim
du ra ,  et habui t  nos t a m qua m exploratores

het -hahäres.
terrae.

Wannömer helaw: kenim Jfnäjnu:
Diximus autem ei:  probi  n o sfsu m u sj:

lo tiayinu meraggelim.
u nq uam  fuimus exploratores.

25 Et restituendo pecuniam, “ devolviendo además el dinero ,„ etc«

28 Exiit itaque cor eorum, “así es que se les salió el corazón,,, quedaron descorazonados; defecit eorum ani­
mus.— Et contremuerunt vir ad fratrem suum, etc., i. e. et pavide se invicem respexerunt, dicentes Quid est 
hoc quod facit Deus nobis?
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n a  a i n «  u r n a  * w a i j w  3 2  

p p m  u j i «  i n « n  l j i a «

: jvjd y ™ 1 *!Ji2«-n« DIM 

yi«n iji« unan ìjiSx -ioa 11 33 

a n «  a n a  id sn« n « n  

i n x  i n n n  n n x n  □ d 1 n  x

□ aína p a n  “h  « 1

: idS*i wp 

i b «  j i a p n  a D i n « - n x  * m i a n i  3 4  

a i b a n a  h S  i d  h v t « i  

a n x  d ^ d  i d  a n «  

n « i  o d S  j n x  a D i n x - n x  

: n n o n  y i x n

□  n i p u  a i p n a  a n  i n n  35 

i s o n n ï  w  1 «  -  n  a n 1 

n m r n s  i s m  1 p w a  

a n u s i  n a n  a n  1 s d a

:

a n i a x  a p y i  a n b x  l a x i i  36 

i j j i x  ï ]D i i  a n b D u r  i n «  

j a m - n x i  i : j i n  p y n u n  

: n a b D  v n  i b y  i n p n  

l a x b  i i a « ~ b x  j a i x n  i n x i i  37 

x b - a x  n i n n  i j a  w n x

S enem-Basar bandjnu bajim, bene
Duodecim nos (su m u s) fratres, filii

babínu babejad bênènnu, webaqqaton
patris nostri: unus non est ipse ,  et minor esi

bayyom bet-babinu ’ bebéres kendban.
hodie cum  patre nostro in terra Canaan.

Wayyómer belènu babis Vdone babàres:
Dixit vero n o b is  vir ille dom inus terrae:

bezot bedab hi kenim battem;
in hoc c ognoscam  quod probi vos (sitis);

bajikem babejad banniju bitti,
fratrem vestrum  un um relinquite mecum ,

webet radabon bottehem
et quod su fjìc ia t  fami familiarum vestrarum

qejU , walèliu.
accipite, et abite.

W ebaUbu bet-bajikem baqqaton beldy,
Et adducite fratrem vestrum m in im um ad me,

webededa hi lo
ut cognoscam quod non

battem, k i kenim
vos (silis), sed probi

bet-bajikem  
fratrem vestrum

betten
dabo

meraggelim 
exploratores

battem: 
vos ( s i t i s ) :

lakem, vfbet
vobis ,  et

babàres
terram hanc

WayelH,
Accidit a u t e m , ipsis

webinne bis
ut ecce cujusque

b‘saqqo, 
in sacco suo  e s s e t ,

kaspebem 
pecuniae suae

wayyirdbu. 
et t im uerunt.

Wayy orner balebem
Dixitque eis

hoti sikkaltem: 
m e orbatis:

tisjàru.
peragrabitis.

bem menqvm
evacuantibus

saqqebem, 
saccos suos.

f r o r  kaspo
crumena pecuniae suae

wayyirbu bet-serorol 
et viderunt crumenas

bemma wababibem, 
ipsi et pater eorum ,

yaifqob
Jacob

yosef
Josephus

wfsimlòon 
et S im eon  

tiqqàju:
auferetis:

Wayyómer 
Ait autem

bet-sene
duos

bênènnu, webet 
n o n  est ipse ,  et

Balay bayu
contra me

r
Ruben

bandy 
f ilios m eos

babibem: 
pater ipsorum:

bènènnu, 
non  est ipse,

binyamin 
B enjam inum

kuUdna. 
sunt om nia haec.

bel-babiw lemor:
patri suo dicendo:

tamit, bim lo
mori facias, si non

36 M e o rb a tis j  “ m e v a is  d e jan d o  s in  h ijos
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■ j i n  p o s  i n  s i  p i  t s ü j  

a n n i m  n s m o b n  mz>s  

: nbisw p j i 3  ironzrrts

heléka: fn a  hoto
ad te :  da eum

hasibénnu heléka. 
reducam eum  ad te.

Wbihennu
adduxero eum

loal-yadi, waWni 
in m anum  m e a m , et ego

Wayyomer: lo-vered beni Mmmakem,
Dixitque: non descendet filius m eus vobiscum ,

k i  h a jiw  met, wchu Vbaddo
nam frater ejus m ortuus est ,  et hic solus

nishar; uqerahahu hason badderek
superest; et s i  obvenerit ei noxa  i n v i a

Ifser teleku balo, w‘horadtem
quae incedetis in e a ,  tunc  demittetis

het-sebati Vyagon s ehola. 
canitiem m eam  cum  moerore in orcu m .

C A P .  X L I I I

:yns3 tw  rnnm * 

S  a s b i S a i ü  S 3 i n  i i  2 

q i i í d d  isian iü s  T O n-ns  

iiirr c a n u s  n m b s  *i d s i i  

: bss-oyn uS-nsnr 

Tsn i d s 1) m in i  «pbs n o s i i  3 

i a  s  b ® i . s n  m  r j . n

1 n b 3 l a s  1 s  i n -  k  b 

: nans D^ns 

u n s  w m - n s  nburn - p i - o s  4 

: bas “jb nuiyji nru  

v u  sb  nbizrn “7 3  1 s _ d  s  i  5 

isn rrsb  ijibs nas nnsn-ia

annonam

wayyomer 
ut diceret

Wharahab kabed bahares.
Fam es autem  vehem en s erat in  terra.

Wayehi, kahaser kittu lelfkol
Accidit  ergo ,  cum  finiissent edere

het-has seber haser hebihu mimmisrayim,
quam attulerant ex  Aegypto,

Vleloem habihem: Subu,
eis pater e oru m : redite,

siberu lanu meBat hokel.
emite nobis paulum  frumenti.

Wayyomer helaw y ehuda lemor: haloed
Dixit vero ei Juda dicendo: obtestando

bdnu hahis, lemor:
nobis vir i l l e ,  dicendo:

fanay, bilti
faciem m e a m ,  nisi quod

hitfkem . 
frater vester vobiscum  sit.

Him yeseka mesaUeaj  het-hajinu hittdnu 
Si es tu missurus fratrem nostrum  nobiscum,

nereda, wenisbera Vka hokel.
descendem us,  et em em u s tibi c ibum .

W ehim heneka mesalle*j, lo nered;
S iv e r o  non es tu m issurus,  non descendemus;

ki hahis hamar helenu: lo tirhu
nam vir ille  dixit nobis:  non videbitis

hehid 
obtestatus est

lo-tirhu 
non videbitis

38 E t  h ic  so lu s  s u p e r e s t , “ y  sólo q u e d a  é s te  „ de  R aq u e l. — Q uae  in c e d e tis  in  ea  : ( h e b r a i s ) i. e. in  q u a  in c e d e ­
t i s ,— D e m i t te t i s  c a n i t ie m  m e a m  (me sen em  canum ) c u m  m o ero re  in  o rcu m .  S lS I »  (sehol), e s  el lu g a r  ad o n d e  v a n  
la s  a lm a s  desp u és  de m o rir  e l cu erp o .

3 O b te sta n d o  o b te s ta tu s  e s t,  e tc .; i. e. s e r io  o b te s ta tu s  e st, “ con  to d a  fo rm a lid a d  p r o te s tó  a q u e l h o m b re , p o r  
e s ta s  p a la b ra s * , e tc .

4 S i  e s  tu m is s u r u s , “ s i h a s  de e n v ia r  s i te  re s u e lv e s  á  enviar*
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fan ay, 
faciem meam

hitfkem. 
vobiscum sit.

Ulti
nisi quod

hajikem
frater vester

Wayyómer yisrahel: ¿Jama Barehotem lì,
¿ad quid male fecistis mihi ,

labis, JjaJjod lakem
viro. an adhuc vobis

Dixi tque Isrsel:

rjjaggid
ad nunc iandum

haj? 
frater esset?

Wayyomeru: sahol sahal-hahis lànu,
Et dixerunt :  i nt errogando interrogavit  vir de nobis,

ulemoladtènu lemor : ¿hadod
et de familia nostra dicendo: ¿num adhuc

hnbikem jày?  ifyes lakem haj? 
pater vester vivit? num est vobis frater?

wannagged lo hai-pi haddebarim
et nunciavimus ei secundum verba

hahèJle: ¿Jfyadòaìò ne dai) hi
illa: ¿num qu id  sdendo sciebamus quod

y  ornar: horidu het-Jfjikem?
diceret:  deducite fratrem vest rum?

Wayyómer y ehuda hei-yisrahel habiw: sileja
Dixitque Juda Israèli patri suo: mitte

hannahar hitti, wenaqùma w'nelèka;
puerum m ec u m ,  et surgemus et ibimus;

vfnijye, welo namut gam-hanàjnu,
ut  v ivamus ,  et non  mor iamur  et nos,

gam-hatta gam-tappènu. 
et tu et parvul i  nostri.

Hanoki beloefbènnu ; miyyadi
Ego spondeo pro eo; de manu mea

fbaq'sènnu: him -lo habihotiw helèka,
poscito eum:  s i n o n  reduxero eum ad te,

wehissagtiw rfanèha , wejatati leka 
et stitero eum coram te,  tunc reus ero tibi

kol hayyamim.
cunctis diebus.

Ki Iule hitmahmahnu,
Nam nisi cuncta t i  essemus,

sabnu %e paifmàyim.
reversi fuissemus jam 5is .

Wayyómer ìfleìjem yisrahel Wbihem : 
Dixit ergo eis Israel pater ipsorum:

quia
hatta
nunc

6 A d  q u id  m a l e f e c i s t i s  m ih i?  e tc . “ ¿ á  qué fin m e h a b é is  a c a r r e a d o  e s te  m al, e s ta  aflicción?,, -  A d  n u n c ia n ­
d u m , u t  n u n c ia r e t i s :  “ ¿d ic ien d o  a l  h o m b re  si te n ía is  (ó  no ) o tro  h e rm an o ? ,,

7 In tervo la n d o  interrogavit (h eb ra is .) ; i. e s e d u lo  in te r r o g a v i t , “ de p ro p ó s ito  y  con m ucho in te ré s  p re g u n ­
tó  — Secundum  verba illa, “ a l te n o r  de e s |f e p r e g u n ta s « .  — S c ie n d o  s c ie b a m u s  (h e b ra is .) ;  i. e. sc ire  ullo  modo 
p o te ra m u s , “ p o d ía m o s  en m a n e ra  a lg u n a  s ab e r ,,,  que nos d ir ía , e tc .

11 D e la u d e  te r r a e ;  i. e. de fru c tib u s  la u d a tis s im is  t e r r a e  h u ju s ,  “ de los m á s  ce leb rad o s  fru to s  de e ste  p a ís  . — 
P a r u m  m e l l i s ,  u n  “ poco de a r ro p e ,,.  E s  o p in ió n  com ún  que el h e b re o  U H 1  (d 'b a s )  no s ign ifica  en  e s te  p a sa je  la  
m ie l  de a b e ja s ,  s in o  el du lce  que los á ra b e s  l la m a n  d ib s ,  y  n o so tro s  a r r o p e .— La. p a la b ra  a i J D a  (b o tn im )  se h a

27



210 GÉNESIS.— 43 -

m p  m  n a ?  x i s a  p - a a  

n m m  Q D ib D i  y i a n  m o ? o  

u v a i  1*13? u v a  n n a o  u n a b

□ ’302 üSl n«23 127 2 “T

: D H p ü l

□ 2T>2 mp n  3 127 a  ^D3 l 12

’ 2 2  2  em a  n *] d d n ■ n « i 

a s m  i 2 i ü n  a D i n n n a s  

: sin naura ibia 

i a  *i p i i n p  a  d ■» n a n a i 13 

: unan-ba 12112; 

Q i a m  a ^ S  j n i  11 12;  S a i  *4 
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him-ken befo, %ot Basu: qeju
si vere ita e s t , hoc facite: sumite

m inim rat hahares bihflekem, vfhoridu
de laude terrae hujus in vasis vestris, et deferte

lahis minja: mehat s°ri, umeloat
ad virum munus :  parum balsami ,  et parum

debas , n'kot, walot, botnim,
mellis,  gummi ,  et l adanum,  pistacia,

useqedim. 
et amygdalas.

W 'kesef misne qeju  beyedehem,
Et pecuniam duplam accipite in manu  vestra,

wehet hakkesef hammusab bef i  
et pecuniam reductam in ore

hamfjotekem, tasibu beyedekem; 
saccorum ves t ro rum, reduci te in manu  vestra;

huläy misge hu.
fortasse er ror  ipse fe s t) .

W*het hajikem  qäju; weqümu,
Et fratrem vest rum sumite;  et surgite,

sübu hel-hahis.
rever t imini  ad v i rum.

W ehel saddäy yitten lakem rajamim
Et Deus omnipotens  conciliet vobis misericordiam

lifn e  hahis, wesillaj lakem
apud vi rum,  ut  dimit tat  vobis

het-hajikem hajer wehet binyamin:
fratrem vest rum al ium et Benjaminum:

¡wahani kaJfser sakolti, sakalii!
¡ego vero cum orbus fuero,  orbus fuero!

Wayyiqeju  hahanasim het-hamminja B a^ot, 
Ceperunt  itaque viri munus  illud,

umisne kesef laqgju  Vyadam
et duplum pecuniae sumserunt  in manu sua

vfhet binyamim: wayyaqumu,
et Benj aminum:  et surrexerunt ,

wayyeredu misräyim, wayyahamedu 
descenderunque in Aegyptum,  et steterunt

lifne  yosef. 
coram Josepho.

IVayyar yosef hittam het- binyamin,
Vidit autem Joseph cum eis Ben jaminum,

wayyomer laV ser hal-beto:
dixi tque ei qui  erat super d o m u m  suam:

habe het-hahanasim habdyta, u teboaj
adducito viros in d o m u m ,  et macta

tra d u c id o  p o r n u e ce s , a v e l la n a s ,  p iñ o n e s  y  a u n  d á t i le s ;  p e ro  se g ú n  la  o p in ió n  m á s  p ro b a b le , s ign ifica  “ los fru to s
de l a lfó n sig o  „ p is ta c ia .  E n t r e  los o b je to s  con que Jacob  q u ie re  o b s e q u ia r  a l g o b e rn a d o r  de E g ip to ,  no fa lta n  el 
so r í,  el n eko t, el lo t, t a n  e s tim a d o s  en a q u e l p a ís . ( V . cap . X X X V II, 25.)

14 C um  o rb u s  fu e r o ,  o rb u s  fu e r o ! , “ cuando  m e q u e d a re  sin  h ijo s , s in  h ijo s  m e q u e d a ré  como si d i j e r a : si e s tá
de D ios que m e h e  de q u e d a r  s in  h ijo s, cúm plase  su  v o lu n ta d . No e x p re s a  a d e c u a d a m e n te  el p e n sa m ien to  del o r i ­
g in a l la  v e rs ió n  de la  V u lg a ta :  E g o  a u te m  q u a s i o r b a tu s  a b s q u e  l ib e r is  ero.
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tebaj, weloaken; A/ hilti yokelu
vict iman,  et praepara;  quia mecum comedent

dalfnasim bassolfrdyim. 
viri ( i n)  meridie.

IV'ayydloas liabis kahaser hamar
Fecitque vir quemadmodum dixerat

yosef; wayyabe hahis het-lialfnasim
Joseph j et adduxi t  vir homines

beta yosef.
in do mum Josephi.

Wayyirehu loahanasim, ki ImVhu
At t imue run t  viri ,  cum adduce rentur

bet yosef, wayyonfru: lial-debar
in do mum Josephi ,  et dicebant :  propter

liakkesef liassab behamtejotenu baifjiUa,
pecuniam reddi tam in saccis nostris ab ini t io,

Ifnajnu mubahim, leMtgolel loalenu, 
nos (sum us)  adduct i ,  ad se volut andum in nos,

ulcliitnappel lialenu, ufqdjat
et ad i r r uendum in nos ,  et ad capiendum

hotanu talfbadim , wehet-fm orenu.
nos in servos,  et asinos nostros.

Wayyiggesu hei-liabis, Ifser lial-bet 
Accesserunt ergo ad vi rum , qui erat super d omu m

yosef, wayedabberu helaw petaj 
Josephi ,  et allocuti sunt  eum in ostio

liabbayit.
domus.

]Vayyomeru: ¡hi, Ifdoni! yarod
Et dixerunt:  ¡obsecro,  domine mi! descendendo

yaradnu batfjiUa lisbor hokel.
descendimus ab initio ad emendum cibum.

lVayeM , ki banu hel-liammalon,
Accidit a u t e m , cum pervenissemus in deversorium

wannifteja  het-hamfjotenu, we Hinne
et aperuissemus saccos nost ros ,  ut  ecce,

kesef his bef i  hamtajto,
pecunia cujusque esset in ore sacci sui,

kaspenu bemisqdlo:
pecunia nostra secundum pondus ejus:

wannaseb hoto ¥ y  ademi.
retul imus au t em eam in manu  nostra.

W ekesef hajer Horadnu Vyadenu
Et pecuniam al iam detul imus in manu nost ra

18 E i  q u i e r a t  s u p e r  d o m u m  s u a m ;  i. e. p r a e fe c to  d o m u s  s u a e  (p a la t i i  su i); “a l m ay o rd o m o  ó in te n d e n te  dé  
sü p a l a c i o — M a c ta  v i c t im a n ;  i. e. m a c ta  pecu d es . — A b in í t io ;  i. e. p r im a  v i c e , a n te h a c . — A d  se  v o lu ta n d u m  
i n n o s ,  e tc ., “ p a r a  re v o lv e rs e  c o n tra  n o so tro s , y  c a e r  so b re  n o so tro s , y  p a r a  to m a rn o s  com o e sc lav o s  ( r e d u c ir ­
nos á  e s c la v i tu d )  y  a p o d e ra r s e  de  n u e s tr a s  bestias ,,.

20 O bsecro , d o m in e  m i!  v e l  o b sec ra m u s , d ó m in e !  “ te  ro g am o s , s eñ o r ,,, que nos o ig as. — D e sc e n d en d o  d e ­
s c e n d im u s ,  e tc . ( h e b r a i s . ), v e re  d escend im us ab  in it io :  “ en re a lid a d  de v e rd a d , n o so tro s  y a  hem os v en id o  aq u í
a l p r in c ip io ,  a n te s  de a h o ra ,, .
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lisbor
ad e m en d a m

At dixit :

Vloìóekem 
D eus vester

hokel: lo yadafinu mi
c ibum:  non scimus quis

sam kaspenu Vhamfjotenu .
posuerit  pecun iam nost ram in saccis nostris.

Wayy orner: salom lakem! al-tirahu;
pax vobis!  ne timeatis;

weloBe babikem natan
et Deus patris vestri reposuit

matmon Vhamfjotekem,
vobis thesaurum in saccis vestris,

kaspekem ba helay: wayyose JfleHem
pecunia vestra venit  ad m e : et eduxit  ad eos

het-sim lhn.
Simeonem.

Wayyabe dahis het-lialfnasim beta 
In t roduxi t  igitur vir  homines in domum

yosef; 
Josephi ;

raglehem; 
pedes suos;

lafmoreBem. 
asinis eorum.

wayyitten - mäyim, 
dedi tque a q u a m ,

wayyitten 
dedit  quoque

w ayyirfsu
et lavaverunt

mispo
pabulum

W ayyaklnu 
Paraverun t  autem

het-hamminja Bad bo
donum usque ad venire

yosef bassoW rayim; ki sameBu ki
Josephum ( i n )  mer idie;  nam audierant  quod

sam yoketu lajem.
ibi comes tur i  essent panem.

IVayyabo yosef Babbayta, wayyabihu lo 
Venit  i taque Joseph in d o m u m ,  et a t t ulerunt  ei

Bet-Bamminja, haser beyadam
munu s ,  quod erat in manu  ipsorum

Babbayta: w ayyistafw u lo harsa.
in d om um :  et pros t raverunt  se ei ad ter ram.

WayyisBal ' laBem le salom, wayyomer: 
Et interrogavit  eos de salute,  et dixit :

¿Ba salom Wbikem Ba^aqen, tfse r  
¿num sanus est pater vester senex,  quem

hamartem? BaBodennu jay?
dixeratis? n u m  adhuc  ipse vivit?

]Vayyomeru : salom leBabdeka teBabinu,
Et  d ixerunt :  salus est servo tuo patri nostro,

23 P a x  v o b is !  “ estad  tra n q u ilo s„. — P e c u n ia  v e s tr a  v e n i t  a d  m e , “v u es tro  d inero llegó á mi poder ,„ yo recib í
v u estro  dinero.

25 P a r a v e r u n t  a u te m  d o n u m  u sq u e  a d v e n i r e  J o s e p h u m , “ es tuv ie ron  disponiendo el p resen te  h a s ta  ven ir, 
m ien tra s ven ía  José',,; doñee v é n ire t Josephus. — 'Come'$tur{ e s s e n t p a n e m ;  i. e. sum tu ri essent eibum, “h ab ían
de comer,,.

27 E t  in te r r o g a v i t  eos, etc., “ y  les p reguntó  po r la  salud, y  les d ijo : ¿es tá  bueno v u estro  pad re , el anciano de 
quien me hab ía is hablado ? ¿vive todav ía?  „

28 S a lu s  est s e r v o  tuo , “ salud tiene, bueno es tá  tu  siervo nuestro  padre: aun vive,,. E l tex to  sam aritano  añade 
á con tinuación : Q in S « S  « i n n  U 1 « n  "JTO  i a « n  (V a y y ó m e r :  b a r u k  h a h is  h a h u  le lo h im ): E t  d i x i t  (Jose- 
phus) b e n e d ic tu s  sit v i r  i l le  a D eo. A l oir estas p a lab ras, se inclinaron p rofundam ente y se p o stra ro n  en t ie r ra  
los herm anos de José. E s de n o ta r  que esa adición del tex to  sam aritano  se h a  conservado tam bién  en los Seten tai
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a i S a « n  o m o b i  a i n S  

p b a i i  x b  13 a m S  i n «
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: Dii^ab «in m y m  - 1 3  
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i  1 y  y  n 1 i n i 3 3 3  

i n n  n 1 1 1 n i  y y  3

: i n y r b «  u i «  D i u m i

j a y :
vivit:

wayyiqq'du 
et incl inaverunt

hodennu 
adhuc ipse

w ayyistafw u.
et se prost raverunt .

Wayyissa Iknaw, wayyar het- binyamin
Sustuli t  autem oculos suos, et vidit Benj aminum

hajiw, ben himmo, wayyomer:
fratrem suu m ,  fi l ium matris suae,  et dixit:

¿ha%e Jfjikem liaqqaton haser
¿num iste est frater vester minimus  quem

hamartem helay? wayyomer: Jflohim
dixeratis mihi?  et dixi t :  Deus

yojn fka , beni.
propit ius sit t ibi ,  filii mi.

Wayemaher yosef, ki
Et festinavit Josephus ,  quia

ra fm aw  hei ■ hajiw,
viscera ejus erga  fratrem suum,

libkoi; wayyabo
ad. f lendum ; et ingressus est

niknfru
incaluerunt

wayebaqqes 
et quaesivit

Imjadra,
cubiculum.

wayyebk 
et flevit

samma.
ibi.

Wayyirjas
Et lavit

panaw,
faciem suam,

wayyese, 
et egressus est,

wayyithappaq, wayyomer: simu Idjem.
et fortem se praestit it ,  et dixit:  apponite c ibum.

Wayyasimu lo lebaddo, weladem
Posuerunt  i taque ei soli ipsi, et illis

Vbaddam, w elammisrim Bahokelim 
solis ipsis, et  aegyptiis comedent ibus

hitto leb addam, ki lo y u k elun
apud eum seo rsum,  nam non possunt

loammisrim lehekol bet- Badibrim lejem, 
aegyptii  comedere  cum hebraeis panem,

ki toloeba M Vmisrayim.
quia abominat i o ipsa (esi,) aegyptiis.

Wayyesebu lefanaw , loabVkor
Et sederunt  coram eo,  primogeni tus

kibekorato, wehassaMr
secundum pr imogeni turam suam, et minimus natu

kisehralOj wayyitmehu
juxta minorem aeta tem suam,  et obs tupuerunt

haVnasim his bel-redelm. 
homines  vir ad socium suum.

30 E t  f e s t i n a v i t . . .  e t q u a e s iv it ,  e tc . (h eb ra is .) ; i. e. f e s t in a n te r  q u a e s iv it  lo c u m  ad  flendum  (ubi fle re t) . — Q u ia  
in c a lu e r u n t  v is c e r a  e ju s ,  “ p o rq u e  se  in fla m a ro n , se  en cen d ie ro n  sus  e n t r a ñ a s , , ,  se encend ió  su  a m o r, in c a lu it 
a m o r e jus.

31 E t  fo r t e m  se  p r a e s t i t i t ,  “ se  m a n tu v o  fu e r te , , ,  se  re p r im ió  (se c o n t in u i t ), d is im u lan d o  su  em oción.

32 P o s u e r u n t  ita q u e  { s e r v i )  e i s o l i  ip s i ,  “ y  le  s irv ie ro n  (lo s  c r ia d o s )  á  é l p a r a  él so lo ,,, es d e c ir , a p a r te  (seo r­
s u m ) .  — S o lis  ip s is ;  i. e. seo rsu m . — C o m ed ere  p a n e m ;  i. e. su m ere  c ibum .

33 E t  o b s tu p u e r u n t  h o m in e s  v i r  a d  s o c iu m  s u u m  ( a l t e r  ad  a l t e r u m ) ;  i .  e s tu p e n te s  ho m in es  se in v icem  
a sp ic ie b a n t,  “ a tó n ito s  los h o m b res  se m ira b a n  tinos á  o tro s ,,.
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a n  Sk t > j s  n a n  mtfi&D 34

j a  i a i  n o n  3 i n i  

s? a  n a b o  m o n a  

i t a v  i “i i n um *i n i r

: *idv

l'Vayyissa masehot mehet panaw halehem,
Et cepit  port iones cibi a facie sua ad eos,

wattereb masehat binyamin
et magna fuit port io Benjamini

mimmasehot kullam james
prae port ionibus omn iu m eorum quinque

yadot: wayyistu wayyiskeru
par t ibus:  et convivat i  sunt  et largius biberunt

Bimmo. 
cum eo.

C A P .  X L I V

i n i n -  b y T í z r s - n s  u n  1 

□ lu r a a n  n n r o r n N  a b a  i d k S  

Q i t i n  n a u r  p b m i  n t m a  S a a  

n n n n o N  « r i j r * p 3 

o n y n  = ] D a n  y i m  l y u a - m o  2 

=]D3 n a i  j u p n  n n n c K  122 

1 3 1 3  ttT S  i  1 1 U  Ü

: * m  *i»n ^dii  

i n b j ?  a ^ u r a a m  n x  i p a n  3 

: n n n a m  "nan  

H  b *11 v  n ■ n n t ^ 3?■» a n  4 

n t y a S  m s  i p i n m

n n »  a i p  l m n - b y

W ayesaw het-haser Jial beto,
Praecepi t  autem ei qui erat super domum suam,

lemor: malle het-hamtejo t ¡dal/fnasim
dicendo:  imple saccos hominum istorum

hokel, kaVser y u k elun sehet, wesim
f r umen to ,  quan tum potuer int  ferre,  et pone

kesef-his bef i  hamtajto.
pecuni am cujusque in ore sacci sui.

W ehet-gebidi, gebiad Jjakkesej tasim
Scyphum vero m e u m , scyphum argenti  pones

bef i  hamtajat loaqqaton, wehet kesef 
in ore sacci m in imi ,  et pecuniam

sibro; wayyaBas kidebar
annonae  ejus; fecit i taque secundum verbum

yosef Jfser dibber.
Josephi  quod locutus fuerat.

H ‘abboqer hor: wehalfnasim sulTju
Mane il luxit :  et homines  dimissi sunt

d emina wafmoreBem.
ipsi et asini eorum.

H-em yasehu het- liaBir, lo
Ipsi egressi erant  ex u rbe ,  non

loirjiqu, vfyosef hamar lahaser
longe recesserant, cum Joseph dixit ei qui erat

loal beto: qum, redof hafre
super do mum suam:  surge,  persequere (post)

34 D X Ü D  ( m a se h o t) ,  s ig n ifica  r e g a lo s , j  a q u í la  p o rc ió n  de m a n ja re s  con que se  o b seq u ia  á  los co n v id ad o s. 
Com o p ru e b a  de s in g u la r  a p re c io  J o sé  d a  á  B e n ja m ín  u n a  p o rc ió n  cinco v ece s  m a y o r  que la  de sus h e rm a n o s. — 
E t  la r g iu s  b ib e ru n t ,  “ y  b e b ie ro n  á  s a tis fa c c ió n ,, .  E l  v e rb o  “QU? ( s a k a r )  no s ig n ific a  s iem p re  e m b r ia g a r se .

1 P r a e c e p i t  a u te m  Jo se p h  e i q u i e r a t  s u p e r  cLomum s u a m  (p ra e fe c to  v e l d is p e n s a to r i dom us su a e ).

2 S c y p h u m  a r g e n t i ;  i. e. scy p h u m  a rg e n te u m . — I n  ore s a c c i m in im i ,  “ en la  boca  del saco  de l m enor,,»

4 ¿ Q u a re  r e p e n d i t i s  m a lu m  p r o  b o n o ?  “¿ p o r  qué  v o lv é is  m a l p o r  b ien ? ,, L o s  S e te n ta  a ñ ad en : ívertí i'/Xé'buzé 
jjlou tó  XÓVOÜ xó d p p p o u v  ¿ q u a r e  f u r a t i  e s t i s  p o c u lu m  m e u m  a r g e n te u m ?  “■por qué h a b é is  ro b ad o  m i v a s o  de 
p la ta ? , ,  Como e s ta s  p a la b ra s  no se  e n c u e n tr a n  n i en  e l te x to  s a m a r i ta n o  n i en la s  a n tig u a s  v e rs io n es , es m uy  
p ro b a b le  que la s  a ñ a d ie r a n  p o r su  c u e n ta  los in té r p r e te s  a le ja n d r in o s  p a r a  h a c e r  m á s  co m p ren sib le  el v e rso  
s ig u ie n te .
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m a x i  n n a w n i  o m n x n  

n n n  nyi  a n o b u r  nab onbx 

: r a í a

1 1  i j i x  n n i m  l u x  n t  K i b n  5

1 2  ® n j i  u n j  h i  n i

: D n w  l u x  a r o n n  

a  n b x i 2 T i i  D i » n  6 

: n W i  Q i m - r n x  

1 2 1 ’ n a S  1 1  b x n a x n  7 

nbibn n b x n  a m i s  m x  

: mn *1213 n w o  -jmjrb 

i D 2  1 2 x y a  l u x  fi] D D j n 8 

y i x a  “p b x  muzrn u i n n n o x  

2 :  n  - [ 1 X 1  j v  n  

: 2TTT ix *]DD “pmx  m 2 a  

" j i T 2 s a  m x  x y a i  *1 rc x 9 

n i n :  1 3 n j x ”  a  a i n a i  

: Q ii2vb  i j i x S

C3 3 i * 1 2 T D n n y - Q J  1 0 X 1 1 1 °  

m x  m a i  t ü x  K i n - p

tájat
pro

bo, 
in eo,

bo? 
i a  eo?

M ìf nasini, we Bis sagiam, w'hamarta
homines is tos, et assequere eos,  et dic

JfleBem: ¿làmma sillamtem rafia
eis: ¿quare rependitis malum

toba ? 
bono?

¿H ,alo %e haser yiste hadoni 
¿Nonne  hic est qui bibit dominus  meus

wehu najes y enajes
et ipse augu rando augura tur

Ifredotem haser ifsitem .
male fecistis quod fecistis.

Wayyassigem, wayedabber haleBem
Assecutus i taque est eos, et allocutus est eos

het-Baddebarim Babèli e. 
verba ista.

helaw: ¿làmma y edabber
ei: ¿quare  loqui tur

hadoni kadd‘bai irn Bahètte? ¡jalii a
dominus meus s ecundum verba ista? ¡absit

lalfbadèka mefiasot kaddabar Ba%%e!
a servis tuis a faciendo secundum rem istam!

H-en kèsef ìfser  masànu bef i  
En pecuniam quam invenimus in ore

Bamfjotènu Besibonu helèka mehères 
saccorum nost rorum retul imus ad te e terra

kenàBan : ¿wehék

Wayyom'ru 
Dixerunt  vero

Canaan :

mibbét
furati  essemus¿quomodo ergo

hadoneka kesef
de domo  domini  tui argentum

H aser yimmase hitto meBabadeka,
Qui reperietur apud eum e servis tuis,

ho laBab.
vel aurum.

wamet: we
et moria tu r :  et et iam

ladoni laBabadim. 
domino meo in servos.

Wayyomer: gam Batta
Et  dixi t :  et iam nunc

ken Bu: haser
ita illud ( s i t ) :  qui

hanàjnu
nos

niBye
er imus

kediberekem 
secundum verba vestra

yimmase hitto,
reperietur apud eum,

5 N o n n e  h ic  e s t sc y p h u s? , “ ¿no es é sa  (c o p a )  la  copa? ,,—Q u i b ib it d o m in u s  m e u s  in  eo (h e b ra is .) ;  i. e. in  quo
b ib it  (b ib e re  s o le t)  dom in u s m eus. — E t ip s e  a u g u r a n d o  a u g u r a tu r  in  eo?; i. e. in  quo ip se  (d o m in u s  m e u s)  s o le t 
a u g u r a r i  ?

7 S e c u n d u m  v e r b a  i s ta ;  i. e. hoc m odo, i ta ,  “ ¿ p o r qué m i s eñ o r nos h a b la  de ese  m odo?»  (n o s  d ice e so ? ) .—
A b s i t  a s e r v i s  tu is  a fa c ie n d o  ( u t  f a c ia n t)  s e c u n d u m  r e m  is ta m  ( r e m  e ju sm o d i): “ n u n ca  ta l  h a g a n  tu s  s ie rv o s , ..

9 Q u i r e p e r ie tu r  a p u d  e u m  (h e b ra is .) ;  i. e. i l le  (e  s e rv is  tu is )  a p u d  quem  re p e r ie tu r  (s c y p h u s ) . -  E r im u s  
d o m in o  m eo  in  s e r v o s , e r im u s  s e rv i  dom in i m ei. — J lO l (w a m e t) e t m o r ia tu r ;  el te x to  sa m a ri ta n o : H O Il (y u m a t)  
o c c id a tu r .

10 E t ia m  n u n c ,  e tc .; i. e. a g e  nunc , quod  lo c u ti e s tis , hoc fia t, “ ea, pues, h á g a s e  lo que decís,,. — Q ui re p e r ic -
tu r  a p u d  e u m ;  i. e. ille  a p u d  quem  re p e r ie tu r  (s c y p h u s ) .
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: Dip3
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nnnnai y u a n  « i a t i  h S d  

: f a i s i

D D s n  a n S n ü  m p n  >3 
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: n n n  1133b  1*3311 

nwyan-na »pii cnS idkii 15 

o n m  « íSn o n i u r y  ityn  n?n 

n u r ^ u n a  u rmi  vj n :  -  1 d

: iJG D

irrnb ioN3T¡n m i n i  m a i i  16 

p m o j M - n n i  í n r n n  

" p i y  p y - n n  n í d  o i n b n n  

"DJ ijínS aiTiy 1 3 3 ,n

Jira yiian am-™ da

yiBye li Mbed; weBattem tiììyu
erit mihi  servus; vos autem eritis

neqiyim.
impunes.

WayemaBaru wayyoridu his
Fest inarunt  i taque et demi serunt  quisque

het-hamtajto B a rsa , wayyifteju  his
saccum suum in t er r am,  et ape ruerunt  quisque

hamtajto. 
saccum suum.

Wayejappes; baggadol Bejel, ubaqqaton 
Et perscrutatus est; in max imo  coepit ,  et in minimo

kiUa ; wayyimmase Baggabiaìo Vhamidjat 
desiit; et repertus est scyphus i nsacco

binyamin.
Benjamini .

W ayyiqfdu simlotam, wayyaffmos
Sciderunt  autem vestimenta s u a , et oneravi t

his lo al -fm o ro , zvayyasùbu BaMra.
quisque asinum suum,  et reversi sunt  in urbem.

Wayyabo y eBuda wehejaw bèta
Venit  igitur Juda et fratres ejus in domum

yosef, weBu ìòodènnu sam;
Josephi ,  cum hic adhuc ipse (esse t)  illic;

wayyippelu lefanaw hdrsa. 
et prociderunt  ante eum in ter ram.

Wayyómer laBem yosef: ¿ma Bammaìoase
Dixit autem eis Joseph:  ¿quale esi factum

B a^e haser Basitem? ¿Balo y edalotem
hoc quod fecistis? ¿nonne scitis

ki najes y enajes his Baser
quod augurando auguraturus  esset vir qu ie s /

kamóniì 
sicut ego?

Wayyómer y eBuda: ¿man-nomar ladoni,
Dìxitque Juda:  ¿quid dicemus domino  meo,

man - nedabber, uman - nistaddaq ?
quid loquemur ,  et quomodo  justi ficabimus nos?

BaheloBim masa het-Bawon ìfbadèka :
Deus invenit  pravi tatem servorum tuorum:

Binnènnu Babadim ladoni, gam Vndjnu
ecce nos servi domino meo,  tam nos

gam Baser [nimsa BaggabiaB beyado.
quam qui repertus est scyphus in manu  ejus.

11 F e s t in a r u n t  e t d e m is e r u n t  (h e b r .) ;  i. e. fe s tin e  d e m ise ru n t, “ a p re s u ra d a m e n te  echó cad a  c u a l su  saco
a l suelo ,,.

15 N o n n e  s c i t is ,  e tc .; i. e . nonne  s c it is  v iru m , q u a lis  sum  ego, c e r to  a u g u ra tu ru m ? , “¿ ig n o rá is  p o r  v e n tu ra  
que un  h o m b re  com o yo no d e ja r ía  de fo rm a r  a u g u rio s ,,,  y q u e  a d iv in a r ía  fá c ilm e n te  qu ién  h a b ía  ro b a d o  la  copa-

16 D c u s  in v e n i t  p r a v i t a te m  ( c r im e n ) s e r v o r u m  tu o r u m ,  “ D ios h a  h a lla d o  e l c rim en  de tu s  s ie r v o s ,„ D ios 
sab e  que  n o so tro s , tu s  s ie rv o s , som os c rim in a le s , y  a h o ra  to m a  v e n g a n z a  de n u e s tro  p e c a d o Q u a m  q u i  r e p e r ­
tu s  e s t, e tc .; i. e. q u a m  is, in  cu ju s  m a n u  in v e n tu s  e s t s cy p h u s , “com o é s te  en cuyo p o d e r  se h a  en co n tra d o  la  copa,,-
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iy j n  S s i i - x b  w s - S x  lasii 22

2 t y i 1 1 2 x - n  x 2 ? y b

: nal ii2x~nx

Wayyömer: ja lila l-li meBasot %ot: Bah is
At dixit: absit a me a faciendo hoc:  v i r

Jfser nimsa haggab'fB Vyado, 
qui inventus est scyphus in manu  ejus,

hu yihyel-li Bäbed: webaltem ti'lu
ipse erit mihi servus:  vos autem ascendi te

Vsalom hei habikem.
in pace ad patrem vestrum.

Wayyiggas helaw y ehuda, wayyömer:
Accessit igitur ad eum Juda,  et dixit:

¡bi, hadoni! y cdabber -n a ,
¡obsecro,  domine mi! loquatur ,  quaeso,

Babdeka dabar beho%ne V doni,
servus tuus verbum ante aures domini  me ' ,

wehal-yijar happeka . be Babdeka, ki
et ne exardescat ira tua in servum t u u m , nam

kiimöka kefarBo. 
ita tu ut Pharao.

H \ioni sahal het-Bnbadaw lemor:
Dominus meus interrogavit  servos suos dicendo:

¿Jfyes -lakem hab ho haj?
¿ stne vcbis pater aut  frater?

IVai inorner hei-If doni: yes-ldnu  hab
Diximus vero domino meo:  est nobis pater

%aqen, wcyeled ^qunim  qatan;
senex,  et puer senectutis parvus;

wehajiw met,
fsater autem t j us  mor tuus  est

hu rbaddo lehimmo, 
ipse solus ipse ex matre sua ,  ideo pater ejus

Jfhebo.
deamat  e u m .

Wattomer hel-Babadeka: horidühu helay,
At dixisti servis tuis: deducite eum ad me,

wehasima Beni Balaw.
ut ponam oculum meum super eum.

Wannomer hel-hadoni: lo yukal hantiaBar
Diximusque domino  meo:  non pott r i t  puer

laBâ ob het-habiw; weBa%ab
rel inquere patrem su u m ;  si rel iqueri t

het-habiw, warnet.
patrem suum ,  tunc morietur.

wayyiwwater 
et superest

wehabiw

17 A b s it  a m e , e tc ., “ líb rem e  D ios de h a c e r  ta l „, a b s it  a  m e u t  hoc fa c ia m .— V ir  q u i in v e n tu s  e s t s c y p h u s  in  
ni a n u  e ju s ;  i. e . v i r  in cu ju s m an u  in v e n tu s  e s t scy p h u s .

18 ¡Obsecro, d o m in e  m i !  lo q u a tu r , qu a eso , e tc ., “ru é g a te ,  s eñ o r m ío, que  m e p e rm ita s  á  m í, tu  s ie rv o , h a b la r
u n a  p a la b ra  en p re s e n c ia  de  m i señ o r ,, .  — N a m  i ta  tu  u t  P h a ra o ,  “pues  tú  e re s  com o Fara<5n„ , te  c o n s id e ra m o s  
y  re sp e ta m o s  com o a l m ism o F a r a ó n .

20 P u e r  s e n e c tu tis ,  i. e. p u e r  in  s e n e c tu te  g e n itu s .

21 Ut p o n a m  o c u lu m  men-.n s u p e r  e u m ,  “ p a r a  p o n e r y b  en él m is o jos,,; ó com o d icen  Ies S e te n ta :  -/_y\ 
ETUjicXoujACtt áu tou , e t p r o s p ic ia m  e i, c u ra m  illiu s  g e ram ; “y  c u id a ré  de é l„ . A lg u n o s  lo in te rp r e ta n  de e s te  rftodcí: 
u t  ocu lis  m e is  e u m  in tu e a r ,  “ p a ra  que yo lo v ea  con m .s p ro p io s  ojos,,; p a ra  te n e r  yo el g u s to  de v e rle ,

28



2 18 GÉNESIS. - . * 4 .

i t  x b - c s x  i ^ w n »  l a x m  2 3 

p s s n  xb c u n x  p p n  Q j i n x  

: i js  mxi b  

*7 7 a •; -  b x 1 3  1 b *; *13 1 n n  24 

n : r n  x i b - i 3 3 i 1 a x 

:

1 3 b - m u  n e  i : i 2 x  n o x i i  2 5 

: S x  "  o y a  

" e x  n / n b  S d i  a x b  i a x 3i 26

13 n  x  p a  p n i j ' n x  v  1 

r v x i b  S s i :  x b  -  u  13i t i  

p o p n  131  n x i  c i s n  1 3 3  

: i : n x  133'x 

1 31 b x  n x  * p  2 y  i  a  x  ■> 1 2 7 

“ n i b i  a i 3ü  o  d i o t  a n x  

: i n w x  iS  

l a x i  1 n  x  a  7 n x n x a n i  28  

x  b i  ®i i  a  5] i - i 3 -j x 

: r u m y  w x i  

133 a y a  jit -  n  x  -  a a  c n n p S i  29  

n m n n i  p  d x  1 n i  p 1 

; n b m  n y i 2  "»ramrnN

Wattomer hel-dabadeka: him lo yered
Et dixisti  servis tuis: si non descenderit

Ifjikem haqqaton h itfhem , Io tosifun 
frater vester m in im a s  v o b is c u m ,  non addetis

lirhot patiay.
ad videndum faciem m eam .

Wayehi, ki loalinu hel-dabd'ka
Accidit autem , cum ascend im us ad servum tuum  

habi, wannagged lo het-dibere
patrem m e u m ,  ut nunc iarem us ei verba

Ifdoni. 
dom ini mei.

IVayy orner babinu: subu, siberu-ldnu
Et dixit pater noster: revert im in i,  em ite  nobis

nfBat hdkel.
paulum cibi.

Wannomer: lo nukal lar edet: him
At dixim us: non possum us descendere: si

yes hajinu haqqaton bittanu,
tuerit frater noster m in im us  nob iscum ,

weyaradnu, ki lo nukal lirhot
tunc descendemus, quia non  possum us videre

p ene hahis, w'hajinu baqqaton
faciem viri illius, si frater noster m inim us

henennu bittanu.
non fuerit ipse nob iscum .

IVayyomer loabdeka habi helenu:
Dixit autem servus tuus pater meus nobis:

battem y e daHtem ki s endyim y a ledal-
vos scitis qu o d  duos pepererit

li bisti. 
mihi uxor mea.

Wayyese bahejad mehilti, wahomar: 
Et digressus est unus a m e ,  et dixi:

hak tarof toraf; welo
profecto dilaniando dilaniatus est; et non

rehitiw load-henna.
vidi illum hucusque.

Uleqajlem gam hei - ^e meloim pandy,
Si abstuleritis etiam h u n c  a facie mea,

vfqardhu hason;  vfhoradtem
et obvenerit ei n o x a ;  tunc demittetis

het-sebati beraba s ehola. 
canitiem meam cum m alo  in orcum,

23 N o n  a d d e t is  a d  v id e n d u m  ( h e b r a i s . ); i. e. non  am p liu s  v id e b itis .

27 Q uod du o s  ( f i l io s ) p e p e r e r i t  m ih i  u x o r  m e a ,  “ que mi m u je r  ( R a q u e l ) m e p a r ió  dos h ijo s ,,.

.,28 Et. d ig r e s s u s  e s t ,  e tc . ,  “ y  se s e p a ró  e l uno ( J o s é )  de  m i lado ,,. — E l d i x i , “ y  d ije ,,. L os  S e te n ta :  3t«l 
eticctp o“ i (Irjptóopuixo? •yeyovsv, e t d i x i s t i s  a  fe ra  d e v o ra tu m  fu isse .

29 T u n c  d e m i t te t i s  c a n i t ie m  m e a m  c u m  m a lo  (cum  m o e ro re ) in  o rcu m . (V . c ap . X L II , 38.)
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k S  “  uD X 1 O  « ‘V  1 2  -X

i d n S  i n s o n i  " p b «  i : s ,> : s  .

: d '>o \ t Sd 

n n n  " p i y  x : " 2 í ; i  n n y i  33 

v ; : m  1 :  t  «  S 1 2  y  i y : n  

: v n s “ D? Vji  

■> a  «  -  b  «  n b n  “j ■> «  - 1 D 34  

j  a  i n «  i n ’ «  i  v  :  m  

: i D « ~ n «  « i* o i  1 ^ 7«  s m  n « n «

kebohi 
ut venire me

wehannàBar 
fi puer

hel-Üabdfka 
ad servum tuum

henénnu 
non fuerit ipse

(wenafso _ 
(cum anima ejus

q sura 
affixa s it

hirhoto k i hen
ut videre ipsum quod no n  sit

wamet, weBoridu IPbadeka 
ut moriatur, et demittant servi tui

dabdeka habinu b*yagon 
servi tui patris nostri cum dolore

W eB atta  
N unc igitur

h a b i,  
patrem m e u m ,

h it ta n u ,  
n c b i s c u m ,

V n a fs o )  
anim ae hujus)

IV ^ haya,
Accidet e n i m ,

B an n aJ iar,
puer,

h e t-  se b a t  
canitiem

s eh o la . 
in orcum .

K i  B abdek a  lia ra b  h et - h a n n d tia r m eh im  
Cum  servus tuus spoponderit pro puero apud

h a b i,  le m o r:  « h im  lo
patrem m e u m ,  d icendo: esi  non

. . t f b ib e n n u  h e lek a , w ej a t a t i  leh a b i  
reduxero eum  ad te ,  tunc reus ero patri m eo

k o l -  h a y y a m im ; »
o m nibu s  diebus;»

W ed a tta  y e s e b - n a ,  l)abdek a  td ja t
Ideo nunc maneat, quaeso,  servus tuus pro

h a n n a lia r , Bebed la d o n i ,  w fhannaldar  
puero, servus dom ino  meo, et puer

y d B a l  h im  h e jaw . 
ascendat cum fratribus suis.

K i  ■ hek h e ffle  hei - h a b i ,
Nam qu o m o d o  ascenderem ad patrem m eum ,

w ehannaloar henenn u  h i t i i? p e n
cum  puer non  erit ipse m ecum ? ne

herhe b a ra ti V s e r  y im s a  h e t-h a b i.  
viderem m a lum  quod obveniet  patri meo.

30 Ut v e n i r e  m e , “ a l i r  y o ,„  cuando  yo v a y a ;  cu m  v e n ero .

31 Ut v id e r e 'ip s u n t ,  “a l v e r  él (mi p ad re),,, cu an d o  él v ie re ; cum  v id e r i t  ipse  ñon esse p u e ru m  (nobiscum ).

32 C um  s e r v u s  tu u s  sp o p o n d e r it ,  e tc .; i. e. cum  ego fide in te rp o s i ta  a cc e p e rim  p u e ru m  a  p a t r e  m eo,

33 N e v id e r e m ;  i. e. tim en d u m  m ih i e sá e t n e  v id e r e m ,  e tc ., “ con ra z ó n  te m e r ía  s e r  te s t ig o  de...



¿20 G E N E S IS .-  4 $ .

C A P .  X L V

p a « n n S =] d i i S d i - k St 

snpn '!*» Sy n  i^yjn S d S 

i S v a  u i « “  S o i s u i n  

i n x  S M  a  T •  K  í  i  

s] D i i v T i n n i  

: v n s “ S s  

^ a m  1322 i S p - n x  i n ■> i 

: m r 3  n a  y a u m  a n s a

“ Di1 ’JX V n K - S «  SIDI’ T2KVIi i

“ > s  S i  1 n  i n s  n j n  

13 m s  m : vS  vns i Szp 

: v i s a  l b r a :  

K J _ *1 r ;  v n x ~ S x  * p v  n a « ’ !

13 « i  a  n n  i r  j n  ’ Ss* 

i n s  D iT O a  "  ITL’S  “ D ll

: n a d a r a  

i m - S s i  1 n 1* *; n “ S n* ,1 n v i 
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W elo yakol
I taque non potui t

yosef lehithappeq
Joseph se fortem praestare

l'kol hannissabim Baiavo,
omnibus  adstant ibus sibi,

hosibu
facite ex ire

wayyiqra: 
et ex cl ama vi t :

medaláy: 
a me :

kol-his
omnem virum

ivelo Bamad bis bit/o,
ideo non mansi t  vir apud eurr ,

b'Muaddad yosef
in cognoscendum se praebere Joseph

hel-bejaw. 
fratribus suis.

Wayyitten het-qolo bib'ki; wayyism‘Bu 
Edidi ique vocem suam cu m f ì e t u ;  et audierunt

misrayim, wayyismaB bet pardo.
aegypti i ,  et audivi t  domus Pharaonis .

Wayyómer yosef hel-bejaw: V n ì yosef;
Et dixit Joseph fratribus suis: ego sum  Joseph;

lbaBod habl jày? w'io-
¿num adhuc pater  meus  vivi t? sed non

yak* tu hejaw laBanot boto, ki
poterant  fratres ejus respondere ei ,  quia

nibWlu mippanaw.
perterriti erant  a facie ejus.

Wayyómer yosef hei-hejaw: gesu-na,
Dixit ergo Joseph f ratr ibus suis: accedite, quaeso,

helay; wayyiggàsu; wayyómer: V n i
ad me;  et accesserunt ; tunc dixi t :  ego sum

yosef Vjikem  V ser mekartem boti
Joseph frater vester quem vendidistis (me)

misrayma.
in Aegyptum.

W 'Batta hal-tetiasfbu, wehal-yijar
Sed nunc ne doleat is,  et ne exardescat

Vtienekem, ki - m‘kart em hoti hènna,
in oculis vestris, quod vendiderit is me huc ,

1 N o n  p o tu i t  J o se p h  se  f o r te m  p r a e s ta r e ,  “no ptido Jo sé  m a n te n e rse  firm e,,, m o s tra rs e  tra n q u ilo ,  o c u lta r  su 
em oción  á  los c irc u n s ta n te s .  — / «  co g n o scen d u m  se  p r a e b e r e , “a l d a rse  á  conocer,,, cuando  se dió á  conocer; cuffl 
c o g n o scen d u m  se p ra e b u it .

2 E t  a u d iv i t  d o m u s  P h a r a o n is ;  i. e. e t a u d ie ru n t au lic i P h a ra o n is .  El te x to  s a m a ri ta n o  " ¡ y a U 1*! ('üúayyis*
n u h u )  e t a u d ie r u n t  in do m o  P h a r a o n is .  L o s  S e te n ta :  áxouTtóv s^ív í'ío  st£  t ó v  o uov  Oapacó, et a u d i tu m  f u i t
in  dom o  P h a r a o n is .

4 .. Q u e m  v e n d id i s t i s  in  A e g y p tu m , “á  qu ien  v e n d is te is  p a r a  E g ip to ,,, es d e c ir , p a r a  que m e l le v a se n  & E g ip té ;  
quem  v e n d id is t is  in  A e g y p tu m  deducendum .

5 N e  e x a r d e s c a t in  o c u lis  v e s t r i s ;  i, e. ne s it i r a  in ocu lis  v estris*
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: Typi tzmrrpx 

z r c b  n ^ a S  cainbx unbtrn 7 

nvnnVi yixzi m i x w  Q sb  

: n S i :  n a i b s b  a o b  

n :n  mx annSu anx-xb nnyi 8 

nxb 1 w  *1 naTibxn 13 

i m n - b ^ b  p i x b i  n y i s b  

: anjra yix~b:a buoi 

□  m a x i  u x - bx lbsn n nr :  9 

' j c r  " : a  m x  n o  n b x  

bab p  i  x b a  1 n S x  i ; o ü  

: l o y r r b x  i b x  m i  

n n p  n ^ m  | u i " y i x 2  m c ^ i  10 

-pan i j a i  *p::n nnx  ibx

- S  3 i 1 p a i - : x i * i  

: -p -  i r x

k i  V m ijy a  f l a j d n i  b elob im
nam ad vitae c o n se r v a t io n em  misit me Deus

l i f n e k e m . 
ante vos.

K t- ^ e  s 'n a tä y im  b a ra ß a b  b 'q ereb  b a b ä res ,
Quia jam bienn ium  fam es est in medio terrae,

w eBod j a m e s  s a n im ,  b as e r
sed adhuc q u in q u e  anni,  in quibus

'b e n - ja r is  w eq a s i r .  
non erit aratio et messis.

W a y y is la je n i  I f lo h im  l i f enekem  Iasum
Misit itaque me D eus ante  vos ad ponendum

la k em  s 'b e r i t  b a b ä r e s ,  u leb a jay o t
vobis residuum in terra ,  et ad servandum vivos

la k em  l i f elefa  g ed o la .
vos evassione  m agna .

W eb a tta  lo -b a tte m  s ' la j te m  b o ti herm a, 
N unc itaque non v c s  misistis m e  huc,

h i  . b a V lo b im :  w a y es im e n i l ‘bab
sed Deus: et constituit me consiliarum

l ef a r b o ,  u leb a d o n  l ek o l  b e to ,
Pharaonis, et d o m in u m  universae dom u s ejus,

u m o se l bek o l -h e r e s  m is rä y im .
et dom inatorem  in o m n i  terra Aegypti.

M a l f r u , w a 3alu  b e l - b a b i ,  w a W m a rte m
Festinate, et ascendite ad patrem m eum , et dicetis

h e la w : k o  b a m a r  b in ek a  y o s e f :
ei: sic ait filius tuus Joseph:

« sa m ä n i b elo b im  V badon  l ‘k o l
«constituit m e D e u s  dom inu m  totius

» m is r ä y im : r ed a  b e ld y , b a l  ia l f m o d .
»Aegypti: descende ad m e,  ne subsiste.

»  W y a s a b t a  b eb e r e s - g o s e n , w eB ayita  qarob
sEt habitabis in terra G es tn ,  et eris propinquus

» b e lä y  b a tla ,  u b a n e k a , ubene b a n eka;  
»mihi tu, et filii tu',  et filii filiorum tuorum;

» iifson'ka, ubeqarcka , vfkol -
i» et pecus tuum , et arm entum  tuum , et omnia

» J f s e r - l a k .
»quae tibi sunt.

6 S e d  a d h u c  q u in q u é  a n n i  su p e rsu n t, “p e ro  r e s ta n  aún  cinco  años,,.

7 A d  p o n e n d u m  v o b is  r e s id u u m ;  i .  e. u t vos  s u p e r s t i te s  fa c ia t ,  “ p a r a  h a c e r o s  s o b re v iv ir , p a r a  que sobre* 
v iv á is« . — E v a s s io n e  m a g n a  (m ulta); i. e. m a g n a  c o p ia  e v a sso ru m , “p o r e s c a p a d u r a  g ran d e ,,, com o d ice  la  F e rra *  
f ie n se ; es d ecir, e sca p an d o  de la  m u e r te  m u ch o s de v o so tro s .

8 Con s i t ia r  iu m  P h a r a o n is ,  “co n se je ro  de F a ra ó n « . L a  p a la b ra  I X  (hab ) no  e s  en  e s te  caso  h e b re a , sino egijM 
c ia , y  el t í tu lo  h ab  en  p ir á o  d e s ig n a  en  eg ipc io  el p r im e r  m in is tro  ú  oficial de la  c ó r te  fa ra ó n ic a .

9 N e  s u b s s i te ,  “no  te  d e ten g as ,,.

10 I n  té r r a  G esen , “en el p a ís  de G esén,,. L o s  S e te n ta :  «v ‘(f¡ I  S3s¡x Apc¡6ia<; i n  té r r a  G esem  A r a b ia e ;  ind ica- 
cación  m u y  s ig n if ic a tiv a  p a r a  d e te rm in a r  la  s i tu a c ió n  de l p a ís  de G esé n , q ue , e n  e fec to , p e r te n e c ía  á  la  re g ió n  
lla m a d a  a n tig u a m e n te  T a r a b ia  ó d e p a r ta m e n to  de A ra b ia  (al n o rd e s te  de E g ip to )  e n tre  el b ra z o  m ás  o r ie n ta l  
del N ilo  (o s tiu m  p e lu s ia c u m )  y  el d e s ie r to ,  co m p ren d ien d o  el tr iá n g u lo  fo rm a d o  p o r  la s  p o b lac io n es  de B elbeis , 
T e ll c !-K eb ir y  S a ft.
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» \V ekilkalti hoteka sam, hi tiod
» E t  alam te ibi, quoni am adhuc

»james sanim ratiab: pen-
»quinque annos  fames e r it:  ne

» tiwwares hatta ubet‘ka,
»ad inopiam redigaris tu et domus tua,

weko l-J fser-lak .»  
et omne  quod tibi e s t . »

]Vehinne tienekem rohot, wstiene 
Ecce aut em oculi vestri videntes ,  et oculi

baji binyamin, ki fi
fratris mei Benjamini ,  quod os meum

Mnfdabber lflekem. 
alloquens vos.

lV'Biggadtem lehabi bet-kol kebodi
Nunciabi t is  ergo patri  meo omnem gloriam meam

tfm israyim , webet kol haser rchitem;
in Aegypto,  et omnia quae vidistis;

umihariem vfboradtem het-habi henna. 
et festinabitis et deducetis patrem meum huc.

IVayyippol tial - sawwe re binyamin hajiw,
T u n c  rui t  in col ium Benjamini  fratris sui,

wayyebk;  ubinyamin baha tial-sawwaraw.
et flevit; e tBenj amin  flevit super col lum ejus,

Way'nasseq lekol hejaw, wayyebk
Et  deosculatus est omnes  fratres suos, et flevit

tialebem; w‘bajare ken d iW ru  hejaw 
super eos; et postea locuti sunt  fratres ejus

hitto . 
cum eo.

W ‘Jjaqqol nismald bet partio,
R u m o r  autem auditus est m domo Pharaonis ,

lemor: bdhu Ifje  yosef: wayyifab
dicendo:  venerunt  fratres Josepht:  et bene fuit

b‘tiene fartio utftiene tinbadaw. 
in oculis Pharaonis  et in oculis servorum ejus.

Wayyomer partio hel-yosef: hemor
Dixit  i taque Pharao  Josepho: dic

bel-hajeka: %ot tiasu: fatianu
fratr ibus tuis: hoc facite: onerate

het-b‘tiirekem, uleku, bohu harsa 
j umenta  vestra, et discedite, ite in tcr i^m

k‘natian.
C a n a a n .

Uqeju  het-habikem w*bet bottekem,
Et sumite patrem vest rum et famil ias vestras,

12 O culi V e s tr i  v id e n te s ,  e tc ., “v u e s tro s  ojos e s tá n  v iendô,,; oculi v e s t r i  v id e n t, e t  ocu li f r a t r i s  m ei Benjainirsi
 ̂v id e n t)  quod os m eum  a l lo q u a tu r  v o s  (os m eum  a llo q u i vos),

16 E t  b e n e  f u i t  in  o c u lis  P h a r a o n is ,  e tc .; i. e. e t p la c u it  P h a ra o n i e t s e rv is  (au lic is) é jus.

18 * H «  3113- n «  (h e t- tu b  h è re s ) , b o n ita te m  te r r a e ;  i. e. o p tim u m  te r r a e ,  “lo m e jo r, lo m ás fé r t i l  de la  tie i‘í!a„; 
fe r t i l is s im a m  te r r a e  reg io n em . — E t  c o m ed ite  p in g u e d in e m  te r r a e ;  i. e. u t  co m ed a tis  op tim o s  fru c tu s  te r r a e .
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aio-n« tz^S n:n*o iba laai 

r n - n a  iSs m  o n y a  y ^ x  

: y i s n

- í n p  l u r y  n a ?  n m y  n n a i  1 9  

m b r ;  o n i a  y i a a  c n b  

n n s w n  q d ^ ü í S i  D D D i a b  

: onsai D r a i n s  

o ^ b o - b y  o r m - b a  n s r y i  20 

d d S  a n y a  y i s - b ^  a i t a - o  

: K i n

j r r n  S * n u n  n a  p - i w s n i  21 

rons is-by rvto d.í S 

: -jnS my onb jrm 

m s S n  s n « S  p 3 a b n b 22  

rvma u?bty jnj p m S i  nbasr  

: r h ñ v  n s b n  w a m  « p s  

t r i a n  n w  n s í 3 nSu? V 2K ln  23 

iur;i  a m a  a r o a  q i n i m  

a n b * i  1 2  n a ® :  r u n a  

: - p i b  i i a s S  p í a i  

l a a ^  u S n  v n x " n «  n b u n i  24 

: - p í a  ' í m r r b a  onbs

ubóbu heláy; weheti*na lakem bet-iub
et venite ad me;  et dabo vobis opt imum

wehikelu het-jéleb 
et comedi te pinguedinem

heres misrayim , 
terrae Aegypt i ,

dabar es.
ter rae.

W*hatta suwweta,
Et tu  jussus es,

lakem meheres
vobis de terra

l€tappekem 
parvulis vestris

bet-babikem

7 0 t
hoc

d as u :  
facite:

misrayim 
Aegypti

uflinfsehem, 
et uxoribus vestris,

ubatem.

m
sumite

Bagalot
currus

une satem 
et sumite

pat r em vestrum et venite.

W eden‘kem hal-tajos 
Et  oculus vester ne misereatur

k i tub kol-hères

Ml-}Clehem, 
supellectilis vestrae,

misrayim lakem
n am  op timum totius terrae Aegypti  vobis

bu. 
i psum (e r it) .

W ayyalfsu ken b‘ne yisrabel, wayyitten
Fecerun t  ergo sic filii Israelis, dedi tque

labem yosef BagaIot Idal-pi farido: 
eis Joseph currus ad jussum Pharaonis:

wayyitten labem seda ladddrek.
dedit  quoque eis commea tum it ineris.

Ukuttam natan lahis f l i f o t
Om nib us  ipsis dedit unicuique mutat iones

semalot; u lebinyamin natan s elos mehot
vest ium;  Benjamino vero dedit trecentos

kesef wejames f l t f o t  semalot. 
argent i  et qu inque mutat iones vest ium.

Ulebabiw salaj k \o t  lo*sara fm o r im
Patr i  au tem suo misit sicut hoc decem asinos

nosehim mittub misrayim, vfbeser
portantes  de optimo Aegypt i ,  et decem

Vtonot nosebot bar, walejem
asinas portantes f r umentum,  et panem

uma{on Vbabiw ladddrek.
et c ibum patri suo ad viam.

lVayesaUaj bet-bejaw, wayyeleku: wayyotner
Dimisi t  ergo fratres suos, et ab ie run t :  dixi tque

halebem: h a l-tirg \u  badddrek.
eis: ne contremiscatis in itinere.

19 E t  tu  j u s s u s  es, “y  tú  (José) tie n e s  o rd e n  de d ec ir le s ,,,  á. t i  te  o rd en o  que le s  d ig a s: h aced  esto , e tc . E l  te x to
s a m a ri ta n o : i i n X l  (w ^ha tta  s iw w é ti)  e t t u  (i. e. t ib i)  p r a e c ip io .  L o s  S e te n ta : 8s évxsiXal xauxa. Xc/.6sTv
ttüxoTc; tu  a u te m  p r a e c ip e  haec: s u m e r e  ip s i s  c u r r u s ,  e tc ,

20 O cu lus v e s te r  n e  m is e r e a tu r  s u p e l le c t i l i s  v e s tr a e ;  i. e. ne  d o le a tis  su p e llec tilem  re lin q u e n d a m , “no os d u e ­
la ,  no  se os dé  n a d a  d e ja r  v u e s tro s  m uebles,,. E s  a r b i t r a r i a  y  desd ice  del co n te x to  la  in te rp r e ta c ió n  de la  V u lg a ­
ta :  N ec  d im i t t a t i s  q u id q u a m  d e  s u p e l l e c t i l i  v e s tr a ,  “y  no  d e jé is  co sa  a lg u n a  de v u e s tr o  a ju a r,,.

22 T re c e n to s  a r g e n t i ;  L e. tr e c e n to s  s id o s  u v g e n te o s ,  “tre s c ie n to s  siclos ó tr e s c ie n ta s  m o n ed as  de p la ta ,,.

24 '!7ÍP n~ S a  (ha l-tirg*eú ), “no  tem b lé is ,,, no te m á is , p o rq u e  n in g ú n  p e lig ró  h a y  en el cam ino . E l  te x to  éama--
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y ï n  i n i i i  n n ï O D  î S y n  2 5 

: ' d . t q k  3p y - S n  j y j j  

*] d n  i n  t  a  n S i S ’n a n  26  

S :> 3  S u r a  s i n - m  i n  

13 S j s n  a n y  a  y  i n  

: onS p a x n - s S  13 

i ]Di’ v m - S a  n n  n S »  ■ m m  27

K m  a n  S s  m  *i ur n 

p)DT’ n S u m u r n  m S w m i N  

n n  ’ n n i  m s  n  n u; S

: D . T 3 N  2  p  V 1

i i  S j o u n  *1 a  nil. 28

i  j  n  Y * n  m S x  ' n  1 3 3  

: m a n  m m

Wayyati"lu mimmisrâyim, wayyabohu hères 
Ascenderuntque ex Aegyp to ,  et venerunt  w terram

h'nâtian hel -yatiaqob Wbihem.
Canaan ad Jacohum patrem suum.

Wayyaggidu lo lemor: tiod yosef
Et  nunciaverunt  ei dicendo:  adhuc Joseph

jây, w 'ki hu mosel bekol
vivit,  et (quia)  ipse est dominator  in omn i

hères misràyim; wayyàfog libbo,
terra Aegypti;  sed frigebat cor ejus,

hi lo helfmin lahem.
quia non  credebat  illis.

Wayedabberu helaw het kol-dibere 
Locuti  sunt  autem ei omnia verba

Ifser dibber
quae locutus fuerat

het - half galot haser
currus quos

laset hoto:
ad depor tandum ipsum

yatiaqob ha bihem.
Jacobi patris eorum.

Way y  orner yisràhel: rab, hod yosef
Et a i t  Israël: satis est, adhuc Joseph

beni jâ y : heVka w'herhènnu

halehem, 
eis,

salaj
miserat

yosef
Jcsephi

ivayyar 
et vid it

yosef
Joseph

wattcj i  rù"j 
et revixit spiritus

filius meus vivi t :

betèrem hamut.
ant equam moriar.

ibc et videbo eum

C A P .  X L  V I

“Turn“ S dì Sn-iun s o n  1 

nain yiur m m  iS 

: pnan va» \nSnS □’rot 

n n i a a  h m u n S  a ^ n S n  l a n ’H  2

Wayyissati yisrahel, wekol baser
Profectus i taque est Israel ,  et omnia quae

lo, wayyabo behera sàbati, wayyifbaj
e ìe r a n t ,  et venit  in Bersabee,  et mactavit

fb a jim  lei ohe habiw yisjaq.
victimas Deo patris sui Isàaci.

Wayyómer hclohim leyisrahel bemarhot
Allocutusque est Deus Israelem in visionibus

r i ta n o : v?:nnrrSn (kal-titragg'zií) ne irascamini inv icem , “no os i r r i té i s  u n o s  c o n tra  o tro s , no riñ á is ,,, y  en 
e s te  sen tid o  tra d u c e n  to d o s  los a n tig u o s  in té rp r e te s  (los S e te n ta ,  la  V u lg a ta ,  la s  v e rs io n es  s i r ía c a ,  s a m a r i ta n a  
y  a r á b ig a  y  el T a rg u m ).

26 Sed frigebat cor ejus, “p e ro  c o n tin u a b a  frío  su corazón ,,, no se  conm ovió , no se a le g ró  con e s ta  n o tic ia , 
“p o rq u e  no le s  d a b a  c réd ito ,,. E s ta  in te rp re ta c ió n , la  m á s  conform e con la  s ig n ificac ió n  p ro p ia  de las  p a la b ra s  
h e b re a s ,  es la  que se d e sp ren d e  del co n te x to , p u e s  en el v e rs ícu lo  s ig u ie n te  se d ice  que cu an d o  Ja c o b  oyó la  r e la ­
c ión  de los sucesos; y  v ió  los c a r ro s  y los p re s e n te s , no pud ien d o  y a  d u d a r  de la  e x is te n c ia  de -su h ijo , se a le g ró  
en  ta l  m a n e ra  que revivió su espíritu , y  exclam ó: “b a s ta ,  mi h ijo  Jo sé  v iv e  aún,,; no n e ce s ito  s a b e r  m ás; es lo 
tín ico  q u e  m e in te re s a .

1  Venit in Bersabee,  “ l l e g ó  á  B e r s a b é „ ,  l u g a r  s i t u a d o  a l  s u d o e s t e  d e  l a  P a i e s t i n a ,  e n  d o n d e  I s a a c  h a b í a  
l « v a n t a d o  u n  a l t a r .  ( C a p .  X X V I ,  2 5 . )
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a p y  i p y  1 i D N i i  n b n b n  

i d x i ' i

-p3x inbx S a n  i n x  nox i i  

nadara r m o  w n - b x  
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m b m  n n n w - n N i  a s a - n x i  

: m x  n x u r b  n y i s  n b a n r c x  

C 3 W i 3 T n « i  t a r v o p a T m  í n p i i  

f  y  3 3  y i  x  3  i b : i  *1 u? x  

- S d ì  i p y i  n o n y a  m n  

: m x  i y i t  

i  n  x  n n  i n i  1 1 3 3  

i  1 3 3  n n  3  1 1 1 D J 3  

m x  K u n  i  y  *1 t  ”  S  d )

: n c w  

S x n u n - 1 3 3  m n u  n b x i

haUayla, wayyomer: ¡yaJfqob, yaJfqob!
noctis,  et ai t :  ¡ J t c o b ,  Jacob!

wayyomer: binneni.
et dixit: ecce me.

Wayyomer: hanoki Babel, Iflobe habika:
Et ait :  ego sum  For t is ,  Deus pat r i s  tui:

hal-tira mereda misrayma, ki 
ne t imeas a descendendo in Aegyptum , quia

legoy gadol lfs im eka sam.
in populum magnum ponam te i b i .

Hanoki hered Bimnfka misrayma,
Ego descendam tecum in Aegyp tum,

we hanoki haBaleha gam Balo:
et ego ascendere faciam te etiam ascendendo:

weyosef ya s it yado Bal­
et Joseph ponet  m an u m  suam super

Beneka.
oculos tuos.

Wayyaqcm yaBaqob mibbcher sabaB, wayyiselm 
Surrexit  ergo Jacob de Bersabee,  tul eruntque

bene-yisrahel het-yaBaqob JfbiBem, 
filii Israeiis Jacobum pa t r em suum,

wehet tappam, v fh e t-rf sebem baloagalot,
et parvulos suos , et uxores suas in curr ibus,

Jfser-salaj pardo laset holo.
quos miserat  Pha rao  ad ferendum eum.

Wayyiqeju  bet-miqnebem wehet-reknsam,
Sumseruntque greges suos et opes suas,

Ifser rakesu V  heres k enaBan,
quas comparaverant  in terra Canaan,

wayyabohu misrayma, yaBaqob wekol- 
et venerunt  inA*egyptum,  Jacob et  omnis

larBo hitto.
proles ejus cum eo.

Banaw, ubene banaw hitto;
Filios suos,  et filios fi liorum suorum secum;

Vnotaw ubenot
filias suas et filias

wehol-%arBo
et omnem prolem suam

misrayma. 
in Aegyptum.

W eheUe
Haec autem sunt

fi l iorum suorum,  

hitlo
abduxi t secum

s emot
nomina

bene -yisrahel 
f i l iorum Israeiis

3 bX H  (hahel) F o r tis ,  “el D ios F u e r te , ,.  — N e  U m ea s  a  d e sc e n d e n d o ,  e tc .; i. e. ne  t im e a s  d e sc e n d ere  in 
A e g y p tu m , n a m  p o pu lum  m ag n u m  fa c iam  te  ib i. “N o te m a s  p a s a r  á  E g ip to ,  p u es  a llí  h a r é  de t í  un  g r a n  pueblo  » 
te  h a ré  p a d re  de u n  p u eb lo  n u m ero so .

4 A s c e n d e r e  f a c ia m  te ,  e t ia m  a sc e n d e n d o  te cu m , “y  te  h a r é  s a l i r  (te  s a c a ré  de a llí) su b ien d o  ta m b ié n  con '  
tigo ,,. — P o n e t m a n u m  s u a m ,  e tc . “p o n d rá  su  m an o  so b re  tu s  ojos,,, te  c e r r a r á  los ojos, te  a s i s t i r á  en los ú ltim os 
m om entos.

29
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iiuii munì H3ai mi 17 
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dabbahim misràyma, yatiaqob 
venientium  in A e g y p tu m ,  Jacob

yadaqob
Jacobi

f n o k , 
H e n o c h ,

Vkor 
primogenitus

U bene re hüben:
Et filii Ruben:

wekarmi. 
et Carmi.

Ubene simdon :
Filii autem Sim eonis:

wehódad, weya k in ,
et A h o d ,  et J a c h in ,

. ben - hakk'naìfnit. 
filius Canàanitidis.

Ubcne lèwi: gerson,
Filii vero l iev i:  Gerson,

Ubene y em da: Her,
Et filii Jucke: H er ,

wafer es wa^àraj :
et Phares et Zara:

wehonan behéres 
et O nan in terra

Ruben.

ufalili, 
et P ha l lu ,

y'm uhel, 
J a m u e l ,

wesójar, 
et S o h a r ,

ubanaw:
et filii ejus:

wjesron, 
et Hesron,

w y a m m ,  
et Jamin,

wesahul 
et Saul

q hat,
C a h a t ,

wehonan, 
et O n a n ,

wayyàmot 
m ortuus est autem

jesron
Hesron

féres,
Phares,

Ubcne yissàkar: 
Et filii Issacar:

Vnàlòan : 
Canaan;

w‘j  amul. 
et H am ul.

wayyihyu
fueruntque

unirari. 
et Merari.

wesela, 
et Seia,

der 
Her

bene 
filii

tolalò, 
T h o la ,

ufuwwa, 
et P hua ,

weyob 
et Job

w simron. 
et Semron.

Ubene 
Et filii

Hètte 
Isti sunt

^ b u l u n : 
Zabulonis:

weya jlehel. 
et Jahelel.

bfaddan 
in Paddan

kol
om nes

f lo s im
triginta

Ubene 
Filii autem

sered, wehelon 
Sared, et Elon

bene leha, hnser y a leda leyaBaqob
filii L ia e ,  quos peperit Jacobo

haram, wehet dina bitto: 
A r a m , et Dinam filiam ejus:

nefes banaw utfnotaw
animae filiorum ejus et filiarum ejus

wesalos.
et tres.

gad:
Gad:

sum
Suni

sjfyon , wejaggi,
Seph io n ,  et H agg i,

Beri, zvaharodi weharheli. 
H er i ,  et Arodi et Areli .

wey is  wa, wey is  wi,
e t J e s u a ,  et Jessui,

uberilia, weseraj Jfjotam: ubene b'ritia:
et Beria,  et Sara soror to r u m :  et filii Beriae;

jeher umalkihel.
Heber et Malchiel.

wehesbon, 
et Esebon,

Ubene baser 
Et filii Aser :

y im n a , 
Jam ne,

15 O m n es  a n im a e  f i l io r u m  e ju s ,  e tc ., “to d a s  la s  a lm a s  (ó p e rs o n a s )  h ijo s  é h ija s  de L ia  e ra n  t r e in ta  y  tre s ,,- 
E n  e s te  n ú m ero  se  c u e n ta  tam bie 'n  á  Jacob , p u es  los h ijo s  y  n ie to s  de L ia  que  p u d ie ro n  p a s a r  A E g ip to  e ra n  sola­
m e n te  t r e in ta  y  dos, p o rq u e  H e r  y  O nan y a  h a b ía n  m u e rto .
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jab j n j - i u s  n sb í 13a ribs 

n b a - r m  ib m  m a nxbb 

.usj m 'n  u u  ap:nb 

: pami =]dv apyi r u s  bm m  

□ n 3 f D  y i s a  ^ o i ^ b  i b i ^ i  

-n a  n :o s  ib-.mbi lu s  

t k í  n u a a -n s  ¡s  .jns n s  

: a v i s a

S a u s i  1221 yba |D ' : a  m i  

n > s n  u s . l i  m s  t p y a i  x i a  

: n s i  D i s m  

nprb ibi i u s  S m  m  n b s  

: i u í t  nyais u s j - S d  

: a v u n  p  m i  

m a l  b k ï  m  1 b n s : m i  

: nbui iÿii 

jab j n j - i u s  nnba m  n b s  

n b s ~ n s  *rbm m a  Sm b 

: nsaw usj-b j apínb 

ap-snb  n s a n  u s a n - S s

19

2 0

21

2 2

23

2 4

25

Jfser-natan
quam dedit

waitéled 
et peperit

najes.
animas.

laban
Labanus

bet-hèlle
istos

poti
Poti -

26

Hèlle bene %ilpa,
Isti sunt filii Ze lphae ,

Ie leb a bitto;
Liae f i i i aesuae;

leya ïfqob , ses Besre 
Jacobo,  sedecim

Bcne raje.l bèset ya lfqob  : yosef ubinyamin. 
Filii Rachelae uxoris Jacobi :  Joseph et Benjamin.

IVayyiwwaled leyo se f be hères misràyim,
Ei natus eit  Josepho in terra Aegypti,

Jfser y  a ï  dal - lo hasenat bat
quos peperi t  ei Asenat  filia

fèrab hohen hon: het-nfnasse webet-
farae sacerdotis Heliopolis:  Manasses et

hefrayhn.
Ephraim.

Ubene binyamin : belaß, wabèker, .
Et filii Benjamini :  Bela ,  et Becor,

géra, we n a ïf m an , heji, waros,
Geia,  et Naaman,  Echi ,  et Ros,

isfjuppim wabard.
et Ophim et Ared .

Hèlle Vne rajel, Jfser yutlad leyaBaqob:
Isti sunt filii Rachel ae ,  qui  natus  est Jacobo:

hol nèfes harbaßa Basar.
omnes an imae  quatuo rdec im.

Ubene dan: ju s im .
Et filii Dan:  Hus im .

U'fne naftali:
Filii au tem Neph tha l i :

vfsiUem. 
et Saliern.

wehasbel 
et Asbel,

muppim,
Mophim,

yajsfhel,
Jasiel,

w
et Guni ,

wyeser
et Yeser

Helte 
Isti sunt

bene
filii

ïra jel
Rachelae

ïyaïfqob  : 
J acob o :

Kol - hannefes
Omnes  animae

biWa,
Balae,

bitto;
filiae suae ; 

hol-nèfes

h as e r - ï  
quam dedit

wattèled 
et peperit

sibJh.

laban
Labanus

het-bèll:
hos

omnes an imae  septem.

quae  venerunt
teyoBaqob

cum Jacobo

20 E t  n a tu s  e s t  (n a ti su n t) J osepho  in  té r r a  A e g y p t i  filii quos p e p e r i t ,  e tc . L o s  S e te n ta  a ñ a d e n  a q u í los h "  
de M anasés  y  E f ra im . ’E p v o v io  os utol M avaaarj, ouq stsx ív  au~cp... “Y  fu e ro n  h ijo s  de M anasés , que le p a r ió  la  
co n cu b in a  S ira , M ak ir ; y  M ak ir e n g en d ró  á  G a laa d . Y  fu e ro n  h ijo s  de E f ra im . h e rm a n o  de M anasés  S u ta la a m  v  
T aam ; é  h ijo s  de S u ta la a m , E dom .,, (V . N u m .,  cap . X X V I; I. P a r a lip . ,  c ap . V I I .)

21 E n  la  v e rs ió n  de los S e te n ta  no a p a re c e  el n o m b re  de O p h im ;  y  se  d ic e  e x p re s a m e n te  que G era  N a a m
E c h i,  R o s  y  M o p h im  e ra n  h ijo s  de  B e la ;  y  A r e d  ó A r a d  h ijo  de  G era . ’ ' ’

22 Q u i n a tu s  e s t;  i. e. qu i n a t i  su n t, “ q u e  le  n a c ie ro n ,,.  E l  te x to  s a m a r i ta n o  m b l  IU S  (h a ser  y  aleda) cuos
p e p e r i t  (R achcl); “que  p a r ió  (R aquel),,; y  conform e á  e s ta  v a r ia n te ,  que  se  e ñ c u e n t r a  a d e m á s  en  m u ch o s cód íces3
tr a s la d a r o n  los S e te n ta  y  el in té r p r e te  s i r i a c o . -  O m ites a n im a e  q u a tu o r d e c im ,  “to ta l  de p e rs o n as  c a to rc e  L o s
S e te n ta  c u e n ta n  e r ró n e a m e n te  d ie z  y  ocho.

26 O m n es  a n in ta e ...  e g resü a e  e f e m o r e  e ju s ;  i. e. ex  eo p ro g e n itá e ,  “to d a s  la s  p e rs o n a s ...  d e sc e n d ie n te s  de él 
(Jacob),, fu e ro n  s e s e n ta  y  seis . E n  e s te  n ú m ero  no e n tr a n  Jaco b , n i J o sé  co n  s u s  dos h ijo s , p u es  co n tad o s  é s to ' 
com ponen  s e te n ta ,  com o se  d ice  en  e l v e rs ícu lo  s ig u ie n te .
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misráyma, yosehe y'reko miü'bad 
in Ae gyp tum,  egressae e femore ejus praeter

n se 
uxores

bene-yadaqob, 
f i l iorum Jacobi ,

kol-néfes 
omnes  animae

s is s m  wases.
sexaginta et sex.

Ubene ycsef haser-yullad-lo  
Et filii Josephi qui natus est ei

nefes 
animae

s naym . 
duae :

Vmisrayim, 
in Aegypto,

kol-hamiéfes lebet 
omnes animae domus

yadaqob Babbaha misrayma sibBim.
Jacobi quae vene runt  in Aegyptum septuaginta.

lV chet-yelhida salaj lefanaw hei -yosef, 
Judam autem misit ante se ad Josephum,

Vhorot lefanaw gosna; wayyabohu
ad i ndicandum ante se i n G ese n ;  et venerunt

hdrsa gosen. 
in te r ram Gesen.

IVayyehsor yosef merkabto, wayydBal 
Junxi t  itaque Joseph cur rum suum,  et ascendit

liqrat-yhrahel 
in occursum Isreelis

gosna; 
ad Gesen;

wayyera 
et apparui t

sawwaraw,
collum ejus,

tiod.
continenter.

habiw
patris sui

helaw wayyippol loal,- 
ei et ruit  super,

wayyebk Bal - sawwaraw
et flevit super  collum ejus

Wayyomer yisrahel hei-yosef: hamuta
Dixitque Israel Josepho:  moriar

BappaBam hajare r ehoti het-paneka, hi
nunc  post vidisse me faciem tuam,  quia

Bodeha jay.
adhuc tu vivus es.

Wayyomer 
Dixit autem

yosef
Joseph

hel-hejaw 
fratribus suis

webel-bet 
et domui

27 Q u i n a tu s  e s t  e i;  i. e. qui n a t i  s tin t ei, com o dice el te x to  s a m a ri ta n o : n b i  (yu lU d ú ). — A n ím e le  duele , “dos
alm as,,. L o s  S e te n ta  s v v s c í , “n u e v e  a lm as.,. — O m n es  a n im a e  d o m u s  (fam iliae ) J a co b i, e tc .; “to d a s  la s  p e r ­
so n as  de la  fa m ilia  de Jaco b  que p a s a ro n  á  E g ip to  e r a n  s e te n ta ,, .  L a  v e rs ió n  g r ie g a  d ice  s e te n ta  y  c inco , p o rq u e  
in c lu y e  sin  d u d a  en  e s te  n ú m ero  los h ijo s  de M an asés  y  de E f ra im . (V. la  n o ta  a l  v e rs .  20).

28 A d  in d ic a n d u m  a n te  se  in  G esen ;  i. e. u t  in d ic a re t  (m a n d a ta  m it te r e t)  a n te  se  in  G esen ; “p a i 'a  que  (José) 
en v ia se  sus ó rd en es  a l p a ís  de G esén,,. á  fin de p r e p a r a r  a llí  lo n e c e s a r io  a n te s  de la  l le g a d a  de Jac o b . S eg ú n  
o tro s : “p a r a  que rjosé} s a l ie r a  á  su  e n cu e n tro  en  Gesén..; ó “p a ra  que le  in d ica se  el cam ino  p a r a  i r  á  G esén,,. L os  
S e te n ta : ouvcívcrpcíi auTcíjí xaO Hpojcuv xoXtv, ei£ '¡y¡v Pcqj.íaxrj. xjt o c cu r r e r e t e i a d  H e ro o p o lim  in  te r r a m  R a -  
m e sse :  E s ta  in te rp re ta c ió n ,  que a lg u n o s  h a n  calificado  de a r b i t r a r ia  y  d e s ti tu id a  de todo  fu n d am e n to , e x p lic a  el 
te x to  o rig in a l. H e ró p o lis ,  que se  h a  tra d u c id o  e q u iv o c a d a m e n te  p o r c iu d a d  de los h e ro e s ,  s ig n ific a  la  c iu d a d  d e  
los a lm a c e n e s , a r s e n a le s  ( del eg ip c io  a r , “a lm acén ,, a r u ,  “a lm acen es,,) , y  es la  fam o sa  P ith o m , ed ific ad a  p o r  los 
h e b re o s  en tiem p o  de R am sés  II . Se h a n  e n co n tra d o  la s  ru in a s  de e s ta  c iudad  c e rc a  de M ask h u ta . R am ese s , edifi­
c ad a  ta m b ié n  p o r los h e b re o s , d is ta b a  p ro b a b le m e n te  poco de P ith o m , p u es  e ra  ta m b ié n  un  a r s e n a l  y  p la z a  fu e r te  
del p a ís  de G esén . L a  tie rr 'a  d e  R a m e s e s  co m p ren d ía , s e g ú n  p a re ce , u n a  re g ió n  m ás  e x te n s a  que G esén , in tro d u ­
c iéndose  en el D e lta  h a s ta  el b ra zo  T a n ític o  (o s tiu m  T a n it ic u m ) :  co rre sp o n d e  á  la  p ro v in c ia  a c tu a l  de C a rk ié h .

30 P ost v id is s e  m e  fa c i e m  tu a m ,  “desp u és  de h a b e r  v is to  yo tu  ro s tro ,,; p o s tq u am  v id i fac iem  tu a m .

31 E t  d o m u i p a t r i s  s u i ;  i, e. fa m ilia e  p a t r i s  sui.
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a i p a i  a j « y i  m  n : p a  

: iNi'an onb iw«-b:n 

n v i 2  a a S  « i p i - n  m m  33 

: w i m m n  ie«*i

■piay i n  n : p o  tojj« cm cxi 34

n n * i  -  t j i  w w »

1 3 » n n a y a  u i n a x - n a  

a n s a  n a y i r r ^  j w s  y i « a  

: j«y nvi-Sa

¿brfPfe, wehaggida lefartio,
ascendam, et nunciabo Pharaoni,

belaw: hajay ubet-
ei: fratres mei et dom us

jbâ r  ¥heres-henatian, bahu 
qui eran t in terra Ganaan, venerunt

habiw:
patris s u i :

vfhonfra  
et dicam

babi,
patris mei,

heldy. 
ad me.

lVeliahnnasim rotie son, ki-hanese
Et hom ines  sunt pastores pecoris, nam h o m in es

miqne bayu: we sonam, uVqaram
pecuarii  fuerunt: et pecora sua, et armenta sua

wekol-haser labem, hebibu.
et omnia quae sunt e is ,  adduxerunt.

W ¿ baya, 
Eveniet a u te m ,

ki-yiqra  
cum advocaverit

w
ut dicat:

W hamartem: 
T un c  dicetis:

lakem partio,
vos Pharao,

¿ma-matiasekem?
¿qualia sunt opera vestra?

«hanese miqne Bayu tiabadeka 
«hom ines pecuarii sunt servi tui

» minnetiurenu wetiad-tiatta, gam-handjnu
»a pueritia nostra et hucusque, t a m n o s

»gam-babolenu»; batiabur tesebu
»quam patres no s tr i»; ut habitetis

be heres gosen, ki-totiabat misrayim
in terra Gesen, quia abom inatio  aegyptiorum

hol-rotie son.
om nis  pastor pecoris.

C A P .  X L V I I

m n  s  b T a n  »]d 1 1  « a n  1 

1 n « 1 1 a « l f l s n

“  b 3 1 D l p l l  D 3 K Í 1 

j y ; 3  y i x o  i « a  nnb i w x  

: pzu y i « a  caam 

n s o n  n pb n n «  r u r p o v  2

Wayyabo yosef, wayyagged lefartio
V enit  ergo Joseph, nunciavitque Pharaoni

wayy orner: babi, we hajay,
et dixit: pater m eus,  et fratres mei,

wesonam, uVqaram , wekol-
et pecora eoru m , et armenta eorum , et om nia

baser labem, bahu meheres ke nati an,
quae eis ( s u n t) ,  venerunt e terra' Ganaan,

vfhinnam be heres gosen.
et ecce eos in terra Gesen.

Umiqese_ ' hejaw laqaj fm iS S a
Et ex  extremitate fratrum suorum sumsit qu inque

33 Q u a lia  s u n t  o p era  v e s tr a ? ;  i. e. q u a le  e s t  n e g o tiu m  v e s tru m ?

. 34 Q u ia  a b o m in a tio  A e g y p tio r u m ,  e tc .,  “p o rq u e  lo s  eg ip c io s  ab o m in an  á. todos los p a s to re s  de  ove jas,,. L o s  
eg ip c io s  no a b o r re c ía n  á  los p a s to re s ,  s i e r a n  de su  p a ís , p e ro  d e te s ta b a n  á  los e x tra n je ro s  n ó m ad as , A q u ien es  
lla m a b a n  P a s to re s ,  que  h a b ía n  lo g ra d o  a p o d e r a r s e  de E g ip to . (V . cap . X L I, n o ta  1.)

2 E x  e x t r e m i ta te  f r a t r u m  s u o r u m ;  i. e. e sum m a, v e l  to to  n u m ero  f r a tr u m  su o ru m . “ de e n tre  to d o s  su s  h e r ­
m anos. „
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: tnrnaa

m b  n n s ’ S a  n o a n  4 

n s i D  p a - 1 3  u a a  y i a a  

l a s - i o  “p i a s b  iura f a y b  

n n s i  J S J 3 y i a a  a s m  
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: n s i s ~ n a  aps*» 
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hanasim ; wayyassigem lifn e  fartio. 
viros; stititque eos ante Pharaonem .

Wayyömer partio bel-bejaw: ¿ma
Dixitque Pharao fratribus ejus: ¿quäle est

matiasekem? wayyom'ru bei-partio: rotie 
opus vestrum? dixeruntque Pharaoni: pastores

son tiabadeka; gam -V näjnu , gam-
pecoris sunt s e r v itu i;  t a m n o s ,  quam

babotenu. 
patres nostri .

IVayyonfru 
Dixerunt quoque

babäres
in terra hac

lasson
pecori

baratiab 
fames

hei-partió: 
Pharaoni:

lagur 
ad peregrinandum

bànu, ki bên mirtie 
v e n im u s ,  quia non est pascuum

haser latiabadêka, ki-kabed
quod servis tuis e s t , nam  gravis est

bebères k'nàtian: wetiatta
in terra Canaan: nunc itaque

ye sebu-na , tiabadèka ¥  hères gôsen. 
habitent, quaesum us,  servi tui in terra Gesen.

Wayyômer partio hel-yosef, lemor:
E t a i t  Pharao Joseph o ,  dicendo:

babika vfbajèka bâhu
pater tuus et fratres tui venerunt

Hères misrâyim l'fanèka bi:
Terra Aegypti coram te ipsa ( e s t ) :

bdhàres boseb
terrae hujus fac habitare

belêka. 
ad te.

Vmetah 
in optim o

h et-babika, wehet 
patrem tuum, et

hajéka: ye sebu bebères gôsen; isfbim
fratres tuos: habitent in terra Gesen; quod si

yadàtita, weyes - bam han'se-jâyil,
noveris ,  et sint inter eos viri virtutis,

vfsamtam sare miqne
tune constitues eos praefectos pecoris

tial-haser-li. 
super om ne  quod mihi est.

Wayyabe yosef het-yatiaqob babiw,
Adduxit  autem Joseph Jacobum  patrem suum ,

wâyyatiamidèbu lif'ne fartio, way'bàrek
stititque eum ante P ha ra o nem , et benedixit

yatiaqob bet-partio.
Jacobus Pharaoni.

Wayyômer
Dixitque

y'm e  
dies

partio bel -ydtiaqob :
Pharao Jacobo:

Ikamma 
¿quot su n t

s ne 
annorum

jayyèka?
vitae tuae?

4 Ad peregrínandum , “p a r a  p e re g r in a r , , ,  p a r a  m o ra r  a lg ú n  tiem p o  en  e s te  p a ís . — Habitent, qnaesumu$ 
s e r v i  fu i ,  e tc ., “p e rm ite  que tu s  s ie rv o s  h a b ite n  en  e l p a ís  de G esén,,.

6 Terra Aegypti eorant te est, “la  t i e r r a  de E g ip to  e s tá  & tu  d isposic ión ,,. — Viri Virtutis, “h o m b re s  de m é ­
rito,,, h o m b re s  c ap ac es , UábileSj v i f i  in d ü s tr iii
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Wayyomer yatiaqob hei-partio: y eme ¿‘ne
T u n c  dixit Jacobus Pharaoni:  dies annorum

nfgurdy s ‘losim unfhat
peregrinationum mearum triginta et centum

metiat weratiim hayu y eme 
pauci et mali fuerunt dies

jdyyay , w‘lo hissigu
et no n  assequuntur

sana; 
anni su n t;

s*ne
annorum

het-y*me
dies

vitae m eae ,

s ene
annorum

jayye
vitae

Vbotdy 
patrum meorum

nfgurehem. 
peregrinationis suae.

yatiaqob het-partio, 
Jacobus P haraoni,

fartio.
Pharaonis.

bime 
in diebus

Wayebdreh 
B enedixitque

miUifne 
e conspectu

Wayyoseb yo^ef
Habitare itaque fecit Joseph

webet-hejaw, wayyitten labem 
et fratres su o s ,  deditque eis

be heres misrdyim, Vmetdb
in terra A eg y p t i ,  in optim o

b*beres ratim‘ses, kahaser
in terra R am eses ,  q u em ad m odu m  praeceperat

fartio.
Pharao.

yosef bet-habiw, vfhet- 
Joseph patrem s u u m ,  et

wayyese 
et egressus est

het-habiw 
patrem suum

h aj u ^ a
possessionem

habares, 
terrae hujus,

siwwa

Way'kalkel 
Et sustentavit

habiw 
patris sui

hejaw, wehet hol-bet 
fratres suos, et universam dom um

lejem lef i  battaf.
pane pro ratione parvulorum.

W elejem ben bekol-bahdres, hi 
Panis enim  no n  erat in om ni terra, quia gravis e ra t

Baratiab mebod; wattelab heres
valde; ideo languescebat terra

weberes kendtian mippene
et terra'

habed

fames

misrayim
Aegypti

baratiab.
famem.

Canaan propter

Wayelaqqet yosef het - hol - bakhesef,
Et collegit Joseph om n em  pecuniam,

hannimsa beheres-misrdyim ub‘beres
quae inveniebatur  in terra Aegypti et in terra

kendtian basseber, baser-bem soVrim,
Canaan pro annona,  quam ipsi ementes,

9 P auci e t m a li;  i .  e .  p a u c i  e t  m o l e s t i . — / «  d iebu s p ereg rin a tio n is  su ae;  i .  e .  i n  d i e b u s  q u i b u s  p e r e g r i n a t i  s u n t .

1 1  In  terra  R am eses, “ e n  e l  p a í s  d e  R a m e s e s , ,  ( V .  c a p .  X L V I , 2 8 ) :  e s  e l  n o m b r e  q u e  t e n í a  a q u e l l a  r e g i ó n  e n ,

t i e m p o  d e  M o i s é s .

1 3  Languescebat te rra , “ l a n g u i d e c í a ,  d e s f a l l e c í a  l a  t i e r r a , ,  d e  E g i p t o  y  e l  p a í s  d e  C a n a a n  p o r  c a u s a  d e l  h a m b r e ,

1 4  Quam  ip s i em en tes; i. e .  q u a m  i p s i  e m e b a n t ,
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: lannixi

i s n a x - a a  -pa*>yb n i D 3 n a b  19

wayyabe > yosef het-hakkesef beta
intuli tque Joseph pecuniam illam  in domum

far do.
Pharaonis.

IVayyiltom hakkesef meheres misrayim
Consumta itaque est pecunia e terra Aegypti

umeheres k enaBan; wayyabohu kol-
et e terra Canaan;  et venerunt  omnes

misrayim hei-yosef lemor: habal-lanu
aegyptii ad Josephum dicendo:  da nobis

lejem; ¿welamma namut negdeka? hi
panem; ¿cur enim mor iamur  coram te? nam

hafes hasef. 
defecit pecunia.

Wayy orner yosef: habu miqn ehem,
Dixitque Joseph:  date greges vestros,

w‘heitena lakem b*miqnehem, him- hafes 
et dabo vobis pro gregibus vestris, si defecit

hasef.
pecunia.

Wayy a bihu het - miqnehem hei -yosef,
Adduxerunt  ergo greges suos ad Josephum

wayyitten_ lahem yosef lejem bassusim,
et dedit eis Joseph c ibum pro equis,

utfmiqne hasson, ubem\qne habbaqar, 
et pro grege pecoris, et pro grege armenti ,

ubajamorim; wayenalflem baUejem 
et pro asinis; et sustentavi t  eos pane

behol-miqnehem bassana hahi.
pro omnibus  gregibus suis anno illo.

Wattittom hassana hahi, wayyabohu helaw 
Et peractus est annus  ille, et venerunt  ad eum

bassana hassenit, wayyomeru lo: lo-
anno secundo,  et dixerunt  ei: non

nekajed mehadoni hi, him-tam
celabimus a domino meo quod,  si consumta est

hakkesef, umiqne habb‘hema
pecunia ,  et gregem jumentorum

hei-ha doni: lo nishar lifn e
ad dominum m e u m : non superest  coram

bilti h im -gewiyaténu
nisi corpus nost rum

hadoni, 
domino meo,

wehadmatenu. 
et terra nostra.

¿Lamma namut le3eneka, gam-hanajnu 
¿Quare mor iamur  ante oculos t u o s , et nos

18 N o n  c e la b im u s  a d o m in o  m eo , e tc .; i. e. non ce lab im u s  dom inum  n o s tru m , cúm  a b su m ta  fu it p ecu n ia , e t
a t tu l is s e  nos g re g e s  ju m e n to ru m  ad  dom inum  n o s tru m . “ D ebem os m a n ife s ta r  á  n u e s tro  señ o r que, conclu ido  el 
d in e ro , le hem os tra íd o  ta m b ié n  n u e s tro s  g a n a d o s T a l  p a re c e  s e r  el s en tid o  m ás obv io  de e s te  p a sa je , que o tro s  
i n t e r p r e t a n  d e  o t r o  m o d o .  P o r  e s o  a ñ a d e :  “ N o  q u e d a  y a  á  d isposic ión  d e  n u e s tro  s eñ o r m á s  que n u e s tro s  c u e rp o s
y  n u e s t r o s  c a m p o s .
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: m r s b  y i « n  i n n i  

n a n y S  wk Tay.n o s n - n s i  21 
-T¿n a m o - b i a a  n y p o  
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n v i s b  a ^ n o i N - r m i  e a r n  
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r r u n o n  o n n a i  n « i a n a  n ' n i  2 4

gam-hadmatenu? 
e t  t e r r a  n o s t r a ?

qene-hotànu we hét­
eme n o s  e t

P o p u l u m  a u t e m

miqese 
a b  e x t r e m i t a t e

hadmatenu balla}em; wenidye Ifnajnu  
t e r r a m  n o s t r a m  p r o  c i b o ;  e t  e r i m u s  n o s

wc hadmatenu liabadim lefa r  Jio, w*ten - ̂ erad, 
c t  t e r r a  n o s t r a  s e r v i  P h a r a o n i ,  e t  d a  s e m e n ,

w*nijye w*lo namut, iv*dalfdama 
u t  v i v a m u s  e t  n o n  m o r i a m u r ,  e t  t e r r a

lo tesam. 
n o n  d e s o l e t u r .

IVayyiqen yosef het- hol-hadmat misrayim 
E m i t  e r g o  J o s e p h  o m n e m  t e r r a m  A e g y p t i

lefa r  Jio, ki-m akeru misrayim his
P h a r a o n i ,  n a m  v e n d i d e r u n t  a e g y p t i i  q u i s q u e

sadehu, hi-ja^aq li* lehem daraliab;
a g r u m  s u u m ,  c u m  i n v a l u i t  s u p e r  e os  f a m e s ;

w atfdi dabar es l fa r  do,
s i c  f u i t  t e r r a  P h a r a o n i .

lV e hei - daliam delfbir hoto ledarim,
t r a d u x i t  ( e u m )  i n  u r b e s ,

gebul- misrayim wefiad- 
l i m i t i s  A e g y p t i  e t  u s q u e  a d

qasedu. 
e x t r e m i t a t e m  e j u s .

Raq hadmat dakkolfnim lo qana, ki
T a n t u m  t e r r a m  r a c e r d o t u m  n o n  e m i t ,  q u i a

joq lakkoJfnim mehet par Jio,
p e n s u m  s a c e r d o t i b u s  erat a  P h a r a o n e ,

wehahelu het-juqqam, haser natan
e t  c o m e d e b a n t  p e n s u m  s u u m ,  q u o d  d e d e r a t

labem pardo, lial-ken lo maWru
e i s  P h a r a o ,  i d c i r c o  n o n  v e n d i d e r u n t

het-hadmatam. 
t e r r a m  s u a m .

Wayyomet yosef del-dadam: hen qaniti hetekem
D i x i t  a u t e m  J o s e p h  p o p u l o :  e n  e m i  v o s

dayyom wehet hadmat*'kem l*farHo:
h o d i e  e t  t e r r a m  v e s t r a m  P h a r a o n i :

de-lakem perati, u^ralitem hei-dah* dama. 
e c c e  v o b i s  s e m e n ,  u t  s e r a t i s  t e r r a m .

]Vedaya batVbuhot, unctattem j a misit
E t  e r i t  d e  p r o v e n t i b u s ,  u t  d e t i s  q u i n t a m

21 P o p u lu m  a u te m  tr a d u x i t  in  u r b e s ,  e tc .,  ‘‘y  a l p ueb lo  lo tr a s la d ó  á  la s  c iu d a d es  (de u n as  p o b lac io n es  á  o tra s )  
d esd e  u n  cabo  del lím ite  de E g ip to  h a s ta  e l o tro  cabo,,. No ten ie n d o  el p ueb lo  t i e r r a s  p ro p ia s , se  ob ligó  á  los h a b i­
ta n te s  á  p a s a r  de unos p u n to s  á  o tro s , s eg ú n  lo e x ig ía  la  n u e v a  d is tr ib u c ió n  de te r re n o s  a l a rb i t r io  del re y . E l 
te x to  s a m a r i ta n o  d ice: ¡ H J l i a y b  *111« " P a y n  D V n  I"l«1 (w«het h a h a m h e h ^ b id h o to la h ’b a d im ),  popu lum  a u te m  
s e r v i r e  fe c it eum  in. s e rv o s; i. e .p o p u lu m  a u te m  in  s e r v i tu te m  r e d e g it,  u y  a l pueb lo  le  re d u jo  á  s e rv id u m b re ,,.  
E n  e s te  sen tid o  tra d u je ro n  los S e te n ta  y  la  V u lg a ta .

22 Q u ia  p e n s u m  (p en sio , p o r tio )  s a c e r d o tib u s  e r a t  a P h a r a o n e ,  “ p o rq u e  los s a c e rd o te s  te n ía n  de F a r a ó n  su
p e n s ió n  ó p ag a ,,, ó los v ív e re s  n e c e s a r io s  p a r a  a lim e n ta rse .

24 E t  e r i t  d e  p r o v e n t ib u s ,  e tc ., “y  de lo s  p ro d u c to s , de la s  co sech as  d a ré is  la  q u in ta  p a r te .  — E t  q u a tu o r  p a r ­
te s  e r i t ;  i. e. e ru n t.

30
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lefa r Jio, w eharbaJi bayyadot yihye lakem
Pharaoni ,  et quatuor  partes erit vobis

l\eraJi loassade, uleboklekem,
ad sat ionem agri ,  et ad c ibum vestrum,

ulalfser tfbotlekem ,
et his qui io domibus  vestris sunt,

wekh ekol letapp6kem.
et ad c o me de ndu m parvulis vestris.

l¥ayyomeru: hefyitanu; nimsa-jen
Et dixerunt :  vivos servasti  nos;  inveniamus grat iam

be liene V doni, wehayinu Habadim
in oculis domi n i  mei ,  et erimus servi

lefa r  Jio. 
Pharaoni .

botali
id

yosef
Joseph

lejoq 
in s tatutum

IVayyasem 
Posuit i taque

Jiad-bayyom h a ^ e  Jial-hademat misrayim
usque ad d iem hunc  super ter ram Aegypti

lefa r Jio lajomes: raq badmat
Pharaoni  ad quin t am p a r t e m : tan tum terra

JiaJxkoJfnim lebaddam lo baycta lcfarJio.
sacerdotum solorum non fuit . Pharaoni

Wayeseb yisrahel be heres misrayim
Habitavi t  igitur Israel in terra Aegypti

bcheres gosen; wayyebaf^u bah,
in terra Gesen;  et possessores se fecerunt in ea,

wayyifru wayyirbu mehod.
et fecundi fuerun t  et multiplicati sunt  valde.

W ayej i  yaifqob Vheres misrayim scbaJi Jiesre
E t  vixit Jacob in terra Aegypti septemdecim

sana; wayehi y eme-yaJiaqob, s ene
annos ;  f ueruntque  d i es Jacobi ,  anni

jayyaw , sebali sanim webarbaJiim
vitae ejus,  septem anni  et quadraginta

umfhat sana. 
et centum anni .

W ayyiqfbu y eme-yisraJoel lamut,
Et appropinquaverunt  dies Israelis ad mor iendum,

wayyiqra libeno leyosef, wayyomer 
et advocavit  filium suum Josephum,  et ait

lo: him-na masali jen VJieneka,
illi: si nunc  inveni grat iam in oculis tuis,

sim -na, ya d eka tdjat y ereki,
pone,  quaeso,  manum tuam sub femore meo,

25 V ivo s  s e r v a s t i  nos, e tc .; i. e. nos a  m o rte  e r ip u is ti:  f a v e a t 'n o b is  d o m inus  n o s te r ,  e tc .

26 P o s u it  i ta q u e  id  J o se p h ,  e tc .; i. e. s a n c iv it  id Jo se p h  s ta tu to  u sque  a d  h u n c  d iem  de te r r i s  A e g y p ti, u t P h a ­
ra o n i  s i t  q u in ta  p a rs ,  “y  e s ta b le c ió  Jose', p o r u n a  le y  s u b s is te n te  h a s ta  el d ía  de h o y  sobre  las  t i e r r a s  de E g ip to ,
que  sea  p a r a  F a r a ó n  la  q u in ta  p a r te  (de los p roductos),,.

29 A d  m o r ie n d u m ;  i. e. u t  m o re re tu r .  — F a c ia s  m e c u m  b e n e v o le n tia m  e t f i d e m ;  i. e. m ih i p ra e s te s  b en ev o ­
le n tia m  fidam , sinceram ..
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i S yauni i S  nyaun ia«n 31 

: rraan w r b y  b>w< innizm

. w eHasita Jnmmadi jesed weVmet,
et facias mecum benevolent iam et fidem,

hal-na , tiqlfreni bemisrdyim.
ne ,  quaeso,  sepelias me in Aegypto.

W csakabti Tnm - Ifbofay, une satam
Sed cum occubuero cum patribus meis,  tunc tollas me

mimmisrdyim , uqebartani biqeburatam:
de Aegypto,  et sepelias me in sepulcro eorum:

wayyomar: harioki beti se kidfbareka.
et dixi t :  ego faciam secundum verbum tuum.

Wayy omer: Hissabeda ii; wayyissabad lo:
Dixit au tem:  jura mihi ;  et juravit  ei:

wayyistdju yisrahel dat-ros hammitta.
et prostravi t  se Israel in caput  lecti.

C A P .  X L V . I I I
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- p ia  n a n  *10*01
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n  3 n  i  o  N n  2  p  v  1 b  u n  2

“]  1 S N X I  6] D Ì 1 *] j  1

- S v  2izni Stn-sn p T n n n  

: n t s o n

ITU S «  2 pyi 10^1. 3

j y «  y*iK2 Tiba 1 b « “  n « u  

: i n «  " j w

WayeHi ha fre Haddebarim Bahètte,
Accidit autem post res has ,

wayyómer lcyosef: Hinne habika
ut diceret quis Josephe:  ecce pater tuus

jote: wayyiqqaj bet-sene banaw
aegrotans:  et sumsit  duos filios suos

Himmo het-menasse wfhet-hefràyim.
secura Manassen et Ephra imum.

Wayyagged leyalòaqob wayyómer: Hinne
Nunciavi tqueq u is  Jacobo et dixit:  ecce

bineka yosef ba heléka:
filius tuus Joseph venit ad te:

wayyitjazjeq yisrahel, wayèseb loal-
tunc confi rmavit  se Israel,  et sedit super

Hammitta. 
lectum.

Wayyómer ydtòaqob hei-yosef: bet sadddy
Dixitque Jacob Josepho:  Deus omnipotens

nirha-heläy bel u b e héres kemidan,
apparui t  mihi in L u z a , i n t e r r a  Canaan,

wayebàrek boti. 
et benedixi t  mihi.

31 E t  p r o s t r a v i t  s e  I s r a e l  in  c a p u t le c ti,  “y  se p o s tró  I s r a e l  h a c ia  la  c ab e c e ra  de la  cania,,. L o s  S e te n ta  que le y e ­
ro n  h a m m a tté ,  “la  v a ra ,,,  en vez  de h a m i t ta , “e l lecho„, com o le y e ro n  lo s  m a so re ta s ,  la  V u lg a ta  y  el T a rg u m ; dicen: 
x a l icpo3cXÓvrjasv ’IoparJX sici to  «xpov x5}$ paobQO au toy , “y  a d o ró  (se inc linó ) I s r a e l  h a c ia  la  e x tre m id a d  de la  v a r a  
de é l„  (de la  v a r a  ó b a s tó n  de m ando  de José), s ig u ien d o  la  c o s tu m b re  de los eg ipc ios, que p a ra  m a n ife s ta r  su  r e s ­
p e to  y  su m isió n  á  la  a u to r id a d , san c io n a b a n  e l ju ra m e n to  in c lin á n d o se  h a c ia  el b a s tó n  del m a g is tra d o . M uchos 
p re f ie re n  e s ta  in te rp re ta c ió n , qne tie n e  en su  ap o y o  la  v e rs ió n  s i r ia c a  y  la  a u to r id a d  de S a n  P a b lo . (H eb r., X I, 21.)

1 E cce  p a te r  tu u s  a e g ro ta n s  ( a e g ro ta t)  “m ira  que tu  p a d re  e s tá  enferm o,,. A l fin de e s te  v e rs o  a ñ a d e n  los S e­
te n ta :  ?¡XGs xpoQ 'la '/.w S, v e m t  a d  J a co b u m .

2 P r o le  a u g e n s  te ;  i. e. p ro le  au g eb o  te . — E t  p o n a m  te  in  c o e tu m  p o p u lo r u m ;  i. e. fa c ia m  te  c o e tu m  populo- 
ru m ; “h a r é  que sea s  co n g re g a c ió n  de pueblos,,; te  h a r é  p a d re  y  c a b e z a  de m uchos pueb lo s.
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Wayyómer heláy: 
Et dixit  mihi :

hineni mafreka,
ecce ego prole augens te,

weBirbitika, unetattika liqehal
et mul t ipl icabo te,  et ponam te in coetum

Bammim, wenatatti het-hahdres h a ^o t  
po pu lo ru m,  et dabo ter ram hanc

l \a rB aka hafrèka i f ju ^ a t  Bolam. 
soboli tuae post te possessionem perpetuam.

W" Batta s cne-banèha, hannoladim Ie ha
Nunc i taque duo filii tui ,  qui nati sunt tibi

be hères misrayim, Bad-bohi helèka 
i n t e r r a  Aegypti ,  usque ad venire me ad te

misràyma, li hem: befràyim
in Aegyp tum,  mihi ipsi (sun>): Ephraim

unfnasse kifhuben wesimBon yihyu-li. 
et Manasses sicut Ruben  et S imeon e run tmihi .

UmoladVka, Vser-holàdta hafrehem, leka 
At progenies t u a , quam gignes post eos,  tibi

yihyu: Bai sem hajehem
erunt :  de nomine fratrum suorum

y iq q a fh u  benaja latam. 
appel labuntur  in possessione sua.

Wahani bebohi mippaddan, mèta
Ego enim in venire me ex Padan ,  mor tua  est

Balày rajel behères hfnàBdn baddèrek, 
apud me Rachel interra" Canaan  i nv i a ,

ìfBod kibrat-hères labo
cum adhuc esset longi tudo terrae adven iendum

hefrâta: waheqberèha sam Vdèrek
i n E p h r a t a m :  et sepelivi eam ibi i n v i a

hefrat ; hi bet làjem.
Ephratae ;  ipsa est Betlehem.

Wayyar yisrahel het-Vne yosef, wayyómer: 
Vidit  autem Israël filios Josephi ,  é t a i t :

¿mi-bèlle?
¿qui sunt i s t i?

Wayyómer yosef hel-habiw: bandy hem,
Et dixit Joseph patri suo: filii mei ipsi (sunt),

haser-natan- li helohim ba^e: wayyomar:
quos dedit  mihi  Deus hic: dixit  ergo:

qajem - na, helay, w aV bafkem .
arcesse eos,  quaeso,  mihi ,  ut benedicam eis.

W edene yisrahel kabedu m i^òqen,
Oculi enim Israëlis hébétés erant prae senectute,

5 U sque a d  v e n i r e  m e , “h a s ta  v e n ir  yo,„ a n te s  de v e n ir  yo; a n te q u a m  v e n ire m . — M ih i ip s i  (sun t) “son míos,,, 
los a d o p to  p o r  h ijo s .

6 D e n o m in e  f r a t r u m  s u o r u m  a p p e l la b u n tu r , “l le v a rá n  e l n o m b re  de sus  h e rm an o s,,, no  l le v a rá n  m i nom bre ; 
no se  l la m á rá n  h ijo s  de Jaco b , n i fo rm a rá n  tr ib u  a p a r te ,  s ino que s e r á n  in c o rp o ra d o s  á  la s  tr ib u s  de su s  h e rm a n o s .

7 E g o  e n im  in  v e n i r e  m e  e x  P a d a n ,  “p u es  a l  v e n ir  yo  de P a d a n ,, (de la  M esopotam ia); cum  v e n ire m  ex  P a ­
dan . E l  te x to  s a m a r i ta n o  D*]X Í I S O  (m ip p a d d d m  h u ra m )  V . cap . X X V , 20. — M o r tu a  e s t  a p u d  m e  R a c h e l,
“m u rió  en m is b ra z o s  R aquel,,.
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a r a  urn  n i s ib  Sa  11 k S 

a  n S p ur 1 1 1 1 S s

: anS pami 

"}*»js nsi *pn-Ss bsiun ias i i  

ombs ins n s n  rum inbbs sb 

: “} V n ? -n s  d j  

m a  a y a  a n s  «]dii m i i i  

: n i ls  vssb innu?ii 

a n s s - n s  a n w n s  «pii npii 

nurjD-nM bs*iu?i bsowa i ra ia  

u?J'i Ssnun p a i a  i b s a u n

: libs

n u n i  i r a i  -  n s  b s i u n  nbun i  

■ m n  s i m  a n s s  u r t o - b y  

n u n a  u r s i - b y  i b s a u ? - n s i  

n u ? : a  1 D m  1 - n s  S o u r  

: n s n

a i n S s n  nasi*!. «pii -  n s  “paii  

i i j s S i n a s  l a b n n n  i u ; s  

n m n  Qinbsn pn am a r r a s  

: m n  o i i m y  m y o  i n s

11

12

13

14

15

lo yukal lirhol: wayyagges hotam
non poterat  videre: adduxitque eos

helaw, wayyissaq labem,
ad eum,  et deosculatus est eos,

wayejabbeq labem. 
et amplexatus est eos.

Wayyorner yisrabel bel-yosef: rebo faneka 
Dixitque Israel Josepho:  videre faciem tuam

lo fiUalli; wehinne herba boli helohim
non putabam; et ecce videre fecit me Deus

gam bet-^arbeka. 
et iam progeniem tuam.

IVayyose yosef hotam melnm birkaw, 
Eduxi t  autem Joseph eos a genibus ejus,

wayyistaju Vhappaw barsa.
et prostravi t  se vul tu suo ad terram.

IVayyiqqaj yosef bet-senehem, het-hefrayim
Et prehendi t  Joseph ambos il los,  Ephra imum

bimino missemol yisrabel, wehet-m enasse 
dextera sua a sinistra IsreeHs, et Manassen

bisemolo 
sinistra sua

mimtn 
a dextera

yisrabel, 
Israelis,

wayyagges 
et adduxi t

helaw.
ad eum,

Wayyislaj yisrabel bet-yemino, 
At extendi t  Israel dexteram s u a m ,

wayyàset 
et posuit

dal-ros hefrayim, w°hu hassahir,
super caput  Ephra imi ,  et ipse (e r a t) minimus,

wchet- s e molo ■ tial-ros
et sinistram suam super caput

sikkel het-yadaw, ki
consul to posuit manus  suas,  nam

habbekor.
primogeni tus erat.

lVayebarek het-yosef, wayyomar:
Benedixi tque Josepho,  et dixit :

Ifser  hithaUeku Jfbotay Ifanaw
cujus ambulaverunt  patres mei in conspectu ejus

babraham weyisjak, baFlohim harohe
Abraham e t l s a ac ,  Deus qui  pascit

hoti mebodi Bad hayyom h a n e:
me ex quo sum usque ad diem hunc:

m nasse; 
Manassis;

menasse
Manasses

hahelohim
Deus

12 E d u x i t  a u te m  J o s e p h  eos a g e n ib u s  e ju s ,  “los sacó  J o sé  de e n tre  la s  ro d il la s  de Jacob,,, que  s en ta d o  en  la  
c am a  te n ía  á  su s  n ie to s  en su  r e g a z o .—E t  p r o s tr a v i t ,  y  se  p ostró ,,. E l  te x to  s a m a ri ta n o : l i n D U n i  (v a y y is ta j^ w ú ) ,  
“y  se  p o s tra ro n ,,,  y  con fo rm e  á  e s ta  v a r ia n te  t r a d u je ro n  lo s  S e te n ta  y  el in té rp r e te  s iriaco .

13 E t  p r e h e n d i t  J o se p h ,  e tc .,  “Jo sé  los tom ó á  e n tra m b o s : á  E f ra im  con la  d e re c h a  p a ra  co lo ca rle  á  la  iz q u ie r­
d a  de Is rae l,,, e tc .

14 Tm -ns b̂ U? ( s ik k e l  h e t-y a d a w );  f e c i t  in te l l ig e r e  n ta n u s  s u a s ,  “h izo  e n te n d e r  á  sü s  m anos,,, es d ec ir, dé 
in te n to  y  á  sa b ie n d a s  puso  la s  m a n o s  c ru z a d a s , p u es  b ie n  s a b ía  que M anasés  e ra  el p rim o g én ito .

15 B e n e d ix i tq u e  Jo se p h o , “y  b en d ijo  á  Jo sé ,, en  su s  h ijo s . — L o s  S e te n ta :  K a i suXopjasv cm oúc , e t b e n e d ix i t  
vos. L a  V u lg a ta  B e n e d ix i tq u e  J a co b  f i l i i s  J o se p h . — D e u s  c u ju s  a m b u la v e r u n t , e tc .; i. e. D eus in  cu ju s co n sp e­
c tu  a m b u la v e ru n t p a t r e s  m ei.
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y i-b a a  inn bnan "jaban 16 

□ni »opii D 'W r iK  -jiat

1 n a «  a  v  i 1 a  v  

11b u t n  pnam a m a n  

: ymn aipa 

r a «  n iu ; i-v 3 í]dii >on *7 

ansa ua"i“by Taiai-Ti 

-j o n n  11 a t y a n n  

b v a  n n a  *nDnb n a a n i 

:nuaa wai-by Dnsa-wan 

laa p -ab  raa-ba loa^i 18 

" jjt a i d ’ w "iaan h t - u  

j'wavby

vnsr "loan m a  jacii J9 
ayb-nvn Kin-aa w p  m  

■nna abiai biv  xin - aai 

ismi l aca  bia*» japn 

: abarraba nw 

-ja noab >onn a n a  a s ían  20 

-jaun l a a b  S a i t m  *pai 

nuaas i  a n s a s  ai.nba

'... : nu?3D  i j g b  D n s a - n a  a u n i

isaa nan s p n - b a  b a w  i a n ,',i 21

Wayyar 
Vidit autern

H-ammalhak baggobel boti mikkol-rab,
Angelus qui redemit  me  ab omni  malo,

y'barek hel-Banrflhrim , weyiqqare babem 
benedicat  pueris is tis , et appelletur in eis

s em i, wesem Jfbotdy
nomen m eum ,  et nomen  pat rum meorum

babraham weyisjaq: weyidgu larob
Abrahami  etlsaaci :  et augeantur  in mul t i tudinem

tfqereb dabar es. 
in medio terrae.

yosef lii-yasit babiw 
Joseph quod poneret  pater suus

y a d -y emino loal-ros hefrayim,
m an um  dexteram suam super caput  Ephra imi ,

wayyerab bebenaw; wayyitmok
et malum fuit in oculis suis; ideo prehendi t

yad-habiw lcloasir boialo melial
manum patris sui ad r emovendum eam de

ros-hefrayim loal-ros menasse.
capite Ephra imi  super caput Manassis.

Wayyorner yosef hel-habiw: lo-lien, habi,
Dixitque Joseph patri suo: non ita, pater mi ,

ki-%e habbekor;  sim y emineka
quia iste est primogenitus;  pone dexteram tuam

loal-roso. 
super caput  ejus.

Wayemaben babiw, wayyomer: yadalHi,
Renui t  vero pater ejus ,  et dixit :  scio,

V ni, y  ad aliti ■ gam-hu y ibye-leBam, 
fili mi ,  scio; etiam iste erit in populum,

w‘gam - bu yigdal: wchulam hajiw
et etiam ipse magnus erit: a t t amen frater ejus

baqqaton yigdal mimmennu, wepartto
minor  magnus  erit prae illo, et progenies ejus

yibye me lo - baggoyim.
erit mul t i tudo populorum.

lW a yebarakem bayyom babu, lemor: beka
Benedixi tqus eis in die illo,  dicendo:  per te

y ebarek yisraloel, lemor: <<y esimeka
benedicat  Israel, dicendo:  «faciat te

kcbefrdyim wekimenasse»:
ut Eph ra imum et ut  Manassen »:

bet-hefrayim lifn e  menasse.
Eph ra i mu m ante Manassen.

Wayyomer yisrahel bel-yosef: hinne hanoki
Et  ait Israel Josepho:  ecce ego

belohim
Deus

wayydsem
posuitque

16 - j a b a n  (h a m m a lh á k ) , e l á n g e l;  el te x to  s a in a r i ta n ó  “jbaíl  (h a m m é le k ) , e l r e y  .—B e n e d ic a t  p u e r is ,  “b en ­
d ig a  A lo s n iños,,; el te x to  s a m a ri ta n o : “ b e n d ig a  á  e s to s  n iños,,.—E t  a p p e l le tu r  in  e is  n o m e n  m e u m ,  e tc ., “y  
lle v e n  m i n o m b re  y  el n o m b re  de m is p ad res,,, llá m e n se  h ijo s  m íos é h ijo s  de m is p a d re s , etc .

17 E t  m a lu m  f u i t  in  o c u lis  e ju s ,  “y  le  p a re c ió  m al,,, le  d e sa g ra d ó ; d isp lic u it ei.

19 E t ia m  is te  e r i t  in  p o p u lu m  (e r it  popu lus), “ta m b ié n  ese  fo rm a rá  pueblo,,.

21 E cce  ego m o r ie n s ,  “y a  v e s  que m e e s to y  m u rien d o , que e s to y  p a r a  m o rir ; b re v i m o ri tu ru s  sum .
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b d d v  a i n S «  m m  n c  

: a s n a  : m m

“ S y  i n s  q d ü  - jb  i n n a  ■ uní 2 2  

noan v a  Tinpb t u s  -pna 

: ™ p a i  m m

met; wcJoaya WloMm Idimmakem, 
m oriens; erit autem  Deus vobiscum ,

w‘besib hetekem hei-heres habotekem.
et reducet vos ad terram patrum vestrorum.

Wabani natdtti leka sekem hajad dal- 
Ego itaque do tibi partem unam super

bajeka, baser laqajti miyyad baJfmori 
fratres tuos,  quam  cepi de manu Amoritae

bejarbi uVqasti. 
gladie m eo et arcu m eo.

C A P .  X L I X

■rawi i i j i - S n  i p y  « i p v 1 1 

“ I ü s  n s  d d S .t p j k i  i s o a n  

: DMDin m rm i oan« *opi

2 p y i m  1 y a un 1 3f3pn 2 

: DD1 3S SsTsyi-Ss lyaun
’ h d  n  n  n n D i  j 2  i  s  1 3 

n o  i n i  n i w j m  

:?y irm

13 i m n - S s  c a a  ? n s  4 

n b b n  tk  -p2N a s u o  n ^ b y  

: nby lyiar»

IVayyiqra ya lfqob  hel-banaw, wayyómer: 
Convocavit  autem Jacob filios su o s ,  et ait:

hebasef u , wfhaggida lakem bet haser- 
co n g reg a m in i , ut ann un ciem  vobis  quod

yiqra hefkem behajarit hayyamim.
obveniet vobis  in  extremo dierum.

H'iqqab'su, wesimedu, bene yaJiaqob,
C ollig im in i,  et attendite ,  filii Jacobi,

v fs in fth i, bel-yisrabel habikem. 
attendite, in q u a m , ad Israelem patrem vestrum.

Rchuben bekori bátta: koji
Ruben prim ogenitus meus tu ( e s ) :  robur m eum

weresit boni: yéter sebet,
et primitiae facultatis meae: excellens dignitate,

weyéter 
et excellens robore.

Pája% kammáyim; bal-totar, hi
Ebullitio sicut a q u a r u m ; ne excellas,  quia

balita miskebe babíka: ba% jiUálta
ascendisti cubilia  patris tui: tunc profanasti

y esuM bala.
stratum m eum ascendit.

22 D e m a n u  a m o r i ta e ,  “de l p o d e r  del a m o r i ta  ó am o rreo ,,, es d ec ir , de los a m o rre o s .

1 I n  e x tr e m o  d ie r u m ;  i. e. p o s te r is  d ieb u s , d iebus  fu tu r is ,  “en los tiem p o s  v e n id e ro s , ,.

3 1111 (y é te r  s ‘he t) , e x c e le n c ia  d e  e n s a lz a r  (de e levac ión ); es d e c ir , in s ig n e  en e lev ac ió n , el p r im e ro  en
d ig n id ad . — E x c e l le n s  robore , “in s ig n e  en fo rta leza ,,, el p r im e ro  en  p o d e río .

4 E b u l l i t io  s ic u t  a q u a r u m ;  i. e. e b u llis ti  a q u a ru m  in s ta r ,  “h e rv is te  com o la s  aguas ,,; y  a s í d ice  el te x to  sa- 
m a r ita n o  Q lQ D  H T n S  ( p a já s ta  k a m m á y i m ) : e x p re s ió n  que p in ta  a l v iv o  la  a rd ie n te  la sc iv ia  de R u b én  ( c a p í­
tu lo  X X X V , 22). — N e  e x c e l la s , “no  so b re sa lg a s ,, e n tre  tu s  h e rm a n o s ; no g o z a r á s  de los p r iv i le g io s  de p rim o g é ­
n ito  que  p o r e l n a c im ien to  te  c o rre sp o n d ían . L a  seg u n d a  p a r te  de  e s te  v e rs o  o frece  un  sen tid o  m á s  c la ro  en  la s  
v e rs io n e s  que en  e l o r ig in a l. L a  v e rs ió n  s a m a r i ta n a  em p lea  el p a r t ic ip io  ¡ I D N ’'"! (r e é m a ) a s c e n d e n s , en vez  del 
h e b re o  ¡"¡Sy (h a la ) , a s c e n d it ,  fo rm an d o  e s te  p en sam ien to : T u n c  p r o fa n a s t i  s t r a tu m  m e u m , a s ce n d e n s  (quo a s ­
cend isti) : “en to n ces  p ro fa n a s te  m i e s tr a d o  su b iendo  á  él,,. L o s  S e te n ta  h u b ie ro n  de le e r  ta m b ié n  H S y  (h o lé )  
a s c e n d e n s ,y  no  h a lá , a s c e n d it ,  y  p o r  eso tra d u c e n : to t«  sjuczvcíq t  rjv axpu>|j.v7jv ou a v sS s;, “ en to n ces  m a n c h a s te  el 
e s tra d o  a d o n d e  su b iste ,,.
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omayi i v 13 tzssx in« 7 
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: btniira D r w i  

" p  - p n a  • j n r  n n «  m i m  8 

1 1  n n v  1 * p  a 1 «  * p  y a 

: - p a «  13a  *]S 

••ja  « p n o  m i n i  n n x  m  9 

n n » a  y  a i  y  1 3  m b y  

: í a a i p i  i o  ^ a b ^  

ppnoi r r n r p o  mur i i d i - k S  «o 

« ’31  - 1 3  i v  1 1 S a i  p í a  

t Dioy nnpi iSi n W  

n p i w b i  m r s  | d a S  n o «  n  

i w a S  p u  D 3 3  u n «  13a 

: n m o  c a a s - a i a i  

n w j a b i  p ^ a  a i j i y  i^Son 12 

: abna

Simdon vflew i hcijim; kele jamas
Sim eon et Levi fratres; instrumenta violentae

nfkerotedem. 
sunt gladii eorum .

B'sodam hal - tabo nafs i ,
In consessum eorum ne veniat anima mea,

biqehalam hal-tejad hebodi;
in coetu eorum ne se conjungat honor meus;

hi b'happam liaregu his, ubiresonam
quia in ira sua occiderunt virum, et libidine sua

Biqqeru-sor. 
subnervarunt taurum.

Harur happam, hi Ba{; weBebratam,
Maledictus furor eorum , quia  vehemens; et ira eorum,

hi qasdta: hajalleqem bcy a 3aqob,
quia dura fuit: distribuam eos in Jacob,

wahaftsem tfyisrahel.
et dispergam eos in Israel.

Y eBuda hatta yodüka hajeka; ya d eka 
Juda tu laudabunt te fratres tui; manus tua

beBoref Boy'beka: yistajawu
in cervice in im icorum  tuorum  : prosternent se

leka bene babika.
tibi filii patris tui.

Gur harye y ebuda,
Catulus. leonis Juda,

mifteref,
a praeda,

rabas
recumbit

Balita: karah,
ascendisti: se flectit,

ukelabi, ¿mi y eqimennu?
et sicut leaena, ¿quis suscitabit eum?

ben i , 
fili mi,

keharye 
sicut leo

Lo -yasur 
N on recedet

mibben 
de inter

miBuda, 
de J u d a ,

raglaw ,
pedes ejus,

umjoqeq
et dux

ki-yabi
quo veniat

Bammim.

sebet 
sceptrum

Bad
usque

silo, welo yiqqchat
tranquillitas, et ei obedientia populorum,

Hoseri laggefen Biro, welassoreqa
Ligans ad vitem asellum su um , et ad vitem generosam

beni Ytono: kibbes bayydyin fbuso,
filium asinae suae: lavat in v ino vestem suam,

iitfdam  - hanabim suto.
et in sanguine uvarum  vestim entum  suum .

jaklili henayim miyyayin, ulcben-sinndyim
Caligans oculis a v in o ,  et albus dentibus

mejalab. 
a lacte.

6 E t  l ib id in e  s u a  s u b n e r v a r u n t  ta u r u m ,  “y  p o r  su  cap r ic h o  (c o n tra  to d a  ley ) d e s ja r r e ta r o n  un  to ro ,,, es d ecir, 
m a ta ro n  á  p r ín c ip e s  v a lie n te s  (cap . X X X IV , 26). L a  V u lg a ta ,  la  v e rs ió n  s i r ia c a  y  e l T a rg u m  le y e ro n  " iW  (su r), 
m u ro , en lu g a r  de "IÍW’ (sor), toro, y  p o r eso tra d u c e n : “p o r  su  c a p r ic h o  a r r a s a r o n  m u ra lla ,,.

10 D u x  de in te r  p e d e s  e ju s  (h eb ra is .); i. e. d u x  a sóba le  e ju s .  — n S w  ( s i ló )  t r a n q u i l l i ta s ;  i. e. t ra n q u i l la to r ,
p a c if ic a to r ; M e s s ia s . — E t  e i o b e d ie n tia  p o p u lo r u m ;  i. e. ei o b e d ia n t p o p u li; e i obseq u iu m  p r a e s te tu r  po p u lo ru m .

12 C a lig a n s  (c a lig a t)  o c u lis  a  v in o ,  “tie n e  su s  o jos tu rb io s  p o r  c a u s a  d e l v ino„ ,
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b s i i  D i D " i 3pv  * j t a  n iN - ib y  

: n n «  1331 

:mn*i irrnp - p y i u n b  18 

i p  » i m  m u í  n u  1  a «9

: 3py

j n i  K i m  l c n b  m a u  i u « a  2 o  

: “j b o - i j i y a  

" » i o «  j r r n  n n b u  n b i «  i b n s :  21

- ; m

Z ebulun lej o f  yammim yiskon, wedu
Zabulon ad littus marium habitabit, et ipse e r it

lejo f h°niyot, v fya fka to  ftal-sidon.
ad littus nav iu m , et latus ejus ad S idonem .

Yissakar
Issacar

j amor
asinus

garem, 
osseus,

robes
recubans inter

lòammispctàym .
caulas.

IVayyar 
Et videt

menuja ki tob,
quietem quod bon a ,

wehet-hahares
et terram

ki nadema; wayyet sikmo
quod 5// am oena; et inclinat hum erum  suum

lisbol, wayVn lemas Bobed. 
ad portandum , et erit tributum serviens.

Dan yadin liammo, kehajad sibte 
Dan judicabit populum  su u m ,  sicut una tribuum

yisrabel.
Israelis.

Yeloi-dan najas dale - derek, s efifon
Sit Dan serpens ad v ia m ,  cerastes

Ifle-boraj, bannosek Mqqebe-sus, zvayyippol 
ad sem itam , mordens calces e q u i ,  ut cadat

rohebo hajor.
eques ejus retrorsum.

Lisudafka qiwwiti, y ehowa!
Salutem tuam exspecto ,  Jehova!

Gad g edud y egudennu , wehu yagud  
Gad turma urget e u m ,  et ipse urget

yitten
dabit

extrem um  a g m en .

Mehaser s emena lajmo, wehu 
Ex Asser pinguis est panis ejus,  et ipse

madadanne - melek. 
cupedias regis.

Naftali bayyala s eluja, hannoten
Nephthali  cerva extensa ,  qui edit

safer. 
pulchra.

himeri
verba

13 L a t u s  e ju s  a d  S id o n e m ,  “ y s u  té rm in o  h a c ia  S id ó n „. E l  te x to  s a m a ri ta n o : p l j ?  13? ( h a d  s id o n )  “h a s ta  
Sidón,,; y  a s í  la s  a n t ig u a s  v e rs io n es .

14 I s s a c a r  a s in u s  o s se u s  (c o rp u le n tu s , fo r tis ) , “I s a c a r  a sn o  h uesudo*  (forzudo). L o s  S e te n ta :  ’Iascfyap xò xaXòv 
sirs0úp.rpsv, “i s s a c a r  bonum  d e s id e ra v it,,.  — R e c u b a n s  ín te r  c a u la s ,  “ech ad o  e n tre  los a p risco s ,,,  lle v a n d o  u n a  
v id a  t r a n q u i la  y  a p ac ib le .

15 E t  v id e t  q u ie te m  q u o d  s i t  b o n a ;  i. e. e t v id e t  q u ie te m  esse  b o n am . — E t  e r i t  t r ib u tu m  s e r v ie n s ;  i. e. t r ib u ­
tu m  (o p e ra m  s e rv a m ) p ra e s ta b i t .

19 G a d  tu r m a  u r g e t  e u m ,  e tc ., “á  G ad  le a c o s a rá  tro p a , y  é l a c o m e te rá  á  la  re ta g u a rd ia ,, ,

20 C u p e d ia s  r e g is ;  i. e. cu p e d ia s  r e g ia s ,  “m a n ja re s  de  r e y ,  reg io s ,,.

21 C erva  e x te n s a ;  i. e. c e rv a  g ra c il is ,  “c ie rv a  e s b e lta , c ie rv a  lig e ra « ; s eg ú n  o tro s , c e r v a  d im i s s a , “c ie rv a  
su e lta ,,. L o s  S e te n ta  d a n  á  e s te  p a s a je  un  sen tid o  m u y  d ife re n te ; s e g ú n  p a re c e  le y e ro rv .N a fta li h e la  se lu ja  n o t 'n a  
h * m ir i  s á f e r .  NscpGaXl a t í \ z ' f o i  avst^svov ¿xioiSouc; ’ev t<p ysvvy j^a u  x a U o a ,  “N e fta lí es á rb o l fro n d o so  que  p ro ­
d u ce  h e rm o s o s  p im p o llo s  ó p e n ac h o s  de fo lla je ,,.

3 *
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m 3 f  3  ̂ D •» 1 n i  S f 3 22 

: Y i u n b y  r m y  n m  p y ~ > b y  

1 3  1 1  “i n i 1  q  1 1 23

: d  1 y  n  1 S y  2  i n D C ü n

1 n v p f n ' « a  3 p  n 1 24

1 -j 1 a  1 1  y i i n . t  t í  s n

J3N n y i  DÜQ 3pjP  T3N

: S i n n n

h ü  n t n  "pTSPi "p3N S s a  25 

□  ' a i »  1 'a i  3 11

n n n  n m  m n n  m m  b y o

; D m i  D I T O  H 3 1 3  

-  h  y i i 3 a  ] i 3 s  n 3 i 3  26 

n u n  i v m n  n D i 3  

^dii *¿wb p \m  aSiy ny33 

: vrm m : ipipSi

SífcO 1 p 2 3  "JlÜ't 3ST p D l J 3  27 

: SSur pbrp 3*iybi iy

porat yosef, ben porat
Filius fructiferae esi Joseph,  filius fructiferae

Tfle - Tidyin: banot saBada Bale-sur.
juxta fontem:  filiae ascendit super murum.

WayemararuBu, ' warobbu:
Sed exacerbaverunt  eum ,  et jaculaverunt :

wayyisfmudu balfle jissim.
ct persecuti sunt  eum domini  sagi t tarum.

Watteseb bchetan qasto,
Mansit t amen in f i rmi ta te  arcus ejus,

wayyafoqu {croBe yadaw mide
et robusta fuerunt  brachia manus ejus a manibus

hnbir yal)aqob, missam rode, heben
fortis J acobi ,  inde pastor ,  lapis

yisrabel:
Israelis:

Mehel habika weyaB^ereka, wehet sadday
A Deo patris tui qui adjuvabi t  te, et ab omnipotent e

wibarnhekka birckot samayim
qui benedicet  te benedict ionibus cceli

metial, b ifko l fhom robeset tajal,
desuper ,  benedict ionibus abyssi cubant i s  infra,

birekot sadayim warajam.
benedict ionibus uberutn et uteri.

B ifk o t habika gabcru Bal-
Benedictiones patris tui praevaluerunt  super

birekot Boray Bad, tahawat
benedictiones mont ium ae te rno rum,  decus

gibeBot Bolam: tihyena leros yosef
coll ium aete rnorum:  sint super caput Josephi

uleqodqod n \ i r  hejaw.
et super  verticem nazaraei f ratrum ejus.

Binyamin ^heb y itra f ; babboqer yohal
Benjamin lupus qui discerpit ;  mane comedit

Bad, vflaBereb y ejalleq salal.
praedam,  et vesperi distr ibuit  spolium.

22 F i l iu s  f r u c t i f e r a e ;  i. e. su rc u lu s  a rb o r is  f ru c ti fe ra e .  -  F ilia e  ( i .  e. r a m i)  a s c e n d it  (a s c e n d u n t)  s u p e r  m u ­
r u m ,  “su s  v a s ta g o s , sus ra m a s  su b en  so b re  é l m uro ,,.

23 D o m in i  s a g i t ta r u m  (h eb ra is .); i. e. s a g i t ta r i i ,  “los flecheros,,.

24 B r a c h ia  m a n u s  e ju s ;  i. e. v ire s  m an u s e ju s. — A  m a n ib u s  f o r t i s  Ja co b i;  i. e. a  p o te s ta te ,  a b  au x ilio  D ei 
Jaco b i, “p o r el p o d e r (con el au x ilio ) de l D ios de Jacob .,. — In d e  p a s to r ,  e tc ., “de aq u í (de e s te  d iv in o  au x ilio ) el 
p a s to r ,  etc .,,. L a  v e rs ió n  s ir ia c a , ley en d o  DH7Q, m is s e m  en vez  de m i s s a m , t r a d u c e :  a n o m in e  p a s to r is  la p id i¿> 
I s r a e l ,  “p o r  el n o m b re  del p a s to r  de la  p ie d ra  de Is rae l,,, es d e c ir , p o r  el n o m b re  de D ios que a p a c ie n ta  á  Ja c o b .

25 "H Ü  n « 1 . (<mhet s a d d á y ) ;  e l te x to  s a tn a r i ta n o : S « 1  (veh e l sa d d á y ) ,  “y  el D ios o m n ip o ten te ,, te  b en d e­
c irá  con b e nd ic iones  de los cie los p o r  p a r te  de a r r ib a ,  con b en d ic io n es  del ab ism o  (de co p io sas  a g u as) que  h a y  de- 
ba jo , con b en d ic io n es  de la s  u b re s  y  de 1a. m a tr iz  (con a b u n d a n c ia  de leche  y  n u m e ro sa s  c ría s) .

inn F0 1 3  ~ by ( h a l  b ireko t h o r a y ) ,  su p e r  b e n ed ic tio n es  g e n ito ru m  m eo ru m . E l  te x to  s a m a r i ta n o  
I V  n n  0 ia l b ireko t h a r é  h a d ), con fo rm e a l c u a l hem os tra d u c id o  : “la s  b en d ic io n es  de tu  p a d re  su p e ­
r a n  á  la s  b en d ic io n es  de los m o n tes  e te rn o s , á  la  h e rm o s u ra  de los e te rn o s  co llad o s.“ E n  e s te  sen tid o  t ra s la d a r o n  
ta m b ié n  los S e te n ta ; p e ro  seg ú n  la  p u n tu a c ió n  de los m a so re ta s , que se  aco m o d aro n  á  la  in te rp r e ta c ió n  de la  
V u lg a ta ,  dice: “B en ed ic tio n es  p a t r i s  tu i p ra e v a lu e r u n t  s u p e r  b e n ed ic tio n es  g e n ito ru m  m eorum : u sq u e  ad  deside- 
„ r iu m  co llium  ae te rn o ru m ,,. — S u p e r  v e r t ic e m  n a s a r a e i;  i. e. s u p e r  v e r tic e m  p r in c ip is  f r a tr u m  e ju s, “s ó b r e la  
co ro n illa  del que es p r ín c ip e  de sus  h o rm anos,,.
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*iU?y dvíu? Sbíiiz?*! imu? rhx-bz 28 

anus anS -in-iu?# nsn 
"i ur n unn a m «  *p m  

: onn "pi ‘inania 

\3N onba n n a n  a n i ü  iutii 29 

inn n  1 p 1 a v - SN =]Dn:

“ium m y on - ba  inia-b«

: -nnn pigy mun 

nSsDan m u ?i tu?n m ym  3° 

jyjs ynni aisa ^D-by-*!u?N 

ns"2 rnu?rrnN amia mp *iu?a 

: iip-mnnb innn psy 

mu? nxi ornia-n« mp ñau? 3 1 

nsi pny-na nip mu? mus 

im ip  nau?i murs n p n  

: nnb~nn

H “ 1utm myam mu?n napa 32 

: nrrm nnn 

n j 3 ' j i s  n u 1) ipyi Sdii 33 

n o n r r b s  nbrn

: ■ n a y - S n  “¡d íO I w i

Kol helle sib* te yisrdhel s enem dasar,
O m nes istae sunt tribus Israelis duodecim ,

"oo\ot Jfs er-dibber lahem If bihem,
et hoc est  quod locutus est eis pater eorum,

way*barek hotam, his haser
cum benedixit  e is ,  un icu ique  secundum

k*birekato berak hotam.
benedictionem suam benedix it  eis.

lVaycsaw hotam, wayyomer halehem: I f  ni
Praccepitque eis ,  et dixit ad eos: ego

neJfsaf hel-Jjammi; qib*ru hoti
congregor ad populum m e u m ; sepelite me

hei - Jfbotdy hei - hamnfhara Jfs er
cum patribus meis in spelunca quae est

bis* de defron hajitti.
in agro Ephronis hettaei.

Bamm*Jhra haser bisede hammakpela, 
In spelunca quae est in agro Macpelae,

(J fs  er Jial-pene mamre be heres JfnaBan)
(quae e s t  ante Mambre in  terra Canaan)

Jfs er qana habraham het-hassade mehet
quam em it Abraham us cum agro ab

defron hajitti la V ju ^ a t qaber.
Ephi one hettaeo in possessionem  sepulcri,

Samma qaberu het-habraham wehet sara 
Ibi sepelierunt A b rah am um  et Saram

Insto; samma qaberu het-yisjaq wehet
uxorem ejus; ibi sepelierunt Isaacum et

ribqa
Rebeccam

het-leha. 
L ia m .

hi sto: we sämma qabdrti
uxorem ejus: et ibi sepelivi

Miqne Joassade w*hammehara, Jfser bo, 
Emptio agri et speluncae ,  quae es? i n e o ,

mehet b*ne-jet. 
a filiis hetti.

Wayekal yaJfqob Vsawwot bet-banaw,
Finivit autem Jacob praecipere filiis suis,

wayyeJfsof raglaw hel-hammitta,
contraxitque pedes suos in lectum,

wayyigwaJo wayyehdsef hei hammaw. 
et exspiravit et congregatus est ad populos suos.

29 E g o  c o n g re g o r , e tc ., “yo v o y  A reu flirffle  A m i pu eb lo ,,, v o y  A trio rif.

32 E m p t io  a g r i,  e tc ., “se.compr<5 e l cam po y  la  e u ev a  que h a y  en 61 A los he te o s„ i (cap . X X III .)
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C A P .  L

“p i  m s  1 3 3 - b y  * ] d i i  S s i i  1 

: íb-pum iiSs  

D i a s i r r n a  m i s m a  =pii i n  2 

□ l a s i n  no^nii i r a s - n a  u mb  

: b a w n a  

p  i p  D 1 '  a i s a i s  i b —la S n * ’! 3 

l o n i i  a v a a n n  ^ q i  l a b o i  

: olí □ l*ynz7 Dii3?a m a  

i i v i  i n 1 3  3  i o  i n a n  4 

- □ a  i o a b  njns  nia-ba *pii  

□  3 i j i n  } n  i n a r a  K 3  

n n s  ' i 3 T a o  H 3 - n n  

: l o a b

iD3a H 3n i a a b  u y i i u n  n a  5

iS i n m  irca n a p a  n a  

i 3 i a p n  no;w | V33  \ n a a  

m a p a i  a 3 _ n S v a  n n j n  

: nawai iaa~na

)'Vayyippol yosef dal-pene habiw, wayyebk 
Ruit itaque Joseph in faciem patris sui, et flevit

dalaw, wayyissaq - lo.
super e u m ,  et deosculatus est eum.

]Vaycsaw yosef het-dabadaw het-harofhim
Praecepitque Joseph servis suis medicis

la fn o t bet-habiw, wayyajanfu harofhim
condire patrem suum, et condiverunt medici

het-yisrahel.
Israelem.

lVayyimlehu-lo harbadim yom , ki ken 
Et completi  sunt ei quadraginta dies,  nam  ita

yim lehu y eme h a fn u tim , wayyibku
complentur dies conditurae, et fleverunt

“ loto misrayim sibloim yom  
septuaginta

bekito , 
luctus ejus,

pardo,
P h a ra o n is ,

eum diebus.

wayedabber 
et allocutus est

lemor: him- 
dicendo: si

jen Vldenekem,
gratiam in oculis  vestris,

\beho^ne fardo ,
ante aures Pharaonis,

aegyptu

Wayyadaberu y eme 
Transrer unque dies

yosef hei-bet
Joseph familiam

na masdti
nunc inveni

dabberu-na , 
loquim ini,  quaeso,

lemor:
dicendo:

Habi hisbiddni lemor: hinne hanoki
Pater meus jurare me fecit dicendo: ecce ego

met: beqibri haser kariti li
moriens: in sepulcro meo quod fodi mihi

beheres kenadan, samma tiqVreni: 
in terra Canaan, ibi sepelies me:

wedatta hedelen-na, weheqbera
nunc igitur ascendam, quaeso,  et sepeliam

het-habiw, 
patrem m e u m ,

wchasúba. 
et revertar.

2 S e r v ís  s u is  m e d ic is ,  “á  sus C riados los m édicos,, los S e t e n t a : to tq  T r o t a  iv au iou toT<; éviaiptaa'caí?, s e r v ís  s u is  
fu n e r a to r ib u s ,  “á  su s  c r ia d o s  los e n te rra d o re s , ,,  los e n c a rg a d o s  del fu n e ra l, los  em b a lsa m ad o re s , que en E g ip to  
fo rm ab a n  u n a  c la se  in fe r io r  e n tr e  los sac e rd o te s .

3 E t  c o m p le i i  s u n t  e i, e tc ., “y  se em p le a ro n  en é l (e n  e m b a lsa m a rle )  c u a r e n ta  d ías, pues  son  los que su e le n  
e m p le a rse  en  e l em b a lsam am ien to ,,. E s ta  o p e ra c ió n  d eb ía  de d u ra r  m á s  ó m enos, s eg ú n  e l p ro c e d im ie n to  que en
e lla  se a d o p ta se .

5 J u r a r e  m e  f e c i t , “ttle H ito  jüráí*„. E l  t e l t o  s a m a r i ta n o  añ ad e : I f f iO  1 3 s S  (H fené m o tó )> “a n te s  de su m u e r­
te ,,.— E c ee  ego m o r ie n s ;  “ ttiira  que m e e s to y  m u rien d o , e s to y  p a r a  m o rir,,; ecce ego m oriors
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: "|yaun iu «3

m « - m  i 2 p b  = |d * p  b y n  7 

n s n s  i n r S a  i n a  i b y n  

-yi« npT S31 inu ijpT 

: n n í o

n'i i  “pn«i =]Dii m2 Sdi 8 

a  a« jm o sa  pi m s  

: fus yi«2 OT mp2i 

a i w n s r a a  2 3 1 - a j  i o y  'bjrn 9 

:i«o no nanan inn 

t u «  m a n  p a - i y  i « 2 ,’ i 10

□  ü -  n s o n  p * p n  n y i

T « a  1 2 3 1  S l l S  1 3 D O

: a^ai rmu S2« *P2«b uyi 

i a y a 3 n y n«n a » i i  «vn 11 

•na2« i ‘i i ü « n  p w  S i « n - n «  

p “ by ovwob m -23-^2« 

tuk a m a  S2« ñau «ip 

: p * p n  i 2 y 2  

tu « 3  13 ib Tia2 i u y n  12 

: aur

y y  a 3 r u n a  T| a2  *in« • ¡ « u n  l 3

Wayydmer par Jio: Bale uqebor hei-i
Dixitque Pharao: ascende et sepeli patrem tuum,

kalfser hisbiBeka.
qu em a d m o du m  jurare te fecit.

WayyaBal yosef liqhor het-habiw,
Ascendit  itaque Joseph ad sepeliendum patrem suum ,

wayyaBalu hitto kol-Babede far lio,
et ascenderunt cum eo om nes servi Pharaonis,

%iqene beto wekol %iqene heres-
seniores dom us ejus et om nes seniores terrae

misrdyim:
A egypti:

W ekol bet yosef wehejaw, ubet
Et om nis dom u s Josephi et fratres ejus ,  et dom us

habiw: raq tappam, we sonam
patris ejus: tantum parvulos suos,  et pecora sua

uVqaram lia^bu be heres gosen.
et armenta sua reliquerunt in terra Gesen.

WayyaBal Bimmo gam reheb gam paras im,
Et ascendit cum eo tum currus tum equites,

wayeln dammafne kabed mfhod.
fuitque exercitus numerosus valde.

Wayyabohu Bad-goren hahatad haser
Venerunt autem usque ad aream rhamni quae est

be Beber Bayyarden, wayyispedu-sam
trans Jordanem , et planxerunt ibi

misped gadol wekabed mehod:
planctu m agno et vehem enti  valde:

wayyaBas lehabiw hebel sibBat yam im .
instituit enim  patri suo luc tum  septem diebus.

Wayyar yoseb Bahdres BakkenaBani
Vidit igitur habitator terrae Canaanaeus

het - Bahebel bcgoren hahatad, wayyomeru:
luctum in area rham ni,  et dixerunt:

«hebel-kabed %e lemisrdyim:» Bal-ken
« luctus vehem en s iste aigyptiis :»  idcirco

qara semah « habel misrdyim» ; haser
vocavit  n om en  ejus « Abel misraim », qui esi

be Beber Bayyarden.
trans Jordanem.

lVayyaBasu banaiv lo ken, kahaser
Fecerunt ergo filii ejus ei sic ,  quem adm odum

siwwam. 
praeceperat eis.

Wayyisehu hoto banaw hdrsa kendBan,
Tulerunt enim  eum filii ejus in terram Ganaan,

10 A d  a r e a m  r h a m n i ,  “ á  la  e ra  del e sp in o  ó de los esp in o s

11 V id i t  i g i tu r  h a b ita to r ,  e tc .; i. e. v id e ru n t  ig i tu r  h a b i ta to re s ,  e tc ., “y  v ie ro n  los can an e o s  h a b i ta n te s  del 
pa ís„ ,„  e tc . — Id c ir c o  v o c a v i t ; i. e. v o c a v e ru n t ,  “p o r  eso l la m a ro n  ó se  llam ó ,;. — A b e l m is r a im ;  i. e. lu c tu s  A e g y p ­
ti i  (a e g y p tio ru m ), “lla n to  de los eg ipcios,,. E s te  lu g a r ,  que d e sp u és  se  llam ó  B e ta g la ,  se h a lla b a  s itu a d o  a l n o r te  
del m a r  M uerto  á  t r e s  m illa s  de J e r icó ; so b re  la  r ib e ra  o c c id e n ta l d e l J o rd á n .
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nbsapn m u  m y n a  in« n a p n  

n w n n ' «  a m a «  r u p  t u « 

innn p s y  n « D  * ) a p - m n « b  

: « l o a  i j s - b y  

« i n  n a n s a  d n  a u n  14 
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n a p  n n «  m x - n «  napb  

: i ia«“ n«

n  a  - n  »)Dn-in « i « m  ' 5 

u a i a u i  i b  n o K ’ i a n u «  

i : b a 1 u  1 a u  m  =] d  n  

: in« u baa i u «  n n n - b a  n«  

i  a  «  b d  1 1  -  S  «  n  s  n  16 

i m a  n s b  rm  -p a «
: *ia«b

x u  K 3 «  ^Di^b n a « n “ .na *7 

an«TDm *pn« yus «j 
n n y  i “j 1 b a  a n y r ' 3  

i.nb« n a y  y u s b  « :  « u  

Diaia ¡|Di) -jan “pa «
: i i b «

i b a n  n n « - D i  1 a b n  *8 

*] b 1 jj 2 n n  o  «  n  v n  s  b 

: DHayb

wayyiqbcru hcto bimlmrat sede hammakpela, 
et sepelierunt eum in spelunca agri Macpelae,

haser qana habraham het-hassade 
quam emerat Abraham us cum  agro

la l f ju ^ a l  - qeber, mehet liefron hajitti
in possessionem sepu lcr i , ab Ephrone hettaeo

hal-pcne mamre.
ante Mambre.

Wayyäsob yosef
Reversusque est Joseph

wehejaw, wekol

misrayma, hu
in A eg y ptu m , ipse

haholim hitto
et fratres ejus, et om nes ascendentes cum eo

liqbor het-habiw, hafre qobero 
ad sepeliendum patrem ejus ,  post sepelire eum

het- habiw. 
patrem suum.

IVayyirhu Jfje -yosef ki met 
Viderunt autem fratres Josephi quod mortuus est

Ifbihem, wayyomeru: lu y is fm en u
pater su u s ,  et dixerunt: fortasse persequetur nos

yosef, wehaseb yasib lanu
Josephus ,  et referendo referet nobis

het kol-haraha, haser gamalnu hoto.
om ne  m a lu m , quod retribuimus ei.

Wayesawwu hei-yosef, lemor:
Mandaverunt itaque a d J o sep h u m , dicendc:

habika siwwa li fn e  moto, 
pater tuus praecepit ante mortem suam,

lemor:
dicendo:

Ko tomeru Vyosef: « hanna, sa
Sic dicetis Josepho: « A h ,  quaeso, condona

»na pes ah hajeka, wejattatam,
»nunc scelus fratrum tuorum , et peccatum eorum ,

» k i raloa gfmatuka:» vfhatta 
»quod m alum  retribuerunt t ib i : * nunc igitur

sa, na, Ifesah 3ab*de helohe
quaeso ,  scelus servorum Dei

wayyebk yosef bedabberam 
et flevit Joseph

co n d o n a ,

habika: 
patris t u i :

¥law .
eum.

IVayyeVku 
Et iverunt

lefanaw , 
coram c o ,

ladabadim. 
( in)  servos.

gam-hejaw, 
etiam fratres e jus,

wayyomeru:
et dixerunt:

in alloqui eos

wayyippelu
et prociderunt

hinnénnu lcka
ecce nos tibi

14 P o s t s e p e l ir e  e u m , “d e sp u és  de e n t e r r a r  él„, p o s tq u am  sep e liv it.

17 I n  a llo q u i eos e u m , a l h a b la r  ellos á  él„; cum  ill i  a l lo q u e re n tu r  eum .
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13 i x T n - b x  s]DV> n n b x  10x1 1  19 

: i j x  ainbx nnnn 

n v i b x  n v i  *»Sy n n a u n  a n s í  20 

n w y  j y a b  n a i a b  n a  urn 

a y  m n n S n t n  m n

: a i

osnx SíSdx idjx ixiirrbx nmn 2 i 

□ni« onjii nosa-nxi 

.‘ □ab-by w i  

m i  > o n  a m o a  * p v  auni 22 

TW1 nxo *\dv in'll m x  

: o w

Q i ü S w  1 3 3  D i l S x b  s]DY» K i l l  2 3 

n S i  n u 3 0 ” j a  "113a 13a oa  

: =]Dii i 3 i 3 - b y  

n o 132« rnx^bx spYi iax.ii 24 

nbsm Djnx npsi ips Qinbxi 

yixn-bx nxTn yixn-ja oanx 

pmnb amaxS yawj iwx 

: apyiSi

l o x b  bxiiyi i j a ~nx *]Dii vawii 2 5

Wayyomer I f  led em yosef: hal- tirahu: hi
Dixit vero eis Joseph: ne timeatis: nam

¿Iftajat Jflolnm hdni?
¿num quid pro Deo ego ( s u m ) ?

W ehattem fsa b tem  haldy raha:
Vos quidem excogitastis in me m a lu m :

fsa b a h  letoba, le mali an
excogitavit id in b o n u m , propter

kavyom loa^e leloafyot

Iflolnm
Deus

daso
facere

Barn
sicut die hoc  ad vivum  servandum populum

rab. 
m ultum .

W eloatla hal-tirahu: hanoki Ifkalkel hefhem
N u nc  itaque ne timeatis:  ego sustentabo vos

wehet tappekem; wayenajem hotam, 
et parvulos vestros; et consolatus est eos,

wayedabber lial-libbam. 
et locutus est ad cor eorum .

Wayyeseh yosef bemisrayim lou ubet
Habitavit  autem Joseph in A egypto ipse et familia

habiw, wayej i  yosef meha waBeser 
patris su i,  v ix itque Joseph cen tum  et decem

sanim.
annos.

IVayyar yose f lehefrdyim bene siUesim;
Et vidit Joseph Ephraim o filios pronepotum;

gam
etiam

b ne 
filii

ben-m f nas se yulTdu 
filii Manassis nati sunt

makir 
Makir

lial- birke yosef. 
super genua Josephi.

Wayy omer yosef hel-hejaw: hanoki met,
Dixitque Joseph fratribus suis: ego moriens,

welohim paqod yifqod hefkem , w‘hehela 
Deus vero visitando visitabit v o s ,  et educet

hetekem min-hahares ha^jot hel-hahdres 
vos a terra hac in terram

b ser
quam

uleydhaqob. 
et Jacobo.

juravit
lehabraham, 
A b rah am o,

ly isjaq  
Isaaco

Wayyasbah yosef het-bene yisrahel lemor\
Et adjurare fecit Joseph filios Israelis dicendo:

20 D e u s  e x c o g i ta v i t  (i. e. v e r t i t )  id  in  b o n u m . — V r o p te r  fa c e r e  s ic u t  d ie  hoc; i. e. u t  fa c e re t ,  s icu t n u n c  sc 
re s  h a b e n t .

21 E t  lo c u tu s  e s t  a d  cor e o ru m , “y  le s  h a b ló  a l  co razón ,,, t r a tó  de a n im a rlo s .

22 F ilio s  p r o n e p o tu m  (p rop  . f i l io s  te r t io r u m ) ,  “ los h ijo s  de  la  t e r c e r a  g e n e ra c ió n ,,;  i. e. ab n ep o te s  E p h r a i m i .

23 N a t i  s u n t  s u p e r  g e n u a  J o se p h i,  n a c ie ro n  (se c r ia ro n ) so b re  la s  ro d il la s  de José,,. E l  te x to  s a m a ri ta n o ; 
e p u  i a i a  u b i  (y u lU d ú  b im e  y o s e f) ,  n a t i  s u n t  in  d ie b u s  J o se p h i.

24 Visitando visitabit (hebrais.); i. e, omnino visitabit.
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D 1 ■ ?1 S N T p 3D 1 TpS paqod yifqod Jflohim hefkem, 
visitando visitabit Deus vos,

; htd inayy-na onbym wehada litem hel-dasemotay m ine. 
et asportabitis ossa mea hinc.

*msn n a a ” p  n n ' i  26 IVayyamol yosef ben meha waMser 
Mortuusque est Joseph natus  centum  et decem

□unn i na  ì t a j m i  o i j u ? sanim , wayyajanetu hoto, wayyisem 
annos,  et condiverunt e u m ,  et deposuit

: a m m  p i a i baharon tfmisrayim. 
in arca in Aegypto .

26 E t  d e p o su it; i. e . d e p o su e ru n t, “le  co lo caro n  en u n a  caja,,.

ERRATAS MAS NOTABLES

P A G . V E R S . D I C E  D E B E  D E C IR

55 6 (nota) sudoeste sudeste
57 4 (nota) Cap. Ill Cap. XII
65 11 volucrix volucris
151 6 (nota) bones boves
164 2 (nota) serafines Terafines
192 15 (nota) hurdado hurtado
200 46 annorum annos


